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  VOORWOORD


  HET MEISJE BEGON ZACHTJES te snurken: een amechtig, onaangenaam geluid dat bijna als een smeekbede om medelijden klonk. Meer dan het geluid was het haar geur die hem stoorde. De kwalijke, doordringende geur die zo kenmerkend was voor al haar seksegenotes. De stank van zweet, urine en ontlasting. Geuren die meer over de ware aard van de vrouw vertelden dan welk boek ook. Die geheime, innerlijke aard die vrouwen met al hun talenten voor veinzen en huichelen voor mannen verborgen trachtten te houden. En uiteraard slaagden zij daarin, want mannen laten zich nu eenmaal makkelijk om de tuin leiden door uiterlijke schijn; een goedgevulde boezem, de glinstering van witte tanden, een vleugje parfum.


  Maar de waarheid was altijd aanwezig, want vrouwen konden zich – al hun poedertjes en parfummetjes ten spijt – toch nooit helemaal ontdoen van de stank van hun eigen verval.


  Kylock stond op van zijn bed – weg van die veelzeggende, onverhulde stank van vrouwen. Het liefst had hij het meisje wakker geschud en weggestuurd, maar dat strookte niet met zijn plannen. Bovendien wist hij niet of zij, na alles wat hij vannacht met haar had gedaan, van een beetje schudden nog wel wakker zou worden. O, het meisje zou er wel overheen komen; lichamelijke veerkracht was immers ook een kenmerk van haar sekse. Zij overtroffen en overleefden mannen.


  Hij liep de kamer door naar de kleine, koperen schaal met water die zoals gewoonlijk voor hem klaarstond en begon zijn handen te wassen. Met een kleine, maar ruwe varkensharen borstel reinigde hij zijn handen zorgvuldig van de smet der vrouwen. Vingers die daarnet nog zo gretig naar vlezige openingen en rondingen hadden gezocht, weekten zich nu in zeepwater. Kylock deed extra zijn best voor deze gelegenheid. Het was een teken van respect voor wat hij vanavond zou gaan doen. Niet voor de persoon met wie hij het zou gaan doen, maar voor het belang van wat er ging gebeuren.


  Hij keek naar zijn handen, Blank en lang waren ze, fijn gevormd en met sierlijke vingers. Niet de handen van zijn vader.


  Er gleed een glimlachje over zijn lippen en hij keek in de spiegel. Niet het gezicht van zijn vader, niet zijn vaders ogen, neus of tanden. Met een plotselinge, krachtige beweging sloeg hij zijn vuist tegen de spiegel. Het glas versplinterde met een bevredigend gerinkel. Het meisje op het bed verroerde zich even, maar liet zich met een minimum aan beweging weer in de kussens terugzinken.


  Kylock zag tot zijn tevredenheid dat zijn hand niet eens bloedde. Het leek hem wel gepast dat er vanavond geen bloed zou vloeien. De spiegel vertoonde nu een onsamenhangende verzameling beelden. In de fragmenten van zijn gelaatstrekken herkende hij de geest van zijn moeder. Hij was zonder enige twijfel een zoon van zijn moeder. De gladde wang, de ronding van het voorhoofd, de welving van de lippen: in alles zag hij zijn moeder terug.


  Hij zocht niet naar trekken van zijn vader; die waren er niet. Die waren er nooit geweest. Hij was geen zoon van zijn vader. Dat was zo duidelijk als de neus op zijn gezicht. En het was juist die neus die alles verraadde: een wrange ironie, maar niettemin de waarheid.


  Kylock wendde zijn blik van de spiegel af en maakte zich klaar. Hij hoefde niets speciaals aan te trekken. Hij hulde zich in zijn gebruikelijke zwarte kleren die overdag zo misplaatst leken, maar ’s avonds juist zo geschikt. De kleur van geheimen en heimelijkheid. De kleur van de dood. Hij had geen spiegel nodig om te weten hoe goed het hem stond, hoe de kleur hem flatteerde. Zwart zou zijn moeder ook goed staan. Zo moeder zo zoon.


  Hij bevond zich zo dicht bij de plek waar hij wezen moest, er lag slechts één gang tussen, maar hij zou geen voet in die gewijde hal zetten en niet de koele aanraking van de bronzen deuren onder zijn handpalmen voelen. Hij moest een listiger pad bewandelen.


  Kylock verliet zijn kamers en liep naar de vrouwenvertrekken. Elke man die hem onderweg zou opmerken, zou met een knipoog de andere kant opkijken en het niet meer dan normaal vinden dat de erfgenaam van de Vier Koninkrijken de regels aan zijn laars lapte door ’s avonds een dame in haar eigen kamer te bezoeken.


  Maar Kylock was niet op weg naar een dame. Hij wist dat er zich in de vrouwenvleugel een ingang naar de geheime gangen bevond. Dat was ook logisch: waar anders in het hele kasteel zou een koning zich liever begeven zonder gezien te worden?


  De kanselier van de koning had hem de geheimen van het kasteel laten zien. Tijdens een Winterfeest, vele jaren geleden, was hij eens betrapt toen hij de koninklijke jachthonden tegen een pasgeboren veulen had opgezet. Voor straf had hij van zijn moeder een hele week in zijn kamers moeten blijven. Dank zij Baralis hoefde hij er niet te blijven zitten. Door met een aanraking van zijn misvormde vingers een muur te openen, had de man hem het kostbare geschenk gegeven om zich heimelijk door het kasteel te kunnen bewegen. Hij kon zich nog steeds de opwinding herinneren die deze onthulling bij hem teweeg had gebracht, het gevoel dat hij eindelijk had gevonden waarnaar hij op zoek was geweest. Het had zijn leven veranderd. Hij had zoveel gezien, niets ontsnapte aan zijn gretige blik. Hij had edellieden zien rotzooien met kamermeisjes, bedienden complotten horen beramen tegen hun meesters en hij ontdekte dat menige edelvrouw haar pokkenlittekens bedekte onder een dikke laag gezichtspoeder.


  Niets was zoals het leek. Corruptie en hebzucht lagen vlak onder het oppervlak. Onder ieders huid ging een wereld aan zonden verborgen en door hem toegang te verschaffen tot het verborgen gangenstelsel van kasteel Harvell, had Baralis hem kennis laten maken met alle smakeloze aspecten ervan.


  Kylock vond de muur. Toen hij zijn vingers over de steen liet glijden meende hij de klik van het mechanisme te kunnen horen. Er verscheen een verlokkelijke opening. Kylock ging naar binnen en koos zijn weg.


  De plotselinge kilte en de stank van verrotting deden hem aan zijn moeder denken. Een grotere hoer kon er in alle eeuwigheid niet geboren zijn! Koningin Arinalda, de schone, de koele, altijd zo correct, zo onberispelijk. Wat kon uiterlijke schijn toch ver bij de waarheid vandaan liggen. Maar de geur was er, onmiskenbaar, sterker dan bij welke andere vrouw ook. Ze stonk als een hoer. Soms was de stank zo overweldigend dat hij het niet kon verdragen in haar nabijheid te zijn. Met hoeveel mannen had zijn moeder geslapen? Hoeveel leugens had zij verteld? Hoeveel verraad had zij gepleegd?


  Dat zij met andere mannen dan de koning had geslapen was duidelijk. Daarvan was hij, Kylock, het levende bewijs. Hij had geen Harvell-bloed. Geen blonde haar op zijn hoofd, geen korte, gespierde ledematen aan zijn lichaam.


  Zijn moeder had haar vertier gezocht bij andere mannen en hij was het resultaat van haar gebrek aan zelfbeheersing. Vrouwen waren het zwakke geslacht en de bron van die zwakheid was hun allesverterende wellust. Ze waren weerzinwekkend: een dun laagje huid over een smerig innerlijk met dezelfde begeerten als een beest. Van barmeisjes en straatmeiden kon je verwachten dat ze toegaven aan deze verlangens, maar een koningin? Zijn moeder, die torenhoog boven elke andere vrouw in het rijk had moeten uitsteken, was een goedkope hoer. En hij was de zoon van een hoer. Hij kon niet in een spiegel kijken zonder dat de waarheid hem in de ogen staarde.


  Hij was er bijna te snel. Het hart van het kasteel, de bron waaruit al het andere voortvloeide, of voort had moeten vloeien als de situatie anders was geweest. De kamer van de koning.


  Kylock legde zijn hand op het mechanisme en stapte naar binnen. Hij werd onmiddellijk overvallen door de geur van de ziekenkamer. De geur van een man die langzaam zijn lichaam aan de dood verliest. Veel te langzaam.


  Zachtjes, want hij wist dat de meester van het bad zich in de aangrenzende kamer bevond, sloop hij de kamer door. Zijn hart bonkte wild en met elke hartenklop voelde hij een mengeling van opwinding en angst. Hij naderde het bed. De afgelopen vijf jaar had de koning het karmozijnrode, zijden monster niet meer verlaten. Kylock trok de gordijnen weg en keek in het gezicht van de man die zijn vader niet was.


  Hij voelde medelijden toen hij de koning zo zag liggen. Dank zij de artsen had de man geen haar en geen tanden meer. Hij was een pathetische, kwijlende figuur met ingevallen wangen. Kylock zag de natte speekselplekken op de kussens en zijn medelijden maakte plaats voor weerzin. Dit was geen koning. Zijn móéder was koning. Zijn hoer van een moeder was voor haar zonden beloond door haar man in alle opzichten, behalve in naam, op te volgen als heerser. Hij zou er niet eens van staan te kijken als zij de ziekte van de koning veroorzaakt had. Vrouwen waren nu eenmaal niet te vertrouwen.


  Maar vanavond zou alles anders worden. Hij zou het land niet alleen bevrijden van een machteloze koning, maar ook van een valse koningin. Morgen zou zijn moeder al haar macht kwijt zijn. Er zou een nieuwe koning zijn en zij zou wel gek zijn om te willen proberen ook via deze koning de Koninkrijken te regeren.


  Kylock pakte een van de vele kussens. Zijn kieskeurigheid vereiste dat het er een was dat nog niet bevlekt was door het kwijl van de koning. Daar lag hij dan, de man die niet zijn vader was. Zou ik dit ook doen als hij mijn vader wel was? Kylock kneedde het zijden kussen in de vorm die hij hebben wilde. Ja, dan zou ik het ook doen.


  Hij boog zich over het bed. Toen de schaduw van het kussen over het gezicht van de koning viel, gingen zijn ogen open. Toen de lichtblauwe ogen van de koning hem opeens aankeken, deed Kylock verschrikt een stap naar achteren. Er gleed een verse klodder speeksel over zijn kin toen hij iets trachtte te zeggen. Kylock stond als aan de grond genageld. Het kussen brandde in zijn handen. De man keek de jongen recht in de ogen. Langzaam bewoog de koning zijn mond en het speeksel droop op zijn borst.


  ‘Kylock, mijn zoon.’ De woorden waren nauwelijks verstaanbaar.


  Kylock keek de koning aan. De lichtblauwe ogen zeiden meer dan woorden: ze spraken van liefde, trouw en vergeving. De jongen schudde bedroefd zijn hoofd.


  ‘Nee, sire. Ik ben uw zoon niet.’ Kylock voelde zijn zelfbeheersing terugkeren; het kussen voelde weer koel aan.


  Kylocks mooie handen drukten het kussen op het tandeloze, haarloze gezicht van koning Lesketh. Zijn vingers spreidden zich over de rode zijde en hij hield het kussen stevig op het gezicht van de zwak tegenstribbelende koning. Leskeths goede arm sloeg machteloos in de lucht. Zijn borst ging op en neer, op en neer en kwam toen niet meer omhoog.


  Kylock begon pas weer te ademen toen de koning zijn laatste ademtocht had uitgeblazen. Hij beefde. Zijn knieën voelden slap en zijn maag dreigde zich om te draaien. Hij dwong zich ertoe om sterk te zijn: dit was geen moment voor zwakte. Hij was nu koning en hij betwijfelde of er ooit nog een moment zou komen waarop hij zwak mocht zijn. Hij tilde het kussen op. De dood had eindelijk een eind gemaakt aan Leskeths gekwijl. De man die zijn vader niet was zag er opeens veel beter, waardiger en edeler uit. In de dood had hij meer weg van een koning dan toen hij nog leefde.


  Kylock klopte het kussen wat op en legde het, met de speekselvlek naar boven, onder Leskeths kin. Het beddengoed was losgewoeld. Hij trok de lakens recht en schikte ze netjes om de dode koning heen.


  Toen alles er weer keurig uitzag, verliet Kylock de kamer. Hij ging naar beneden en liet zijn voeten het pad zoeken dat zijn ogen niet konden zien. In gedachten zag hij heel andere dingen; beelden van een glorieuze kroning, van het troosten van zijn diepbedroefde moeder, van het winnen van de oorlog tegen de Halcus. Zijn regering was goed begonnen. Hij had zijn land al een grote dienst bewezen door het te bevrijden van een zwakke, zieke koning. Het was jammer dat een van zijn grootste daden nimmer in de geschiedenisboeken bezongen zou worden. Maar dat gaf niet, dacht hij, hij zou de geschiedschrijvers genoeg andere heldendaden geven om in hun saaie, slappe boeken te beschrijven.


  Even later was hij weer terug in zijn kamer. Het meisje lag nog in dezelfde houding als waarin hij haar had achtergelaten. Hij liep regelrecht naar de waskom en waste opnieuw zijn handen. De geur van de dood liet zich makkelijker afspoelen dan de geur van vrouwen.


  Nadat hij zijn handen had afgedroogd aan een zachte doek, liep hij naar zijn bureau. Een snelle blik over zijn schouder verzekerde hem ervan dat het meisje nog in diepe slaap was. Onder een van de poten van het bureau haalde hij een sleutel vandaan. Het was een sierlijk bewerkte, gouden sleutel, die glinsterde in het schijnsel van de kaarsen. Hij gebruikte de sleutel om een met edelstenen bezet kistje te openen. Met zijn lange, slanke handen nam hij het kleine portretje uit het kistje. Daar was ze: mooi en onschuldig, ver verheven boven haar seksegenotes. Uit elke volmaakte gelaatstrek sprak haar zuivere ziel: Catherine van Bren. Voor haar geen vrouwelijke wellust. Zij was zuiver en onbezoedeld, de volmaaktste vrouw op aarde: en zij was van hem.


  Bij het zien van haar beeltenis kwam de aanblik van het meisje op het bed hem alleen nog maar weerzinwekkender voor. Catherine zou niet stinken als een hoer. Zij zou niet voor eeuwig gedoemd zijn tot de hel, net als alle andere vrouwen. Net als zijn moeder.


  Teder en heel voorzichtig, om de afbeelding niet te beschadigen, legde Kylock het portretje terug. Hij was nu koning. Catherine werd zijn koningin.


  Hij trok zijn tuniek en zijn zachte, zijden onderhemd uit. Vanuit de gebroken spiegel wenkte zijn spiegelbeeld hem, maar hij sloeg er geen acht op. Hij werd overmand door een duistere wellust en als hij even in de spiegel had gekeken, zou hij hebben gezien dat er een glazige, doffe blik in zijn ogen was verschenen. Hij zou zichzelf niet hebben herkend. Er woedde een honger in hem die hij moest stillen omdat die zich anders aan zijn ziel zou voeden. Hij liep naar het bed. Het meisje kreunde en draaide zich om. Hij stond boven haar en scheurde met handen die een koning hadden vermoord, haar linnen onderjurkje van haar rug.


  Kylock daalde af naar een plek waar angst en wellust elkaar ontmoetten en gaf zich volledig over aan zijn begeerte. In zijn oren klonk de stem van zijn moeder en in gedachten zag hij het gezicht van Catherine van Bren voor zich.


  1


  ‘AL DAT RIJDEN IS,  de pest voor mijn aambeien, Grift.’


  ‘Ik weet wat je bedoelt, Bodger. Maar het is toch ook nog wel ergens goed voor. ’


  ‘Waarvoor dan, Grift?’


  ‘Een regelmatige stoelgang, Bodger. Er gaat niets boven een stevige galop om je naar de dichtstbijzijnde struik te laten rennen.’


  ‘Je bent een wijs man, Grift,’ knikte Bodger bewonderend, terwijl hij zijn best deed om zijn muilezel op het pad te houden. ‘Hoewel ik niet weet of het wel zo’n slimme zet van je was om ons vrijwillig te melden voor deze tocht naar Bren. Ik wist niet dat wij met het rotste karwei van de hele ploeg opgescheept zouden worden.’


  ‘Inderdaad, het opruimen van de paardenstront laat een hoop te wensen over, Bodger. Maar het zat er wel in dat ons die taak ten deel zou vallen. Wij zijn ten slotte het laagst in rang. Maar ik vind het nog steeds een bof dat we mee mochten op deze missie. Van de oudere soldaten mocht er niemand met de koninklijke garde mee. Het is echt een grote eer.’


  ‘Ja, dat zal best, Grift.’ Bodger keek bepaald sceptisch. ‘Ik hoop alleen dat de vrouwen in Bren net zo gewillig en mooi zijn als jij voortdurend beweert.’


  ‘Dat zijn ze zeker, Bodger. Heb ik het wat vrouwen betreft ooit bij het verkeerde eind gehad?’


  ‘Dat niet, Grift. Er is niet veel wat jij niet van vrouwen weet.’


  De twee mannen vormden de achterhoede van een grote colonne die bestond uit meer dan honderdzestig man; honderd soldaten van de koninklijke garde, twintig van Maybors eigen mannen, plus nog een aantal dienaren en lastpaarden.


  ‘Volgens mij weet ik wel wat de Halcus zo gemeen maakt, Grift. Wat een verschrikkelijk weer. Elke dag een sneeuwstorm en dan die ijzige wind.’


  ‘Zeg dat wel, Bodger. Drie weken in dit weer is meer dan genoeg voor een mens. In normale weersomstandigheden waren we al in Bren geweest, maar nu zijn we nog maar net door het gebied van de Halcus getrokken. Maar het weer is natuurlijk niet het enige wat zo koud is.’


  ‘Wat bedoel je, Grift?’


  ‘Lord Maybor en Baralis, die bedoel ik, Bodger. Vergeleken bij die twee is de noordenwind een koel briesje.’


  ‘Daar heb je gelijk in, Grift. Vanaf de dag dat we vertrokken zijn, bestoken die twee elkaar al met blikken die zo donker en zo dodelijk zijn als een beulskap.’ Bodger moest hard aan de teugels trekken, want zijn muilezel hield er zo zijn eigen ideeën op na over waar hij naartoe wilde, en dat was niet met de rest mee.


  ‘Die twee hebben niet veel met elkaar op, dat is zeker. Heb je gezien dat ze niet eens hun tenten in elkaars buurt willen opzetten?’


  ‘Dat is me inderdaad opgevallen, Grift. Om nog maar niet te spreken van het feit dat Maybor de hele dag als een koning voorop rijdt, terwijl Baralis als een gewonde soldaat meesjokt in de achterhoede.’


  ‘Zo, dus jullie vinden mij net een gewonde soldaat?’ De twee mannen keken geschrokken op toen Baralis opeens tussen hen kwam rijden. Zijn gezicht zag lijkbleek en zijn ogen schitterden door de weerschijn van de verblindend witte sneeuw.


  Geen van beide schildwachten zei iets: Bodger niet omdat hij van schrik bijna uit zijn zadel was gevallen en zijn best deed om te blijven zitten, Grift niet omdat hij slim genoeg was om te weten wanneer hij beter zijn mond kon houden.


  Even dreigde er een glimlachje om de dunne lippen van de kanselier des konings te verschijnen. ‘Kom, kom, heren. Gaan we nu opeens stommetje spelen?’ Zijn mooie stem was volkomen in tegenspraak met de kille blik in zijn ogen. ‘Jullie leken daarnet nog zo spraakzaam. Heeft de noordenwind jullie tongen bevroren? Of hebben jullie spijt van jullie ondoordachte woorden?’


  Grift zag dat Bodger op het punt stond iets te zeggen. Hoewel zijn gevoel hem zei dat hij zijn mond moest houden, wist hij dat Bodger zichzelf alleen maar verder in de nesten zou werken, als hij nu niets zei. ‘Mijn vriend hier is nog jong, lord Baralis, en hij heeft bij het ontbijt een beetje te veel bier gedronken. Hij bedoelde niets met zijn opmerking. Het was maar een grapje.’


  De kanselier van de koning dacht even na alvorens te antwoorden. Hij wreef met zijn gehandschoende hand over zijn kin. ‘Jong zijn is een armzalig excuus voor domheid en bier zo mogelijk nog armzaliger.’ Grift deed zijn mond al open om iets te zeggen, maar Baralis legde hem met een plotseling handgebaar het zwijgen op. ‘Nee, man, houd je mond nu maar. We hebben het er niet meer over, maar jullie staan bij mij in het krijt.’ Hij keek de schildwachten één voor één aan om de betekenis van zijn woorden goed tot hen door te laten dringen. Vervolgens reed hij verder, zijn zwarte mantel uitgespreid over het achterwerk van zijn merrie.


  Dus zelfs de bedienden roddelden al over hem! Maar het was wel een prettig idee dat allebei die snotterende sukkels nu bij hem in het krijt stonden. Daaraan had hij veel meer dan aan goudstukken in een gesloten kist. Je wist maar nooit wanneer je eens reden had om gebruik te maken van de diensten van zulke mannen. Schildwachten bewaakten immers altijd wel iéts van enige waarde.


  Maar wat was het koud. Baralis was verkleumd tot op het bot. Hij verlangde naar de warmte van zijn eigen vertrekken en de luxe van zijn eigen haardvuur. Zijn handen hadden er het ergst van te lijden. De wind sneed zelfs dwars door zijn met bont gevoerde handschoenen. Zijn zwakke, misvormde handen, die zo mooi waren geweest toen hij jong was, waren verwoest door zijn eigen ambitie. Het gehavende, schrale vlees was geen partij voor de wind.


  Hun pad werd bedekt door een dikke laag sneeuw die bij elke windvlaag een beetje verschoof. De weg was dan ook bijzonder verraderlijk. De voorhoede had er al een paard aan verloren. Het ongelukkige dier had slechts één stap buiten het pad gezet, middenin een diepe greppel die zich voordeed als een veilig stukje besneeuwde aarde. De ruin was ter plekke afgemaakt.


  Over een week zouden ze in Bren arriveren. Gisteren waren ze de rivier de Emm overgestoken. Er was geen man in het hele gezelschap die geen diepe zucht van verlichting had geslaakt toen zij de machtige rivier eenmaal achter zich hadden gelaten. Het was niet alleen een gevaarlijke rivier, maar hij gaf tevens het einde aan van het grondgebied van de Halcus. De mannen prezen zich gelukkig met het feit dat zij tien dagen lang ongezien en ongehinderd door het land van de vijand hadden kunnen trekken. Baralis wist wel beter.


  Het idee zijn contacten met de Halcus te gebruiken om de missie te saboteren en Maybor te doden was heel erg verleidelijk geweest. Er was niets wat Baralis liever wilde dan de dood van die ijdele opschepper. Maar het was te riskant. Een overval op hun gezelschap kon gemakkelijk uit de hand lopen. Hij zou zelf ook gevaar lopen. Nee, het was beter zijn eigen veiligheid niet op het spel te zetten. Er bestonden minder gevaarlijke manieren om zich van Maybor te ontdoen.


  De heer van de Oostlanden moest uit de weg worden geruimd, dat stond buiten kijf. Baralis zou geen enkele inmenging met zijn plannen in Bren dulden. De huwelijksonderhandelingen moesten worden gevoerd door iemand die subtiel en sluw was – twee eigenschappen waarin Maybor hopeloos tekortschoot. Sterker nog, de man was een bedreiging: niet alleen fysiek – hoewel Baralis er niet aan twijfelde dat de gedachte aan moord op zijn eigen persoon voortdurend door het hoofd van de grote lord speelde – maar tevens een bedreiging voor het hele huwelijk. Maybor had zijn eigen dochter aan prins Kylock willen uithuwelijken. Het feit dat hij er niet in was geslaagd die verbintenis tot stand te brengen had hem erg bitter gemaakt ten opzichte van de nieuwe keuze van een bruid.


  Baralis liet zijn blik zoekend langs de colonne glijden. Helemaal voorin, op de rug van een prachtige hengst, bespeurde hij het onderwerp van zijn overpeinzingen. De lord was gekleed in extravagant rood en zilver. Zelfs de manier waarop Maybor op zijn paard zat getuigde van zijn opgeblazen gevoel van eigendunk. Er verscheen een blik van diepe minachting op Baralis’ gegroefde gezicht.


  Hij kon eenvoudigweg niet toestaan dat Maybor Bren levend zou bereiken. Als gezant van de koning bekleedde hij nota bene nog een hogere positie ook! De koningin had hem een lelijke poets gebakken met die benoeming. Hij, de kanselier des konings, degene die ervoor had gezorgd dat er een verbintenis tussen Kylock en Catherine tot stand kon komen, had de delegatie naar Bren moeten aan voeren. In plaats daarvan had de koningin hem tot gezant van de prins benoemd, zodat hij ondergeschikt was aan Maybor.


  Hij kon en wilde die vernedering niet langer verdragen.


  De hertog van Bren en zijn mooie dochter waren zijn verantwoordelijkheid. Maybor had het recht niet zich met zijn zaken te bemoeien. Baralis begreep de politieke redenen achter beide benoemingen heel goed, maar wanneer het nieuws van Maybors overlijden de Koninkrijken bereikte zou de koningin weten dat al haar slimheid voor niets was geweest.


  Er was geen twijfel meer mogelijk. Op deze ijskoude middag, met een felle, huilende noordenwind, zou Maybor sterven.


  Melli wist wel beter dan het raam en het luik open te zetten. Er was storm in aantocht en het kale stukje bos was het enige wat hen ertegen kon beschermen. Ze wist niet eens zeker of de deur het wel zou houden. Ze vermoedde van wel – met dat soort dingen had ze meestal wel geluk. Het beroemde Maybor-geluk had haar familie door de eeuwen heen heel wat diensten bewezen. Of liever gezegd, het had de Maybor-mannen heel wat diensten bewezen, want hun vrouwen hadden weinig geluk gekend.


  Maar dat gold niet voor haar. Zij was de eerste vrouw in haar familie die begiftigd was met deze grillige gave.


  Melli keek door een gat in het hout uit over de noordelijke vlaktes van Halcus. Bijna verblind door de schittering van de sneeuw duurde het even voor zij de details van het landschap kon onderscheiden. Sinds zij voor het laatst had gekeken, was de wind in kracht toegenomen en zwiepte hij de sneeuw hoog op. Er was niet veel te zien: wit land tegen een witte hemel. De besneeuwde vlakte was in het voorjaar waarschijnlijk een grazige weide, maar nu eiste de winter ook hier genadeloos zijn tol.


  De venijnige koude werd teveel voor haar ogen en Melli wendde haar blik af. Ze propte het kwastgat dicht met een stuk vuil zeildoek. Toen ze zich omdraaide zag ze dat Jack naar haar zat te kijken en om de een of andere reden bracht dit een blos op haar gezicht. Bijna onwillekeurig haalde zij een hand door haar haar. Het was eigenaardig, dacht ze, maar ook al was ze nu al zo lang weg van het hof en alle gewoontes die daarmee te maken hadden, toch bezat ze nog steeds de instincten van een edelvrouw. De vrouwen op kasteel Harvell moesten zich aan zoveel regels houden: gedragsregels, kledingvoorschriften, etiquette. Nu Melli niet langer deel van het grote hof uitmaakte, besefte ze dat al die regels zich in één zin lieten samenvatten: een vrouw moest er te allen tijde naar streven een man te behagen.


  Zelfs nu zij dingen had meegemaakt waar een edelvrouw slechts naar kon gissen, merkte Melli hoe gemakkelijk zij terugviel in haar oude vrouwelijke gewoontes, met name de gewoonte er voor een man mooi uit te willen zien.


  Ze glimlachte om haar eigen malle gedrag. Jack, die haar glimlach zag, grijnsde mee. Zijn intelligente, knappe gezicht, nog aantrekkelijker door zijn winterse gelaatskleur, bezorgde Melli een onverklaarbaar geluksgevoel. Opeens begon ze te lachen – een heldere, vrolijke lach. Jack lachte met haar mee. Ze stonden tegenover elkaar in het kleine hutje dat ooit als kippenhok dienst had gedaan en lachten.


  Zij wist niet waarom Jack lachte, ze wist niet eens waarom ze zelf lachte, ze wist alleen maar dat het een fijn gevoel was. En het kwam de laatste tijd maar zo zelden voor dat iets fijn was.


  Het weer had hen van het begin af aan parten gespeeld. Toen zij het grondgebied van de Halcus hadden bereikt was het zelfs nog slechter geworden. Zij kenden de omgeving niet en waren al snel elk gevoel voor richting kwijtgeraakt. Dat, gecombineerd met de noodzaak van richting te veranderen zodra zij een ander menselijk wezen zagen, had ervoor gezorgd dat zij verdwaalden. Toen ze klein was, had Melli wel verhalen gelezen over mensen die tijdens hun reizen hun richting bepaalden aan de hand van de zon en de sterren, maar de werkelijkheid was heel anders. Wat die verhalen namelijk niet vertelden was dat die zon en die sterren zich ’s winters vaak weken achtereen niet lieten zien. Overdag was de hemel grijs en bewolkt en ’s nachts was zij donker en bewolkt.


  Het gevolg was dat ze er geen idee van hadden waar zij zich tussen Bren en Annis bevonden. Het enige wat zij zeker wisten was dat ze nog altijd ergens in Halcus moesten zijn. Het feit dat zij zich nog steeds op het grondgebied van de vijand bevonden was hen twee dagen geleden nog bevestigd.


  Het weer was voortdurend slechter geworden en Melli had gemerkt dat Jack nog steeds last had van zijn gewonde schouder. O, hij probeerde het wel te verbergen, dat deden mannen altijd, zowel in verhalen als in werkelijkheid. Hij had de gewoonte ontwikkeld zijn rugzak over zijn linkerschouder te slingeren, zodat zijn rechterschouder werd ontzien. Ze liepen tot hun knieën in de sneeuw en de wind beroofde hen van het laatste beetje warmte dat hun kleding hen kon verschaffen. Uiteindelijk vonden ze een vervallen boerderij. De boer was al lang geleden vertrokken en niet zonder reden: de hoeve was tot aan de grond toe afgebrand en er stond dan ook niet veel meer dan een besneeuwde ruïne.


  Het dreigde te gaan stormen. Aan de horizon pakten donkere wolken zich samen en de wind stak op. Doodmoe en tot op het bot verkleumd konden zij hun geluk niet op toen zij achter een paar bomen het kippenhok ontdekten. Het hok stond zo ver van het woonhuis dat het aan de vlammen was ontsnapt.


  Melli wist dat ze een probleem hadden, toen de deur niet meegaf omdat die duidelijk van binnen was vergrendeld. Een deur vergrendelde zichzelf niet. Iemand anders had zijn toevlucht al in het kippenhok gezocht. Jack keek haar aan. Ze zag dat hij probeerde in te schatten in hoeverre zij deze schuilplaats echt nodig hadden. Zonder dak boven hun hoofd zou de naderende storm wel eens hun laatste kunnen zijn. Zij schudde bijna onmerkbaar haar hoofd: ze konden beter weggaan. De vergrendelde deur betekende mensen en mensen betekenden gevaar. Jack zag de waarschuwing in haar ogen en keek toen naar de horizon. Daar lag de storm klaar als een roofdier dat op het punt staat om toe te slaan.


  Met een plotselinge, krachtige beweging trapte hij de deur in. De grendel bezweek. Het bovenste scharnier schoot los en de deur viel naar binnen. In het kippenhok stonden twee met messen gewapende mannen.


  Het eerste wat Melli voelde was Jacks arm, die haar met geweld naar achteren duwde. Ze keek net op tijd weer op vanuit de sneeuw om te zien hoe hij bliksemsnel zijn mes trok. Het mes van een varkensboer. Melli rook de scherpe, leemachtige geur van bier. De twee mannen hadden gedronken. Ze gingen behoedzaam uiteen en probeerden Jack in te sluiten. Jack deed een stap achteruit van de drempel. Zelfs voor Melli’s ongeoefende blik leek dit een slimme zet. Wanneer de mannen hem nu aanvielen, waren ze gedwongen één voor één door de deuropening te komen.


  De eerste man kwam naar voren. Hij hield zijn mes voor zich uit en haalde er wild mee uit. Jack stortte zich bovenop hem. Dat was de enige manier om het te beschrijven. Zo kende Melli hem nog niet: hij was razend van woede. Wat hij tekort kwam in behendigheid, maakte hij goed met zijn woede. Melli had het idee dat Jack veel meer vocht dan de man onder hem. In de worsteling – die de vreemdeling zonder enige twijfel ging verliezen – vocht Jack tegen het noodlot en de omstandigheden en misschien zelfs tegen zichzelf. Elke woeste beweging was een slag tegen iets wat veel minder substantieel, maar veel bedreigender was dan zijn tegenstander.


  De tweede man kwam naar voren. Melli gilde een waarschuwing. ‘Jack! Kijk uit! Achter je!’ Hij draaide zich om en de man, waarschijnlijk geschrokken van wat hij op Jacks gezicht zag, sloeg op de vlucht. Hij rende onhandig door de dikke sneeuwlaag en zijn voeten lieten diepe gaten achter.


  De eerste man was dood: een varkensmes in zijn buik. Jack stond op. Hij weigerde haar aan te kijken. Hij was het hutje binnen gestrompeld en zij was hem gevolgd, behoedzaam om het lichaam en het bloed heen lopend.


  Sindsdien hadden zij er geen van beiden meer over gesproken. Melli’s gedachten waren echter een ander verhaal. Jack trok zich steeds verder in zichzelf terug. Hij hield nog steeds evenveel rekening met haar, maar hij had iets in zich wat van het ene op het andere moment kon omslaan. De Halcussoldaat had het met zijn leven moeten bekopen. In zekere zin was Melli blij dat de man gedood was door een mes; het alternatief was veel erger geweest. Jack bezat een vermogen tot vernietiging dat groter was dan een heel arsenaal aan steekwapens.


  Eigenlijk was Melli wel gefascineerd door de gedachte aan tovenarij. Natuurlijk was haar als kind geleerd dat het slecht was en alleen maar werd beoefend door diegenen die een pact met de duivel hadden gesloten. Haar vader weigerde erin te geloven en zei dat het iets was uit legendes, net als draken en elfen, maar zij had hier en daar andere verhalen opgevangen. Verhalen dat tovenarij in lang vervlogen tijden iets heel gewoons was in de Bekende Landen en dat mensen die het beoefenden niet speciaal goed of slecht waren. Was Jack hier niet het levende bewijs van?


  Sinds zij op de dag van hun ontsnapping uit handen van de huurlingen getuige was geweest van zijn krachten, had zij zich nog sterker tot hem aangetrokken gevoeld. Vóór die dag was hij eigenlijk nog maar een jongen geweest: onzeker en onhandig, met lange benen en lang haar. De krachten die hij had opgeroepen hadden hem gevuld, als vloeistof die in een veldfles werd gegoten. Hij had meer persoonlijkheid gekregen en was veel zekerder geworden van zijn eigen lichaam. Hij werd snel volwassen en de tovenarij, met alle verhalen over duivels en ketterij die erbij hoorden, omringde hem met een aura waaraan Melli maar moeilijk weerstand kon bieden.


  Jack had echter ook zijn zwakheden. Melli was bang dat de verbittering die zij had bespeurd in zijn aanval op de Halcussoldaat van blijvende aard zou zijn en deel van zijn karakter zou gaan uitmaken.


  Opeens voelde Melli haar lust om te lachen verdwijnen. Ze verzette zich tegen de aandrang om het kijkgat weer te openen en nog een keer de horizon af te speuren. Ze hadden een hoge prijs voor dit kippenhok betaald en misschien moesten ze binnenkort een nog hogere prijs betalen.


  Jack leek haar gedachten te kunnen lezen en stelde haar gerust. ‘Maak je geen zorgen. Er komt heus niemand,’ zei hij. ‘Die soldaat kan nooit ver gekomen zijn en als hij erin geslaagd is een dorp te bereiken, zal niemand het in zijn hoofd halen in dit weer achter ons aan te komen.’


  Het was haar schuld. Als zij geen waarschuwing had geroepen, had de man nooit geweten waar zij vandaan kwamen. Maar het was nu eenmaal gebeurd en het zangerige accent van de Vier Koninkrijken was duidelijk te horen geweest. Als ze haar mond had gehouden, had de man hen nog kunnen aanzien voor landgenoten. Ook dan zou hij het niet prettig hebben gevonden van zijn schuilplaats en zijn metgezel te worden beroofd, maar zulke dingen gebeurden nu eenmaal en misschien zou het onopgemerkt zijn gebleven. Maar zij had haar mond niet kunnen houden.


  Nu wist de man die over de besneeuwde velden was ontkomen dat zij afkomstig waren uit de Koninkrijken. Als hij erin slaagde een dorp te bereiken hoefde hij maar twee woorden te zeggen om alle beschikbare soldaten op hen af te sturen: ‘De vijand.’


  De Halcus haatten de Vier Koninkrijken met de diepe haat die voortkomt uit het feit dat twee volkeren zo dicht bij elkaar leven. Eeuwenlang waren ze al buren, maar iedereen weet dat men juist aan de buren vaak de grootste hekel heeft. Er woedde nu alweer vijf jaar lang een bittere oorlog; dezelfde oorlog om dezelfde rivier die al talloze malen eerder was gevoerd. Er stroomde inmiddels meer bloed dan water langs de fel bevochten oevers van de rivier de Nestor. Op dit moment waren de Koninkrijken in het voordeel; een feit waarom de Halcus hen zo mogelijk nog erger haatten dan voorheen.


  ‘Misschien heeft hij je accent niet eens herkend. Je hebt maar een paar woorden gezegd.’ Met drie grote stappen liep Jack om het kippenhok heen en kwam naast haar staan.


  Melli schudde haar hoofd en reikte hem haar hand. Hand in hand stonden ze naast elkaar te luisteren naar het geluid van de naderende storm. Ze zaten hier vast; onder deze omstandigheden hun vlucht voortzetten betekende een nog zekerder dood dan hier blijven en hopen dat er niemand kwam. Zolang het bleef stormen waren ze veilig. Alleen gekken en verliefden waagden zich in zo’n sneeuwstorm buiten de deur.


  Haar hand lag in de zijne. Hij oefende geen druk uit door zijn aanraking, maar ergens wilde ze dat dat wel zo was. Om onverklaarbare redenen moest ze opeens aan lord Baralis denken, de kanselier des konings. Plotseling besefte ze de rode draad tussen heden en verleden en ze trok haar hand los uit die van Jack. Het was de aanraking; een aanraking die ze zich levendig herinnerde, ook al was het inmiddels vele weken geleden – een aanraking die haar tegelijkertijd opwond en met weerzin vervulde. De herinnering aan Baralis’ hand op haar rug. Wat kon de geest toch vreemde associaties maken. Twee mannen, die beiden hun kracht niet alleen aan hun spieren te danken hadden.


  Melli vroeg zich af of ze Jack had beledigd door haar hand weg te trekken. Ze wist het niet. Hij was zo moeilijk te peilen en dat leek alleen maar erger te worden naarmate ze elkaar langer kenden. Ze had geen flauw idee wat hij van haar dacht. Het enige wat ze zeker wist was dat hij haar wilde beschermen. De kracht waarmee hij haar bij de twee mannen had weggeduwd was daar een bewijs van.


  Maar hoe dacht hij over haar? Een dame van het hof, dochter van lord Maybor. Een edelvrouw en een bakkersleerling.


  Soms was Jack heel onrustig in zijn slaap. Dan lag hij met gesloten ogen en een bezweet gezicht rusteloos te woelen en slaakte kreten die ze maar zelden kon verstaan. Iets meer dan twee weken geleden, toen ze in het bos hadden geslapen, had hij de allerergste nacht gehad.


  Melli wist niet waarvan ze wakker was geworden. Het was een van die zeldzame nachten waarin de wind was gaan liggen en het niet zo bijtend koud was. Automatisch keek ze naar Jack. Ze zag meteen dat hij een nachtmerrie had. Zijn wangen waren hol en de spieren in zijn nek stonden strak gespannen. Hij was onrustig en schopte zijn mantel en deken van zich af. ‘Nee!’ mompelde hij. ‘Nee.’


  Melli ging zitten en besloot naar hem toe te gaan om hem wakker te maken. Voordat ze kon gaan staan, werd de stilte in het bos verscheurd door een ijselijke kreet.


  ‘Stop!!!’ riep Jack.


  Zijn kreet leek het hele wezen van de nacht en het heelal te veranderen. Alles werd intenser, gedetailleerder, maar vervolgens ook verschrikkelijker. Dat ene woord klonk zo gekweld en smekend dat Melli’s nekharen recht overeind gingen staan. Jack werd weer stil en zakte weg in een veel rustiger slaap. Zelf deed ze die nacht geen oog meer dicht. Jacks kreet had het maanlicht verdreven en het was nu aardedonker. Melli lag klaarwakker in de kunstmatige stilte van de nacht, bang om in slaap te vallen en morgenochtend in een heel andere wereld te ontwaken.


  Ze huiverde en trok haar mantel wat dichter om zich heen. Jack zat in een hoek de natte schors van stukken boomstronk te snijden. De hut was veel te klein om een vuur aan te leggen en met de luiken dicht hadden ze geen enkele ventilatie, maar hij wilde toch wat hout achter de hand hebben. Hij hield niet van niets doen.


  Voor de tiende keer die dag haalde Melli de prop uit het kijkgaatje. Ze hield zichzelf voor dat ze goed in de gaten wilde houden of de storm er al aankwam. Maar de storm kwam uit het oosten en Melli keek uit naar het westen. Bijna verblind door de witte schittering keek Melli of ze iets zag aankomen vanuit de richting waarin de tweede man was gevlucht.


  Tavalisk haalde de doek van de kaas en inhaleerde diep. Perfect. Amateurs keken misschien eerst hoe de kaas eruit zag en of de blauwe aderen wel voldoende maar niet overdreven aanwezig waren. Hij wist wel beter. Het was de geur die je alles vertelde wat je weten wilde. Blauwschimmelkaas hoorde geen kinderachtig, zurig luchtje te hebben. Nee, deze koninklijkste van alle kazen behoorde te ruiken als een koning. Bij voorkeur een dode. Helaas kon niet iedereen de delicate geur van verrotting waarderen, veroorzaakt door miljoenen sporen die zich een weg door de maagdelijke kaas groeven.


  Ja, mijmerde de aartsbisschop, de geur was het allerbelangrijkste. Scherp, verlokkelijk, uitdagend, absoluut niet subtiel. Het behoorde je neusgaten te bereiken zoals een zweep een naakte rug: aanvankelijk ongewenst, maar naarmate je eraan gewend raakte, welkom geheten voor de bijzondere vorm van genot die hij je kon bezorgen.


  Tavalisk zat aan tafel en begon met chirurgische precisie te snijden. Met zijn kleine zilveren mes sneed hij een aanzienlijke punt uit de kaas. Zodra het mes door de korst ging werd de geur nog intenser. Hij werd er bijna duizelig van. Op momenten als deze kwam de aartsbisschop dichter in de buurt van religieuze extase dan anders ooit het geval was.


  Er werd op de deur geklopt.


  ‘Kom binnen, Gamil.’ Aan de manier van kloppen kon Tavalisk horen welke van zijn bedienden klaar stond om hem van dienst te zijn. Natuurlijk had Gamil het meest irritante klopje van allemaal: bescheiden, maar tegelijkertijd ongeduldig.


  ‘Goedendag, uwe eminentie,’ begon Gamil, iets minder nederig dan gebruikelijk.


  ‘Wat heb je vandaag voor nieuws, Gamil?’ Tavalisk verwaardigde zich niet om op te kijken van zijn kaas.


  ‘Ik weet zeker dat uwe eminentie mijn nieuws interessant zal vinden. Werkelijk heel erg interessant.’


  ‘Gamil, het is jouw taak om mij op de hoogte te houden. Wat ik interessant vind, maak ik zelf wel uit.’ Tavalisk bracht de kruimelige kaas naar zijn mond. Hij proefde de zurige smaak van de schimmel. ‘Kom op, Gamil, voor de dag ermee. Sta daar niet te pruilen als een jong meisje dat niets heeft om aan te trekken naar het bal.’


  ‘Goed, uwe eminentie. Herinnert u zich de ridder nog?’


  ‘Welke ridder?’


  ‘De ridder van Valdis, Tawl.’


  ‘O, bedoel je die ridder. Waarom zeg je dat dan niet meteen? Natuurlijk herinner ik me die ridder nog. Mooie jongen. Was niet zo dol op de zweep, als ik het me goed herinner.’ Tavalisk overwoog een stukje kaas aan zijn kat te voeren.


  ‘Weet uwe eminentie nog dat wij hem hebben laten volgen toen hij op reis ging naar het noorden?’


  ‘Denk je soms dat ik seniel ben? Natuurlijk weet ik dat nog. Er is niets,’ zei de aartsbisschop, terwijl hij zijn tanden liet zien, ‘helemaal niéts wat ik ooit vergeet. Je zou er verstandig aan doen dat goed te onthouden, Gamil.’


  ‘Mijn nederige verontschuldigingen, uwe eminentie.’


  Tavalisk kon het niet laten. ‘Ik ben bereid je verontschuldigingen te aanvaarden, maar je brutaliteit zal ik niet vergeten.’ Hij sneed een stuk kaas af en hield het voor aan zijn kat. Het beest rook er even aan en maakte toen haastig dat hij wegkwam. ‘Ga verder met je nieuws, Gamil.’


  ‘Welnu, zoals u al vermoedde, ging de ridder allereerst naar het huisje van Bevlin.’


  ‘Weten we ook wat er tijdens hun ontmoeting is voorgevallen?’ Tavalisk zat nu op zijn hurken voor de bank en probeerde zijn kat zover te krijgen de kaas op te eten.


  ‘Inmiddels wel, uwe eminentie. Een van onze spionnen is in allerijl naar de stad teruggekeerd om het ons te vertellen.’


  ‘Is hij zelf gekomen? Dat is hoogst ongebruikelijk. Waarom heeft hij geen boodschapper gestuurd?’ De aartsbisschop had de kat in zijn nekvel gegrepen en probeerde met geweld een stukje kaas in zijn bek te duwen.


  ‘Hij vond het nieuws van zoveel belang, uwe eminentie, dat hij er geen enkel risico mee wilde nemen.’


  ‘Hij hoopt zeker op een promotie?’


  ‘Wanneer uwe eminentie eenmaal hoort wat ik te zeggen heb, denk ik dat u de man wel zult willen belonen,’ zei Gamil, niet zonder enige ergernis.


  ‘O, denk je dat? Wat is het dan in vredesnaam voor nieuws? Is Tyren soms door de bliksem getroffen? Is Kesmont opgestaan uit de dood? Of is soms gebleken dat de ridder een incarnatie is van Borc zelf?’


  ‘Nee, uwe eminentie. Bevlin is dood.’


  Tavalisk liet de kat los. Langzaam, omdat hij zijn eigen gewicht nauwelijks kon torsen, kwam hij overeind. Zwijgend liep hij naar zijn bureau. Hij koos de mooiste brandewijn uit die daar stond uitgestald en schonk een glas tot aan de rand toe vol. Het kwam niet bij hem op Gamil een glaasje aan te bieden. Pas toen hij een grote slok van de sterke drank had genomen, deed hij zijn mond weer open.


  ‘Weet je zeker dat het waar is? Hoe betrouwbaar is die man?’


  ‘De spion in kwestie werkt al meer dan tien jaar voor u, uwe eminentie. Zijn betrouwbaarheid en deskundigheid staan absoluut buiten kijf.’


  ‘Hoe is Bevlin aan zijn eind gekomen?’


  ‘Onze spion bereikte het huisje van Bevlin in de vroege ochtenduren. Toen hij door het raam keek zag hij de wijze op de bank liggen. Door het hart gestoken. Hoe dan ook, hij hield zich verborgen en bleef net zolang zitten wachten tot onze ridder de kamer binnenkwam. Toen deze het dode lichaam aantrof, ging hij door het lint, zoals men dat pleegt te noemen.’


  ‘Door het lint?’


  ‘Hij raakte volledig buiten zinnen, uwe eminentie. Volgens onze man heeft de ridder meer dan vier uur lang met de dode man in zijn armen gezeten, terwijl hij hem als een baby heen en weer wiegde. Onze spion stond op het punt om weg te gaan, toen de straatjongen die met de ridder meereisde, de kamer binnenkwam. De jongen hielp hem overeind en zo, maar hij had de ridder nog geen seconde de rug toegekeerd of deze sprong op zijn paard en ging er vandoor, de zonsondergang tegemoet. Nadat de jongen het lichaam had begraven en het huisje aan kant had gemaakt, volgde hij hem de volgende dag in westelijke richting. Onze spion is toen in allerijl naar Rorn gereden.’


  ‘Wie heeft de wijze vermoord?’


  ‘Dat is het eigenaardige, uwe eminentie. Onze spion heeft het huisje de hele nacht in het oog gehouden. Nadat de ridder en de jongen waren gearriveerd is er verder niemand meer gekomen of weggegaan.’


  ‘En onze man heeft de moord niet gezien?’


  ‘Zelfs spionnen moeten helaas slapen, uwe eminentie.’


  De aartsbisschop liet zijn vinger over de rand van het glas glijden. Er stond een raam open, waardoor een briesje naar binnen waaide en opeens werd hij ietwat onpasselijk van de geur van de kaas die hem in zijn gezicht waaide. Hij bedekte de blauw geaderde kaas met de doek, zodat de stank wat minder werd.


  ‘Wil je daarmee zeggen dat de ridder het gedaan heeft, Gamil?’


  ‘Ja en nee, uwe eminentie.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik bedoel dat hij het mes wellicht heeft gehanteerd, maar dat hij niet verantwoordelijk was voor zijn daden. Zijn reactie bij het vinden van het lichaam is een bewijs voor het feit dat hij een onvrijwillige medeplichtige was.’


  ‘Larn.’ Tavalisk zei het heel zachtjes, meer tot zichzelf dan tegen Gamil. ‘Larn. Daar is de ridder twee maanden terug geweest. De bestuurders van dat eiland houden er al heel lang hun eigen plannen op na en beschikken tevens over de meest ingenieuze manieren om ze te verwezenlijken. De aartsbisschop krulde zijn lippen in een vadsige parodie van een glimlach. ‘Dus Bevlin heeft eindelijk de prijs voor zijn inmenging moeten betalen.’


  ‘Larn vergeeft niet snel, uwe eminentie.’


  ‘Hmm, dat moet je hen inderdaad nageven.’ Tavalisk leunde achterover in zijn stoel. ‘Toch vind ik het een wel erg rancuneuze daad. Ik vraag me af of hier niet meer achter zit.’


  ‘Hoe dat zo, uwe eminentie?’


  ‘Larn weet te veel. Dank zij die vervloekte zieners zijn zij bepaald in het voordeel als het op het vergaren van informatie aankomt. Ik denk dat die kwijlende ouwe gek van een Bevlin iets van plan was wat hen niet zinde.’


  ‘Als u gelijk hebt, uwe eminentie, is de ridder misschien van Bevlins plannen op de hoogte.’


  Tavalisk knikte langzaam. ‘Wordt hij nog steeds door ons gevolgd?’


  ‘Jazeker, uwe eminentie. Ik verwacht binnen een dag of twee te horen waar hij naartoe gaat. Op dit moment ligt het het meest voor de hand dat hij op weg is naar Bren. Onze spion houdt ons op de hoogte van alles wat hij doet.’


  ‘Uitstekend. Je kunt nu wel gaan. Ik heb veel om over na te denken.’ De aartsbisschop schonk zich nog een glas brandewijn in. Net toen zijn dienaar bij de deur was, riep hij hem terug. ‘Kun je, voordat je er vandoor gaat, nog even iets voor me doen, Gamil?’


  ‘Natuurlijk, uwe eminentie.’


  ‘Doe alle ramen dicht en steek de haard voor me aan. Ik heb het koud.’ Tavalisk keek hoe zijn dienaar houtblokken in de haard begon te leggen. ‘Nee, nee, Gamil. Zo gemakkelijk kom je er niet vanaf. Eerst moet je de schors van de houtblokken snijden. Ik weet dat het een tijdrovend karweitje is, maar het heeft geen zin een opdracht uit te voeren als je niet bereid bent het goed te doen.’


  Baralis behoorde tot de laatsten die de top van de heuvel bereikten. Het kleine beetje bescherming dat de helling hen had geboden viel hier weg, en de noordenwind was hier weer even snijdend als voorheen. Afwezig masseerde hij de gehandschoende vingers die de teugels vasthielden. Deze reis eiste een zware tol van hen. De vorst werkte verraderlijk in op zijn vingergewrichten en beroofde hem van kostbare beweeglijkheid. Het leek wel of zijn handen altijd de hoogste prijs voor zijn daden moesten betalen.


  Eenmaal bovenaan de heuvel bood het uitzicht enige troost voor het ongemak van de koude wind. Wanneer hij naar beneden keek kon hij de hele stoet overzien. Hij zag Maybor meteen. Voor hem geen kleurloze reiskleding. Zelfs op een lange, gevaarlijke reis als deze, stond de gezette heer erop zich uit te dossen als een pauw. Baralis proefde de bittere smaak van gal in zijn mond. Het was niets voor hem om het uit te spuwen, dus hield hij het maar in zijn mond, zodat het het tere vlees van zijn tong verbrandde. Wat haatte hij die man!


  Hij nam de omgeving in zich op. Onder de sneeuw lagen grote rotsblokken; hun scherpe randen staken door het wit heen. De afdaling was veel verraderlijker dan de klim. Het pad liep steil en kronkelend tussen de rotsen door. Baralis zag dat de mannen in de voorhoede behoedzaam hun weg zochten.


  Dit was een goed moment. Maybor was nog maar halverwege de helling. Tussen deze rotsen en met al die diepe afgronden, zou een val van zijn paard zeker zijn dood betekenen. Zodra hij de koude, harde grond raakte zou zijn oude, harige nek breken als een droog takje.


  Baralis keek naar het pad dat hij moest volgen. Zelf zou hij ook korte tijd in groot gevaar verkeren. De kracht die hij ging oproepen vereiste opperste concentratie, dus had hij misschien wat extra begeleiding nodig voor zijn paard.


  Hij keek opzij. Daar zat Crope als één brok ellende op een reusachtig strijdros, de kap van zijn mantel over zijn hoofd getrokken, niet voor de warmte maar om zich verborgen te houden. Baralis wist dat zijn dienaar elke seconde van deze reis verafschuwde. Hij hield niet van mensen en was altijd op zijn hoede voor hen, iets wat hem was ingegeven door de manier waarop hij doorgaans door hen werd behandeld. Mensen die alleen waren of zich in een klein gezelschap bevonden waren bang van hem. Maar zodra hun aantal hen een veilig gevoel gaf, gaven zij uiting aan hun weerzin. Zelfs op deze reis was men begonnen hem te jennen. Ze noemden hem ‘die stomme reus’ en ‘kraterkop’. Baralis had graag de huid van hun laffe ruggen gebrand – zo liet hij zijn eigendommen niet behandelen – maar dit was niet het juiste moment om zijn macht op een opvallende manier aan te wenden.


  Dit was een moment om onopvallend te zijn. Hij wenkte Crope en de grote man kwam naar hem toe. Baralis knikte in de richting van zijn teugels en zijn dienaar nam ze van hem over. Er werd geen woord gezegd en geen vraag gesteld. Zij bevonden zich helemaal achteraan en alleen de pakpaarden zagen wat er gebeurde.


  Nu hij wist dat Crope zich over zijn rijdier ontfermde, voelde Baralis zich veilig genoeg om de kracht op te roepen. Zijn blik zocht Maybor en gleed vervolgens over diens paard: een prachtige hengst.


  Baralis reikte diep in zichzelf. De kracht, zo vertrouwd, maar tegelijkertijd zo prikkelend, vlamde op. Op het moment dat hij zichzelf achterliet en zich in het dier begaf, voelde hij een golf van misselijkheid, gevolgd door een ondraaglijk gevoel van verlies. Hij rook de zurige lucht van paardenzweet. Eindelijk was de ijzige wind verdwenen. Het enige wat hij voelde was warmte.


  Zinderende, allesomvattende warmte. Dwars door haar, huid en vet, door spieren, merg en been. Nu kwam het erop aan om snel te zijn: groot gevaar wachtte diegenen die te lang in een dier bleven. Snel liet hij de buik en al zijn verleidelijke ingewikkeldheden achter zich. Omhoog naar de kern. Hij voelde de machtige druk van de longen en verzette zich tegen hun sterke zuigkracht. Het hart wenkte hem en gebruikte daarbij het ritme als lokmiddel. De rest van het lichaam danste erop mee.


  Ingekapseld door spierweefsel, omgeven door aderen, afschrikwekkend in al zijn kracht: het hart.


  Hij stortte in het pulseren van de samentrekkingen en liet zich meedrijven op hun eb en vloed. Hij begaf zich in de holte. Hier wachtte hem een beangstigende stroom van bloed en druk. Hij reisde door spelonken en haastte zich door kanalen, net zolang tot hij bij de allerlaatste was aangekomen. Het begin van de cyclus. Daar vond hij wat hij zocht: een zenuw die zo sterk was als oud leer, maar dunner, veel dunner, dan zijde. De klep. Hij stak zijn hand uit, richtte al zijn wilskracht erop.


  Toen trok hij uit alle macht.


  Hij veerde terug als een jong boompje in een storm. Het was zo koud en grauw en zo heel erg donker. Hij proefde de bittere smaak van tovenarij in zijn mond en daarna wist hij niets meer.


  Maybor was bijzonder tevreden over de manier waarop alles verliep. Hij stond aan het hoofd van honderdzestig man, de bedienden meegerekend, en met uitzondering van twee van hen was hun trouw aan hem, ook al zei hij het zelf, absoluut onvoorwaardelijk.


  Hij zag het respect in de ogen van de mannen en merkte dat zij in alles naar hem opkeken. En zo hoorde het ook, hij bekleedde ten slotte een superieure positie. Hij zag dat de mannen hem bewonderden, zowel om zijn oordeel als om zijn mooie kleren. Voor hem geen saai, grauw reiskostuum. Nee. Hij was een belangrijke lord en het was niet meer dan gepast dat men dat te allen tijde aan hem kon zien. Ze konden midden in deze witte wildernis opeens wel iemand tegen het lijf lopen op wie hij indruk moest maken.


  Maar reizen had ook veel vervelende kanten. De wind was verschrikkelijk en hij wist zeker dat alle haren van zijn hoofd zouden waaien. Het was al een paar keer gebeurd dat hij ’s ochtend losse haren op zijn kussen had aangetroffen. Maybor moest er niet aan denken om kaal te worden en toen hij eenmaal besloten had dat het door de wind kwam, was hij ter bescherming een grote, harige muts van berenvel gaan dragen. Aanvankelijk was hij bang geweest voor wat zijn mannen wel niet moesten denken van zoiets meisjesachtigs als een muts. Maar nu vond hij dat hij eruit zag als een legendarische veroveraar uit het noorden en dat het hem wel iets mysterieus gaf.


  Maar bij Borc, wat had hij zin in een vrouw! Hij had al drie weken geen vrouw gehad! Menig andere man zou allang tot perversiteiten zijn gedreven. Maar hij niet. Als hij dan geen vrouw kon hebben, dronk hij zich liever elke avond een stuk in zijn kraag. Helaas eiste ook dat zijn tol. Zijn hoofd voelde suf en zwaar aan van zoveel bier en hij moest zijn uiterste best doen om als een heer op zijn paard te blijven zitten.


  Om het nog erger te maken was het pad dat zij volgden steil en verraderlijk. Hij had een hekel aan afdalingen. Hij gaf er de voorkeur aan de gevaarlijke stukken niet te zien en ze gewoon maar blindelings te nemen. Maar dit pad was zo kronkelig en gevaarlijk dat hij gedwongen was zich tot het uiterste te concentreren.


  Ze hadden juist een wel bijzonder verraderlijk deel van het pad bereikt waar geen twee man naast elkaar konden rijden, toen Maybor zijn paard opeens schichtig voelde worden. Het dier kon geen slechter moment uitkiezen om zich te gaan misdragen. Na enkele meters voelde hij dat de hengst begon te trillen en te stampen. Het dier wierp het hoofd in de hals en probeerde de lord van zijn rug te werpen. Maybor hield hem in bedwang door uit alle macht aan de teugels te trekken. Het dier raakte in paniek en begon te galopperen. Maybor voelde het wilde bonzen van zijn hart. Het paard rende het pad af en twee andere ruiters konden het nog net ontwijken. Maybor begon bang te worden. Hij klemde zich vast terwijl het paard steeds sneller ging.


  Toen, opeens, in een onderdeel van een seconde, zakte het dier onder hem ineen. Door de vaart werd Maybor naar voren geworpen. Hij vloog door de lucht, de heuvel af. Zijn lichaam werd tegen rotsen en stenen geworpen. Hij voelde een scherpe pijn in zijn been en zijn rug. Hij tuimelde steeds verder, een diepe afgrond tegemoet.


  Hij zag het aankomen en wist wat het betekende. Met een gebed op zijn lippen viel hij zijn dood tegemoet. Toen raakte hij een ronde rots. De rots liet hem stuiteren als een balletje en veranderde zijn koers. In plaats van de afgrond in te storten belandde hij met een hevig geraas midden in een aantal doornstruiken.


  Zijn hoofd tolde en hij voelde een scherpe pijn in zijn been. Doornen groeven zich diep in zijn vlees, akelig dicht bij zijn edele delen.


  Even later waren de mannen bij hem. Ze verdrongen zich om hem te kunnen helpen. ‘Is alles in orde, lord Maybor?’ vroeg een dommig ogend jongmens.


  ‘Natuurlijk is alles niet in orde, uilskuiken! Ik ben zojuist van een helling gestort!’ En toen twee anderen probeerden hem overeind te trekken, riep hij: ‘Voorzichtig, stelletje stommelingen. Ik ben geen wensbotje dat je uit elkaar kunt trekken.’


  ‘Heeft u iets gebroken, heer?’ vroeg een van zijn aanvoerders voorzichtig.


  ‘Hoe kan ik nu in Borcs naam weten of ik iets gebroken heb? Haal de arts.’


  De aanvoerder overlegde met een van zijn mannen. ‘De arts wacht op u op een plek waar het terrein wat vlakker is.’


  ‘Je bedoelt dat hij te schijterig is om naar me toe te komen.’ Maybor haalde hard uit naar de man die bezig was zijn been uit een struik te bevrijden. ‘Vertel de arts maar dat hij ogenblikkelijk naar mij toe moet komen, want dat ik anders de enige operatie op hem zal uitvoeren die ik ken, castratie!’ Maybor zorgde ervoor het laatste woord zo hard te schreeuwen dat het bovenaan de heuvel gehoord kon worden.


  Uiteindelijk werd hij uit de struik bevrijd en op een draagbaar gelegd. Twee soldaten droegen hem terug naar het pad. De mannen waren bezig tenten op te zetten. De tent van de arts stond al en Maybor werd naar binnen gedragen.


  ‘En, dokter, heb ik iets gebroken?’ Maybor had veel pijn, maar was niet van plan dat aan iemand te laten merken.


  ‘Tja, heer, die dingen zijn moeilijk vast te stellen…’


  ‘Vervloekte artsen, jullie zijn ook allemaal hetzelfde,’ viel Maybor hem in de rede. ‘Jullie draaien maar om de feiten heen en durven nooit iets met stelligheid te zeggen. Jullie komen nooit verder dan misschien. Aaagh!’ Die laatste kreet slaakte hij toen de dokter een lange, scherpe doorn uit zijn achterwerk verwijderde. Maybor keek nog net op tijd om om de zelfvoldane blik te zien die heel even over het gezicht van de dokter gleed. ‘Zijn ze er nu allemaal uit?’


  ‘Jazeker, heer.’


  ‘Weet je zeker dat je geen overleg met vakbroeders hoeft te plegen om dat te laten bevestigen? Dat was een verdacht stellig antwoord.’


  De arts liet zich niet van zijn stuk brengen door Maybors sarcasme. ‘Misschien wil mijn heer eens proberen om op te staan?’ Maybor werd overeind geholpen en kwam er tot zijn verbazing achter dat hij nog kon lopen.


  ‘Dat dacht ik al,’ zei de arts. ‘Niets gebroken.’ Maybor stond op het punt de man erop te wijzen dat hij dat helemaal niet had gedacht, toen de arts hem een beker met een smerig stinkend drankje in zijn hand duwde.


  ‘Drink dit maar op,’ zei hij.


  Maybor sloeg de inhoud in één teug achterover. Het smaakte net als de holk die zijn eerste vrouw altijd maakte: een beetje vissig en zonder de pittigheid van een echte borrel. Hij geeuwde. ‘Waar is dit smerige spul goed voor?’


  ‘Het is een slaapdrankje. Het zal u heel snel doezelig maken.’


  Maybor voelde zijn oogleden zwaar worden. Opeens toch wel bezorgd, strompelde hij terug naar de brits. Hij ging liggen en zei: ‘Ben ik er zo slecht aan toe dat ik moet slapen als een oude man op zijn sterfbed?’ Maybors ogen vielen vanzelf dicht. Net toen hij begon weg te zinken in een warme, donkere trance, had hij kunnen zweren dat hij de arts hoorde antwoorden:


  ‘Nee, u overleeft het wel. Maar op deze manier kan ik tenminste ook rustig slapen.’


  2


  BREN, DE VERSTERKTE STAD. De rots van het noorden. Gelegen tussen de bergen en het grote meer, was Bren bij uitstek geschikt voor oorlog. Het lag ingeklemd tussen de bergen in het westen en zuiden en het meer in het noorden. De enige manier om de stad te bereiken was via de oostelijke vlaktes. En er bestond geen zorgvuldiger geconstrueerd bouwwerk dan Brens oostelijke muur. Hij was ontworpen met één enkel doel voor ogen: iedereen die de stad naderde angst aan te jagen. De hoge, granieten torens vormden een onuitgesproken uitdaging aan God in de hemel. De bergen achter de stad leken die uitdaging als strenge wachters te versterken.


  De buitenste muur was zo glad als het lemmet van een zwaard; de afzonderlijke stenen waren bijna niet te onderscheiden. In Bren had het vakmanschap van de metselaar zijn hoogtepunt bereikt. De muren glinsterden van arrogantie. Zij bespotten eenieder die hen naderde, alsof ze wilden zeggen: ‘Kom maar op als je durft.’ Strategisch aangebrachte nissen vingen schaduwen in de ochtendzon. Een scherp oog kon ze ontdekken, maar een scherpe geest kon slechts gissen naar hun doel.


  Waarschijnlijk om kokende olie en dat soort dingen naar beneden te gooien, dacht Nabber. Of om een goedgeplaatste boogschutter te verbergen. Hij floot bewonderend. In Rorn hadden ze zulke dingen niet.


  De jongen voegde zich bij de lange rij mensen die stonden te wachten om de stad binnen te mogen. Hij trok zijn mantel uit, keerde hem binnenstebuiten zodat de rode voering aan de binnenkant zat en trok hem vervolgens weer aan. Hij had geld nodig en in zulke gevallen kon hij maar beter niet te veel opvallen.


  Hij keek naar de mensen die samen met hem stonden te wachten. Bij hen viel niet veel te halen, dat was wel duidelijk. Een nogal armoedig stelletje; boeren, bedelaars en nog erger. Geen enkele dikke, goed doorvoede koopman. Net iets voor hem om voor de verkeerde poort te gaan staan.


  ‘Hé, jij daar,’ riep hij naar de lange, magere schildwacht die aan zijn kant van de poort stond. ‘Ja, jij, bonenstaak.’


  ‘Waar haal je het lef vandaan om zo een schildwacht van de hertog aan te spreken?’


  ‘Sorry, vriend. Het was niet beledigend bedoeld. Waar ik vandaan kom geldt het als een compliment om bonenstaak genoemd te worden.’ Nabber keek de man opgewekt aan en wachtte op de onvermijdelijke vraag. ‘Waar kom jij dan vandaan?’


  ‘Uit Rorn. De mooiste stad van het oosten. Een plek waar zulke lange, slanke mannen als jij erg in trek zijn bij de vrouwen.’


  Op het gezicht van de schildwacht stond zowel belangstelling als ongeloof te lezen. Hij slaakte een diepe zucht. ‘Wat wil je?’


  ‘Inlichtingen, goede vriend.’


  ‘Je bent toch geen spion, wel?’


  ‘Natuurlijk ben ik dat. Ik ben gestuurd door de aartsbisschop van Rorn in hoogsteigen persoon.’


  ‘Al goed, al goed. Niet zo brutaal, anders laat ik je er niet door.’ Nabber glimlachte innemend. ‘Door welke poort komen de kooplieden de stad binnen?’


  ‘Waarom wil je dat weten?’


  ‘Ik ben mijn baas kwijtgeraakt.’ Nabber zat nooit verlegen om een snel verhaal. ‘Hij is bonthandelaar. Ik vroeg me af wat de beste plek is om hem te gaan zoeken.’


  ‘Alle kooplieden komen via de noordoostelijke poort de stad binnen. De markt is twee pleinen verderop. Misschien vind je hem daar.’


  ‘Ik ben je erg dankbaar, vriend,’ zei Nabber. ‘Hoewel ik me afvraag of ik misschien nog een ogenblikje gebruik mag maken van je uitgebreide kennis van de stad.’


  De schildwacht liet zich inpakken door de vleierij. ‘Ga je gang.’


  ‘Jij staat hier op zo’n belangrijke plek, dus je zult wel veel mensen de stad zien binnenkomen.’


  ‘Dat kun je wel zeggen.’


  ‘Welnu, ik heb reden om te geloven dat een kennis van mij ook naar deze stad is gekomen. Ik vraag me af of je hem toevallig hebt gezien.’


  Het gezicht van de schildwacht verstrakte. ‘Dat soort informatie mag ik niet aan buitenlanders verstrekken. Het gaat je niets aan wie door deze poorten binnenkomt.’


  ‘En als ik je nu eens vertel dat deze man een grote som geld van mijn baas heeft gestolen? Wij weten allebei dat er maar weinig mensen zo rijk en zo vrijgevig zijn als een bonthandelaar.’ Nabber bedwong de neiging om verder uit te weiden en liet het aan de schildwacht over om zijn eigen conclusies trekken. En dat deed hij.


  ‘Hij heeft dus een beloning uitgeloofd?’


  ‘Ssst, goede vriend. Als je dat woord nog een beetje harder uitspreekt zit straks de halve stad er achteraan.’


  ‘Hoe groot is de beloning?’


  ‘Ik noem liever geen exacte bedragen, als je begrijpt wat ik bedoel.’ Nabber wachtte tot de schildwacht knikte. ‘Ik volsta ermee te zeggen dat het voldoende is om prettig van te gaan rentenieren. Je zou er zelfs mee naar Rorn kunnen gaan. Zo’n knappe vent als jij heeft hier toch eigenlijk niets te zoeken?’


  ‘Hoe weet ik dat je de waarheid spreekt?’


  ‘Zie ik er slim genoeg uit om jou voor de gek te kunnen houden?’


  De schildwacht kon natuurlijk niets anders antwoorden dan ‘Nee.’


  ‘Goed,’ zei Nabber. ‘De man die ik zoek is langer dan jij, maar niet zo mager. Hij is breed en gespierd. Blond haar, blauwe ogen, knap als je van dat type houdt. Waarschijnlijk draagt hij net zo’n mantel als ik.’


  ‘Hoe komt het dat jullie dezelfde mantels hebben?’ vroeg de schildwacht argwanend.


  ‘Omdat hij hem van mijn baas heeft gestolen. Mijn baas wil graag dat ik dezelfde kleren draag als hij, dan herkennen de klanten ons beter.’ Nabber zond een zwijgend bedankje naar de niet bestaande bonthandelaar die hem zo goed van pas kwam.


  De schildwacht deed een stap naar achteren, krabde aan zijn kin, keek naar Nabber, keek naar de grond, keek naar het oosten. Ten slotte begon hij te praten. ‘Ik heb inderdaad een man gezien die aan jouw beschrijving voldoet. Hij is een dag of vijf geleden te paard in de stad gearriveerd. Hij was lang en blond.’ Hij dacht nog even na. ‘En nu je het zegt, hij droeg inderdaad net zo’n mantel als jij. Ik herinner me de knalrode voering.’


  Het kostte Nabber al zijn zelfbeheersing om niet een enorme zucht van verlichting te slaken. In gedachten hoorde hij de stem van Swift. Nonchalant zijn, jongen, nooit belangstelling tonen. Laat ze maar denken dat je gek bent, dat is beter dan dat ze weten dat je een boef bent.


  Nabber haalde zijn schouders op. ‘Dat zou onze man kunnen zijn. Weet je misschien ook naar welk deed van de stad hij is gegaan?’


  De schildwacht leek een beetje teleurgesteld door Nabbers onverschilligheid. ‘Hoe kan ik dat nu weten? In een stad zo groot als Bren kan een man zich zijn leven lang verborgen houden.’


  ‘Vijf dagen geleden, zei je? Is er een plek in de stad waar een sterke, strijdlustige man naartoe zou kunnen gaan?’


  ‘De ervaring leert dat er twee plaatsen zijn waar mannen zoals die blonde mislukkeling terecht kunnen komen: het bordeel of de vechtkuil.’


  ‘Waar kan ik die twee gelegenheden vinden?’


  ‘Op elke straathoek in het westen van de stad.’


  Nabber stond te popelen om weg te gaan. ‘Zeg me je naam, vriend, zodat ik mijn baas kan laten weten wie mij op het goede spoor heeft gezet.’


  ‘Longtoad.’


  ‘Nou, Longtoad, ik zal je naam aan mijn baas doorgeven.’ Nabber maakte een haastige buiging en wilde net weglopen toen de schildwacht een hand op zijn schouder legde en hem stevig vastgreep.


  ‘Niet zo haastig, kleine duivel. Ik wil de naam weten van je baas de bonthandelaar – en je eigen naam trouwens ook.’


  ‘Voorzichtig met mijn mantel, Longtoad. Hij heeft een vermogen gekost.’ De schildwacht liet hem los. ‘Goed dan, de naam van mijn baas is meester Beverbont en zelf heet ik Wolhaar. Je kunt het elke willekeurige bonthandelaar vragen; de naam Beverbont is in de Bekende Landen synoniem voor kwaliteit.’


  ‘Beverbont. Zo’n rare naam heb ik nog nooit gehoord. Knoop dit goed in je oren, jongetje, als ik erachter kom dat je me in de maling hebt genomen, kom ik je achterna en hang ik je op aan de hoogste boom. En maak nu dat je wegkomt.’


  Nabber groette de schildwacht en verdween in de menigte. Hij liep de oostelijke poort door en betrad de stad Bren. Het eerste wat hij deed was de lucht opsnuiven. Niets. Waar was de stank? Rorn stonk naar afval en de zee – waar was de geur van Bren? Hij snoof nog een keer diep en haalde de lucht als een kenner in zijn neusgaten. Hij rook niets. Hoe kon Bren zich een stad noemen zonder over een eigen geur te beschikken? Nabber was in Toolay geweest, in Ness en in Rainhill, en al die plaatsen hadden hun eigen specifieke geur. Hij was teleurgesteld. De stank van een stad was een soort handtekening; een manier om iets te weten te komen over de stad en haar inwoners. Wat Nabber betreft had een stad zonder geur iets stiekems en heimelijks.


  Er liep een man tegen hem op die onmiddellijk begon te vloeken en te schelden. Hij was lang en donker en zijn tuniek spande strak om zijn goed gespierde borstkas. Nabber kon het niet laten. Met één snelle, vloeiende beweging reikte hij in de tuniek van de man. Zijn hand sloot zich om een bundeltje. Hij trok zijn arm terug en begaf zich tussen de menigte. Hij keek niet om. Swift had hem vaak genoeg gewaarschuwd voor het gevaar van omkijken. Hij ging ook niet sneller lopen en volgde opnieuw Swifts wijze raad op. Altijd professioneel blijven, jongen. Op het moment dat je begint te rennen, beken je eigenlijk al schuld.


  Nabber liep enige tijd met de menigte mee en glipte vervolgens een steegje in. Bren mocht dan geen eigen geur hebben, maar het beschikte in elk geval wel over een paar fatsoenlijke donkere steegjes. Nabber begon zich al wat meer op zijn gemak te voelen toen hij door de nauwe straatjes liep: dit was vertrouwd terrein.


  Dit waren wegen die vele malen eerder betreden waren door wanhopiger mensen dan hij. Deze schaduwen hadden mensen beschermd die daar meer behoefte aan hadden dan een eenvoudige zakkenroller uit Rorn. Nabber voelde zich helemaal thuis. Hij kwam in de stegen ook andere mensen tegen en knikte hen toe als ze er vriendelijk uitzagen, of wendde zijn blik af als ze gevaarlijk oogden.


  Eindelijk vond hij een geschikte stille plek. Hij ging op zijn hurken zitten, en haalde het bundeltje uit zijn rugzak. Dit was altijd het spannendste gedeelte, vlak voordat je wist wat erin zat. Met geoefende handen maakte hij het pakketje open. Hij zag meteen de kille glans van zilver. Wat een teleurstelling; liever zag hij de warme gloed van goud. Maar ja, geld was geld. Toch was het jammer, want het slachtoffer had eruit gezien als iemand die goud bij zich had. Waarschijnlijk vastgemaakt aan zijn bovenbeen, vlakbij zijn edele delen. Weinig zakkenrollers waren ooit zo wanhopig dat zij zich daar waagden.


  Nabber slaakte een zucht van teleurstelling en rommelde verder door de inhoud van het zakje. Er viel altijd veel over de eigenaar uit af te leiden. Deze was kennelijk van plan geweest bij wijze van avondmaaltijd een koude – en, zo ontdekte Nabber, nogal smakeloze – wildpastei te nuttigen. De man was echter wel gewend aan kwaliteit, want het zakje was gevoerd met echte zijde. Ook had hij gehoopt een meisje te versieren, want onder de pastei lag een schapenblaas, geolied en klaar voor gebruik. Of de man moest niets hebben van het vaderschap, óf hij was bang voor een druiper.


  Nabber trok wat aan de blaas en bedacht wat hij ermee kon doen. Het ding had geen enkele verkoopwaarde, maar hij gooide niet graag iets weg, dus stopte hij hem maar in zijn rugzak. Misschien kon hij hem aan Tawl geven wanneer hij hem vond. Voor een knappe kerel zoals zijn vriend stonden de vrouwen altijd in de rij. Jammer genoeg waren de gewilligste meisjes meestal ook de meisjes bij wie je van alles opliep. In die gevallen had een man bescherming nodig.


  Nabber wilde de bundel net weggooien toen hij iets blauws zag glinsteren. Toen hij nog eens goed keek, vond hij helemaal onderin de zak een piepklein miniatuurtje. Hij haalde het te voorschijn en hield het in het licht. Hij floot bewonderend. Het meisje op het schilderijtje was een schoonheid: goudblond haar, blauwe ogen, zachte, volle lippen. De donkere man met de spieren mocht dan geen smaak hebben wat eten betreft, met vrouwen was dat anders. Toen hij het miniatuurtje omdraaide zag hij dat er iets op de achterkant geschreven stond. Nabber was ongeschoold, dus bleef de tekst ongelezen, maar hij herkende wel de kruisjes die kussen betekenden. Met een licht schouderophalen stak hij het portretje in zijn zak en richtte zijn aandacht weer op de pastei.


  Terwijl Nabber zat te eten vroeg hij zich af wat hij nu moest doen. Hij had in elk geval geld nodig, want zijn verblijf in Rainhill was een flinke aanslag op zijn reserves geweest. Hij had altijd al een zwak voor dobbelen gehad en aangezien hij ook graag uitgebreide, dure maaltijden in nog duurdere herbergen bestelde, was hij nu zo’n beetje platzak. Hij had zelfs zijn paard moeten verkopen. Hoewel dat eerlijk gezegd geen al te grote opoffering was geweest. Het was maar zelden voorgekomen dat twee partijen met zoveel wederzijdse instemming uit elkaar waren gegaan als Nabber en zijn paard.


  Hij had dus geld nodig. Een paar aftandse zilverstukken waren bij lange na niet genoeg voor een jongen met zo’n dure smaak als hij. En verder moest hij de ridder zien te vinden.


  Tawl moest zich ergens in de stad bevinden, daarvan was hij vrijwel overtuigd. De schildwacht bij de poort had zijn vermoedens alleen maar bevestigd. Nabber volgde het spoor van de ridder nu al meer dan drie weken. Hij was in dorpen geweest waar Tawl doorheen was gekomen en had de paden gevolgd waarover Tawl had gereden. Nabber had ontelbare onbekenden over de ridder aangesproken en hen gevraagd of zij zich een man herinnerden met goudblond haar en gevaarlijk lege ogen.


  Tawl had hem nodig. Het lag niet in de aard van de jongen al te veel vragen te stellen, dus vroeg hij zich niet af waarom. Hij wist gewoon dat de ridder in de problemen zat en iemand nodig had om hem eruit te halen. Nabber was de aangewezen persoon om die taak op zich te nemen.


  Hij wist dat Tawl een heldhaftige opdracht moest vervullen en hij vreesde dat zijn vriend zijn plicht verzaakte. Nabber beschouwde het als zijn verantwoordelijkheid de ridder weer op het juiste spoor te brengen. Voor hem lagen de zaken anders: eens een schooier, altijd een schooier. Hij voelde geen behoefte ooit iets anders te zijn dan een zakkenroller, of het moest natuurlijk een rijke zakkenroller zijn. Maar Tawl, tja, dat was een edelman en een man van eer, die mocht niet afdwalen. En wie weet? Misschien bewees hij zichzelf ook nog wel een dienst door zijn vriend te helpen.


  Hij tuurde langs de donkere gebouwen omhoog naar de hemel. Het was al middag; tijd om op pad te gaan. Hij wist dat dit het tijdstip was waarop kooplieden na een ochtend handelen en voordat zij de tijd hadden gekregen de winst weer in de kroeg uit te geven, de volste zakken hadden. Nabber sloeg de weg in naar de noordoostelijke poort waar handel werd gedreven, als hij het zich goed herinnerde. Daar lagen zijn kansen en hij was er de jongen niet naar om die zomaar te laten lopen.


  ‘Ik ga even naar buiten. Mijn benen strekken.’ Jack wist dat Melli zou protesteren.


  ‘Maar de sneeuwstorm is nog niet uitgewoed. Je loopt nog een longontsteking op,’ zei ze. ‘Kun je niet wachten tot het wat is opgeklaard?’


  Hij zag aan haar mond dat ze zich zorgen om hem maakte: haar zachte lippen vormden een harde streep. Nou, dan maakte ze zich maar zorgen; hij had frisse lucht nodig. Hij had vier dagen in dit kippenhok opgesloten gezeten en nu hield hij het niet meer uit. Hij moest naar buiten en de uitgestrektheid van het land zien in plaats van de muren. Hij wilde even alleen zijn.


  Hij wilde Melli niet kwetsen door dit te zeggen, dus zei hij: ‘Ik zal toch even moeten. ’


  Er verscheen een blos op haar wangen, maar zelfs haar gêne over het ter sprake brengen van zo’n onkies onderwerp kon een waarschuwing niet verhinderen. ‘Ga niet te ver.’


  Jack moest onwillekeurig glimlachen – op zo’n vrouw kon een man verliefd worden. ‘Maak je geen zorgen,’ zei hij. ‘Ik ben zo weer terug.’ Zij keken elkaar aan en het was net of iets in haar blik hem dwong zijn hand naar haar uit te strekken. Even hing zijn hand eenzaam in de lucht, tot zij de hare uitstak om hem vast te pakken. Haar vingers waren koel en haar aanraking zacht, maar voor Jack, die weinig van die dingen wist, was het voldoende. Hij verzette zich tegen de neiging stevig in haar hand te knijpen: hij wilde geen afwijzing riskeren. Dus trok hij zijn hand maar weer snel, en onhandig, terug.


  Ze waren nu al vele maanden samen en hoewel het gevaar hen dichter bij elkaar had gebracht, zou er altijd een zekere afstand tussen hen blijven. Zij was een edelvrouw en hij een bakkersleerling, en ze konden hun hele leven lang hand in de hand de wereld rond reizen, terwijl er toch een wereld van verschil tussen hen bleef bestaan.


  Nachten achtereen hadden zij dicht tegen elkaar aan gelegen, met niet meer dan een deken tussen hen in. Jack wist hoe zij ’s ochtends rook; hij had haar zien lachen en schreeuwen, maar nooit zien huilen. Hij wist precies genoeg over haar om te weten dat zij niet voor hem bestemd was. Er bestond geen toekomst voor een relatie tussen hen; misschien dat er liefde zou ontstaan, maar daar zouden zij geen van beiden genoegen mee nemen. Hij had een meisje nodig dat hij kon knuffelen en kussen en met wie hij kon vechten. Een meisje met pit, zoals Melli, maar dan eentje die hem niet het gevoel zou geven dat hij een onhandige, domme boerenjongen was.


  Jack draaide zich om naar de deur en begon hem, tegen de wind in, open te duwen. Meteen waaide er een sneeuwvlaag het kippenhok binnen. Voordat Jack naar buiten stapte keek hij nog een keer achterom naar Melli. Zij glimlachte niet. Ze stond met rechte rug, terwijl de storm haar donkere haren naar achteren waaide. Veel te mooi voor hem.


  Zodra hij hem losliet sloeg de deur achter hem dicht. Hij voelde de vreselijke, bijtende koude en werd verblind door de dichte sneeuw. Hij had nog maar enkele stappen gelopen, toen zijn voet tegen iets hards stootte. Hij bukte zich om te voelen wat het was. Het lichaam van de man die hij vier dagen geleden had gedood. Hij moest hem hier weghalen. Voor Melli. Hij wilde niet dat zij hem hier zou zien liggen, zodra het ophield met stormen.


  Met handen die al grauw werden van de kou zocht hij de kraag van de dode man. Het lichaam lag diep onder de sneeuw en Jack had al zijn krachten nodig om het eruit te krijgen. Met grimmige vastberadenheid begon hij het lichaam weg te slepen. De sneeuw lag meer dan een halve meter hoog en het lijk sneed er als een ploeg doorheen.


  Alweer een dode. Hoeveel zouden er nog volgen? Het was in elk geval een eerlijke dood geweest, waar geen spoortje tovenarij aan te pas was gekomen. Hij had de man gedood met een mes en daardoor kwam de dood hem waardiger voor. Of hield hij zichzelf nu voor de gek? Maakte het iets uit voor de Halcussoldaat? Tovenarij of een mes, dood was dood. Het resultaat was hetzelfde.


  Jacks armen begonnen pijn te doen. Hij had het gevoel dat zijn rug zou breken. Zijn handen waren eerst wit en toen blauw geworden en hij wist genoeg over de kou om te weten dat hij nu al snel bevriezingsverschijnselen zou krijgen. Het was een soort boetedoening voor hem om het lichaam van de man door de sneeuw te slepen. Meester Frallit had hem er vaak genoeg op gewezen dat een man moest boeten voor zijn fouten. Als hij te veel boter door het deeg had gekneed en het baksel leek uiteindelijk meer op een cake dan op een brood, mocht hij van de meesterbakker een week lang niets anders eten dan het mislukte brood. Destijds was Jack het niet eens geweest met Frallits harde aanpak, maar nu zorgde zijn schuldgevoel ervoor dat het idee van boetedoening hem juist heel erg aansprak.


  Hij was een bakkersleerling, geen moordenaar. Alles was zo anders dan vroeger. Het was net of hij zijn leven niet meer in de hand had. Sinds die ochtend dat hij de broden had laten verbranden deed hij dingen die helemaal niets voor hem waren. Hij had iemand gedood om aan een schuilplaats te komen. Wat gaf hem het recht zijn eigen behoeften boven die van een ander te stellen? Natuurlijk moest hij aan Melli denken – om haar een veilig onderkomen te verschaffen zou hij honderd mannen doden als het moest. Maar als hij helemaal eerlijk was, was het meer dan alleen Melli. Vier dagen geleden, toen hij de deur van het kippenhok had ingetrapt en twee mannen met getrokken messen had zien staan, had hij een hele harde en ongevoelige kant van zichzelf ontdekt: de wil om te overleven.


  Dat was wat hem over de bevroren vlaktes van Halcus had gedreven en wat hem zou verhinderen om op te geven, wat er ook gebeurde. Misschien had het incident met de broden hem niet echt veranderd, maar alleen iets in hem naar boven gehaald wat al latent aanwezig was geweest. Zijn moeder was een sterke vrouw geweest. Zelfs tegen het einde, toen haar lichaam haar in de steek liet, was haar wilskracht onvoorstelbaar geweest. Ze weigerde de hulp van artsen en wilde geen pijnstillers die haar minder scherp van geest zouden maken.


  Alleen leek het in haar geval alsof ze niet wilde overleven.


  Jacks vingers bevroren om de kraag van de man, maar het was niet de kou die hem rillingen bezorgde. Een fragment van een herinnering, vluchtiger dan een sneeuwvlok, maakte zich los uit de verzamelde herinneringen van de afgelopen acht jaar. Een onderdeel van een gesprek dat niet voor zijn oren bestemd was geweest:


  ‘Ze is wel een taaie, ik kan niet anders zeggen.’


  ‘Zeg dat wel, maar als ze niet in zich laat snijden is ze er evengoed geweest.’


  ‘Vergeet het maar, vriend. Ze wil zelfs geen kompressen om de tumor tot staan te brengen, laat staan dat ze hem eruit laat snijden.’


  Hij had het destijds niet begrepen en in de loop der jaren was hij het vergeten, maar vandaag, terwijl hij bezig was een lijk naar een plek te slepen die geschikt was voor de doden, besefte hij opeens wat het betekend had: zijn moeder wilde sterven. Haar wilskracht, die nog zoveel sterker was geweest dan de zijne, was erop gericht geweest om te sterven in plaats van te overleven.


  De wind loeide ongenadig. De dode man trok aan hem. Hij was zo moe; er was zoveel wat hij niet begreep. Wanneer hij naar antwoorden zocht, vond hij alleen maar verdriet. Waarom had ze willen sterven? Had ze zo’n slecht leven op het kasteel? Of was hij zo’n waardeloze zoon? Hij miste haar zo verschrikkelijk. Zij was de enige die echt van hem was geweest, alleen leek het er nu op dat zij hem in de steek had gelaten. Net zoals zijn vader dat had gedaan.


  Het zou zo gemakkelijk zijn om alles op te geven, om naast de dode man in de sneeuw te gaan liggen en zich bij hem te voegen in het hiernamaals. Jack bleef even naar de horizon staan kijken terwijl hij de brok in zijn keel probeerde weg te slikken. Er was geen twijfel mogelijk; hij moest verder. Het noodlot zat hem op de hielen en dwong hem om door te gaan.


  De dode man achter zich aanslepend, liep Jack met diep gebogen rug verder.


  Hij had de wind in de rug en liet het kippenhok ver achter zich. De wind gierde en loeide, en maakte het beste van zijn rol in dit drama, en de sneeuw vormde een mooie, zwijgende achtergrond. Jack keek achterom. Hij was al een aardig eind van het houten schuurtje verwijderd. Maar nog niet ver genoeg. Hij kon het lichaam niet binnen het gezichtsveld van het kippenhok laten liggen. Dat was hij de dode man wel verschuldigd.


  Ten slotte bereikte hij een paar bomen die een kleine laagte in de bodem aan het zicht onttrokken. Hijgend van inspanning liep hij er naartoe en zag dat zich in het midden van de laagte een bevroren vijver bevond. Hier zou hij zijn last achterlaten.


  Hij liet zich van de helling glijden en de dode man gleed achter hem aan. Het ijs was keihard. Jack duwde het lichaam naar het midden van de vijver en legde de armen van de dode man kruislings over zijn borst. Toen stond hij op en keek toe hoe de sneeuw opnieuw het koude vlees begon te bedekken. Het lichaam begon eruit te zien als een stenen beeld. De sneeuw lag, schitterend als zilvervijlsel, op de huid en schonk hem een nobele aanblik. Blij dat hij de man in elk geval nog enige schijn van waardigheid had kunnen geven, draaide Jack zich om en liep de heuvel weer op.


  Pas toen hij boven was stond hij zichzelf toe zijn handen in zijn mantel te steken. Toen hij tussen de bomen en struiken vandaan kwam, zag hij in de verte het kippenhok. In westelijke richting zag hij iets donkers bewegen. Even wist hij niet wat het was en dacht aan een paar vogels of zelfs aan een kudde vee. Toen nam het beeld vaste vormen aan en op dat moment sloeg zijn hart een slag over. Het was een gevoel dat niets weghad van de dromerige beschrijvingen van schrijvers van liefdesgedichten. Het was een keiharde schok, die zijn hele lichaam uit balans bracht en waardoor hij volkomen van zijn stuk raakte.


  De donkere massa bestond uit mannen te paard, de Halcus, en zij reden in de richting van het kippenhok. Naar Melli.


  Jack had nog geen stap gezet of hij voelde een vlijmscherp lemmet op zijn keel.


  ‘Nog één stap en je bent dood.’


  Melli begon zich zorgen te maken. Jack was al veel te lang weg. Er was iets vreemds aan hem geweest toen hij wegging en één afschuwelijk moment had ze het gevoel dat ze hem nooit meer terug zou zien. Zulke voorgevoelens waren onzin, hield ze zich voor terwijl ze door het kleine schuurtje liep te ijsberen.


  De afgelopen weken waren de inspannendste van haar leven geweest en hadden niet alleen hun tol geëist van haar lichaam maar ook van haar geest. Ze huiverde bij de gedachte wat de barre weersomstandigheden met haar gezicht hadden gedaan en was blij dat ze geen spiegel had om haar akelige vermoedens te bevestigen. Wat ze echter erger vond, was dat ze haar gemoedsrust was kwijtgeraakt. Een woord dat zo gemakkelijk gebruikt, maar zo ondergewaardeerd werd. Gemoedsrust was zoiets eenvoudigs als ’s avonds in slaap vallen en weten dat er een warm drankje voor je klaarstond zodra je wakker werd, en zo kostbaar als het zien van de waardering in de ogen van degenen die je lief waren. Waar het in feite op neerkwam was de zekerheid van stabiliteit. De rust van het weten dat alles altijd hetzelfde zou blijven. Maar voor haar bestonden dergelijke zekerheden niet meer.


  Ze maakte het kijkgat maar weer eens open en keek uit over de eindeloze sneeuwvlakte, eerst naar het noorden en toen naar het westen. Aanvankelijk geloofde ze haar ogen niet. Hoewel ze de afgelopen dagen uitsluitend naar het westen had gekeken om te zien of de vijand er niet aankwam leek het haar, nu het dan werkelijk zover was, een kwestie van gezichtsbedrog. Ze had, net als een kind, gedacht hen op een afstand te kunnen houden door voortdurend naar hen uit te kijken. Maar ze had geen tijd om het verlies van haar zoveelste zekerheid te betreuren.


  Zo te zien had ze nog een paar minuten om zich voor te bereiden. Melli stond zichzelf niet toe op dit moment aan Jack te denken, ze moest nu alleen aan zichzelf denken. Zij was nu de enige maat van haar eigen waarde en de onbuigzame arrogantie van diegenen die geboren zijn in de wereld der bevoorrechten stelde haar in staat die waarde bijzonder hoog te schatten.


  Zij zocht tussen haar schaarse bezittingen en vond het kleine mes dat de oude varkensboerin haar had gegeven. Het was maar half zo groot als het slachtmes en bij lange na niet zo scherp. Het had geen zin met zo’n wapen een hele groep mannen uit te dagen. Ze besloot het mes te verbergen en het later te gebruiken, zodra de situatie iets meer in haar voordeel was gekeerd. Dat wil zeggen, als de situatie de kans kreeg zich in haar voordeel te keren.


  Maar zo wilde Melli niet denken. Ze weigerde toe te geven aan haar angst. Ze was vast van plan de vijand met opgeheven hoofd tegemoet te treden. Hen te laten merken dat de vrouwen van de Vier Koninkrijken niet met zich lieten spotten, net zo min als de mannen.


  Zij verborg het mes in haar keurslijfje en bedacht hoe gelukkig het was dat ze nog steeds de ouderwetse jurk droeg die de varkensboerin haar had gegeven. In tegenstelling tot haar eigen modieuze hofjaponnen, had deze jurk een hopeloos antiek baleinenkorset. Het gedeelte tussen haar middel en haar borst was zo stijf en hard dat een klein mes tussen de baleinen misschien helemaal niet zou opvallen.


  Inmiddels was het lawaai van de ruiters goed te horen en Melli begon bang te worden. Ze streek nerveus met haar handen langs haar gezicht en haar japon. Haar mantel! Ze zou haar mantel aantrekken. Haar handen trilden zo heftig dat ze de sluiting haast niet dicht kreeg. Haar maag voelde hol en leeg.


  De deur vloog open. Op de drempel stonden twee mannen en achter hen stonden er nog meer. ‘Waar is die ellendeling?’ vroeg de voorste, de grootste.


  Melli sloeg haar handen in elkaar, hief haar kin op en vroeg met alle bravoure die zij kon opbrengen: ‘Welke ellendeling?’


  Even verscheen er een blik van verwarring op het gezicht van de man. Hij herstelde zich evenwel snel. ‘Niet zo brutaal, meisje, anders kon het nog wel eens slecht met je aflopen.’ Hij liet zijn stem een octaaf dalen en Melli herkende de zelfverzekerde klank van onbetwist gezag. ‘Zo, en vertel me nu maar eens waar die knaap is die een van mijn mannen heeft vermoord.’ Met een kort handgebaar wenkte hij de tweede man om naar voren te komen. Hij zwaaide met een lederen knuppel.


  ‘Welnu, heren, eigenlijk hoopte ik dat jullie mij zouden kunnen vertellen waar hij uithangt, want ik heb geen flauw idee.’ Melli zag de verbazing op de gezichten van de mannen. Ze vervolgde onmiddellijk: ‘Hij is er vanmorgen vandoor gegaan. Heeft al mijn geld meegenomen. Wanneer jullie hem vinden, zou ik het op prijs stellen als jullie hem namens mij nog een paar klappen extra geven.’


  Er kwam nog een man binnen – het begon hier behoorlijk druk te worden – en Melli herkende hem als de man die vier dagen eerder uit het kippenhok had weten te ontsnappen. Het hart zonk haar in de schoenen toen hij zei: ‘Ze liegt dat ze barst, kapitein. Ze schreeuwde zelf een waarschuwing naar die krankzinnige duivel. Ze speelt met hem onder één hoedje.’ Terwijl de man aan het woord was zag zij een blik van minachting over het gezicht van de aanvoerder glijden.


  ‘En, meisje,’ zei hij, ‘wat heb je daarop te zeggen?’


  Melli had de indruk dat hij wist dat ze loog en zich ten koste van haar alleen maar wat amuseerde. Niettemin zette ze door. ‘Wat kan ik zeggen, heer? Hebt u nooit een hekel gehad aan een man en hem niettemin voor de hoeven van een aanstormend paard weggesleurd?’


  De aanvoerder bromde iets. ‘Ik zie dat de vrouwen van de Koninkrijken even rap van tong zijn als de mannen traag van geest.’


  ‘Ik kan niet spreken voor de mannen van mijn land,’ zei Melli. ‘Maar namens de vrouwen wil ik u bedanken. Het moet een aangename afwisseling voor u zijn om eens met een vrouw te kunnen praten die niet jammert als een geit.’


  De aanvoerder barstte in lachen uit om deze verwijzing naar het klagende karakter dat over het algemeen aan de vrouwen van Halcus werd toegeschreven. Hij wilde net iets zeggen toen achter hem iemand riep:


  ‘Commandant! Er lopen sporen door de sneeuw. Zo te zien heeft iemand met iets lopen slepen.’


  ‘Die schurk heeft al mijn voorraden gestolen,’ zei Melli snel. ‘Een hoeveelheid kazen die voldoende was voor een hele winter.’ Ze vermoedde dat Jack het lijk had weggesleept en dit leek haar niet het juiste moment om dat ter sprake te brengen.


  De aanvoerder negeerde haar opmerking. ‘Hoe oud zijn de sporen?’


  ‘Ze zijn nog vers, heer. Niet meer dan een uur of twee oud.’


  ‘Volg ze dan, stompzinnige idioot! Neem vijf man mee.’ Hij wendde zich tot Melli. ‘Ik wacht hier bij dit kleine heksje. De rest wacht buiten.’


  Jack bewoog zijn hoofd een fractie om zijn aanvaller aan te kunnen kijken. Toen hij dit deed voelde hij iets tegen de zijkant van zijn hals drukken. Pas toen er een warm straaltje bloed uit zijn nek liep, besefte hij dat hij gewond was. Hij was zozeer verdoofd door de kou dat hij geen pijn voelde en hij had dan ook geen idee hoe ernstig de wond was. Een tweede mes drukte in zijn rug.


  ‘Verroer je niet, of ik steek je dood.’ De stem klonk messcherp. Jack bleef volkomen roerloos staan. Het enige wat hij van de man kon zien was het witte wolkje van zijn adem in de koude lucht.


  Jack zag hoe de ruiters het kippenhok naderden. Het waren er zeker twintig. De wind, die de hele ochtend snijdend was geweest en de sneeuw wild had doen opwaaien, leek er een boosaardig genoegen in te scheppen opeens te gaan liggen en hem een duidelijke blik op het kleine schuurtje te gunnen. Hij hield zijn adem in toen de ruiters afstegen, waarna een van de mannen de houten deur intrapte. Jack voelde hoe binnen in hem de druk begon toe te nemen: vertrouwd, weerzinwekkend, maar eigenaardig verleidelijk. Hij proefde de smaak in zijn mond, koperachtig, als bloed: tovenarij. Het was vele weken geleden sinds hij het voor het laatst had voelen aanzwellen. Hij wilde er niet aan toegeven. Als om zijn onuitgesproken voornemen kracht bij te zetten, prikte de aanvaller met het mes in zijn rug. De druk van het lemmet op zijn ruggengraat hield het aanzwellen tegen.


  Hoewel hij het gezicht van de man niet kon zien, voelde hij zijn gespannenheid, misschien vanwege de toenemende druk van het mes. Het kwam Jack voor dat de man geen deel uitmaakte van de groep soldaten, hoewel hij met de grove tongval van de Halcus sprak, en ook niet door hen gezien wilde worden.


  Jack zag hoe drie mannen het kippenhok binnengingen. Hij kon zich het tafereel heel goed voorstellen. Hij twijfelde er geen moment aan dat Melli de Halcus waardig tegemoet zou treden want boven alles was zij trots. Maar ondanks zijn vertrouwen in haar houding, wist hij dat geharde soldaten zich er niets van zouden aantrekken. Ze zouden met haar doen wat ze wilden.


  Op dat moment vormde het kippenhok, dat in feite niet meer was dan een puntje in Jacks gezichtsveld, het middelpunt van zijn heelal. Wist hij maar wat daarbinnen gebeurde. Was hij maar niet weggegaan. De spanning werd ondraaglijk. Hij moest naar haar toe. Hij moest het in elk geval proberen.


  Hij sprong naar voren. Heel even was hij bevrijd van het mes, maar zijn aanvaller sprong achter hem aan. Voor Jack het wist voelde hij het mes weer in zijn rug. Vreemd hoe warm het metaal ondanks de kou aanvoelde.


  ‘Denk maar niet dat ik je laat gaan,’ klonk de stem, laag en hardvochtig. ‘Is het meisje in die schuur het waard om voor te sterven?’


  De betekenis van het dreigement begon nog maar net tot Jack door te dringen toen het tafereel onder hen veranderde. Zes mannen hadden hun paarden bestegen en begonnen het spoor van de dode man in de sneeuw te volgen.


  ‘Kom.’ De man duwde Jack voor zich uit, weg van de naderende ruiters. Jack ving een glimp op van een van zijn messen: het was zwart en gekromd, een combinatie van dodelijkheid en uiterlijk vertoon.


  De druk van de magie, die enkele minuten eerder nog zo overweldigend was geweest, was nu verdwenen en Jack had alleen nog een misselijk gevoel in zijn maag. Vreemd genoeg putte hij juist kracht uit de afwezigheid ervan; het was beter zijn noodlot tegemoet te treden met zijn lichaam als enige wapen. Hoewel dat niet helemaal waar was. Hij dacht aan het slachtmes dat hij tussen zijn riem had gestoken. Hij had dus toch een wapen. Met een omzichtigheid waar een zakkenroller trots op zou zijn, trok Jack zijn mes. Hij voelde het lemmet langs zijn buik glijden: het was nog vlijmscherp.


  Zijn overweldiger versnelde zijn pas. Ze hoorden nu het geluid van paardenhoeven die door de maagdelijke sneeuw ploegden. Toen zij uit het bos te voorschijn kwamen stonden daar twee paarden te wachten.


  ‘Stap op die merrie.’ De man liet zijn bevel van een duwtje met zijn mes vergezeld gaan. Met zijn eigen mes in zijn hand draaide Jack zich naar hem om en haalde naar hem uit. Tot zijn verbazing was zijn tegenstander een grote, maar gezette man met rood haar. ‘Je verspilt mijn tijd, jongen,’ zei de man op een toon die een combinatie was van ergernis en iets wat verdacht veel op plezier leek. ‘Nou, kom dan maar op als het moet, maar vlug een beetje. Er komen ruiters aan.’


  Opeens voelde Jack zich een beetje belachelijk. Hij kon helemaal niet met een mes vechten en de man tegenover hem mocht dan zwaar zijn, maar zo te zien was hij er een meester in. Met de gratie van een balletdanser verplaatste hij zijn aanzienlijke gewicht van de ene voet op de andere. Met zijn mes èn zijn kromzwaard moedigde hij Jack aan om hem aan te vallen. ‘Schiet op, jongen, het heeft geen zin het onvermijdelijke uit te stellen.’


  Zijn varkensmes op een naar hij hoopte dreigende manier voor zich uit houdend, dook Jack naar voren. Met een verpletterende klap sloeg het kromzwaard het mes uit zijn hand. Op hetzelfde moment stond de punt van het mes al op zijn keel.


  De man schudde zijn hoofd. ‘Je had je niet moeten laten afleiden door het zwaard, jongen. Uiteindelijk krijgt het mes je toch altijd te pakken.’ Hij draaide zich om en luisterde ingespannen naar het geluid van de naderende ruiters. Ze waren nu heel dichtbij. ‘Ik ben bang dat ik nu toch drastische maatregelen moet gaan nemen.’ Met een snelle draai van zijn pols sprong het kromzwaard in de lucht, draaide om zijn as en belandde met het lemmet in de handpalm van de roodharige man. Jack keek toe hoe het mes werd weggetrokken. Toen voelde hij volkomen onverwacht een keiharde klap tegen zijn achterhoofd. Zijn schedel kraakte en alles werd wazig om hem heen. Het laatste wat hij hoorde voordat hij het bewustzijn verloor waren de woorden van de man: ‘Je moet je natuurlijk nooit voor de gek laten houden door het mes. Uiteindelijk krijgt het kromzwaard je toch altijd te pakken.’


  ‘Zo,’ zei de aanvoerder, ‘nu we alleen zijn, kun jij me misschien vertellen wat een edelvrouw van de Vier Koninkrijken in Halcus te zoeken heeft.’ Met een zelfvoldane blik liet hij zijn vingers langs zijn snor glijden om het vet er nog eens goed in te wrijven, zodat hij weer ging glimmen.


  Melli begon spijt te krijgen van haar oneerbiedige optreden; dit had ze allemaal te danken aan haar brutale antwoorden. Als ze zijn belangstelling niet had geprikkeld, zou ze nu waarschijnlijk vastgebonden en met een prop in haar mond buiten liggen en afgaand op haar eerdere ervaringen met mannen, zou ze daar verreweg de voorkeur aan hebben gegeven.


  Het kippenhok leek nu wel heel erg klein. De aanvoerder vulde de hele ruimte, niet eens zozeer fysiek, als wel mef zijn overheersende aanwezigheid.


  ‘Je bent opeens niet meer zo rap van tong,’ zei hij. ‘Moet ik daaruit afleiden dat je geen voorstellingen geeft zonder publiek?’


  Melli wist hoe gevaarlijk het was om te worden aangezien voor een edelvrouw van een vijandig volk. Ze zou gemarteld en verkracht worden, en zodra ze op sterven na dood was zou er een losgeld voor haar worden geëist. Elke dag die de andere partij wachtte met het betalen van het losgeld zou haar een vinger kosten. Twee jaar geleden was lady Varella ontvoerd van het landgoed van haar echtgenoot. Toen zij uiteindelijk was vrijgelaten, had ze nog maar twee vingers over. Drie maanden later had de vrouw een eind aan haar leven gemaakt. Niet in staat om een dolk vast te houden of vergif af te wegen, had zij zich in de stierenbox gestort en was uiteengereten door de hoorns van de machtigste stier van haar man. Melli rilde bij de herinnering. Zij zou zich niet zonder vingers naar huis laten brengen.


  Ze glimlachte koket en duwde haar boezem naar voren. ‘Maar heer, u doet mij al te veel eer aan door te denken dat ik van adellijke afkomst ben. Hoewel mijn grootvader van moeders kant wel een neef schijnt te zijn geweest van de landheer.’ Melli vermoedde dat een onnozel giechellachje hier wel op zijn plaats zou zijn en liet dit dan ook horen. ‘Dus u begrijpt dat ik wel enige aanspraak kan maken op blauw bloed.’


  ‘Verwacht je nu echt dat ik dat geloof?’ Op het knappe gezicht van de aanvoerder verscheen een gevaarlijke blik. ‘Denk je dat ik niet weet wanneer ik te maken heb met een dame van adel? Je kunt ophouden met spelletjes spelen, jongedame. Je stem verraadt alles.’ Hij liep naar Melli toe en greep haar bij de arm. Hij rook naar leer en zweet. ‘Vertel me de waarheid of betaal de prijs voor je leugens.’


  Melli haalde zo oppervlakkig mogelijk adem. Ze wilde zijn geur niet inademen: het was zoiets persoonlijks, de lichaamsgeur van een ander. ‘U bent veel te slim, heer.’ Melli glimlachte en probeerde zo snel mogelijk na te denken. ‘Ik ben inderdaad een edelvrouw… in zekere zin.’ Ze moest proberen haar waarde te verminderen door zich zo onbelangrijk mogelijk voor te doen. De echtgenoot van lady Varella was een rijk man geweest, met een nog rijkere familie. ‘Ik ben de dochter van Erin, heer van Luff.’ Melli koos een alom bekende, straatarme lord als vader. Behalve om zijn geldgebrek, stond Luff ook bekend om zijn losbandige liefdesleven en zijn vele buitenechtelijke kinderen. ‘Mijn moeder is niet zijn wettige vrouw,’ zei zij met gebogen hoofd.


  ‘Een bastaard van Luff dus?’ De aanvoerder kneep nog harder in haar arm. ‘Wat doe je dan in Halcus?’


  ‘Ik ben op weg naar Annis. Daar woont een neef van mijn vader. Hij is kleermaker en het is de bedoeling dat ik bij hem in de leer ga.’


  ‘Als je vader zo weinig om je geeft dat je een vak moet leren, waarom heeft hij je dan eerst laten opvoeden als een edelvrouw?’


  ‘Wij in de Koninkrijken zijn geen barbaren.’


  De aanvoerder gaf haar een klap in haar gezicht. Ondanks het feit dat ze de klap had zien aankomen, kon ze toch haar evenwicht niet bewaren. Ze viel achterover tegen de muur van het kippenhok en belandde uiteindelijk in het stro. Haar wang gloeide van de pijn en toen het bloed naar de zere plek stroomde, prikte het als de hel.


  ‘Let op je woorden, teef.’ De aanvoerder stond boven haar en ze keek naar de elegante snor boven zijn wrede mond. ‘Als je dan maar zo weinig waard bent, kan ik mijn beloning beter ter plekke opeisen.’ Hij boog zich over haar heen. Zijn leren kleding kraakte en zijn mond was vochtig van het speeksel en het snorrenvet.


  Melli kon geen kant meer op. De muren vormden een gevangenis en het prikken van het droge stro was een marteling. Zijn mond was op de hare en hun tanden tikten tegen elkaar. Zijn dunne tong kwam in haar mond; ze walgde ervan en zette haar tanden erin. Met zijn vrije arm gaf de aanvoerder haar een stomp. Ze voelde een vlammende pijn in haar buik. Hij stompte haar opnieuw, nu iets lager, in het kwetsbare gedeelte tussen haar heupen.


  ‘Probeer maar niet de preutse maagd uit te hangen,’ zei hij. ‘Als dochter van een bastaard ben je zo deugdzaam niet. Je hebt mannen genoeg gehad.’ Zijn handen gleden over haar keurslijfje, op zoek naar de veters.


  Het mes! Hij mocht het mes niet vinden. Ze moest hem afleiden.


  ‘Ik ben nog maagd,’ riep ze uit. Dit was de eerste waarheid die ze in zijn bijzijn verkondigde en ze vond zelf dat het heel overtuigend klonk.


  De aanvoerder deinsde, bijna onmerkbaar, een beetje terug. Hij nam haar kin in zijn hand en hief haar gezicht omhoog, zodat zij hem in de ogen moest kijken. ‘Zeg dat nog eens terwijl je me recht in mijn ogen kijkt.’


  ‘Ik ben nog maagd.’ Melli begreep niets van de plotselinge verandering in zijn gedrag.


  ‘Ik geloof dat je de waarheid spreekt.’ Hij stond op en streek zijn leren tuniek glad. ‘Dus niet alle vrouwen van de Koninkrijken paren als beesten?’ Zijn ogen, die zojuist nog glazig van wellust hadden gekeken, schitterden nu van hebzucht. Melli had lang genoeg bij haar vader gewoond om te weten wanneer je aan het gezicht van een man kon zien dat hij winst rook. Ze werd zenuwachtig, misschien had ze wel een vreselijke vergissing begaan.


  ‘Wat kan het jou schelen dat ik nog maagd ben?’


  ‘Ik geef geen antwoord op vragen van de dochter van een bastaard.’ Er werd op de deur geklopt. ‘Binnen.’


  De man met de lederen knuppel kwam het hok binnen. Hij zag Melli op de grond liggen en grijnsde.


  ‘Sta op, teef!’ beval de aanvoerder. Vervolgens richtte hij zijn aandacht op zijn ondergeschikte. ‘Heb je de moordenaar al te pakken?’ ‘Nee. Hij is ontkomen.’


  ‘Wat bedoel je, ontkomen?’ De stem van de commandant was ijzingwekkend kalm. ‘Hoe kan iemand te voet aan zes mannen te paard ontkomen?’


  ‘Hij heeft hulp gehad. Een roodharige man had twee paarden klaar staan. Ze reden alsof de duivel hen op de hielen zat.’


  ‘Roodharig, zei je?’ De aanvoerder streek weer over zijn snor.


  De andere man knikte. ‘Het ging allemaal wel een beetje vreemd. De jongen lag helemaal slap op zijn paard.’


  ‘Was hij gewond?’


  ‘Moeilijk te zeggen.’


  ‘Je bedoelt dat je niet dicht genoeg bij hen kon komen om te zien wat er aan de hand was.’ De commandant keek naar Melli. ‘Ik neem aan dat het weinig zin heeft jou te vragen of je iets van die roodharige man weet?’ Melli werd overspoeld door emoties: verrassing over Jacks ontsnapping, bezorgdheid omdat hij misschien gewond was, nieuwsgierigheid over wie die roodharige man kon zijn en angst over de gevolgen die dit voorval voor haar eigen situatie zou kunnen hebben. En om het allemaal nog erger te maken was de pijn in haar maag en onderbuik ondraaglijk. ‘Ik ken geen roodharige man.’


  ‘Mmm.’ De aanvoerder leek een besluit te nemen. ‘Goed. Laten we eerst maar eens teruggaan naar het dorp. Zodra de storm gaat liggen, zetten we een zoekactie naar de jongen op touw.’


  ‘Vanwaar die haast, commandant?’ vroeg de tweede man. ‘Waarom maakt u eerst niet af waarmee u bezig was?’ Hij wierp een veelbetekenende blik in Melli’s richting. ‘En misschien bent u wel zo royaal mij erin te laten delen.’


  ‘Niemand raakt het meisje aan. Begrepen? Niemand.’ De aanvoerder keek naar het verbaasde gezicht van de andere man. ‘Ze is nog maagd, Jared.’


  De tweede man knikte begrijpend. ‘En nog een mooie bovendien.’


  ‘En ze is ook nog opgevoed aan het hof.’


  De ander floot. ‘Een mooie vangst.’


  De aanvoerder keek weer naar Melli. ‘Denk je dat ik je kan toevertrouwen om zelf te rijden, of moet ik je vastbinden als een dief?’


  Het gesprek tussen de twee mannen vervulde Melli met angstige voorgevoelens. De combinatie van klappen en angst maakte haar misselijk. Ze was echter vastbesloten geen angst of pijn te tonen. ‘Ik kan zelf rijden,’ zei ze.
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  ‘LATEN WE WEL WEZEN, Grift, in de achterhoede rijden is het rotste wat je kan overkomen. We doen de hele dag niets anders dan door bergen paardenstront waden.’


  ‘Inderdaad, Bodger. Ik weet wat je bedoelt, maar paardenstront kan heel nuttig zijn.’


  ‘Hoe bedoel je, Grift?’


  ‘Het kan voorkomen dat een vrouw zwanger raakt, Bodger.’


  ‘Hoe werkt dat dan, Grift? Zorgt het ervoor dat je zaad niet op de aangewezen plek terechtkomt?’


  ‘Nee, Bodger. Zodra het erin zit stinkt het zo verschrikkelijk dat een man al meteen geen zin meer heeft.’ Grift grinnikte vrolijk. ‘De beste manier om te voorkomen dat je tegen je zin vader wordt is natuurlijk om het gewoon niet te doen.’


  Bodger probeerde zijn nieuwe sceptische blik uit. Hij trok zijn linkerwenkbrauw op zonder de rechter te bewegen.


  ‘Wat is er aan de hand, Bodger? Je kijkt alsof je last hebt van een slechte spijsvertering.’


  Bodger trok snel een normaal gezicht. ‘Dat was toch wel heel eigenaardig gisteren – dat Maybors paard zomaar dood onder hem neerviel.’ ‘Ja, maar dat was nog niet eens het vreemdste wat er gistermorgen gebeurde, Bodger. Heb je gezien dat Baralis bijna van zijn paard viel, op vrijwel hetzelfde moment dat Maybors hengst tegen de vlakte ging?’


  ‘Nu je het zegt. Ik zag hoe die reus Crope hem van zijn paard tilde en op de grond legde. Het was maar goed dat de commandant besloot om ter plekke ons kamp op te slaan, want lord Baralis was vast niet meer in staat geweest de hele dag in het zadel te blijven.’


  Op dat moment werd hun aandacht getrokken door het geluid van paardenhoeven die hen van achteren naderden.


  ‘Dat zijn die twee van de achterhoede, Grift. Zo te zien hebben ze iemand bij zich.’


  ‘Verdomme! Ik hoop niet dat er problemen zijn met de Halcus.’


  ‘Nee, Grift. Die derde man is geen Halcus.’ Bodger draaide zich om in het zadel om de naderende ruiters beter te kunnen zien. ‘Hij is van de koninklijke garde.’


  ‘Weet je dat zeker, Bodger?’


  ‘Blauw met goud onder zijn mantel, Grift.’


  ‘Ik zal je zeggen, Bodger, als ze één enkel lid van de koninklijke garde erop uit hebben gestuurd om ons in te halen, dan kan dat alleen maar betekenen dat er moeilijkheden zijn.’


  ‘Wat voor moeilijkheden, Grift?’


  ‘Van de ergste soort, Bodger.’


  De twee mannen lieten de drie ruiters zwijgend passeren. In het vroege ochtendlicht leek het gezicht van de nieuwkomer grimmig en ondoorgrondelijk. Grift zag hoe een gestalte in een zwarte mantel zich losmaakte uit de stoet en naar voren reed. ‘Zo te zien kan lord Baralis niet wachten om het nieuws te vernemen, Bodger,’ mompelde hij.


  De stoet kwam langzaam tot stilstand. Overal klonk geroezemoes. Grift keek toe hoe de ruiters de voorhoede naderden, waar lord Maybor en zijn adjudanten reden. De ruiters kwamen tot stilstand. De boodschapper salueerde. Er werd gesproken. Lord Baralis voegde zich bij hen en hij en lord Maybor zonderden zich even af met de boodschapper. Grift kon de drie mannen duidelijk zien, maar hij kon niet horen wat er werd gezegd. De beide lords maakten een gespannen indruk. Na de man te hebben aangehoord, knikte Maybor. De boodschapper liep terug naar de stoet. Met luide stem verkondigde hij:


  ‘De koning is dood. Lang leve de koning. Lang leve Kylock.’


  Jack kreeg een kippenpoot aangereikt. ‘Eet,’ beval de roodharige man, van wie Jack inmiddels wist dat hij Rovas heette.


  Toen Jack was bijgekomen bevond hij zich in een klein huisje met drie kamers. Er brandde een vrolijk haardvuur en er stonden pannen op het fornuis. Aan het licht dat door de openingen in de luiken naar binnen sijpelde zag Jack dat het ochtend moest zijn. De kraag van zijn tuniek schuurde tegen de wond in zijn nek en hij barstte van de pijn in zijn hoofd.


  Hij keek naar de kippenpoot. Het leek een vreemd ontbijt, maar hij wist niet veel van de gewoontes van de Halcus. De meeste mensen in de Koninkrijken beschouwden de Halcus als smerige barbaren. Hij nam een hap van de kippenpoot: het vlees was mals en pittig gekruid.


  ‘Lekker, hè?’ vroeg Rovas, die net bezig was zijn eigen portie met zout te bestrooien en zich daarbij bepaald niet inhield. Kennelijk was zout hier niet zo kostbaar als in de Koninkrijken. De roodharige man zag Jack staren. ‘In de Koninkrijken hebben jullie tegenwoordig niet veel zout meer, wel?’ zei hij. ‘Nu die verrekte ridders van Valdis de markt beheersen en dan ook nog de oorlog…’ Hij schudde zijn hoofd.


  Jack, die een zekere zelfvoldaanheid in de stem van de man meende te bespeuren, zei: ‘Jij schijnt er anders wel bij te varen.’


  ‘Ach, gaat het zo niet altijd? Een oorlog betekent voor verschillende mensen verschillende dingen. Neem mij nou: ik heb nog nooit zoveel zout op mijn bord gehad als sinds het begin van de oorlog. Dat is gewoon een van de voordelen van mijn werk. Hier.’ Rovas schoof het schaaltje zout naar Jack toe. ‘Als je het goed bekijkt heb je het volste recht ervan te nemen, want het is afkomstig uit een scheepslading die op weg was naar de Koninkrijken.’


  ‘Dus je bent een dief?’


  De man lachte, een robuust, triomfantelijk geluid. ‘Zo zou je het kunnen noemen. Je zou ook kunnen zeggen dat ik een rover ben, een bandiet, een smokkelaar, een zwartemarkthandelaar. Kies maar uit. Ik geef er echter de voorkeur aan een begunstigde te worden genoemd.’


  ‘Begunstigde?’


  ‘Van de oorlog.’ Rovas glimlachte zijn grote, witte tanden bloot. ‘Deze oorlog is één groot korenveld dat rijp is voor de oogst. Het zou doodzonde zijn al dat graan aan de aren te laten rotten, dus haal ik de overtollige oogst binnen.’


  Jack wist wanneer iemand in zijn eigen straatje praatte. ‘Andermans graan stelen is het werk van een onderkruiper, niet van een boer.’


  Rovas begon opnieuw te lachen. ‘Een onderkruiper, zeg je? Weer een naam voor mijn lijstje.’


  De roodharige man begon op zijn gemak aan zijn ontbijt. Ondanks zijn joviale gedrag bespeurde Jack een zekere nervositeit in zijn houding. Zijn blik schoot telkens naar de deur, alsof hij iemand verwachtte. En inderdaad, enkele minuten later ging de deur open. Er kwam een vrouw binnen. Ze was niet jong meer, maar ze was lang en ze had een knap gezicht. Hij zag de teleurstelling op Rovas’ gezicht.


  ‘Heb je haar gezien?’ vroeg hij aan de vrouw.


  ‘Nee.’ Ze wisselden een gespannen blik. Op het gezicht van de vrouw lag een beschuldigende trek. Haar hand speelde met de stof van haar japon.


  ‘Ik had haar daar niet moeten achterlaten,’ zei Rovas.


  ‘Dingen doen die je beter niet had kunnen doen begint een gewoonte van je te worden,’ merkte de vrouw op.


  Jack probeerde te bedenken waarom de stem van de vrouw hem zo bekend voorkwam. Ze klonk heel anders dan Rovas, ze klonk meer als… Melli! Dat was het. Ze had dezelfde soort stem als de vrouwen aan het hof. Een accent als het zijne, maar dan met de afgemeten, gepaste stembuigingen van een edelvrouw. Hij vroeg zich af hoe een vrouw uit de Koninkrijken bij de vijand terecht was gekomen.


  ‘Ik heb haar gesmeekt achter mij op mijn paard te klimmen,’ zei Rovas, ‘maar ze stond erop dat ik alleen zou gaan.’


  ‘Was het op het nippertje?’ vroeg de vrouw.


  ‘Niet zo erg dat mijn paard geen twee mensen had kunnen dragen.’


  De vrouw greep haar rokken zo stevig vast dat haar knokkels wit werden. ‘Met hoeveel man waren ze?’


  ‘Een stuk of twintig bij het kippenhok. Zes van hen kwamen mij en de jongen achterna.’ Rovas had kennelijk geen eetlust meer, want hij liet de half verorberde kippenpoot op het bord vallen. ‘Het laatste wat ik van haar zag was dat ze zich tussen de doornstruiken verborgen hield. Het vroor er dat het kraakte, Magra. Als de soldaten haar niet gevonden hebben, heeft de vorst het wel gedaan.’ Hij stond op en liep naar het vuur.


  ‘Denk je dat ze domme dingen zal doen?’ De vrouw wierp een snelle blik op Jack.


  Rovas blik volgde de hare. ‘Ik hoop van niet. Iemand anders kan het karwei nu afmaken.’


  Jack zag de blik vol onuitgesproken boodschappen die de twee uitwisselden. Een samenzweerderige blik. Hij begon zich slecht op zijn gemak te voelen. Hij wilde dat hij weer terug was bij Melli, zodat ze weer op weg konden.


  De vrouw die Magra heette schonk een beker kokende holk voor zichzelf in. Ze warmde er haar handen aan. Vervolgens keek ze naar Jack en zei: ‘Dus dit is de moordenaar?’


  Ze nam hem van top tot teen op en trok zelfs een kaars naar zich toe om hem nog beter te kunnen zien. Jack voelde zich bijzonder ongemakkelijk onder haar vorsende blik, maar bleef haar niettemin recht in de ogen kijken. Even later begon ze te praten. ‘Jij hebt iets, jongeman, wat mij heel bekend voorkomt.’


  Jack voelde de volgende vraag al aankomen. De ervaring had hem geleerd dat dit soort opmerkingen altijd tot vragen over iemands afkomst leidden. Hij was niet van plan de schande van zijn afkomst te delen met deze afstandelijke en vooringenomen vrouw die hier naast hem stond. Het verzinnen van ontwijkende antwoorden werd hem bespaard door Rovas.


  ‘Kom, Magra,’ zei hij. ‘Ga zitten. Val die jongen niet lastig, daar krijg je je dochter niet eerder mee terug.’


  De vrouw keek hem nog één keer goed aan. Ondanks de kille blik in haar ogen, had Jack toch medelijden met haar. Ze maakte zich zorgen om haar dochter en hij bezorgde haar gewoon wat afleiding. De vrouw slaakte een diepe zucht en verloor iets van haar kaarsrechte houding; ze zag er meteen veel ouder en kleiner uit. Ze ging vlakbij het vuur op een krukje zitten. Rovas liep naar haar toe en legde zijn grote hand op haar schouder. Magra deinsde terug voor zijn aanraking, zodat Rovas met zijn hand in het luchtledige stond. Hij draaide zich om en leunde met zijn rug tegen de schouw. Terwijl hij dit deed, kwam heel even de hand van de vrouw omhoog in een bijna onzichtbaar gebaar van verzoening. Terwijl de kaars langzaam opbrandde en het vuur bleef knetteren, bleven de twee enige tijd zwijgend voor zich uit staren.


  De stilte werd verbroken door het geluid van de deur die openging. Een meisje stapte de kamer binnen. Nee, eenmaal in het licht, bleek zij meer te zijn dan een meisje. Ze was een vrouw. Jack keek toe hoe Rovas en Magra op haar toe snelden. Rovas was als eerste bij haar en sloeg zijn grote armen om haar heen in een warme omhelzing. Ze was zo klein dat ze gemakkelijk kon doorgaan voor een jong meisje, maar Jack zag dat ze waarschijnlijk een jaar of drie, vier ouder was dan hij. Ze wendde zich tot haar moeder. Er was een afstand tussen de twee vrouwen die geheel afwezig was tussen haar en Rovas. Toch werden de ogen van haar moeder vochtig. ‘Ik heb te dicht bij het vuur gezeten,’ zei ze, toen haar dochter het zag.


  ‘Zo,’ zei Rovas stralend. ‘Waar bleef je zolang?’


  Ze schoten alle drie in de lach. Voor Jack was het net of hij niet in de kamer was. Hij voelde zich een indringer; dit waren zijn vrienden niet, hij kon niet delen in hun vreugde. De komst van het meisje had hem eerder kwaad gemaakt. Voor hén was alles in orde. Het meisje was veilig teruggekeerd, aan hun levens was niets veranderd. Maar hoe zat het met Melli?


  ‘Dus jullie begrijpen,’ zei het meisje, ‘dat ik wel gedwongen was daar de nacht door te brengen, anders had de soldaat die de wacht hield bij het kippenhok me ongetwijfeld gezien.’


  Het meisje was vlakbij het kippenhok geweest! De stukjes van de puzzel begonnen op hun plaats te vallen: Rovas had hem op haar paard hiernaartoe gebracht, dus had zij zich voor de soldaten moeten verstoppen en te voet terug moeten komen. Jack had allerlei vragen. Waarom hadden ze hem gevangen genomen? Waarom werkten zij niet samen met hun eigen landgenoten? En wat wilden ze van hem? Maar het belangrijkste van alles was dat het meisje dat zojuist was binnengekomen de nacht in de buurt van het kippenhok had doorgebracht.


  ‘Wat is er met het meisje in het kippenhok gebeurd?’ vroeg hij, verbaasd om het venijn in zijn eigen stem.


  Zij keken hem alle drie aan. Jack zag de snelle, waarschuwende blik die Rovas en het meisje wisselden.


  ‘Zij is dood,’ zei het meisje. ‘De aanvoerder heeft opdracht gegeven haar dood te knuppelen, de gebruikelijke straf voor medeplichtigheid aan moord.’


  Melliandra. Vandaag had zijn dochter koningin kunnen zijn. Wat was het toch dom van haar geweest om weg te lopen. En wat was hij dom geweest om haar te laten gaan. Zij was een sieraad, voorbestemd en opgevoed om koningin te worden, een passende gemalin voor een koning. Hij had haar al zo lang niet gezien. Hij miste haar gevoel voor humor en haar stralende ogen.


  Maybor trok zijn mantel wat dichter om zich heen. Hij voelde zich oud en verdrietig. De sneeuw was veranderd in natte hagel, die nu pijnlijk in zijn gezicht sloeg. Hij wachtte tot de tenten waren opgezet. De berichten van de boodschapper waren van dermate ernstige aard geweest dat besloten was om vandaag niet verder te reizen en hier het kamp op te slaan. Maybor was blij toe. Niet alleen wilde hij de boodschapper nader ondervragen over de omstandigheden die tot de dood van de koning hadden geleid, maar sinds de val van zijn paard en zijn ongelukkige landing in een doornstruik, was het rijden bijzonder pijnlijk voor hem geworden. Hij wist zeker dat de arts niet alle doornen uit zijn achterwerk had verwijderd. Zo waren artsen nu eenmaal. Als ze je niet dood kregen met hun geneesmiddeltjes, verzonnen ze wel iets anders om je te laten lijden.


  Wat betreft het feit dat zijn paard zomaar dood onder hem was neergevallen, nou, wacht maar tot hij weer terug was op Harvell. Als de paardenhandelaar die hem de hengst had verkocht hem zijn tweehonderd goudstukken niet teruggaf zou hij hem eens kennis laten maken met de zweep. Maybor bromde en zijn adem vormde een wit wolkje in de lucht. Hij zou er persoonlijk op toezien dat de man zijn aframmeling in elk geval zou krijgen, zelfs als hij hem het geld terugbetaalde. Iemand moest betalen voor zijn vernedering.


  Maybor keek naar Baralis. De in het zwart geklede lord was net een gier. Het was wel duidelijk dat hij de boodschapper als eerste wilde ondervragen. Hij veronderstelde dat Baralis, als kanselier des konings, daar ook wel het recht toe had, maar hij, Maybor, had de leiding over dit gezelschap en hij bepaalde dus de regels.


  Zijn bediende kwam naar hem toe en vertelde hem dat zijn tent gereed was. Maybor gaf de man opdracht de boodschapper bij hem langs te sturen zodra hij zich had opgefrist en omgekleed.


  ‘Maar heer,’ zei de bediende, ‘lord Baralis heeft de man verzocht eerst bij hem te komen.’


  Maybor haalde een goudstuk uit zijn wambuis en drukte het in de vlezige handpalm van de man. ‘Hier. Zorg ervoor dat de boodschapper eerst bij mij komt.’ De bediende knikte en maakte zich uit de voeten. Trouw was één manier om ervoor te zorgen dat je opdrachten werden uitgevoerd. Goud een andere.


  Hij ging zijn tent binnen en begon zijn bovenkleding uit te trekken. Net toen hij met de onhandige rugsluiting van zijn tuniek stond te worstelen, kwam Baralis binnen.


  ‘Zal ik een dienaar roepen om je daarbij te helpen?’ vroeg hij, terwijl hij zijn lippen vertrok in een zeldzaam glimlachje. ‘Ik zie dat je problemen hebt met die strikken. Ik moet zeggen dat ik het zeer bewonderenswaardig vind dat je ertegen kunt om je als een meisje in zo’n kledingstuk te laten rijgen.’ Baralis liep naar de lage tafel, waarop eten en drinken stonden uitgestald en schonk zich een glas wijn in.


  Maybor was woedend, maar hij beschikte over voldoende tegenwoordigheid van geest om te beseffen hoe belachelijk hij eruit zou zien als hij hier half ontkleed ruzie ging staan maken. Hij nam genoegen met een verontwaardigd gesnuif en trok snel een van zijn met bont gevoerde mantels aan.


  Nu hij zijn eer had gered begon hij toch boos te worden. ‘Wat doe jij hier in Borcs naam?’ wilde hij weten. ‘Verlaat ogenblikkelijk mijn tent.’


  ‘En anders?’ Baralis keek niet eens op. Hij was bezig een stuk gedroogd fruit uit te zoeken.


  Maybor haatte de koele arrogantie van de man. ‘Kom nou, Baralis. Ben je zo kort van memorie dat je niet meer weet hoe bedreven ik ben met het zwaard?’


  ‘Aan mijn geheugen mankeert niets, Maybor. Maar ik beschouw een oude man met een zwaard in zijn handen nu niet bepaald als een bedreiging.’


  Oude man! Maybor wilde net een vernietigende opmerking maken toen de boodschapper binnenkwam. De jongeman had schone kleren aangetrokken en zijn baard afgeschoren.


  ‘Ik ben blij dat u er allebei bent,’ zei hij tactvol.


  ‘Ja, het was bijzonder vriendelijk van lord Maybor om zijn tent beschikbaar te stellen voor deze bijeenkomst,’ zei Baralis. ‘Wil je misschien iets drinken?’


  Maybor was niet blij met deze gang van zaken. Baralis gedroeg zich als een beminnelijk gastheer, zodat de boodschapper de indruk kreeg dat hij het hier voor het zeggen had. Maybor besloot het spel van de kanselier mee te spelen.


  ‘Nu je toch moedertje aan het spelen bent, Baralis, kun je meteen wel een glas wijn voor me inschenken en wat plakken wildbraad voor me afsnijden.’ Baralis moest nu wel doen wat hij vroeg en hij lachte vol leedvermaak. ‘Wat een dunne plakjes. Ik kan wel zien dat je niet van rood vlees houdt.’ Baralis gaf hem het bord. Het vlees was taai, maar de verontwaardigde blik op Baralis’ gezicht maakte dat meer dan goed.


  ‘Vertel mij eens, jongeman. Hoe heet je?’ Maybor was niet van plan Baralis opnieuw het voortouw te laten nemen.


  ‘Mijn naam is Durvil, heer.’ De jongeman keek zenuwachtig. De ondertoon van vijandigheid in de tent was niet aan hem voorbij gegaan.


  ‘Welnu, Durvil. Vertel mij dan nu maar eens precies hoe de koning is gestorven.’


  ‘Hij is in zijn slaap gestorven, heer. In alle opzichten een vreedzame dood. Hij is ’s ochtends gevonden door de meester van het bad. Toen was hij al stijf en koud.’


  ‘Is de meester van het bad de gehele nacht in de kamer van de koning geweest?’ vroeg Baralis.


  ‘De meester van het bad slaapt in de kamer vlak naast die van de koning, heer.’


  ‘Er wordt dus geen kwade opzet vermoed?’


  ‘Nee, lord Baralis. Niemand kan in de kamer van de koning komen zonder opgemerkt te worden door de koninklijke garde.’


  ‘Maar de meester van het bad heeft de hele nacht geslapen?’


  ‘Ja.’


  Maybor vroeg zich af waarom Baralis zo bezig was met de mogelijkheid van kwade opzet. De koning was meer dan vijf jaar een seniele, kwijlende invalide geweest; het kwam niet als een verrassing dat hij eindelijk zijn plicht had gedaan en dood was neergevallen. ‘En wanneer is het precies gebeurd?’ vroeg hij.


  ‘Een week na uw vertrek, heer.’


  ‘Dus de koning is al bijna drie weken dood?’


  ‘Ja, heer.’


  ‘Hoe heeft de koningin het nieuws opgenomen?’ vroeg Baralis. Maybor keek geërgerd op; Baralis stelde betere vragen dan hij.


  ‘De koningin was volledig van slag. Ze heeft zichzelf een dag lang opgesloten met het lichaam en weigerde iedereen de toegang. Uiteindelijk heeft de koning haar met geweld uit de kamer laten weghalen.’


  De koning. Het was een schok het te horen: Kylock was nu koning.


  ‘Gaat het nu weer goed met de koningin? Ze wordt toch niet vastgehouden?’ vroeg Baralis, steeds dieper gravend.


  ‘Nee, heer. Dat zou de koning zijn eigen moeder nooit aandoen.’ Er klonk verontwaardiging in de stem van de boodschapper – er was nu al een zekere mate van trouw aan de nieuwe koning aan het ontstaan. ‘Op de dag van mijn vertrek heb ik de koning liefdevol afscheid van haar zien nemen.’


  ‘Afscheid?’


  ‘Ja. De koningin heeft ervoor gekozen het hof te verlaten en zich terug te trekken op haar kasteel in de Noordlanden.’


  ‘Vind je het niet vreemd dat een vrouw die toch niet zo jong meer is, haar gezondheid op het spel zet door midden in de winter zo’n lange reis te ondernemen?’


  Maybor moest toegeven dat Baralis daar geen ongelijk in had.


  ‘Nee, heer. Kylock heeft het hof de verzekering gegeven dat het haar eigen wens was. Hij heeft een aanzienlijk detachement van de koninklijke garde meegestuurd om haar te escorteren.’


  ‘Hmm.’ Baralis liet het sceptische geluid even in de lucht hangen en vervolgde toen: ‘En Kylock? Wenst hij nog steeds dat het voorgenomen huwelijk tussen hem en Catherine van Bren doorgang zal vinden?’


  ‘Zeker wel, heer. Hij verheugt zich bijzonder op de bruiloft.’


  De blik van opluchting op het gezicht van Baralis was vluchtig doch onmiskenbaar.


  ‘Maar nu Kylock koning is, heeft hij toch eigenlijk geen twee gezanten meer nodig?’ In Maybors hoofd begon zich een idee te vormen.


  ‘Zijne Majesteit heeft mij uitdrukkelijk verzocht u te melden dat hij u beiden als gezant wenst te behouden.’


  ‘Ik ben de gezant van de koning,’ zei Maybor, bijzonder met zichzelf ingenomen. ‘Lord Baralis is de gezant van de prins. Alleen is er nu geen prins meer.’


  ‘Pardon, lord Maybor,’ zei Baralis, ‘maar volgens mij ben ik benoemd als gezant van Kylock.’


  ‘Heeft de koning kenbaar gemaakt wie van ons beiden de leiding heeft?’ Als Kylock geen uitspraak over de kwestie had gedaan, ging Maybor ervan uit dat alles bij het oude zou blijven, met hem als eerste gezant.


  ‘Koning Kylock heeft de wens uitgesproken dat u dergelijke zaken onderling vriendschappelijk uitvecht. Hij heeft er het volste vertrouwen in dat u samen wel tot overeenstemming zult komen.’


  Maybor was niet zo blij met dit antwoord en hij vermoedde dat Baralis er hetzelfde over dacht. Hij had er echter nog steeds alle vertrouwen in. Hij was ten slotte de gezant des konings. Hij nam een grote slok wijn en leunde achterover in de zijden kussens.


  Baralis’ volgende vraag overviel hem. ‘Wat heeft Kylock als eerste gedaan toen hij eenmaal koning was?’


  ‘De koning heeft alles gedaan wat er van hem werd verwacht, heer. Hij heeft gewaakt in de grote hal en in zijn gebeden Gods hulp afgesmeekt.’


  ‘Ik hoef niet te weten aan welke ceremoniën hij heeft moeten deelnemen. Heeft hij al wetten uitgevaardigd? Actie ondernomen? Executies laten uitvoeren?’ Maybor bespeurde een bepaalde onrust in Baralis’ woorden.


  ‘Ik ben twee dagen na de dood van de koning op pad gestuurd.’ De stem van de boodschapper klonk enigszins berispend. ‘Kylock had nog geen officiële handelingen verricht. Hij was in diepe rouw gedompeld vanwege zijn vader.’


  ‘En de oorlog?’ drong Baralis aan.


  ‘Ik geloof wel dat de koning de wens heeft geuit dat de oorlog nu maar eens gewonnen moet worden.’


  Na het horen van deze laatste informatie, leek Baralis zich in zichzelf terug te trekken. Maybor snapte niet wat er zo belangrijk was aan deze verklaring. Hij vond het niet meer dan normaal dat Kylock uiting had gegeven aan zijn wens om de oorlog met de Halcus te winnen. Als alles anders was gelopen en hij nu Kylocks schoonvader was geweest, zou hij er bij de nieuwe koning op hebben aangedrongen de oorlog zo snel mogelijk te winnen. Het was hoog tijd dat de Halcus voor eens en voor altijd werden teruggejaagd naar hun smerige dorpen. Door hun toedoen was hij al te veel appeloogsten misgelopen.


  ‘Als de heren mij nu willen excuseren, dan ga ik naar mijn tent,’ zei de boodschapper. ‘Ik heb een lange reis achter de rug en ik ben doodmoe.’


  Maybor knikte en de boodschapper boog en vertrok.


  Baralis stond op en streek met zijn misvormde handen zijn mantel glad. ‘Ik wens u een goede dag, lord Maybor,’ zei hij in een weinig overtuigende vertoning van wellevendheid. Toen hij langs Maybor liep, duwde hij de lord iets glads en koels in de handen. ‘Ik geloof dat je dit daarstraks hebt laten vallen.’


  Toen hij weg was opende Maybor zijn handpalm. Er lag een gouden munt in. Hij hoefde de munt niet aan een nader onderzoek te onderwerpen om te weten dat het dezelfde was die hij een uur eerder buiten de tent aan de bediende had gegeven.


  Tavalisk zat bloedworst te eten. Goed, het was een boerengerecht en stond derhalve laag op zijn lijst van culinaire favorieten, maar af en toe had hij er behoefte aan terug te keren naar de dagelijkse kost uit zijn kinderjaren. Zijn personeel wist hier natuurlijk niets van. Hij vertelde hen dat hij af en toe dingen als bloedworst en pens at om mee te kunnen voelen met de boeren die nooit iets anders dan dergelijk voedsel te eten kregen. Hij zorgde ervoor dat dit excuus zoveel mogelijk mensen ter ore kwam, en zo was iets wat eerst een zwakte was geweest – zijn verlangen om af en toe weer eens het voedsel uit zijn armoedige jeugd te eten – veranderd in een deugd. De mensen van Rorn bewonderden zijn pogingen om net zo te eten als zij; het versterkte zijn reputatie als een man van het volk. En Rorn was een stad die volkomen afhankelijk was van haar bevolking.


  Tavalisk sneed een stuk van de bloedworst af en bewonderde de warme, donkere kleur. Van een pas geslacht dier, meestal een lam, werd het bloed opgevangen, dat vervolgens boven een vuur net zolang werd doorgeroerd totdat het dik werd en zwart kleurde. Daarna werden er stukken vet en kruiden aan toegevoegd en werden de ingrediënten in een vorm gedaan en gekookt. Wanneer hij goed werd bereid, bestond de bloedworst uit een vaste, droge substantie die aan een graf deed denken.


  Tavalisk spuugde een stuk vet uit. Hij was alleen geïnteresseerd in het bloed.


  De aartsbisschop wist dat hij een gelukkig man zou moeten zijn: die bemoeizuchtige ouwe gek van een Bevlin was eindelijk uit de weg geruimd. De wijze man was al sinds jaar en dag een nagel aan zijn doodskist. Alleen begon hij zich nu toch zorgen over de toekomst te maken: Bevlin was dood, in Bren ging alles nu heel snel, en de ridders van Valdis waren een constante doorn in zijn oog. Moeilijkheden die al maandenlang, zelfs jarenlang, hadden gesudderd, leken nu opeens heel snel aan de kook te komen.


  Tavalisk merkte dat zijn gedachten steeds vaker de richting van Bren opgingen. Het komende drama zou zich afspelen in die dodelijkste aller steden. Als Marod gelijk had, zou hij een hoofdrol spelen in datgene wat er te gebeuren stond. Er speelde een klein glimlachje om de mond van de aartsbisschop. En als Marod het bij het verkeerde eind had, dan kon hij de pot op! Hij was in elk geval vast van plan de show te stelen.


  Er werd op de deur geklopt en Gamil kwam binnen met Tavalisks kat in zijn armen. Op Gamils gezicht was een gemene, bloederige kras zichtbaar.


  ‘Ik heb eindelijk uw kat gevonden, uwe eminentie.’


  ‘Waar bleef je zolang? Je bent uren weggeweest.’


  ‘De kat had zich verstopt op de composthoop helemaal achterin de tuin, uwe eminentie, en hij voelde er weinig voor om te worden teruggebracht.’


  De aartsbisschop lokte de kat met een stukje bloedworst. ‘Werkelijk Gamil, ik vind het hoogst onnadenkend van je om op mijn beste zijden tapijt te gaan staan bloeden.’


  Gamil depte het bloed met de punt van zijn mouw haastig van zijn gezicht. ‘Mijn excuses voor het bloeden, uwe eminentie.’


  ‘Goed. Welnu, wat voor nieuws heb je?’


  ‘Onze spionnen hebben het spoor van de ridder tot in Bren gevolgd. Kennelijk is de jongeman niet geheel en al zichzelf.’


  ‘Wie is hij dan wel, als ik vragen mag?’ Alweer Bren: bij het horen van de naam begon het hart van de aartsbisschop al sneller te kloppen. Hij schoof het bordje bloedworst met tegenzin opzij; zijn lijfarts had hem verteld dat hij iets te zwaar was en eigenlijk iets minder zou moeten eten. Hij had hem geadviseerd om ter compensatie muziek te gaan maken. Muziek! Het idee alleen al!


  ‘Hij gedraagt zich als een schurk, uwe eminentie. Vrouwen, drank, knokpartijen: met elke stap die hij zet veroorzaakt hij moeilijkheden.’ ‘Dus hij heeft eindelijk eens een beetje lol in zijn leven. Als je het mij vraagt was hij daar wel aan toe. Hij was een beetje te nobel voor zijn eigen bestwil.’ Tavalisk hield een vlezige arm tegen het licht. Het porseleinwitte vlees blubberde als gelei.


  ‘Jij vindt mij toch niet dik, wel, Gamil?’


  ‘Nee, uwe eminentie. U hebt een bijzonder…’ Gamil zocht naar de juiste uitdrukking, ‘…een bijzonder gewichtig voorkomen.’


  ‘Gewichtig. Ik geloof dat je gelijk hebt, Gamil. Ik ben absoluut niet dik, ik ben gewichtig.’ Hij schonk zijn dienaar een glimlach. ‘Maar goed. Wat heb je vandaag nog meer voor me?’


  ‘Niet veel, uwe eminentie. De jongen volgt de ridder nog steeds en wij weten nog steeds niet waarom Larn Bevlin heeft laten vermoorden.’


  ‘Soms, Gamil, denk ik wel eens dat je over de geestelijke capaciteiten van deze bloedworst hier beschikt. Het lijkt me wel duidelijk waarom Larn Bevlin uit de weg heeft laten ruimen. Bevlin probeerde al jaren een eind te maken aan de praktijken op het eiland. Die ouwe gek kon het niet laten zijn morele waarden aan anderen op te leggen. Persoonlijk vind ik er niets mis mee om aan een rots te worden vastgebonden. Ik heb gehoord dat ze regelmatig te eten krijgen.’


  ‘Uwe eminentie is een groot mensenvriend.’


  ‘Helaas, Gamil, het is een last die ik moet dragen.’ Tavalisk haalde uit naar de kat en sloeg het dier van de tafel. Als hij geen bloedworst meer mocht, mocht zijn kat er ook niets meer van eten. ‘Nog nieuws van de ridders?’


  ‘Ik heb horen zeggen dat Tyren laaiend is over de uitzettingen, uwe eminentie. Het lijkt me niet uitgesloten dat hij minder passief zal reageren dan wij dachten.’


  ‘Wij dachten, Gamil? Wij dachten dat helemaal niet, ik dacht dat zij de uitzettingen als een klap in hun gezicht zouden beschouwen en zo te horen heb ik gelijk gekregen. Zij zullen zich niet zomaar gewonnen geven.’


  ‘Dat zou oorlog kunnen betekenen, uwe eminentie.’


  ‘Misschien. We zullen eerst moeten afwachten hoe het noorden reageert.’ De aartsbisschop glimlachte. ‘Ik vrees echter dat de hele zaak vanaf het begin voorbeschikt is geweest.’


  ‘Waarom denkt uwe eminentie dat?’


  Tavalisk keek Gamil een ogenblik peinzend aan. Zijn vingers gleden naar het boek op zijn bureau. Marod lag tegenwoordig bijna voortdurend binnen zijn handbereik. Zijn bediende keek een beetje te gretig naar Tavalisks zin, dus haalde hij onverschillig zijn schouders op. ‘Het is eigenlijk zomaar een voorgevoel,’ zei hij. ‘Je moet nooit vergeten, Gamil, dat ik aartsbisschop ben, en daarom zo nu en dan ook gezegend met een vooruitziende blik.’ Hij was nog niet bereid zijn openbaring te delen. ‘Hou Valdis en Bren de komende maanden maar scherp in de gaten, Gamil.’


  ‘Vanzelfsprekend, uwe eminentie. Dan ga ik nu maar, als er verder niets is.’


  ‘Nog één goede raad voordat je weggaat, Gamil. Als ik jou was, zou ik maar even naar die kras laten kijken. Met een gezicht zoals het jouwe, kun je je niet nog een misvorming veroorloven.’


  De deur ging open en er werd haar iets toegeworpen. Even raakte Melli in paniek, omdat ze dacht dat het een mes was, of een knuppel. Het voorwerp miste haar en belandde naast haar op de grond. Het was een brood. Haar overweldigers waren erg royaal met hun voedsel. Ze had vandaag al drie maaltijden gekregen. Melli had de stellige indruk dat ze werd vetgemest als een kerstkalkoen. Nog even en ze zouden haar karnemelk en varkensvet gaan voeren voor een glanzende huid.


  Melli bevond zich in een kleine, donkere kelder. Ze was helemaal alleen en had het verschrikkelijk koud. Ze zat hier al sinds gisteren. De mannen waren naar een grote vesting gereden en de aanvoerder had haar naar de kelder van het hoofdgebouw gebracht. Hij had de bewakers opgedragen haar goed te eten te geven en niet bij haar in de buurt te komen. Tot nu toe had ze dan ook alleen hun schaduwen gezien wanneer ze de schalen met eten de kelder in schoven.


  Diep ineengedoken om een beetje warm te blijven had ze een eenzame, koude nacht doorgebracht. Haar enige troost was dat Jack in elk geval vrij was. Melli had gezien hoe moeilijk hij het vond een paar dagen in het kippenhok te moeten blijven zitten. Hier gevangen te zitten, met de deur op slot, zou misschien te veel voor hem zijn geweest.


  Zelf hield ze het wel uit. Ze was gewend aan gevangenschap. Eigenlijk had ze haar hele leven opgesloten gezeten.


  Melli wist dat ze geluk had. Aan het lot van lady Varella was ze ontsnapt, daar had ze zich onderuit weten te praten. Wat er verder ook mocht gebeuren, ze kon zich altijd troosten met het feit dat ze alle tien haar vingers nog had. Melli brak een stuk van het brood af en begon op de rubberachtige en met te veel gist bereide substantie te kauwen. Voor het eerst bedacht ze dat wat er met lady Varella was gebeurd niet alleen de schuld was van de Halcus, maar ook van de Koninkrijken. Als haar echtgenoot haar liefdevol had verwelkomd, in plaats van haar te behandelen als een nutteloze, afzichtelijke invalide, had ze vast geen zelfmoord gepleegd. Een vrouw in de Koninkrijken was zo waardevol als haar uiterlijk en een vrouw met twee vingers kon zich niet eens meer nuttig maken aan het spinnewiel – zoals van diegenen werd verwacht die geen aanspraak konden maken op schoonheid. Dus had Varella geen enkele waarde meer en dat wist ze heel goed. Daarom had ze het enige gedaan wat ze kon doen: haar man en familie bevrijden van de last van haar bestaan.


  Melli hoorde een kakkerlak wegschieten. Als kind was ze bang geweest voor kakkerlakken. Van een dame van adel werd het charmant gevonden als zij in paniek raakte bij het zien van een insect. Jonge meisje gingen zelfs zo ver een specifiek insect te kiézen waarvan zij de aanblik eenvoudigweg niet konden verdragen. Hoe kleiner en onschuldiger het insect, hoe verfijnder de dame in kwestie. Melli zette haar voet op het beestje. Aan het gekraak te horen was het een flink exemplaar geweest.


  De deur ging weer open. Wat nu weer, dacht ze, een diner van vijf gangen? Er verscheen een man in de deuropening; het licht vormde een stralenkrans om hem heen. Het gekraak van leer verraadde haar wat haar ogen niet konden zien: het was de commandant.


  ‘Ik hoop dat mijn mannen je goed behandelen,’ zei hij.


  ‘Ongeveer zo goed als een boer zijn prijskoe behandelt.’


  De kapitein lachte en kwam de cel binnen. ‘Borc, wat is het hier koud. Hebben ze geweigerd je dekens te brengen?’


  ‘Ik heb er niet om gevraagd.’


  ‘Goeie hemel, wat een trots! Daar zou ik maar iets aan doen, anders zou het je ondergang nog wel eens kunnen betekenen.’


  ‘Als je soms bent gekomen om het over slechte karaktertrekjes te hebben,’ zei Melli, ‘dan wil ik als een van de jouwe graag arrogantie noemen.’


  De aanvoerder begon weer te lachen. Zijn hand ging naar zijn glanzende snor die diende om zijn niet zo volmaakte tanden te verbergen, zoals Melli inmiddels begon te vermoeden.


  Ze wilde verschrikkelijk graag weten wat er met haar ging gebeuren, maar wilde dit niet aan de commandant laten blijken. In plaats daarvan zei ze: ‘Ik hoop niet dat je van plan bent mij hier nog lang te laten zitten, want de duisternis berooft me van mijn eetlust en mijn schoonheid. Ik weet zeker dat je geen mager, lelijk scharminkel van me wilt maken.’


  ‘Lieve dame, je doet jezelf onrecht. Ik zou zelfs willen beweren dat de duisternis je juist mooier maakt, als wijn die in de kelder moet rijpen.’


  ‘Sommige wijnen veranderen in azijn als je ze te lang laat liggen.’


  ‘Zo lang blijf je hier niet meer. Morgenochtend ga je al weg.’


  ‘Waarnaartoe?’


  ‘Naar het oosten is de gebruikelijke route.’ De commandant haalde zijn schouders op. ‘Maar daar heb je verder niets mee te maken.’


  ‘Hoezo?’ Melli ergerde zich aan zijn zelfgenoegzaamheid. ‘Oorlogsbuit, lieve kind. Je bent van mij en ik kan met je doen wat ik wil.’ De commandant liet zijn woorden vergezeld gaan van een minachtend buiginkje en liep naar de deur. ‘En wat ik wil is een leuke winst maken.’ Hij liep de kamer uit en deed de deur achter zich op slot.


  Melli bracht haar hand naar haar zij. Ze voelde de stof van haar jurk en de harde baleinen van het korset. Vlak boven haar middel vonden haar vingers wat ze zochten: het mes. Het zat er nog, stijf tegen haar ribbenkast gedrukt. Het gladde, warme staal was nu haar enige troost; wat er verder ook met haar mocht gebeuren, ze had in elk geval haar mes.


  4


  ‘BEDORVEN LAMSVLEES! BEDORVEN VARKENSVLEES! Breng al uw bedorven vlees hier!’


  De kreet intrigeerde Nabber en hij baande zich een weg door de menigte naar de man die stond te roepen. ‘Wat wilt u met bedorven vlees?’ vroeg hij. Nabber stond altijd open voor nieuwe mogelijkheden.


  ‘Heb je dat?’


  ‘Nee.’


  ‘Sta hier mijn tijd dan niet te verdoen.’


  ‘Maar ik kan er wel aan komen, als u het de moeite waard maakt.’


  ‘Doe niet zo achterlijk, jongen. Aan bedorven vlees valt geen geld te verdienen. Het is liefdadigheid. Voor de lepralijders.’


  ‘Geeft u bedorven vlees aan lepralijders?’ De man knikte en Nabber vervolgde vol bewondering: ‘Dan worden de leprozen in Bren wel goed behandeld. Bij ons in Rorn krijgen ze niks.’


  ‘De hertog staat bekend om zijn liefdadigheid.’ De man glimlachte hooghartig en stuurde Nabber weg.


  Bren begon Nabber steeds beter te bevallen. Aanvankelijk had het maar een koude vis van een stad geleken vergeleken met zijn geliefde Rorn, maar hij begon zich al aardig thuis te voelen. Nu hij een paar dagen in de stad had doorgebracht wist hij dat hij zich die eerste dag had vergist: Bren had wel degelijk een eigen geur – een subtiele rottingslucht. Zodra zijn jonge neusgaten de geur hadden leren onderscheiden was hij zich beter thuis gaan voelen. Hij begon zelfs het idee te krijgen dat er in feite maar heel weinig verschil tussen de beide steden was. Bren was alleen veel slimmer in het verbergen van haar onvolkomenheden.


  De kou was natuurlijk een heel ander geval. Hij was gewoon niet in de wieg gelegd voor al die sneeuw. Natuurlijk, een man kon een dikke mantel tegen de kou dragen, maar dat was niet voldoende. Dankzij een rijke, nietsvermoedende zouthandelaar had hij een paar mooie varkensleren handschoenen weten te bemachtigen. Ze waren hem echter veel te groot en hingen zo slap als pas gemolken koeienuiers om zijn handen. Dus droeg hij ze niet. Persoonlijk vond hij dat hij zich aardig wist te redden: Swift zou trots op hem zijn.


  Hij had inmiddels alweer een beginnetje gemaakt met het aanleggen van een leuk spaarpotje. Bren was een welvarende stad. De markt was een vruchtbaar werkterrein. Bren had zelf ook wel zakkenrollers, maar van degenen die hij tot nu toe aan het werk had gezien was hij niet bijzonder onder de indruk. Een snelle greep en hebbes. Dat getuigde toch niet van vakmanschap? Als Swift dood was geweest – hetgeen heel goed mogelijk was in dit riskante beroep – had hij zich omgedraaid in zijn graf.


  Nabber baande zich een weg door de menigte. Door zijn geringe lengte en de enorme mensenmassa’s kon hij niet zien waar hij liep. Maar dit werd pas een probleem toen hij zijn scheenbeen pijnlijk tegen een stenen fontein stootte. ‘Verdraaid!’ mopperde hij, over zijn been wrijvend. ‘Wat moeten ze met al die fonteinen?’ Het was hem opgevallen dat er in Bren bijna geen straathoek te vinden was zonder eigen fontein of siervijvertje. Alleen waren ze niet zo decoratief door hun donkere, met vogelpoep bedekte stenen. Sterker nog, ze zagen er juist nogal somber uit. De man die de stad had gebouwd moest wel heel dol op water zijn geweest en anders had hij er een duivels genoegen in geschept om op de meest onhandige plekken fonteinen neer te zetten. Zoals hier.


  Nabber begon een beetje de pest in te krijgen; zijn scheenbeen deed pijn en hij had Tawl nog steeds niet gevonden.


  Het probleem was dat lange, goudblonde mannen hier niet zo zeldzaam waren als in Rorn. Hij had mensen gevraagd of zij een goudblonde vreemdeling hadden gezien en men had hem alle kanten van de stad op gestuurd. Tot dusverre had hij een schaapherder uit Ness gevonden, een waarzegger uit Lanholt en een pooier uit Dourhaven. Maar geen Tawl. De pooier was erg behulpzaam geweest en had zelfs aangeboden hem te helpen zoeken. Maar de man had gezinspeeld op de eeuwenoude traditie van dienst en wederdienst, en Nabber dacht niet bereid te zijn tegemoet te komen aan datgene wat van hem verlangd zou worden.


  Hij was dus nog helemaal nergens. En nu stond hij voor deze onhandig geplaatste, lelijke fontein.


  Het was nog vroeg in de ochtend en er waaide een snijdende wind. In Bren stonden de mensen vroeg op en het was al druk op straat. De handel was de belangrijke, onzichtbare band die de stad bijeen hield. Nabber voelde de magnetische aantrekkingskracht als een streling. Hij haastte zich naar de markt.


  De kunst van het zakkenrollen school in subtiliteit. Het geheim zat in de aanraking en het was de truc om je slachtoffer te laten geloven dat het geheel onopzettelijk gebeurde. De aanraking kon variëren van zachtjes langs iemands arm strijken tot midden in de menigte met je volle gewicht tegen iemand aan vallen. Waar het op aankwam was lichamelijk contact. Nabber was in staat een klopje op een schouder te laten uitmonden in een graai in een tuniek en een uitgestrekte arm om zijn evenwicht te bewaren in een zoektocht naar een beurs. De kunst van de zakkenroller leek op die van een goochelaar: het kwam allemaal neer op vingervlugheid. Een goochelaar had zijn snelle polsbewegingen, een zakkenroller zijn stiekeme vingers.


  Het belangrijkste voor diegenen die hun vak in ere hielden – en Nabber, die het van een expert had geleerd, rekende zich tot die groep – was het wegnemen. Als een man een aanzienlijk bedrag aan muntstukken in zijn tuniek verborgen had, zou hij het wegnemen ervan ervaren als het trekken van een rotte kies, wanneer het niet goed gebeurde. De zakkenroller moest zijn hand snel, maar voorzichtig terugtrekken. Hij mocht de beurs niet te snel van het lichaam wegnemen. Het gewicht diende geleidelijk verminderd te worden, zodat het lichaam geen erg zou hebben in de plotselinge verandering.


  Een afleidingsmanoeuvre was op zo’n moment altijd erg handig en Nabber koos dan ook het liefst slachtoffers die met iemand in gesprek waren, duidelijk haast hadden of ergens naar stonden te kijken. In dat laatste geval kon iemand het best naar mooie jonge meisjes staan kijken. Een man vergeet nu eenmaal alles om zich heen zodra hij een bevallig figuurtje ziet passeren.


  Er bestonden ook andere technieken: manieren om ringen van vingers en armbanden van polsen te laten glijden, manieren om messen uit scheden en bontkragen van mantels te ontvreemden. Er waren meerdere manieren om een slachtoffer te beroven.


  Wat Nabber het mooiste vond van zakkenrollen was dat er nooit gewonden vielen. Het was geen gewelddadig of bijzonder bedreigend misdrijf. Het beroofde iemand niet eens van al zijn aardse goederen, zoals het geval zou zijn als je zijn huis zou leeghalen. Het slachtoffer miste hooguit wat geld of sieraden. En Nabber beschouwde het als een erezaak alleen maar mensen te beroven die het zich konden veroorloven beide te vervangen.


  Tegen het midden van de ochtend vertoonde zijn tuniek hier en daar enkele ongebruikelijke doch winstgevende bobbels. Aan het zachte metaalgerinkel tegen zijn buik kon Nabber horen dat er goud bij zat. Goud had een geheel eigen klank, een klank waar muziek in zat.


  Zodra hij had gecontroleerd of zijn vermoeden klopte, besloot hij dat hij wel een lekker ontbijt had verdiend. Hij had een zwak voor mooie eetgelegenheden met een flink haardvuur. Hij zag een groepje rijke kooplieden lopen en herkende één van hen als iemand die er vanavond achter zou komen dat hij geld tekort kwam. Hij besloot hen te volgen. De dikkerds wisten altijd waar je lekker kon eten.


  Hij volgde hen naar een mooie herberg met de naam Cobb’s Cranny. Een man met blozende wangen kwam naar voren om de kooplieden welkom te heten. Hij was één en al gastvrijheid en zorgzaamheid, kwam met warme dekens en hete drankjes aandragen en gaf opdracht het vuur op te stoken en de tafels te dekken. Nabber kwam tot de conclusie dat de gastheer niemand anders kon zijn dan Cobb zelf.


  Zodra de kooplieden zich naar ieders tevredenheid hadden geïnstalleerd, richtte de herbergier zich tot Nabber. ‘Bedienden achterom, jongeman.’


  ‘Ik ben bang dat u zich vergist,’ zei Nabber. ‘Ik ben geen bediende. Ik ga met alle plezier naar de concurrent, maar ik heb de naam Cobb’s Cranny uit menig goedgevoede mond gehoord en had gehoopt uw beroemde specialiteit te kunnen proberen.’ Nabber wist dat die beroemde specialiteit een veilige gok was. Er was in de Bekende Landen geen herberg of hotel, waar men niet prat ging op een beroemde specialiteit.


  De herbergier werd al iets toeschietelijker. ‘Ik wil eerst zien of je geld hebt, jongeman.’ Nabber haalde een goudstuk te voorschijn. De herbergier knikte. ‘Wilt u de specialiteit gekookt of gebakken?’


  ‘Ik heb me laten vertellen dat hij gebakken het lekkerst is.’


  Nabber ging in een comfortabele leunstoel zitten, die echter niet vlakbij het vuur stond, omdat de kooplieden zich daarvoor hadden verschanst. Hij schonk zich een glas bitter, schuimend bier in en leunde genietend achterover.


  Afgezien van zijn talenten als zakkenroller, beschikte Nabber over een tweede vaardigheid waarop hij bijzonder trots was. Hij had namelijk wat in Rorn ‘grote oren’ genoemd werd. Dat wil zeggen dat hij het gehoor van een vos had. In zijn tijd als uitkijk had hij dit talent tot het uiterste weten te perfectioneren. Iedereen wist dat een uitkijk weinig met kijken te maken had. In de donkere straten van Rorn, onder de mantel van de nacht, hoorde je een man voordat je hem zag.


  Nabber liet geen enkele kans onbenut om dit talent te gebruiken en was al talloze malen ongevraagd toehoorder bij gesprekken in herbergen geweest. Je wist maar nooit wanneer een toevallige opmerking tussen twee mensen opeens heel lucratief kon blijken te zijn. Niet dat winst zijn enige oogmerk was – Nabber was gewoon verschrikkelijk nieuwsgierig.


  Hij leunde achterover in zijn gemakkelijke stoel en luisterde naar het gesprek van de kooplieden. Ze hadden het over het voorgenomen huwelijk van de dochter van de hertog.


  ‘Ik zal je zeggen, Fengott,’ zei de dikke, ‘ik weet het allemaal zo net nog niet. Wat moeten wij met een prins uit de Vier Koninkrijken die hier in onze stad een beetje de dienst komt uitmaken? Bren redt het zonder hem ook heel aardig.’


  ‘De hertog schijnt er erg op gebrand te zijn. Maar volgens mij is hij niet van plan die prins Kylock hier zijn plaats te laten innemen. Ik denk dat de hertog van plan is de Koninkrijken te gebruiken als zijn persoonlijke voorraadschuur. We zullen graan en hout in overvloed krijgen.’


  ‘Ja,’ zei de derde. ‘Het huwelijk komt de hertog gewoon goed uit, dat is alles.’


  ‘Ik heb gehoord dat de prins zijn handen vol zal krijgen aan zijn bruid.’ De dikke man keek om zich heen en ging wat zachter praten. ‘Er wordt beweerd dat Catherine niet bepaald een blozende maagd is.’


  ‘Laat de hertog het maar niet horen, Pulrod,’ zei degene die Fengott werd genoemd. ‘Voor zo’n uitspraak zou hij iemand tot de galeien veroordelen.’


  ‘Ja, maar niet voordat hij eerst gemarteld is,’ deed de derde nog een duit in het zakje.


  Nabber raakte de draad van het gesprek kwijt toen de herbergier hem een grote, dampende schaal gebakken ganzenpoten kwam voorzetten. Ganzenpoten! Hij voelde zijn maag omdraaien. Het was dus toch waar dat die noorderlingen barbaren waren.


  ‘Smakelijk eten,’ zei de man die waarschijnlijk Cobb zelf was. ‘Ik heb nog veel meer.’


  Over het algemeen was Nabber niet zo kieskeurig wat eten betreft, maar hij trok een grens bij tongen en poten. De herbergier bleef bij hem staan, kennelijk in afwachting van zijn eerste hap. Nabber haalde diep adem en begroef zijn gezicht in zijn handen.


  ‘Wat is er aan de hand, jongen?’ vroeg de herbergier meteen bezorgd.


  ‘Het zijn die ganzenpoten,’ zei Nabber met schokkende schouders. ‘Ik dacht dat ik het inmiddels wel aankon, maar ze doen me nog steeds te veel aan mijn overleden moeder denken.’


  ‘Had die dan ganzenpoten?’


  Nabber begroef zijn hoofd nog wat dieper. ‘Nee, ze maakte ze voor me klaar – precies zoals deze. Ik was er dol op. Ik kan de aanblik gewoon niet verdragen.’


  De herbergier liet de schaal onmiddellijk weghalen. Hij legde een troostende hand op Nabbers schouder. ‘Ik begrijp het, jongen. Ik zal iets anders voor je laten klaarmaken, zonder bijbetaling.’


  ‘Dank u vriendelijk, herbergier. Ik ben u heel erg dankbaar. Kunt u er misschien voor zorgen dat het varkensvlees is, of lamsvlees?’


  Ganzenpoten! Wat voor herberg had er nu ganzenpoten als specialiteit? Nabber nam een slok bier en wachtte op zijn tweede maaltijd.


  Intussen luisterde hij weer naar de kooplieden.


  ‘Het is een slecht seizoen voor de vechtkuilen,’ zei Fengott. ‘Het is nauwelijks de moeite waard om een weddenschap af te sluiten. Ik heb de hele maand nog geen goed gevecht gezien.’


  ‘Je hebt gelijk. Er heeft zich al meer dan een half jaar geen fatsoenlijke uitdager voor de kampioen van de hertog aangediend. Ze vechten allemaal als vrouwen die bang zijn voor kreukels in hun japonnetjes.’


  ‘Ik heb één veelbelovende vechter gezien,’ zei de dikke.


  ‘Wanneer?’


  ‘Gisteravond. Een grote, goudblonde kerel. Ik heb gehoord dat hij niet uit deze contreien komt. Hij vocht als een waanzinnige. Rukte zijn tegenstander vlak voor mijn ogen een arm van zijn lijf.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Dat weet niemand. Sommigen zeggen dat hij een ridder is. Er zit altijd een lap om zijn arm gebonden. Je weet wel, op de plek waar ridders gebrandmerkt worden met hun cirkels.


  ‘Hij kan geen ridder zijn,’ zei de derde. ‘Die mogen niet vechten voor geld.’ De andere mannen bromden instemmend.


  ‘Waar was het gevecht?’ vroeg Fengott. ‘Ik zou hem wel eens willen zien.’


  ‘Ik heb hem gezien in Chapel Lane, maar ik geloof dat hij een freelancer is en dat hij dus kan vechten waar hij wil.’


  ‘Nou, ik zal naar hem uitkijken. Ik ben altijd in voor een leuke weddenschap.’


  ‘Zeg, hebben jullie die nieuwe weg al gezien die ze hebben aangelegd in…’


  Nabber luisterde al niet meer en bleef doodstil zitten. Hij had geen aandacht meer voor het bord gekruid lamsvlees dat voor hem stond. Die vechter was Tawl. Hij wist het zeker. Maar hoewel hij blij had moeten zijn, voelde hij alleen maar wanhoop. Wat was er met zijn vriend gebeurd? De man die hij kende zou nooit als huurling in een vechtkuil gaan staan. Nabber begreep dat het tijd was om de waarheid onder ogen te zien. Tawl had Bevlin vermoord. Hij had dit feit heel diep weggestopt, in de hoop dat hij het ooit zou vergeten. Maar de waarheid, vooral als zij verschrikkelijk was, kwam toch altijd weer naar boven.


  Maar ondanks alles was Tawl zijn vriend, en vriendschap was heilig. Vanuit het allergevoeligste plekje in zijn nog jonge hart, kon Nabber niet geloven dat Tawl het uit vrije wil had gedaan.


  Hij legde een goudstuk op tafel – meer dan genoeg voor zowel de ganzenpoten als het gekruide lamsvlees – en verliet de herberg. Hij vroeg een voorbijganger de weg naar Chapel Lane en ging op pad.


  Jack zat alleen op de strozak die nu zijn bed was. Ze hadden hem een eigen kamer gegeven; aan de inrichting te zien was dit normaal gesproken de slaapkamer van de vrouwen. Hij wist niet wat ze van hem wilden. Hij vermoedde dat hij bij toeval terecht was gekomen in de een of andere interne onenigheid tussen de Halcus. Maar het deed er ook allemaal niet toe. Melli was dood.


  ‘Ze is dood,’ had het meisje gezegd. Haar stem had kil en emotieloos geklonken. Net als de laatste keer dat hij diezelfde woorden had gehoord.


  Zijn moeder was overleden toen hij negen jaar was. Een tumor die eerst in haar borst was gegroeid en zich vervolgens naar haar longen had uitgebreid. Voordat ze stierf had ze een jaar lang bloed opgehoest. Wanneer hij sliep probeerde ze de bebloede zakdoeken in haar naaimandje te verbergen. Alleen sliep hij niet. Hij kon niet slapen tot hij de doeken had bekeken en zich ervan had overtuigd dat er niet meer bloed op zat dan normaal. Toch gebeurde dat maar al te vaak. Dan waste hij ze voor haar en schrobde de vlekken er ’s nachts bij het licht van een kaars zo goed mogelijk uit. De volgende ochtend stond hij dan vroeg op en haalde de gedroogde zakdoeken van het droogrek. Nadat hij ze zachter had gemaakt door de stof tegen zijn handpalm te wrijven, stopte hij ze weer in haar mandje. Wanneer zijn moeder wakker werd vond ze de gewassen doeken en konden ze allebei weer een poosje net doen alsof er nooit bloed was geweest.


  Tegen het einde werd het zo erg dat ze aan de zakdoeken niet meer genoeg had gehad, dus had hij zijn tunieken voor haar aan repen gescheurd. Op het allerlaatst mocht hij niet meer bij haar. Vlak voor haar deur werd hij tegengehouden door iemand die hem waarschuwend toesprak. Jacks enige troost was het licht dat onder de deur door scheen. Zolang dat scheen, brandden de kaarsen, en zolang de kaarsen nog brandden, leefde zij nog.


  Crope was de laatste die zijn moeder had gesproken. Jack herinnerde zich nog precies hoe de reusachtige man met tranen in zijn ogen en zijn hand in zijn tuniek de kamer uitkwam. Hij had het Crope vreselijk kwalijk genomen dat hij bij haar was geroepen. Naar hem had zij niet gevraagd.


  Drie dagen lang had hij haar niet mogen zien. En toen viel er niets meer te zien. Het lichtschijnsel onder de deur was verdwenen. De vrouw van de keldermeester kwam naar hem toe. ‘Ze is dood,’ zei ze. ‘Je hoeft niet te huilen. Maak jezelf liever nuttig door die pannen te schrobben.’


  En zo had hij op de dag dat zijn moeder stierf pannen staan schrobben, en vervolgens de vloeren. In zekere zin had het hem geholpen, want een doodvermoeid jongetje, wiens vingertoppen bloedden van de ruwe borstels die hij moest gebruiken, had nauwelijks tijd of energie om aan zijn overleden moeder te denken. Een half jaar later drong het tot hem door dat hij niet eens meer wist hoe zij er voor haar ziekte had uitgezien. Hij had zijn geheugen samen met de potten en pannen schoongeboend.


  Jack sloeg met zijn vuist tegen de zijkant van de brits. Het hout kraakte en versplinterde. Melli was dood. Haar zou hij niet met diezelfde trouweloze haast vergeten. Het was allemaal zijn schuld. Hij had haar nooit alleen moeten laten om met dat lichaam te gaan slepen. Hij had die man gewoon niet moeten doden.


  Het meisje, dat Tarissa heette, kwam de kamer binnen. ‘Wat is er aan de hand?’


  Jack wierp haar een koele blik toe en zei niets. Ze zag de plek waar het hout was versplinterd. ‘Heb jij dat gedaan?’ Haar stem klonk effen en in meerdere opzichten neutraal. Neutraal wat betreft het zorgvuldige gebrek aan emotie en neutraal qua dialect. Ze had niet het zangerige Koninkrijkenaccent van haar moeder, maar ook niet het Halcusaccent van Rovas.


  ‘Hoor eens, het spijt me van het meisje,’ zei ze.


  ‘O ja?’ Haar sympathie maakte hem kwaad. ‘Of maakte het deel uit van je plan?’ Jack voelde nog steeds Melli’s laatste aanraking op zijn hand. De herinnering aan hun laatste afscheid was vers en schrijnend en hij drukte zijn knokkels in het versplinterde hout.


  ‘Plan?’


  Opnieuw kwam Jacks vuist op het hout neer. Het meisje deed geschrokken een stap naar achteren. ‘Die onschuldige blik past niet bij je,’ zei hij. ‘Moet ik soms geloven dat jij en Rovas voor jullie gezondheid bij die bevroren vijver waren?’ Zijn knokkels bloedden. Waarom hadden ze hém gered en niet Melli? Zijn leven had geen waarde. Niemand zou om hem treuren. Maar Melli, die had wel koningin kunnen worden. Ze was zo mooi en trots en ze had hem het leven gered op de dag dat hij de huurlingen had weggevaagd met een mengeling van woede en tovenarij. Zijn geest was al uitgeschakeld en zijn lichaam had het opgegeven, maar Melli had hem kilometers door het bos gesleept om een schuilplaats te zoeken.


  ‘Het is nu eenmaal gebeurd.’ Tarissa haalde haar schouders op. ‘Wij hebben de dood van dat meisje niet op ons geweten. De enigen die iets te verwijten valt zijn jijzelf en een zekere commandant van de Halcus.’


  ‘Hoe heet die commandant?’


  Rovas kwam de kamer binnen en zijn schaduw viel over Tarissa heen. ‘Ik zal je zijn naam nog niet vertellen,’ zei hij.


  ‘Waarom niet?’ Jack had het gevoel dat ze allebei toneel speelden. Dat alles in scène was gezet en dat hij door deze vraag te stellen precies deed wat zij wilden.


  ‘Omdat je dan misschien iets doms zou doen, terwijl je in plaats daarvan met enige tijd en voorbereiding wellicht iets verstandigs zou kunnen doen.’


  Daar had je het al: een voorstel. Uitstekende acteurs, prima lokaas. Hij hoefde alleen nog maar toe te happen.


  ‘Dus daarom hebben jullie me hier gebracht,’ zei Jack, ‘om iets verstandigs te doen?’


  ‘Nee,’ zei Rovas. ‘Ik heb je hier gebracht om je leven te redden. Je weet zelf ook wel dat ze je hadden vermoord als je had geprobeerd het meisje te helpen.’


  ‘En jullie verwachten voor die dienst een wederdienst?’ Jack stond op. Wat lengte betreft stak hij boven Rovas uit. ‘Nou, het spijt me, maar van mij hoeven jullie geen dankbaarheid te verwachten.’


  Tarissa leek iets te willen zeggen, maar Rovas legde haar het zwijgen op. ‘Ik verwacht niets van je,’ zei hij. ‘Je bent vrij om te gaan.’


  Er viel een lange stilte. Jack voelde dat Tarissa het niet met Rovas eens was. Hij wist wel beter – Rovas speelde nog steeds toneel. Zijn woorden waren niet meer dan een dramatische afleidingsmanoeuvre. Het waren vluchtige woorden, zonder enige inhoud.


  ‘Maar,’ zei Rovas, ‘zodra je dit huis hebt verlaten, kan ik je veiligheid niet meer garanderen. Je hebt een Halcussoldaat gedood en ze zullen je opjagen als een gewond dier.’


  ‘En jij zet hen op het goede spoor?’


  ‘Ik niet, nee. En Tarissa ook niet, denk ik. Maar haar moeder…’ Rovas schudde zijn hoofd. ‘Magra moet niets hebben van mensen uit haar vroegere vaderland. Zij is een verbitterde vrouw en verbittering slaat vaak om in boosaardigheid wanneer het te lang wordt opgekropt.’


  ‘Ik zie wel dat het woord vrij uit jouw mond weinig betekent.’ Jack veegde zijn bebloede knokkels af aan zijn tuniek.


  Rovas nam hem nauwlettend op en keek naar het bloed. De dreiging die van Jacks gebaar uitging, ontging hem niet.


  Toen hij weer sprak had zijn stem een kalmerende klank. ‘Blijf hier en ik beloof je dat je beter voor jezelf kunt zorgen tegen de tijd dat je weer weggaat. Of het nu om het ontlopen van de soldaten gaat of om het wraaknemen op hun commandant.’


  Daar was Rovas dus op uit, Jack wist het zeker. Hij wilde de commandant laten ombrengen en dat moest Jack voor hem doen. Hij besloot Rovas niet te laten merken hoe doorzichtig hij was. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Ik kan wel wat training gebruiken. Twee dagen geleden heb je zelf kunnen zien hoe weinig ervaring ik met messen heb. Als ik dit land levend wil verlaten, moet ik mezelf kunnen verdedigen.’


  ‘Dus je blijft?’


  ‘Zolang mij dat uitkomt.’


  De totale verandering van Rovas houding was verbijsterend. De grote man kwam naar voren en omhelsde Jack. Zijn tuniek rook naar knoflook en zwaardolie. Midden in die krachtige en zwaar riekende omhelzing keek Jack over Rovas’ schouder naar Tarissa. Het meisje keek net zo koel als anders, alleen speelde er nu een glimlachje om haar lippen. Haar gezicht had iets bekends. Iets wat hij zich moest kunnen herinneren. Maar voordat hij wist wat het was, draaide zij zich om en verliet de kamer.


  Ze kwamen nu in de buurt van de bergen en het land bereidde zich daarop voor door al flink te stijgen en te dalen. Baralis kon de toppen van de Grote Scheidslijn nog niet ontwaren, want de wolken en de sneeuw spanden samen om ze aan het oog te onttrekken. Maar hij wist dat ze er waren. Ze riepen hem. Hun aloude en eerbiedwaardige liederen, zonder woorden en zonder muziek, brachten hun boodschappen over aan eenieder die ze kon horen. In deze moderne wereld van stalen ploegen en waterklokken waren dat niet veel mensen.


  Baralis kon ze horen. De boodschappen waren een ongekunstelde verklaring van macht. Een grootmoedige waarschuwing van datgene wat geen vooroordelen kende. Hun liederen vertelden dat zij een macht waren die niet onderschat mocht worden en dat de overtocht op eigen risico was. Het was niet onmogelijk dat er een tol werd geëist.


  Bren lag aan de andere kant van de bergen. Baralis wist wat voor soort stad het was. Hij kende de straten. Hij had het water in de fonteinen zien schitteren. Bren was een gevaarlijke stad. Gevaarlijk in haar trots. De kinderen van Bren werd geleerd dat Bren de mooiste, de zuiverste en de machtigste stad van de Bekende Landen was. Voor hen niet de broeierige hartstocht van Rorn of de overgecultiveerde apathie van Annis. Nee, zij stonden alleen in hun perfectie. Hun stad was schoner, bedrijviger en sterker dan alle andere.


  Zoveel trots is altijd gevaarlijk. Wanneer iemand er zeker van is dat hij iets het beste weet, is hij zelden tevreden tot hij alle anderen van zijn gelijk heeft overtuigd. Zo was het ook met Bren. Er verscheen een cynische trek op het gezicht van Baralis. Alleen nam het opdringen van die overtuiging in het geval van de hertog de vorm van annexatie aan.


  De hertog van Bren was heel bescheiden van start gegaan: omliggende dorpen werden opgenomen, kleine rivieren opgeëist. Vervolgens verzocht hij steden vriendelijk zich bij hem aan te sluiten, waarbij hij de uitnodiging altijd vergezeld liet gaan van een paar legioenen van Brens leger. Sinds de hertog aan de macht was, was de landkaart van de Bekende Landen veranderd. Bren, dat twintig jaar eerder nog een flinke stad was geweest, omgeven door vele andere steden en dorpen, lag nu helemaal alleen.


  En de hertog wilde nog meer.


  Baralis wist dit alles en het baarde hem geen zorgen. Hij en de hertog hadden vooralsnog hetzelfde doel voor ogen.


  Hij streelde de manen van zijn paard; wat was het toch een prachtig dier, zo vriendelijk, zo gehoorzaam. Heel anders dan die arrogante, opgetooide en inmiddels dode hengst van Maybor.


  Hij keek naar de plek vooraan in de stoet waar Maybor reed. De grote lord bereed nu de ruin van zijn commandant en leek niet bijzonder comfortabel in het zadel te zitten. Waarschijnlijk had hij iets overgehouden aan de val van zijn paard. Baralis begon te denken dat Maybor niet te doden was. In elk geval niet in één keer. Misschien kon hij de man beter langzaam laten wegkwijnen. Het gif in zijn mantel en nu weer de val van zijn paard moesten toch hun sporen hebben nagelaten. Misschien moest hij maar gewoon doorgaan met zijn pogingen hem te vermoorden, net zolang tot de oude rokkenjager zo gebukt ging onder allerlei verwondingen en aandoeningen dat hij uit eigen beweging dood neerviel.


  Baralis glimlachte en zijn lippen volgden de lijn van zijn gedachten: Maybor was een stommeling als hij meende eerste gezant te kunnen blijven nu koning Lesketh in zijn graf lag.


  En wat een prematuur graf was dat trouwens.


  Iemand had de koning een handje geholpen, daarvan was hij overtuigd. Vanaf het begin van de ziekte van de koning, meteen nadat de giftige pijl hem had geraakt, had Baralis toezicht gehouden op het verloop ervan. Hij had bepaald hoe het gif op de huid zou inwerken, en hoe snel de spieren en uiteindelijk ook de geest zouden verzwakken. En wanneer het hem goed uitkwam bepaalde hij ook wanneer de koning enige tekenen van herstel vertoonde. Hij was de architect van de ziekte van de koning en het was een ingenieuze constructie die erop berekend was pas in te storten wanneer hij dat wilde. De koning had nog helemaal niet mogen sterven.


  Alleen was hij nu wel dood. Ondanks wat de boodschapper hen had verteld, ondanks de aanwezigheid van de meester van het bad en de koninklijke garde, had iemand zich toegang tot de koninklijke vertrekken verschaft. Baralis wist bijna zeker wie het was: Kylock, de voormalige prins die nu koning was.


  De jongen had dus zijn eerste zet gedaan. Hij had het kunnen weten. Kylock nam er geen genoegen mee in de schaduw van een invalide koning en een veel te machtige koningin te moeten leven. Baralis kon bijna blij zijn met zijn jeugdige initiatief, op voorwaarde dat de jongen nu even geen overhaaste dingen meer deed.


  Hij had er natuurlijk de voorkeur aan gegeven dat het hof gedurende zijn afwezigheid onder leiding van de koningin had gestaan. Zij was een vrouw die de waarde van stabiliteit kende en stabiliteit was precies wat Baralis nodig had tot het huwelijk tussen Kylock en Catherine van Bren een feit zou zijn. Dan pas mochten de vereende krachten van Bren en de Koninkrijken hun tanden laten zien. Nu maakte hij zich zorgen dat Kylock het in zijn hoofd zou halen om in zijn eentje de oorlog tegen de Halcus te winnen – een overwinning die door een vastberaden aanvoerder zeker behaald kon worden – zodat de aandacht van de gehele wereld op het noorden gericht zou zijn voordat er van een alliantie sprake was. Een wereld die een beetje zenuwachtig werd van een nieuwe, agressieve koning, zou een voorgestelde alliantie tussen de twee machtigste staten in het noorden veel kritischer bekijken.


  Er viel enige troost te putten uit het feit dat de legers van de Koninkrijken ernstig waren uitgedund. Na vijf jaar oorlog werden zelfs de beste soldaten het vechten moe. Toch was het een situatie die hij nauwlettend in de gaten moest houden.


  Kylock was zijn schepping. Het feit dat hij de koning had vermoord was daar het bewijs van. Het zou vlak na de bruiloft toch wel gebeurd zijn, maar Kylock had de noodzaak voorzien. Hij was enigszins voorbarig geweest, dat wel, maar hij had het toch maar gedaan! Hij had het hof en de koningin doen geloven dat de dood van de koning een logisch gevolg was van zijn ziekte. Baralis was onwillekeurig toch wel een beetje trots. Niet de trots van een vader, maar meer die van een eigenaar.


  Er was niet veel wat hij niet van Kylock wist. De jongen had de macht, dat wist hij zeker. Ook was hij er zeker van dat hij de macht niet kon gebruiken. De drugs die hij hem verstrekte dienden als onderdrukkend middel. Kylock nam ze altijd gewillig in, denkend dat ze hem inzicht verschaften in de wereld der duisternis. Het enige wat ze deden was hem steeds weer een stapje dichter bij de waanzin brengen. En dat was precies wat Baralis wilde. Het was zoveel gemakkelijker een man in bedwang te houden wiens verstand en hersenen werden aangetast door kleine hoeveelheden gif.


  De drug hield het aanzwellen van de magische krachten tegen. De magie kwam voort uit de geest en de ingewanden; zodra die twee elkaar ontmoetten ging de kracht in de mond werken. Kylock kon de kracht vanuit zijn buik oproepen, alleen kon zijn wil het voornemen niet vormen. Hij was net een wiel dat niet kon draaien omdat het niet was gesmeerd.


  Het kon niet anders. Baralis kon de reputatie van de toekomstige koning niet laten bezoedelen door geruchten over tovenarij.


  Er was nog een andere, meer persoonlijke reden om hem de drug toe te dienen. Het zou gevaarlijk zijn als Kylock machtiger bleek te zijn dan hij. Het was moeilijk die dingen in te schatten, maar de tekenen waren onmiskenbaar: hij was verwekt in een nacht waarin er een afrekening had plaatsgevonden en waarin het noodlot zich zelf in zijn zaad had verschanst. Afgezien van het noodlot, was bloed alleen ook heel goed in staat de specifieke magische gaven door te geven. En Baralis’ bloed was altijd erg krachtig geweest.


  Er stak een snijdende wind op. Baralis trok zijn kraag wat hoger om zijn nek en probeerde zijn angstige voorgevoelens samen met de kou de kop in te drukken. Kylock was verslaafd aan de drug. Hij zou zijn pillen ook in Baralis’ afwezigheid blijven slikken. Er was niets om zich zorgen over te maken; hij was gewoon moe, meer niet. De lange uren in het zadel, in combinatie met de genadeloze kou van wind en sneeuw hadden hem uitgeput. Hij wilde dat hij alvast aan de andere kant van de bergen was, in de stad. Ambitie en intrigeren waren zijn lust en zijn leven en de lange reis naar het oosten had beide op een laag pitje gezet.


  Door de koning te vermoorden, kon Kylock zijn werk wel eens een stuk moeilijker hebben gemaakt, maar hij was er de man niet naar een uitdaging uit de weg te gaan.


  Melli zat onderaan de trap te wachten. Ze wist dat het inmiddels middag was. Het licht dat onder de deur door scheen werd steeds zwakker en zou straks vervangen worden door het nog zachtere schijnsel van een kaars. De winter liep op zijn eind, maar de dagen waren nog steeds kort.


  Ze zat hier nu al uren achtereen in angstige afwachting. Bij elk teken van beweging van boven verstijfde Melli. Met haar ene hand streek ze haar jurk glad en met haar andere voelde ze of haar mes er nog zat. Het was belangrijk geen angst te tonen. Maar er kwam nog steeds niemand, dus had Melli nog meer tijd om het ergste te denken.


  Ze vroeg zich af wat dit uitstel kon betekenen. Ze wist dat het de bedoeling van de commandant was geweest dat ze vanochtend weg zou gaan, en nu leek het erop dat zijn plannen waren uitgesteld of veranderd. Melli stond op en wachtte.


  Terwijl de uren verstreken en haar ledematen steeds stijver werden van de kou en het stilzitten, vroeg Melli zich af wat er met Jack was gebeurd. In de weken die zij in elkaars gezelschap hadden doorgebracht, had zij geleerd hem te vertrouwen. Ze had hem geleidelijk aan zien veranderen, zekerder van zichzelf zien worden en tegelijkertijd afstandelijker. Ze wist zeker dat hij het in zijn eentje wel zou redden. Waarschijnlijk ging het hem zelfs beter af nu hij zich niet meer om haar hoefde te bekommeren.


  De sleutel werd omgedraaid in het slot en Melli concentreerde zich weer op het hier en nu. Ze ging met haar gezicht naar de deur staan. Haar hart begon sneller te slaan en ze had een akelig gevoel in haar maag. De deur ging open en er verschenen twee mannen in de deuropening. De een was lang en goed gebouwd: de commandant. De ander was klein en had een eigenaardige lichaamsbouw.


  ‘Dat is ze,’ zei de commandant, zonder aanstalten te maken de kamer binnen te gaan. ‘Ik zei toch dat ze een schoonheid was?’


  ‘Zet haar eens wat meer in het licht.’ De stem van de tweede man klonk hoog en emotieloos.


  De commandant bromde een kort protest, maar deed toch wat de man vroeg. Hij kwam de trap af en greep Melli bij haar pols. Hij draaide haar arm op haar rug, zodat zij wel moest doen wat hij wilde en dwong haar om naar boven te gaan. Hij duwde haar langs de man de deur door, het licht in.


  Meteen kneep ze haar ogen dicht. Het licht was te fel.


  De commandant gaf haar een harde klap in haar gezicht. ‘Knijp niet zo met je ogen!’ riep hij.


  Melli had nauwelijks tijd zich over dit eigenaardige bevel te verwonderen, want de tweede man kwam naar haar toe en begon met een lange, dunne vinger in haar te prikken. Ze deinsde geschrokken achteruit. De man was zwaar mismaakt. Eén kant van zijn gezicht was helemaal slap; er was geen spierweefsel om de wang te vullen. Zijn linker ooglid zat bijna dicht en zijn halve mond hing in een soort voortdurende grijns.


  ‘Te mager,’ zei hij, waarbij zijn lippen aan de goede kant enigszins omhoog krulden. Hij schudde zijn hoofd. ‘Veel te mager.’


  De commandant keek de man met nauwelijks verholen afkeer aan. ‘Je vergist je. Ze heeft wel degelijk vlees op haar botten.’


  De man liep om Melli heen en maakte een sceptisch geluid met tanden en speeksel. Ze zag dat zijn linkerarm slap langs zijn zij hing; de vingers stijf gekromd in de handpalm. Tijdens het lopen sleepte hij met zijn linkerbeen.


  Hij bleef met zijn goede hand aan haar voelen. Hij bracht een vinger naar haar wang en trok met zijn lange, gele nagel een groef in haar wang. ‘Niet zo jong als je had beloofd,’ zei hij.


  De commandant haalde zijn schouders op. ‘Ze is jong genoeg, Fiscel, en dat weet je heel goed.’


  De man negeerde zijn opmerking en stak zijn vingernagel tussen Melli’s lippen. De nagel drukte in het zachte vlees en Melli zag zich gedwongen haar mond open te doen. Ze proefde haar eigen bloed. Hij liet zijn vinger over haar tanden glijden en trok haar lippen weg om het tandvlees te kunnen zien.


  Kennelijk tevreden met wat hij zag, richtte hij zijn aandacht op haar lichaam. Melli voelde het mes tegen haar zij drukken. Het leek nog slechts een kwestie van seconden voordat het verborgen wapen ontdekt zou worden. Door de stof van haar japon heen, kneep de man die Fiscel werd genoemd in haar borst. Deze vernedering werd Melli teveel en zij hief haar arm om hem te slaan. Met verrassende snelheid greep Fiscel haar arm en met onverwachte kracht duwde hij die weer omlaag. Hij maakte een eigenaardig keelgeluid en het kostte Melli een ogenblik om te beseffen dat hij lachte. Hij bracht zijn gezicht dicht bij het hare. Ze rook de zoetige stank van zijn adem. Melli bedacht dat hij misschien niet meer aan haar lichaam zou komen, als ze hem maar lang genoeg kon afleiden, zodat het mes onopgemerkt zou blijven.


  Ze besloot zichzelf wat aan te prijzen. ‘Ik kan u verzekeren, dat ik goed gevuld ben, meneer. Ik heb redelijk wat vlees op mijn botten. Ik zie niet in waarom u in mij moet porren als in een verse kaas.’


  De commandant, die een beetje genoeg begon te krijgen van al dat geprik en gepor, leek wel blij te zijn met haar woorden. ‘Zie je nu wel, Fiscel, ik zei toch dat ze zich gedroeg als een edelvrouw?’


  Melli maakte van de gelegenheid gebruik om een stap achteruit te doen, bij de keurmeester vandaan. Tot haar grote blijdschap liet Fiscel haar los en richtte zijn volledige aandacht op de commandant.


  ‘Ik neem haar,’ zei hij. ‘Hoewel ik haar wel een teleurstelling vind.’ De commandant leek zich van dit laatste niets aan te trekken. Hij leunde tegen de muur en zette zijn voet op een leeg biervat. Met zijn geoliede snor en zijn verweerde leren kleding was hij het toonbeeld van stoere elegantie. Hij was zich terdege bewust van het contrast tussen hemzelf en de andere man, en Melli zag dat hij zijn fysieke superioriteit deels als dreiging gebruikte, maar dat het tevens zijn onderhandelingspositie gunstig beïnvloedde. ‘Ik vrees dat ik je één stap voor ben,’ zei hij. ‘Hoe dat zo?’


  ‘Toen je hier net was en een glas warme wijn zat te drinken, heb ik de vrijheid genomen een van mijn mannen je… hoe zal ik het zeggen… je koopwaar te laten inspecteren. Hij vertelde mij dat je nog twee meisjes hebt en dat zij, hoewel jong, bepaald niet mooi zijn en ook niet van adellijke komaf.’ De commandant bekeek de ander met een zelfgenoegzame blik.


  Fiscel wuifde zijn woorden met zijn goede arm weg. ‘Commandant, je lage streken zijn even misplaatst als voorspelbaar. Die twee meisjes gaan je niets aan en hun charmes, of hun gebrek daaraan, hebben niets met deze koop te maken.’ De vrouwenhandelaar – want Melli was er inmiddels van overtuigd dat hij dat was – was kennelijk wel gewend aan verbale schermutselingen. ‘Ik voel er veel voor dit meisje maar hier te laten. Ze is inderdaad mooi, maar ze is niet jong meer en heeft een gewelddadig karakter.


  ‘Het meisje is nog maar achttien en een beetje pit kan heel aantrekkelijk zijn in een vrouw.’ De commandant had zijn nonchalante houding laten varen. Melli kreeg bijna medelijden met hem. Hij was in gezelschap van iemand die hem altijd te slim af zou zijn.


  ‘Hier in het noorden vinden ze zo’n meisje misschien jong,’ zei Fiscel, ‘maar in het Verre Zuiden zou men haar als een oude vrijster beschouwen. Ze is haar eerste bloed al vele jaren voorbij.’


  Melli deed haar uiterste best niet te laten blijken hoe gênant ze het vond dat een man zo’n intiem onderwerp aanroerde. In haar hele leven had ze een man nog nooit iets over de maandelijkse cyclus van de vrouw horen zeggen en eigenlijk had ze altijd gedacht dat mannen daar niets vanaf wisten.


  ‘Fiscel, jij en ik weten allebei dat jij niet alleen zaken doet in het Verre Zuiden. Ik heb gehoord dat je ook in Annis en in Bren werkt. In de ogen van die steden is dit meisje nog heel jong.’ De commandant liet nu iets van zijn ergernis doorschemeren. ‘Het meisje is beeldschoon, van adellijke afkomst, ze heeft een prachtig figuurtje en ze is opgevoed aan het hof. En nu moet je mij niet gaan vertellen dat ze een oude vrijster is die jouw aandacht nauwelijks waard is.’


  ‘Je zei dat ze nog maagd is?’


  ‘Daar kan ik je mijn woord op geven.’


  Fiscel maakte een eigenaardig twijfelend geluid, dat tot gevolg had dat de slappe kant van zijn mond vol spuug kwam te zitten. ‘Het meisje is niet echt geweldig. Ze is mager, ze heeft donker haar en kleine borsten. Ik geef je honderd minder dan je vraagprijs.’


  ‘Ze heeft een blanke huid, blauwe ogen en welgevormde heupen. Ik blijf bij mijn oorspronkelijke prijs en met minder neem ik geen genoegen.’ Verontwaardigd luisterde Melli naar de harteloze manier waarop zij over haar stonden te praten. Hoewel zij niet blij was met de aanmerkingen van de vrouwenhandelaar, zag ze wel in dat hij niet helemaal ongelijk had.


  ‘Het meisje is gewoon geen driehonderd goudstukken waard,’ zei Fiscel. ‘Haar haar is te donker, haar kin te puntig en ze is te lang. Haar lengte alleen zal al een aantal potentiële kopers afschrikken – mannen zijn nu eenmaal graag langer dan hun vrouwen.’


  Melli had het idee dat Fiscel nog wel tot sint-juttemis kon doorgaan met het opsommen van allerlei kleinerende op- en aanmerkingen. Ze putte enige troost uit het feit dat hij waarschijnlijk niet minder beledigend zou zijn als hij oog in oog stond met de allergrootste schoonheden.


  ‘Tweehonderdvijftig, geen cent minder.’ Kennelijk was de commandant onder de indruk van deze laatste tirade en anders was hij door haar sterke punten heen waarmee hij de beledigingen kon pareren.


  ‘Ik bied twee vijfentwintig.’ Fiscel glimlachte: een afzichtelijk schouwspel, aangezien slechts de helft van zijn gezicht deed wat hij wilde.


  De commandant rolde de punten van zijn snor tussen zijn vingers en deed geen moeite zijn weerzin te verbergen. ‘Tweehonderdveertig.’


  ‘Twee dertig.’


  ‘Verkocht.’


  Fiscel stak zijn hand uit om de koop te bekrachtigen. De commandant wuifde wat met zijn hand door de lucht, maar raakte hem niet aan. Hij wierp een blik op Melli, een eigenaardige blik die niet geheel zonder spijt was. ‘Daar heb je een goede koop aan, Fiscel.’


  De vrouwenhandelaar haalde zijn schouders op. ‘Ze kan ermee door.’ Hij maakte zijn riem los en één afschuwelijk moment lang vroeg Melli zich af of hij haar ging slaan of verkrachten. Hij deed het geen van tweeën. In plaats daarvan draaide hij aan de brede leren riem tot er een opening in de voering verscheen. Hij stak zijn vingers erin en haalde twee goudstaven van vijftig te voorschijn. Hij gaf ze aan de commandant, die ze meteen testte door er met zijn mes op te krassen. Fiscel deed zijn riem weer om. ‘De rest krijg je zodra ik je woord heb nagetrokken.’


  ‘Mijn woord?’


  ‘Je woord dat zij een maagd is. Jij hebt het goud getest, ik moet het meisje testen.’


  De commandant keek niet blij, maar Melli kon het allemaal niets meer schelen. Over wat voor test hadden ze het? Haar gezicht werd rood van woede, maar ze dwong zichzelf om kalm te blijven. Als ze alleen was met Fiscel, kreeg ze misschien een kans om haar mes te gebruiken.


  ‘Maak je geen zorgen commandant,’ zei hij. ‘Ik neem haar niet mee naar mijn kamer en zodra ik enkele intieme details heb geverifieerd, zal ik je de rest van het geld betalen. Als het meisje toch gebruikt blijkt te zijn, wil ik al mijn geld terug.’ Fiscels goede oog vernauwde zich tot een spleetje. ‘Mocht een dergelijke situatie zich onverhoopt voordoen, kun je mij misschien overhalen het meisje voor dertig goudstukken van je over te nemen.’


  De commandant ging schoorvoetend akkoord. ‘Ik zal de herberg door een van mijn mannen in de gaten laten houden, voor het geval je vannacht opeens zou willen vertrekken.’


  ‘Je bent al te vriendelijk.’ Fiscel maakte een soort buiging. Hij wendde zich tot Melli. ‘Volg mij, meisje. Ik wil alles graag vanavond nog geregeld zien.’


  5


  HET WERD VROEG DONKER in Bren. De zon gleed achter de bergen in het westen en de stad viel ten prooi aan hun schaduwen. Op koude winteravonden zoals deze, steeg uit het grote meer een dichte mist op, die de stad met een ijzig doodskleed bedekte.


  Zij die zich in de kille straten van Bren waagden deden dit op zoek naar de weinige afleiding die de stad te bieden had. Bren was geen stad van muziek of cultuur, haute cuisine of intelligente conversatie. Bren was een stad van macht. Een stad die de waarde van een sterk leger kende en de waarde van een sterke man prees. Nachtelijk amusement voor een man uit Bren – de vrouwen telden niet mee – bestond uit een paar kroezen goedkoop bier, een weddenschap in de vechtkuilen en, als hij nog wat koperstukjes overhad, een uurtje met een hoer.


  De hoeren van Bren liepen niet op straat of langs de herbergen, daar was het te koud voor, vooral in het soort kleren waaraan zij de voorkeur gaven. In plaats daarvan werkten zij in de bordelen. Die bordelen bevonden zich altijd vlakbij de vechtkuilen. Een man die wint met gokken heeft misschien zin om dat samen met een vrouw te vieren. De man die verliest heeft een vrouw nodig om zich te laten troosten. Niet dat alleen vrouwen zich aanboden, hoewel Bren als echte soldatenstad alles wat niet als typisch mannelijk werd beschouwd afkeurde.


  Toch werden de meeste mannen ’s avonds uit hun huizen gelokt en verlieten ze de warmte van hun haardvuur voor de koude beloftes van de straat. Eenmaal voldoende bestand tegen de kou door een paar kroezen bier, gingen zij wat rondhangen in de kuilen, hunkerend naar de aanblik van bloed.


  Er waren al vechtkuilen in Bren geweest voordat er muren stonden, nog voordat het een stad was, toen het alleen nog maar een ambitieus groot dorp was geweest. Volgens sommigen hadden de kuilen Brens voorliefde voor bloedvergieten aangewakkerd, anderen beweerden dat het slechts een symptoom was van iets wat er altijd al was geweest. De mannen van Bren hielden zich niet bezig met dergelijke overwegingen: intellectuele bezigheden waren voor priesters en zwakkelingen. Vechten was het enige wat telde.


  De kuilen waren rond van vorm, ruwweg vier man in doorsnede en minder dan een man diep. De menigte verzamelde zich om de rand en sloot weddenschappen af op het gevecht dat op dat moment gaande was. De traditie wilde dat de overwinnaar een derde van de gehele inzet kreeg toegeworpen. Deze regel werd over het algemeen echter niet nageleefd, tenzij de vechter uitzonderlijk goed was, of iemand in het publiek had die het voor hem afdwong. De spelregels waren eenvoudig: het enige toegestane wapen was het korte handmes en eenmaal in de kuil was verder alles geoorloofd. De overwinning kon worden opgeëist als de tegenstander dood of bewusteloos was, of zich gewonnen gaf.


  In vroeger tijden hadden er lange metalen punten uit de wanden van de kuil gestoken, die bedoeld waren om de tegenstander aan vast te spietsen. Dit kostte echter zoveel mensen het leven dat er een einde aan werd gemaakt, omdat er een gebrek aan vrijwillige deelnemers ontstond. Er gingen geruchten dat dergelijke gevechten nog steeds werden gehouden, als je de juiste mensen maar kende en bereid was het juiste bedrag op tafel te leggen.


  Tawl bracht de waterzak naar zijn lippen en nam een paar grote slokken van het goedkope bier. Vervolgens hield hij de waterzak boven zijn hoofd en goot de rest over zijn haar en gezicht. Er waren meer mensen dan gisteren. Het verhaal over de man die hij een arm had afgerukt, was natuurlijk op ieders lippen geweest. Zoiets trok altijd extra toeschouwers. Hij zag de mannen naar hem kijken. Hij zag hoe zij hem stonden op te nemen en over hem stonden te fluisteren. Hij voelde hun opwinding, hun verlangen naar bloed, ingewanden en gebroken botten. Hij walgde van hen.


  Maar hij zou hen precies geven wat ze wilden. Hij controleerde de linnen doek om zijn arm. De lap zat strak vastgeknoopt, zodat hij niet weg kon glijden. Hij had zichzelf te schande gemaakt, maar hij weigerde de ridderorde te schande te maken. Hij had geprobeerd zich van het teken te ontdoen: hij had zijn huid verbrand en vervolgens zaagsel in de wond gewreven; hij had de huid afgeschraapt met zijn zwaard en er een bloederig kruis in gekerfd. De cirkels stonden er nog steeds. Ze tartten hem met hun aanwezigheid en datgene waar ze voor stonden. Hij was geen ridder meer, maar de cirkels gunden hem geen rust.


  Zijn ogen gleden naar zijn handen. Er zat bloed onder zijn nagels; hij wist niet van wie. Misschien van éénarm, misschien van de man vóór hem, of de man voor hém, misschien zelfs nog van Bevlin. Het deed er niet toe. Bloed was voor hem wel een passend sieraad.


  Corsella kwam naast hem zitten. Haar diepe decolleté was bedekt met kippenvel. Afwezig liet Tawl zijn met bloed bevlekte vingers over haar koude huid glijden. ‘Heb je bier meegebracht?’


  Corsella zag er van een afstand jong uit, maar leek steeds ouder te worden naarmate je dichterbij kwam. ‘Ja, Tawl,’ knikte ze. Ze aarzelde even en haalde toen diep adem. ‘Volgens mij kun je beter even wachten tot na het gevecht, voordat je nog meer gaat drinken.’


  Tawl ontstak in woede en sloeg de vrouw vol op de lippen. ‘Geef hier dat bier, vuil kreng!’


  De tranen sprongen haar in de ogen, maar ze huilde niet. Er droop bloed uit haar ene mondhoek. Zonder een woord te zeggen gaf ze hem de waterzak. Hij dronk meer dan hij van plan was geweest, alleen maar om haar dwars te zitten. Het bier maakte hem niet vrolijk, maar stompte zijn zintuigen af en veel meer kon hij er ook niet van verlangen.


  Hij keek naar de andere kant van de kuil. Een man met ontbloot bovenlichaam werd ingewreven met ganzenvet: zijn tegenstander. Hij was van gemiddelde lengte, maar goed gespierd. Zijn huid was nog jongensachtig glad. Hij had een knap, maar arrogant gezicht. Tawl had eerder met zijn soort te maken gehad. Hij had in zijn eigen dorp naam gemaakt als prijsvechter en was naar de stad gekomen in de hoop zijn triomfen te kunnen voortzetten. De menigte was zichtbaar onder de indruk van het knappe voorkomen van de jongen. De mensen juichten hem toe, toen hij opstond om zich door hen te laten bewonderen. Het ganzenvet, dat het moeilijker moest maken om hem vast te pakken, diende tevens om zijn lichaam op zijn voordeligst te laten uitkomen.


  Tawl wist wat de toeschouwers dachten. Ze keken naar hem en de jongen en vervolgens verwisselde aan alle kanten geld van eigenaar. Ze verwachtten dat de jongen zou winnen, maar dat de blonde vreemdeling zich niet zomaar gewonnen zou geven. Als ze geluk hadden werd er vanavond misschien wel iemand gedood of verminkt. Tawl nam nog een slok bier. Iedereen die niet op hem wedde, ging vanavond geld verliezen.


  Hij trok zijn leren tuniek uit en Corsella kwam naar hem toe met een pot ganzenvet. Hij schudde zijn hoofd. Hij had geen zin om zich als een lam voor het spit te laten invetten. En zijn linnen onderhemd trok hij ook niet uit; de menigte hoefde zich niet te vergapen aan een borst vol littekens die hij aan martelingen had overgehouden. Als ze die wilden zien moesten ze meer betalen.


  De jongen stapte in de kuil. De menigte applaudisseerde en juichte toen het licht op zijn spieren viel. In Tawls ogen was hij nog wel erg jong.


  Boven het lawaai van de menigte waren de kreten van de straatverkopers te horen: ‘Geroosterde kastanjes! Gloeiend heet! Verwarm uw handen en uw buik. Als het gevecht gaat vervelen, kunt u er altijd nog mee gooien.’


  ‘Extra sterk gerstebier! Een halve zak voor twee zilverstukken. Een paar flinke slokken maakt het gevecht spannender en uw vrouw mooier.’


  ‘Varkenskluiven! Vers uit de oven. Een betere gok dan die vechtersbazen.’


  Toen Tawl opstond werd het stil. Alle ogen waren op hem gericht en hij meende hier en daar spijtige blikken te zien op de gezichten van diegenen die tegen hem hadden gewed. Jammer dan. Hij liep naar de rand van de kuil en sprong omlaag op de stenen vloer. De menigte was teleurgesteld. De jongen, die Handris heette, voerde een hele show op door hen zijn spieren en zijn edele profiel te tonen. Tawl liep slechts met gebogen hoofd heen en weer door de kuil en negeerde de toeschouwers en zijn pochende tegenstander.


  Even later werd er een rode lap in de kuil gegooid. Het gevecht was begonnen.


  De jongen cirkelde om hem heen, op zoek naar zwakke plekken. Dat was zijn eerste vergissing. Met elke stap liet hij zonder het zelf te merken zijn eigen zwakke plekken zien. Tawl was zo alert als een havik. Nu kwamen al die jaren van training en ervaring hem goed van pas. Hij maakte bijna automatisch een inschatting van zijn tegenstander. De jongen was nerveus – dat was goed. Hij wist echter wel hoe hij een mes moest vasthouden. Zijn armen waren gespierd, maar zijn zij en rug waren zwak. Net boven zijn riem zag Tawl een lichte verkleuring: een oude wond of beurse plek – waarschijnlijk nog pijnlijk.


  Tawl bleef staan en liet de jongen naar zich toe komen. De jongen maakte een steekbeweging met zijn mes. Meteen daarop draaide hij zich om en schopte achteruit met zijn hiel. Tawl werd gedwongen het mes te ontwijken en moest zijn dekking laten zakken, waarop de jongen hem kon raken. Hij voelde een vlammende pijn in zijn scheenbeen. De tweede vergissing van de jongen was dat hij hier geen gebruik van maakte. Hij liet zich afleiden door de bewonderende kreten van het publiek. Tawl schoot naar voren. Zijn mes zorgde voor een afleidingsmanoeuvre terwijl zijn elleboog de kaak van de jongen raakte. Het hoofd van de jongen sloeg achterover. Tawl gaf hem geen kans zich te herstellen. Hij stortte zich meteen weer op hem: een stomp in de buik en een haal van zijn mes over de arm van de jongen.


  Bij de aanblik van het bloed begon het publiek te juichen. Er werd ongetwijfeld nog meer geld ingezet.


  De jongen was snel weer op de been. Hij beschikte over de bliksemsnelle reflexen van de jeugd. Hij sprong met zoveel kracht naar voren dat zij beiden op de grond vielen. Hij bracht zijn mes omhoog en stak naar Tawls gezicht. Dat was zijn derde vergissing – hij stelde teveel vertrouwen in zijn mes. Met alle kracht die hij kon opbrengen bracht Tawl zijn knie omhoog en stootte hem tegen het bovenbeen van zijn tegenstander. De jongen reageerde heftig en zijn mes maakte een jaap in Tawls schouder. Helderrood bloed sijpelde door het witte linnen.


  De jongen lag nog steeds bovenop hem, zijn mes geheven om opnieuw toe te steken. Iets in de manier waarop de jongen zijn mes vasthield deed Tawl denken aan een lange schaduw in Bevlins hut. Hij probeerde het beeld van de dode man van zich af te zetten. Maar toen hij daarin slaagde trof hij daarachter de herinnering aan zijn zusters aan. Hij was niets waard. Hij was tekort geschoten tegenover zijn familie, de ridderorde en Bevlin. Woede werd zijn schild en zijn wapen. Hij voelde een verschrikkelijke razernij over zich komen en opeens vocht hij niet tegen een jongen, maar tegen het noodlot zelf. Hij vocht tegen Larn en zijn leugens; hij vocht tegen zijn ambitie en wat die van hem had gemaakt.


  Hij wierp de
 jongen van zich af. Deze belandde lelijk op zijn rug. Binnen een seconde zat Tawl bovenop hem. Zijn mes gooide hij weg – dat herinnerde hem teveel aan die nacht met de lange schaduwen. De menigte raakte buiten zinnen. De jongen keek hem met angstige ogen aan. Tawl greep zijn keel en zijn vingers sloten zich om de gespierde wervelkolom. Hij voelde het mes van de jongen in zijn zij. Met zijn elleboog duwde Tawl het uit zijn hand. Hij schopte het mes weg.


  Met zijn vrije arm stompte hij de jongen keer op keer. Zelfbeheersing kende hij niet meer. Het enige wat hij wilde was zich bevrijden van al zijn demonen, ook al wist hij dat die hem nooit rust zouden gunnen. Het gezicht van de jongen veranderde in een bloederige massa. Het gekraak van brekende botten bracht het inmiddels doodstille publiek weer terug tot de werkelijkheid.


  Tawl haalde diep adem. Toen hij weer uitademde, probeerde hij zijn woede te laten wegebben. Dat viel niet mee; juist die woede deed hem vergeten en gaf hem, ook al was het misschien maar heel even, het gevoel dat hij alles onder controle had. Hetgeen absoluut niet zo was.


  Hij stond op en deed een stap achteruit van het levenloze lichaam van de jongen. Het enige geluid in de kille nacht was het geluid van zijn eigen snelle, hijgende ademhaling. De toeschouwers wachtten af. Aanvankelijk begreep Tawl niet waarom. Toen zag hij de rode lap, die vlakbij de wand van de kuil lag. Hij liep er naartoe en raapte hem op. Toen hield hij hem omhoog zodat iedereen hem kon zien: het teken van zijn overwinning.


  De menigte barstte uit in een luid geschreeuw. Tawl wist niet of dat een teken van bijval was, of dat het publiek hem juist veroordeelde, maar dat kon hem ook niet schelen. Opeens voelde hij iets hards tegen zijn schouder en vervolgens tegen zijn rug. De menigte gooide met munten.


  Zilveren en gouden. Al snel was de bodem van de kuil bedekt met glinsterende muntstukken.


  De vrienden van de jongen kwamen zijn lichaam wegslepen. Tawl wist niet of hij dood was of nog leefde. Een paar mensen lieten Corsella in de kuil zakken, waar zij onmiddellijk een zak met munten begon te vullen. Al die tijd had Tawl zich niet verroerd. In zijn hand hield hij nog steeds de rode lap, waarvan de punten wapperden in de wind.


  Melli liep achter Fiscel aan het fort uit. De man had een bijna komische manier van lopen; hij waggelde als een dronkenlap van zijn slechte op zijn goede been. Zijn ademhaling was zwak en onregelmatig en ging vergezeld van een raspend geluid dat heel diep vanuit zijn borst leek te komen. Zijn lichaamsgeur vervulde haar met afkeer. Zijn bedwelmend zoete, exotische parfum was nauwelijks voldoende om de stank van een ernstig zieke te verbloemen.


  Ook al was Melli een kop groter dan Fiscel, toch wist ze niet of ze hem de baas zou kunnen. Haar pols deed nog pijn van daarnet, toen hij haar had laten kennismaken met zijn krachtige greep. Melli wreef over de zere plek. Fiscel was behoorlijk sterk, ook al zag hij daar niet naar uit. Maar het was niet zozeer zijn lichaamskracht waar zij bang voor was: het was zijn uiterlijk dat haar zorgen baarde. Zijn gezicht was een grotesk masker; zijn goede oog was snel en sluw, zijn slechte waterig en dof. Hij was fysiek gewoon weerzinwekkend en dat boezemde haar nog de meeste angst in.


  De zware houten poort werd geopend door een schildwacht en Melli liep de donkere Halcusnacht in. Door de wind liepen de tranen uit haar ogen en de ijzige kou bevroor ze op haar wangen.


  Fiscel greep haar arm. Zijn lange vingernagels groeven zich in het vlees. Hij voerde haar mee. Aanvankelijk zag ze helemaal niets, maar toen haar ogen aan de duisternis gewend raakten, kon ze de omtrekken van iets groots onderscheiden. Het was een woonwagen, waarvoor drie paarden gespannen waren. Twee van de paarden waren groot en zwaar, maar de derde was rank en een stuk kleiner; een paard voor een ruiter. Bij de paarden stond een man in een grijze mantel.


  Fiscel bracht haar naar de achterzijde van de woonwagen. Hij klopte op het hout en de deur ging open. Melli voelde zijn handen op haar rug toen hij haar het trapje op en de woonwagen binnen duwde. De deur ging achter haar dicht en ze zag dat ze zich in het gezelschap van twee andere vrouwen bevond.


  Ze rook de geur van bittere amandelen. De woonwagen werd verlicht door een kleine olielamp. Er was nauwelijks genoeg ruimte voor de vier strozakken die naast elkaar op de grond lagen. Verder bestond het interieur alleen nog uit een smalle strook Isrotapijt en verscheidene gladde, houten kisten.


  De twee vrouwen keken niet verbaasd op toen zij zo plotseling binnenkwam. Zij lagen languit op een strozak en dronken iets warms uit glazen in koperen houders. Een van de vrouwen, die een getinte huid en ravenzwart haar had, gebaarde dat ze moest gaan zitten. Melli wilde haar eigenlijk negeren, maar op dat moment schoot de wagen naar voren en verloor ze bijna haar evenwicht. De vrouw met het zwarte haar glimlachte met een blik van ‘had ik het je niet gezegd?’


  De wagen begon nu echt te rijden en Melli nam plaats op de strozak die het dichtst bij de deur lag. De donkere vrouw knikte naar het blonde meisje, en droeg haar daarmee kennelijk op nog een glas in te schenken, want het meisje pakte een zilveren pot en schonk een glas vol met de dampende, heldere vloeistof. Melli pakte het glas bij het koperen oor. Het metaal voelde warm aan, maar niet zo heet als het glas eronder.


  De scherpe, geurige dampen drongen in haar neus en longen en bezorgden haar op bijna magische wijze een ontspannen, aangenaam gevoel. Het gehobbel van de wagen, het kriebelen van het stro, de pijn in haar spieren, dat alles begon op de achtergrond te verdwijnen. Melli nam een slok van haar drankje. De vloeistof brandde op haar tong. Ze voelde hoe het zich een weg naar haar buik schroeide. Toen voelde ze haar lichaam langzaam zwaar en warm worden. Haar vingers vulden zich met warm bloed, er verscheen een blos op haar gezicht en ze voelde hoe haar hart sneller ging kloppen om haar gedachten bij te kunnen houden.


  De zwartharige vrouw glimlachte bemoedigend. Het blonde meisje wierp haar een waarschuwende blik toe.


  Melli dronk haar glas leeg en genoot van de warmte op haar tong. Opeens kwam de wagen abrupt tot stilstand. Enkele minuten later werd er op de deur geklopt. De deur ging open en daar stond Fiscel, zijn ene schouder een stuk hoger dan de andere. Hij wenkte Melli naar voren. Het blonde meisje kwam voor haar staan.


  ‘Nee, Lorra,’ zei Fiscel tegen het meisje. ‘Jij blijft vannacht in de wagen. Estis zal de wacht houden.’


  ‘Je bedoelt dat ik geen fatsoenlijke maaltijd krijg en niet in de herberg mag slapen?’ pruilde het meisje.


  ‘Je hebt maar te doen wat ik zeg.’ Aan de klank van zijn stem te horen duldde Fiscel geen enkele tegenspraak. Vervolgens wendde hij zich tot de vrouw met het ravenzwarte haar en zei: ‘Kom, Alysha.’ De vrouw goot wat van de amandeldrank in een veldfles, pakte een geborduurde tas en volgde hem naar buiten.


  Melli stond opnieuw in de kou, maar ditmaal had ze er geen last van. Ze bevonden zich in het centrum van een klein stadje. Hier en daar scheen er licht tussen de luiken en kringelde er rook op van de besneeuwde daken. Ergens blafte een eenzame hond een boze jammerklacht.


  Melli werd naar de smalle deur van een herberg gebracht die de Dairyman heette. Achter haar reed de woonwagen weg. Fiscel duwde haar de helder verlichte, warme gelagruimte binnen. Een ruimte vol mannen staarde hen aan.


  ‘Mond houden,’ waarschuwde Fiscel. Hij liet haar bij de deur staan onder de hoede van de donkere vrouw, Alysha. De vrouwenhandelaar baande zich met zijn ongelukkige manier van lopen een weg naar de bar en menigeen keek hem vol afkeer na. Hij sprak even met de herbergier en er verwisselde wat geld van eigenaar. Een tweede praatje, nu met de serveerster, werd eveneens gevolgd door het overhandigen van wat geld. Ten slotte draaide Fiscel zich om naar Alysha en knikte. Melli werd naar voren geduwd, naar een lage deur aan de andere kant van de ruimte. Alle blikken waren op haar gevestigd en het werd doodstil.


  Fiscel tikte ongeduldig met zijn wandelstok en wierp Melli een beschuldigende blik toe. Het was net of hij het haar kwalijk nam dat zij zoveel aandacht trok.


  Melli voelde zich heel vreemd. Haar bloed stroomde met alarmerende snelheid door haar aderen en ze was er helemaal duizelig van. Haar lichaam voelde warm en koortsig en ergens diep van binnen voelde ze een verlangen dat ze niet onder woorden kon brengen.


  Met Fiscel voor zich en Alysha achter zich, werd ze een trap op geleid, naar de eerste verdieping. Het dienstmeisje wees hen hun kamers. De één was groot en comfortabel, met een groot bed, en de andere klein, met twee veldbedden. Het dienstmeisje maakte een reverence en beloofde snel terug te komen met hun maaltijd.


  Melli wilde al naar de kleinste kamer lopen, maar Fiscel legde een hand op haar arm. ‘Nee, schoonheid,’ zei hij, met een spottende klank in zijn stem. ‘Wilde je zo snel van me af zijn? Wij moeten elkaar nodig wat beter leren kennen.’


  Alysha opende de deur naar de grootste kamer en ging op het bed zitten. Zij klopte op de dekens en nodigde Melli uit om naast haar te komen zitten. Melli ging er niet op in en ging op de houten bank naast de open haard zitten. Terwijl ze dit deed hoorde ze de zachte lach van de donkerharige vrouw. Fiscel glimlachte en aan de goede kant van zijn mond werden zijn rotte tanden zichtbaar.


  ‘Ik stel voor om eerst iets te eten. Wanneer we dan allemaal een beetje ontspannen zijn, zien we wel weer verder.’ Hij wendde zich tot Alysha. ‘Ik zie dat je een fles nais hebt meegenomen, schat. Schenk onze nieuwe vriendin maar gauw een glas in, voordat het koud wordt.’


  Nabber keek toe hoe Tawl uit de kuil klom. De blonde ridder leek niets te merken van alle lovende woorden en schouderklopjes. Een rijk uitziend man kwam naar hem toe en probeerde een gesprek met hem aan te knopen. Tawl schoof hem uit de weg. Een andere man die naar de ridder stond te kijken kwam Nabber bekend voor. Even later herinnerde hij zich dat het de eerste man was die hij in deze stad had beroofd. De man met het portretje van het blonde meisje. Ja, hij wist het zeker. Zijn borst was even breed als zijn hoofd smal was. Zijn donkere ogen met de zware oogleden hielden Tawl onafgebroken in de gaten.


  De ridder had nog steeds de rode lap in zijn hand. Nabber stond helemaal aan de andere kant van de kuil, maar zelfs van die afstand kon hij zien hoe stevig Tawl de lap vasthield. Zijn knokkels waren wit.


  In heel zijn leven had Nabber nog nooit een gevecht gezien als dat waarvan hij zojuist getuige was geweest. Het leek wel of Tawl bezeten was. Zijn ogen waren glazig en hij leek niet te weten wat hij deed, of hoe hij zichzelf weer in de hand kon krijgen. Nabber wist zeker dat hij niet de enige toeschouwer was die was geschrokken van wat hij zag. Het was alsof zij een glimp hadden opgevangen van iets afschrikwekkends en ongelooflijk persoonlijks. De avond had iets magisch gehad en de man in het bebloede hemd, die zich vroeger zijn vriend had genoemd, was de magiër geweest.


  Nabber had gezien hoe zich een steeds grotere opwinding van de menigte had meester gemaakt. Het was meer dan bloeddorstigheid. Ze waren gefascineerd door de aanblik van een medemens die zich volledig blootgeeft. Vanavond waren de meest primitieve instincten van de mens te zien geweest, die normaal gesproken verborgen blijven. Nabber schudde langzaam zijn hoofd. De mensen zouden grof geld betalen voor de kans zoiets nog eens te kunnen zien.


  Er was al een flinke som geld in de kuil gegooid. Goud en zilver, geen koper. Nabber voelde dat de menigte slechts weinig aanmoediging nodig had om er nog meer bij te gooien. Hun gulheid hoefde alleen maar een zetje te krijgen, meer niet. Waarschijnlijk had hij het zelf ook gedaan als hij niet had gezien hoe een mollige vrouw, met onnatuurlijk blond haar het geld dat er al lag zo snel mogelijk in haar tas schepte.


  Nabber had tegenstrijdige gevoelens. Hier viel geld te verdienen, heel veel geld. Daar bestond geen enkele twijfel aan. Maar het ging wel ten koste van iemands eergevoel. In het verleden was een dergelijk dilemma geen probleem voor hem geweest; geld was geld en het vergaren ervan was een nobele zaak. Maar Nabber hoefde alleen maar naar Tawl te kijken – zo ver weg en zo ongelooflijk veranderd – om te beseffen dat andere dingen belangrijker waren dan geld en het helpen van een vriend was er één van.


  Nabber voelde dat hij kippevel kreeg. Dit was zonder enige twijfel de nobelste gedachte die hij ooit had gehad. Hij was behoorlijk trots op zichzelf; hij zou zijn vriend helpen. Maar als daarbij geld te verdienen viel, zou hij daar zijn neus niet voor optrekken.


  Nabber keek hoe de helblonde vrouw uit de kuil klauterde en zich bij Tawl voegde. Hij zei iets tegen haar en de vrouw haalde een half gevulde waterzak met bier uit haar tas. Tawl griste hem uit haar handen en dronk hem in één teug leeg. De vrouw hield hem zijn tuniek voor, maar Tawl duwde hem weg. Hij greep haar bij de arm en samen baanden zij zich een weg door de menigte.


  Het was bitter koud in de straten van Bren. De mist van het grote meer begon dichter te worden. Zelfs met zijn mantel, wambuis, tuniek, vest, hemd en onderhemd aan had Nabber het nog koud. In Rorn was het veel makkelijker geweest om zich warm te kleden en hij vroeg zich af hoe Tawl erin slaagde om warm te blijven met niets anders aan dan een linnen hemd.


  Het beviel hem allemaal niets: het vechten, het drinken, de vrouw met het helblonde haar. Niet dat hij dergelijke dingen afkeurde. Welnee, hij was een ruimdenkende man van de wereld. Alleen waren het allemaal dingen die Tawl niet behoorde te doen. Tawl was een ridder en ridders werden geacht beter te zijn dan andere mensen.


  Nabber volgde de ridder en zijn vriendin door de stad. De buurten begonnen steeds slechter te worden en Nabber raakte al wat meer op zijn gemak. Prostituees in diep uitgesneden jurken stonden in de deuropeningen van bordelen en spraken voorbijgangers aan. Zij stelden exotische verrukkingen, voluptueuze lichamen en lage prijzen in het vooruitzicht. Ook Nabber riepen zij toe:


  ‘Kom maar, schatje. Speciaal tarief voor beginnelingen.’


  ‘Neem mij, kleintje, dan zal ik je laten zien waar alles in moet.’


  Hij glimlachte beleefd, maar schudde zijn hoofd, precies zoals Swift hem had geleerd. Niet dat Swift zelf ooit nee zei tegen een prostituee. Waar had een man anders een spaarpotje voor?


  Sommige hoeren riepen minder vriendelijke dingen.


  ‘Maak dat je wegkomt, snotneus! Je jaagt de klanten weg.’


  ‘Loop niet zo te staren, gluurder! Als je niet kunt betalen, moet je ook niet kijken.’


  ‘Ik geef geen les aan kleuters. Kom maar eens terug wanneer je wat meer in je broek hebt.’


  Nabber was immuun voor dit soort opmerkingen. De hoeren in Rorn zeiden wel ergere dingen.


  Hij volgde Tawl op enige afstand. Om de een of andere reden, die hij niet kon benoemen, wilde hij vooralsnog geen contact met de ridder leggen. Uiteindelijk ging het paar een fel verlicht gebouw binnen. De roodgeschilderde luiken verraadden dat het een van de vele bordelen was.


  Nabber sloop naar de zijkant van het gebouw. Hij waadde door een dikke laag keukenafval en leeggegooide nachtspiegels, totdat hij ten slotte vond wat hij zocht: een plek waar hij naar binnen kon kijken. Het luik was dicht om de kou en de stank buiten te houden, maar het hout was danig verrot. Over de gehele lengte van het luik liep een brede spleet. Nabber bracht zijn oog naar de opening.


  De ruimte stond vol rook. Er brandden enkele kaarsen en een vuur. Groepjes mannen en vrouwen zaten op stoelen en banken. Op de borden lag gekookt voedsel, dat intussen koud was geworden. Er werd gevrijd en gedronken, maar zowel de mannen als de vrouwen toonden meer belangstelling voor het laatste. De jurken van de vrouwen waren open en hun blote borsten, in alle soorten en maten, werden amper opgemerkt.


  Nabber zag hoe Tawl en zijn vriendin de ruimte binnenkwamen. Zij liep voor hem uit en zocht een bank waar zij konden gaan zitten. Tawl begon onmiddellijk om bier te roepen. Zijn stem klonk ruwer dan Nabber zich kon herinneren. Er werd bier gebracht en ook iets te eten. De ridder negeerde het voedsel en dronk het bier regelrecht uit de kruik. Het meisje fluisterde hem iets in, misschien een waarschuwing om niet teveel te drinken en Tawl gaf haar een stomp tegen haar borst. Nabber schrok ervan.


  Het meisje leek er echter aan gewend om zo behandeld te worden en maakte geen aanstalten om weg te gaan. Ze pakte een stuk gebraden kip en begon eraan te rukken met haar grote, maar regelmatige tanden. Nabber zag haar een ogenschijnlijk oppervlakkige blik uitwisselen met een vrouw met kleine oogjes. De vrouw kwam dichterbij en het meisje schoof haar haar tas toe. Tawl zat zwaar te drinken en merkte er niets van.


  De vrouw met de kleine ogen verliet de ruimte en kwam even later weer terug met Tawls tas, hoewel deze nu wel een stuk leger leek. Ze bleef even voor de spiegel staan om haar zwaar gepoederde haar glad te strijken en gaf de tas aan het meisje terug. Hoewel Nabber het natuurlijk niet zeker wist, was hij er bijna zeker van dat de bundel nu aanzienlijk minder van Tawls goud bevatte dan daarnet. Hij keek verontwaardigd toe. Over het algemeen had hij weinig tegen stelen, maar dit was beneden alle peil. Het meisje met het veel te blonde haar had Tawl in de val laten lopen. En waarschijnlijk was het niet de eerste keer.


  Maar het zou wel de laatste keer zijn. Niemand kon ongestraft een vriend van hem bestelen. Niemand.


  Nabber keek naar Tawl. De ridder had zijn hoofd gebogen. Het leek wel of hij ergens naar zat te kijken. Het duurde even voordat Nabber begreep dat hij een lap om zijn onderarm zat te wikkelen. De lap die zijn cirkels moest verbergen. Met bewegingen die traag waren van de drank, wond Tawl de lap strak om zijn arm. Het verband gleed even weg en Nabber schrok van wat eronder zat: een stuk huid zo groot als een vuist was ernstig verbrand. De huid was opgezet en zat vol blaren. Het litteken dat dwars door de cirkels liep was opengegaan en vormde een rode streep door de zwarte brandwond.


  Tawl wikkelde de lap er weer omheen. Hij was geen man die bezig was een wond te verbinden, hij was een man die zijn schande wilde verbergen. Door de cirkels te bedekken leek het of Tawl het verleden trachtte te verbergen en buiten te sluiten.


  Nabber ging bij het raam weg. Allerlei onbekende emoties brachten hem danig in verwarring. Hij voelde een brok in zijn keel en pijn in zijn borst. De aanblik van Tawl, die daar moederziel alleen in een smerig bordeel rustig zijn cirkels zat te verbinden, was bijna onverdraaglijk. Hij draaide zich om van het raam en liep weer terug naar de straat. Tijd om wat te gaan slapen. Morgenochtend, wanneer de ridder weer nuchter was, zou hij terugkomen.


  Hij passeerde opnieuw de bordelen en hun prostituees. Hier en daar werd hij weer aangesproken, maar ditmaal hoorde hij het niet.


  Melli, die over het algemeen kon bogen op een gezonde eetlust en al minstens een halve dag niets had gegeten, merkte dat ze helemaal geen trek had.


  Fiscel en Alysha waren een perfecte gastheer en -vrouw geweest, zorgzaam en beleefd. Haar bord was geen moment leeg en haar glas werd steeds bijgevuld. Melli had niet echt uitgeprobeerd hoe snel ze met een vol bord aankwamen, maar wanneer het erop aankwam haar glas bij te vullen, waren ze zo snel als de wind.


  Het viel Melli op dat Fiscel de ogen van een roofdier had. Zijn blik was scherp, starend en staalhard. Dat gold natuurlijk alleen voor zijn goede oog. Zijn slechte oog had de blik van de prooi. Melli giechelde vrolijk en vroeg zich af waarom ze alleen zulke grappige dingen dacht wanneer ze had gedronken. Een klein stemmetje zei haar dat ze die gedachten misschien ook wel had wanneer ze nuchter was, maar dat ze haar dan lang zo grappig niet voorkwamen.


  In elk geval had ze nu flink gedronken. Mel, neem nog een lekkere bel! Ze begon weer te lachen en Fiscel lachte met haar mee. De vrouwenhandelaar zag er zo weerzinwekkend uit wanneer hij lachte, dat Melli nog harder begon te lachen. De ravenzwarte Alysha glimlachte alleen maar, de sluwe, veelbetekenende glimlach waar vrouwen uit het Verre Zuiden berucht om waren.


  Fiscel schonk haar nog eens in. Ze hield het volle glas een beetje scheef en morste wat wijn op de met zaagsel bedekte vloer. Melli bukte zich om te kijken hoeveel wijn ze had gemorst. Toen haar hoofd weer omhoog kwam zag ze nog net hoe haar gastheer en -vrouw een blik en een knikje uitwisselden. Alysha liep naar het voeteneind van het bed. Ondanks haar vrolijke dronkenschap en groeiende onrust voelde Melli een eigenaardig soort jaloezie voor de oudere vrouw. Ze bewoog zich als een verleidster. De schoonheid die aan haar gelaat ontbrak kwam wel degelijk tot uiting in de prachtige, natuurlijke gratie van haar bewegingen. In haar aanwezigheid voelde Melli zich een lompe boerentrien.


  Met armbewegingen die zo vloeiend waren dat het net was alsof ze geen botten had, pakte Alysha haar geborduurde tas. Toen ze het koord opentrok werd de inhoud zichtbaar: touw, opgerold als een slang. In het midden van de rol glinsterde iets.


  Melli probeerde zich op het glinsterende voorwerp te concentreren, maar haar ogen weigerden te doen wat zij wilde.


  Fiscel leunde achterover in de leunstoel. Op zijn gezicht lag de tevreden blik van een kenner die op het punt staat eens goed te gaan genieten. Vrolijke Melli begon zich steeds onbehaaglijker te voelen.


  Melli zag de glans van metaal en haar maag draaide om. Alysha trok een mes uit haar gordel. Het heft was bezet met parels. De donkere vrouw knielde voor het touw en begon een paar stukken af te snijden. Ze was erg bedreven met het mes en wist zelfs het snijden van het touw een bepaalde behendige elegantie mee te geven.


  Toen ze klaar was lagen er vier stukken touw. Zij keek op en Melli zag een flauw glimlachje op het onaantrekkelijke gezicht. ‘Kom,’ wenkte ze, het eerste woord dat zij in Melli’s bijzijn had gesproken. ‘Kom eens bij me. Ik beloof dat ik je geen pijn zal doen.’ Een stem die wel bij haar bewegingen maar niet bij haar gezicht paste. Een mooie, hese stem die de belofte inhield aan exotische, verboden dingen.


  Opeens werd Melli bang. Ze keek naar de deur en zag dat Fiscel haar in de gaten hield. Zijn goede hand rustte op zijn wandelstok. Het uiteinde van de stok werd gevormd door een vuistdikke verdikking in het hout. Melli begreep het dreigement meteen, nog voordat de man zijn vingers om het verzwaarde gedeelte had gesloten. Ze keek weer naar Alysha, die geduldig op het bed zat te wachten. De donkerharige vrouw wenkte haar met een handgebaar. Ze speelde het spel alsof Melli nog een eigen wil had. Melli wist dat ze geen keus had; de uitnodiging was niets anders dan een bevel.


  Alsof zij haar gedachten kon lezen, zei de vrouw: ‘Als je uit jezelf naar me toekomt, zal ik heel voorzichtig zijn. Als je weigert moet ik je misschien pijn doen.’


  Het drinken van al die amandellikeur en daarna nog een heleboel glazen goedkope wijn, was een verschrikkelijke vergissing geweest. Melli wist wel zeker dat ze niet in staat was het op een lopen te zetten of zich zelfs maar met hand en tand te verzetten. Ze zag nog maar één uitweg.


  Ze begon uit alle macht te gillen. Melli was aangenaam verrast toen ze hoorde hoe hard en doordringend het geluid was dat van haar lippen kwam.


  Ze zag de klap niet aankomen. Wel voelde ze de vreselijke pijn en hoorde ze de klap van het hout tegen haar schedel. De tranen sprongen haar in de ogen en er liep speeksel uit haar mond. Ze wankelde naar voren, regelrecht in de wachtende armen van Alysha. De vrouw trok haar op het bed.


  Melli’s hoofd was pijnlijk en zwaar. Even kwam ze in de verleiding om toe te geven en het bewustzijn te verliezen. Door zich niet op het zware gevoel, maar op de pijn te concentreren, dwong ze zichzelf om bij bewustzijn te blijven. Haar achterhoofd gonsde als een bijenkorf. Zelfs in haar dronken, versufte toestand besefte ze dat de klap zorgvuldig was toegediend; een klap op het achterhoofd zou geen zichtbare littekens of blauwe plekken achterlaten. Haar haar zou alles bedekken. Fiscel was kennelijk een man die goed voor zijn koopwaar zorgde. Melli schepte een boosaardig genoegen in het feit dat zij al beschadigde waar was. De zes striemen op haar rug zouden haar begeerlijkheid – en waarschijnlijk ook haar prijs – zeker negatief beïnvloeden.


  Alysha boog zich over haar heen om haar armen te spreiden. Melli kon niets doen; het kostte haar al moeite genoeg om bij de tijd te blijven. De donkere vrouw trok haar arm opzij en boven haar hoofd. Ze pakte een eind touw en bond Melli’s pols aan de bedstijl. Het touw voelde zacht, bijna als een streling, aan haar pols. Maar toen Alysha een stevige ruk aan het zijden koord gaf, veranderde de streling in een bankschroef. Melli voelde zowel angst als gal omhoog borrelen. De mengeling brandde in haar keel. Toen beide armen waren vastgebonden, legde Alysha haar koele hand op Melli’s been en trok dat opzij. Vervolgens bond ze eerst de ene enkel en daarna de andere vast.


  Melli lag nu languit met gespreide armen en benen op het bed. Ze tilde haar hoofd op, een hele prestatie nu het twee keer zo zwaar woog als anders. Fiscel zat weer in zijn gemakkelijke stoel en Alysha stond boven haar met het mes in haar hand.


  De donkerharige vrouw hanteerde het mes uitermate professioneel. Het ene moment lag de punt nog op Melli’s keurslijfje en het volgende moment sneed het dwars door Melli’s jurk omlaag.


  Het mes! Melli voelde het samen met de stof van haar jurk van haar lichaam vallen. Ze wachtte met ingehouden adem tot het ontdekt zou worden. Er verstreken enkele ogenblikken en ze waagde het nogmaals haar hoofd op te tillen. Alysha zat in kleermakershouding op de grond; het leek wel of ze iets zat op te poetsen. Melli keek omlaag naar haar jurk. De stof van haar bovenlijfje lag als een geopende bloem aan weerskanten naast haar. Het mes lag grotendeels onder de jurk, maar een randje van het heft was nog net zichtbaar tussen de plooien. Melli schoof een beetje opzij en de stof en het mes gleden naar haar toe. Vervolgens tilde ze haar rug en schouders wat op, zodat het mes omlaag gleed, naar haar middel. Toen ze weer plat ging liggen, lag het mes onder haar.


  Ze kreeg niet de tijd om van haar overwinning te genieten. Alysha kwam aan het voeteneind van het bed zitten, tussen haar benen. In haar hand hield ze iets dat veel leek op een glad stukje glas. Melli voelde haar ondergoed van haar lichaam glijden. Ze bloosde van schaamte.


  ‘Wat een mooi lichaam,’ zei Alysha. ‘Lang niet zo mager als ik dacht. Je hebt best wat vet aan je lijf.’


  Melli tilde haar hoofd op en Alysha boog het hare. De vrouw knielde tussen haar benen en bekeek haar meest intieme delen. Melli kon de vernedering niet verdragen en rukte woedend aan de touwen. Ze voelde het mes onder langs haar rug glijden en een stekende pijn toen het lemmet in haar huid sneed. Doodsbang dat ze zichzelf nog erger zou verwonden, bleef ze doodstil liggen.


  Alysha prevelde zachte, kalmerende woordjes. Melli voelde hoe er heel zachtjes iets glads en kouds tegen haar vrouwelijkheid werd gedrukt. Ze zag de lippen van de vrouw bewegen alsof ze zat te bidden. Wat zij zei woog zwaarder dan woorden. De lucht uit Alysha’s mond zocht haar, voelde haar. Melli werd bang. Ze had veel verhalen gehoord over tovenarij en was er zelfs een keer getuige van geweest, maar dit – ook al was het veel zwakker dan de krachten die Jack kon oproepen – was een ondraaglijke inbreuk op haar lichaam. Ze trok aan de touwen en het kon haar opeens weinig meer schelen of ze het mes zouden ontdekken of niet. De magie was in haar en verwarmde haar terwijl het in haar zocht. Ze verzette zich met heel haar wezen. Elke cel van haar lichaam voelde zich verkracht.


  Alysha zei enkele woorden; de kracht trok zich terug en werd weer lucht op haar tong. ‘Het maagdenvlies is intact,’ zei ze. ‘Het meisje is nog maagd.’ Toen ze opstond trilden haar benen en moest ze zich staande houden tegen de muur.


  ‘Weet je het zeker?’ vroeg Fiscel.


  ‘Natuurlijk weet ik het zeker,’ snauwde Alysha. ‘Het meisje heeft een maagdenvlies dat zo stevig is als oud leer. Er zal heel wat kracht voor nodig zijn om haar te ontmaagden.’


  ‘En denk je dat het flink zal bloeden?’


  ‘Meer dan gebruikelijk.’


  ‘Mooi. Dan zal ze een goede prijs opbrengen.’ Fiscels glimlach was warm van opwinding. ‘Mijn zuidelijke schoonheid laat me nooit in de steek. Je hebt zoveel talenten, liefje, dat ik niet weet wat ik zonder je zou moeten.’ Hij schonk een glas nais in en gaf het aan de vrouw. ‘Maar je hand trilt, Alysha. Wat is er aan de hand?’


  Alysha wierp een snelle blik op Melli. ‘Er is iets met dat meisje, Fiscel,’ fluisterde ze.


  Melli deed haar best om niet in slaap te vallen, maar ze voelde zich heel erg zwak. Haar blik werd wazig en haar gedachten ook. Langzaam maar zeker, ondanks al haar krachtsinspanningen, begonnen haar oogleden dicht te vallen.


  ‘Wat bedoel je, mijn liefje?’ vroeg Fiscel.


  ‘Haar lotsbestemming is heel sterk. Ze verzette zich tegen de magie en drong die bijna helemaal terug voordat ik klaar was. En haar baarmoeder…’ Alysha schudde haar hoofd.


  ‘Haar baarmoeder wacht op een kind dat zowel oorlog als vrede zal brengen.’


  Traff spuwde de klodder pruimtabak uit. Het was niet lekker, veel te bitter. Hij spuwde voor alle zekerheid nog maar een paar keer. Een man moet een schone mond hebben.


  Hij keek naar het huisje dat in de schaduwen lag. Het licht was al enige tijd geleden uitgegaan. De oude vrouw sliep inmiddels waarschijnlijk als een roos. Toch zou hij nog een paar minuten langer wachten. Je kon nooit weten. Verrassing was net zo’n goed wapen als het scherpste mes.


  Met de hak van zijn laars drukte hij de pruimtabak in de sneeuw. Misschien moest hij het pruimen maar opgeven. Hij had gehoord dat je tanden ervan gingen rotten. Vroeger zou hij zich niet druk hebben gemaakt om rotte tanden. De enigen die zich druk maakten om slechte adem en kiespijn waren vrouwen en priesters. Maar nu moest hij aan andere dingen denken – zijn mooie aanstaande bruid bij voorbeeld.


  Hij ging trouwen met lady Melliandra, dochter van lord Maybor en ooit de verloofde van prins Kylock. Haar vader had haar aan hem verkocht, samen met tweehonderd goudstukken. De grote lord was een slecht zakenman. Hij, Traff, had hem alleen wat informatie gegeven, meer niet. Lord Maybor echter had zijn enige dochter weggegeven. Die ouwe gek begon zeker seniel te worden. Hij had zo graag iets over Baralis’ plannen willen weten, dat hij niet meer redelijk kon nadenken. En het resultaat was dat de verrukkelijke Melli nu de zijne was.


  Nu moest hij haar alleen nog zien te vinden.


  Dat was de reden waarom hij vanavond hier was, bij dit kleine huisje in de buurt van Harvells oostelijke weg. Het huisje van een oude vrouw die varkens fokte.


  De oude heks verdiende alleen al een flinke aframmeling voor het feit dat ze haar boerderij niet aan de autoriteiten had overgedragen, zoals ze eigenlijk had moeten doen. Een oude weduwe mocht helemaal geen bedrijf hebben en een andere man het brood uit de mond stoten. Als het bekend zou worden zou ze hangen – en reken maar dat het bekend zou worden – alleen was ze dan inmiddels al te stijf om op te hangen.


  Traff kwam uit zijn schuilplaats tussen de struiken te voorschijn en liep naar het huisje toe. Zijn mes stak tussen zijn riem en drukte als een tweede mannelijkheid tegen zijn bovenbeen. Hij trok het lange, smalle mes. Een mes om mee te vechten, of te doden.


  Hij naderde het huisje aan de achterzijde en sloop tussen de schuur en de stal door. Hij rook de varkens en Traff wenste dat hij zijn mond nog vol pruimtabak had, bitter of niet. De varkens vingen zijn geur op en begonnen zenuwachtig te knorren.


  Hij bereikte de schaduw van het huisje en liep naar de deur. Hij duwde er voorzichtig tegen om te voelen hoe stevig hij was: goede scharnieren en een stevige grendel. Hij liep om het huisje heen en probeerde alle raamluiken, totdat hij er een vond met roestige scharnieren. Het zou wel veel lawaai maken om binnen te komen. Traff haalde zijn schouders op. De vrouw was oud en hoogstwaarschijnlijk doof. Hij beukte met zijn schouder tegen het luik. De scharnieren kraakten als brandhout. Het luik viel naar binnen en nam het linnen gordijn met zich mee. Het kletterde op de grond. Even ineenkrimpend om het lawaai, klom Traff naar binnen.


  Borc, wat was het donker! Hij bleef even staan om zijn ogen aan de duisternis te laten wennen. Hij stond in de keuken. Aan de andere kant zag hij de deur naar de slaapkamer. Hij greep het mes wat steviger vast en liep de keuken door. De deur was niet op slot en zwaaide bij zijn eerste aanraking open. In de duisternis zag hij een witte gestalte op het bed liggen. Het duurde even voordat hij zag dat het de oude vrouw was, die rechtop in bed zat met een mes in haar hand.


  ‘Waag het niet om dichterbij te komen,’ zei ze. ‘Dit mes heb ik vorige week pas gekocht en ik heb veel zin om het uit te proberen.’


  Traff schoot in de lach. Dit was te gek voor woorden. Had die ouwe tang enig idee hoe belachelijk ze klonk? De oude vrouw maakte een snelle beweging en opeens voelde hij een stekende pijn in zijn schouder. Dat wijf had het mes geworpen! Een hevige woede maakte zich van Traff meester. Met één sprong was hij de kamer door. Hij greep de vrouw bij haar magere nek en drukte zijn duim in haar keel. Het gevoel van het oude vlees maakte hem misselijk. Bloed droop op de dekens en de vloer. Zijn bloed.


  ‘Nu ben je niet zo stoer meer, vuile teef.’ Traff drukte zijn duim tegen haar luchtpijp. Met zijn andere hand liet hij haar zijn mes zien, waarbij hij ervoor zorgde dat het weinige licht in de kamer mooi op het lemmet viel. De ogen van de vrouw glansden, net als het mes. Traff begon weer wat rustiger te worden nu hij het weer voor het zeggen had. Zijn schouderwond voelde niet zo diep. Hij droeg zijn leren hemd en dat had het ergste waarschijnlijk tegengehouden.


  ‘Zo, en nu ga je een paar vraagjes voor mij beantwoorden. Zolang je me de waarheid vertelt, gebeurt je niets.’ Traffs toon was die van een vader die zijn kind bestraffend toespreekt. ‘Ik heb een vriend van je gesproken. Hij heeft me verteld dat er een week of vijf geleden twee mensen bij je hebben gelogeerd. Is dat waar?’ Traff ontspande zijn greep op de keel van de oude vrouw om haar de kans te geven te bevestigen wat hij had gezegd. De vrouw knipperde niet eens met haar ogen. Traff stootte het heft van zijn mes keihard tegen haar borst. De vrouw hoestte en hapte naar adem. ‘Dat zal ik dan maar als ja beschouwen,’ zei hij.


  ‘Waren hun namen Melli en Jack?’ Nog een stoot met het heft. Ditmaal wist de vrouw het hoesten te onderdrukken. Traff raakte al snel door het kleine beetje geduld heen waarmee hij was gezegend. ‘Luister goed, kreng, je beantwoordt mijn vragen of ik hak allebei je handen af en steek je varkensstal in brand.’ Ter illustratie van zijn bereidheid om het eerste dreigement ten uitvoer te brengen haalde Traff zijn mes over haar pols. Donker bloed welde in een dunne streep naar de oppervlakte. Ze bloedde goed voor zo’n oud mens.


  ‘Zo, daar gaan we weer.’ Hij speelde weer de bestraffende vader. ‘Wat ik wil weten is waar ze naartoe zijn gegaan.’ Traff stak de punt van zijn mes in de open wond van de vrouw en trok afwezig de huid opzij.


  ‘Ze zijn in oostelijke richting vertrokken.’ De oude vrouw slaakte een diepe zucht. Een enkele traan gleed uit haar ooghoek.


  ‘Goed, maar niet goed genoeg.’ Traff schraapte met zijn mes langs de ingewikkelde hoeveelheid botten in de pols van de vrouw. ‘Waar in het oosten?’


  De vrouw gilde het uit van pijn. ‘Ze zeiden dat ze naar Bresketh zouden gaan.’


  Traff had de indruk dat de vrouw de waarheid vertelde. Hij gooide het over een andere boeg. ‘Dat hebben ze je misschien verteld, maar denk je zelf ook dat ze naar Bresketh zijn gegaan?’ Geen antwoord. ‘Geef antwoord, oude vrouw, en anders zijn al je varkens voor het aanbreken van de dag zwart geblakerd.’


  ‘Bren. Ik denk dat ze naar Bren zijn gegaan.’


  Traff glimlachte. ‘Laatste vraag. Heeft die jongen, Jack, het meisje ooit met één vinger aangeraakt?’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  Het deed Traff genoegen dat de oude vrouw nu toch angstig begon te klinken. ‘Dan zal ik dat even uitleggen,’ zei hij. ‘Melli is mijn verloofde en het zou mij heel erg boos maken als een andere man haar zou hebben aangeraakt.’ Traff bleef met zijn mes in de open wond in de pols van de oude vrouw porren. ‘Héél erg boos.’


  ‘Hij heeft haar nooit aangeraakt. Ik zweer het.’


  ‘Mooi zo.’ Traff stak het mes in de keel van de vrouw en sneed haar luchtpijp door.


  Hij veegde zijn handen en het mes schoon aan haar nachtjapon en stond op. Hij had veel zin om de stal in de fik te steken, maar hij had haar zogenaamde vriend beloofd dat die de varkens mocht hebben en hij was een man van zijn woord. Wanneer hem dat uitkwam.


  Nu moest hij alleen nog een kaars zien te vinden en het huisje doorzoeken. Die ouwe tang had vast wel ergens een flinke stapel goud liggen. Na een goede nachtrust en een stevig ontbijt met veel spek zou hij aan zijn tocht naar het oosten beginnen. Melli was zijn verloofde en hij was vastbesloten haar te vinden, waar ze ook was.
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  ZE REDEN NU IN de richting van de pas. Naarmate zij verder de bergen in trokken, werd het pad steeds smaller en steiler. Aan weerskanten van het pad lagen grote hopen sneeuw; maagdelijk wit en met een glinstering van zwijgende dreiging. De ijskoude lucht begon hier ijler te worden en Maybors beschadigde longen moesten zich tot het uiterste inspannen voor elke kostbare ademtocht.


  Die ellendige Baralis! Het was zijn schuld. Vóór het incident op het Winterfeest, had hij het uithoudingsvermogen gehad van een jongeman. Zijn longen waren machtige blaasbalgen geweest en nu, dankzij Baralis en zijn smerige gifmengerij, zaten ze net zo vol gaten als een stuk kaasdoek.


  Gelukkig was de wind gaan liggen. Voor het allereerst op deze vervloekte tocht was het windstil, hetgeen een onverwachte zegen was voor zijn vermoeide botten.


  Als alles goed ging en zij tegen de middag bij de pas aankwamen, zouden ze binnen drie dagen in Bren arriveren. Maybor kon haast niet wachten tot ze er waren. Hij was het reizen zat, hij was het zat om alleen maar sneeuw te zien en het achterwerk van paarden en bovenal verlangde hij ernaar zich weer in de bewoonde wereld te begeven. Bren beloofde alle genoegens van een moderne stad: lekker eten en sterk bier, goedkope vrouwen en goede kleermakers. Het eerste wat hij zou doen was een kleermaker zoeken. Het was hoog tijd dat hij weer eens wat mooie gewaden liet maken. Zijn longen waren niet de enige slachtoffers van het Winterfeest geweest; hij had zijn hele garderobe moeten vernietigen. Hij had op dit moment amper genoeg kleren om een barmeisje mee te imponeren. Baralis had heel wat op zijn geweten.


  Maybor liet zijn paard omdraaien, een gevaarlijke manoeuvre op zo’n smal paadje, en reed terug langs de lange colonne. Het werd tijd dat hij en Baralis eens een paar dingen gingen uitpraten. Als hij de confrontatie hier aanging, tussen de rotsen en steile afgronden van het gebergte, was hij zeker in het voordeel. Er bestond geen betere ruiter dan hij; niemand kon zijn paard zo goed leiden en in bedwang houden als hij. Baralis was niet zo goed met paarden. Als Maybor zich niet vergiste, was de kanselier des konings op dit moment behoorlijk zenuwachtig en had hij al zijn krachten nodig om zijn paard veilig over het verraderlijke, besneeuwde pad te loodsen.


  Was er een beter tijdstip om iemands verbale talenten op de proef te stellen? En als het paard van Baralis midden in een verhitte discussie zijn evenwicht zou verliezen en zichzelf en zijn berijder in de besneeuwde afgrond zou storten, dan zou dat niet meer zijn dan een betreurenswaardig ongeluk.


  Het pad was slechts breed genoeg voor twee ruiters naast elkaar. Baralis koos er echter voor om alleen te rijden, of misschien was er wel niemand bereid om naast hem te rijden. Maybor had wel gezien hoe alle soldaten met een grote boog om de kanselier heen liepen; ze waren bang van hem, ook al zouden ze dat nooit toegeven. Maybor begreep hun angst; hij wist als geen ander hoe gevaarlijk Baralis kon zijn.


  Het terugrijden langs de colonne veroorzaakte heel wat ongemak voor de andere ruiters, die gedwongen waren uit te wijken en plaats te maken voor de man en zijn paard. Maar ten slotte reed Maybor dan toch eindelijk naast Baralis.


  ‘Zo, Maybor, waar heb ik dit onverwachte genoegen aan te danken?’ Baralis klonk net zo rustig en koeltjes als altijd.


  Maybor kon niet anders dan bewondering hebben voor de manier waarop de man zo zacht kon praten, terwijl elk woord toch duidelijk verstaanbaar was. ‘Volgens mij weet je heel goed waarom ik hier ben,’ antwoordde hij. ‘Er zijn nog steeds enkele kwesties die wij samen moeten oplossen.’


  ‘Kwesties oplossen, toe maar! Sinds wanneer ben jij een staatsman, Maybor? Ik dacht dat je talenten niet verder reikten dan vrouwen en moord. Ik wist niet dat je politieke aspiraties had.’


  ‘Waag het niet me te tarten, Baralis. Je hebt net zelf gezegd dat ik talent heb voor moord.’


  ‘Is dat een dreigement, Maybor?’ Baralis wachtte niet op een antwoord. ‘Want als dat zo is, vind ik het wel heel naïef. Je mag dan enige aanleg hebben wat moord betreft, maar vergeleken met mij ben je hooguit een getalenteerde amateur.’ Zijn woorden verloren iets aan kracht toen Baralis zich gedwongen zag de teugels van zijn paard strak aan te trekken teneinde het dier om een scherpe bocht in het pad te leiden.


  ‘Maar met paarden ben je minder goed, hè?’ kon Maybor niet nalaten te zeggen. Hij nam de bocht met de gratie van Borc zelf. Een snelle blik naar links bevestigde zijn vermoeden dat de besneeuwde berm hier plaats had gemaakt voor een steile afgrond. Rechts van hen liep de sneeuw nog steeds omhoog als een machtige bergwand. Maybor bracht zijn paard wat dichter bij dat van Baralis, en dwong hem zodoende dichter bij de rand te gaan rijden.


  ‘Genoeg gekibbeld, Maybor. Vertel op. Wat kwam je me nu eigenlijk vertellen?’


  ‘Ik kwam je vertellen dat ik in Bren de eerste gezant zal zijn. Ik ben de gezant des konings.’


  ‘Ik wist niet dat je met de doden kon spreken, Maybor.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Volgens mij ben je benoemd tot gezant van koning Lesketh. Jij en ik weten allebei dat Lesketh inmiddels in zijn graf ligt, dus tenzij jij een manier hebt gevonden om je met zijn geest te onderhouden, heb je geen enkel recht in Bren.’


  Baralis’ spottende toon maakte Maybor woedend. Wat haatte hij de arrogantie van die man! Hij stuurde zijn paard nog wat verder naar links. De twee paarden liepen nu zo dicht bij elkaar dat hun buiken elkaar bijna raakten. Baralis werd gedwongen aan de teugels te trekken om zijn rijdier wat langzamer te laten lopen.


  ‘Wat is er, Baralis? Je bent toch zeker niet bang om te vallen?’


  ‘Speel geen spelletjes met mij, Maybor. Ik denk niet dat je nog een paard wilt kwijtraken.’


  Maybor zag de kille uitdaging in Baralis’ ogen. Er school een onverschrokken arrogantie in die grijze dieptes. Maybor schoof wat naar achteren in zijn zadel. Hij kon niet geloven wat de man daar had beweerd. Hij eiste de verantwoordelijkheid op voor het doden van zijn geliefde hengst. Terwijl hij er nota bene bovenop had gezeten. Nee, dat kon niet waar zijn.


  Opeens blies een koude wind Maybor in het gezicht. De windvlaag werd gevolgd door een angstaanjagend gerommel. De berg bewoog. Een reusachtige sneeuwlaag begon te schuiven.


  ‘Lawine!!!’ schreeuwde iemand.


  De lucht was vervuld van het geluid dat de schuivende sneeuw maakte. Maybor reed in paniek naar voren. De sneeuw gleed in één machtige massa naar beneden en stortte midden op het pad. Het lawaai was oorverdovend. Er heerste een enorme chaos in de stoet. De mannen reden voor hun leven. Eén man reed regelrecht de afgrond in. Brokken sneeuw en ijs vlogen door de lucht.


  Eindelijk kwam de sneeuw tot stilstand en liet een doodse stilte achter. Witte poedersneeuw dwarrelde als een lijkwade op het gezelschap neer.


  De stoet had zich net voorbij de bocht in het pad verzameld. Niemand kon de schade overzien die de lawine had aangericht. Ze waren zowel mannen als voorraden kwijtgeraakt. De lawine had vooral de achterhoede getroffen. Maybor keek hoopvol om. Maar Baralis behoorde tot de overlevenden. Hij kon zichzelf wel voor zijn kop slaan; hij had van de verwarring gebruik moeten maken om de kanselier van de rotsen te gooien!


  Niemand durfde zich te verroeren. Maybor liet zijn blik over de resterende voorraden glijden. Niet één van de vaten droeg zijn merkteken. Verdomme! Dat betekende dat hij alle zestig fusten Nestor Goud was kwijtgeraakt, die hij als persoonlijk geschenk aan de hertog van Bren had meegenomen.


  ‘Mijn cider!’ riep hij luidkeels uit. Misschien konden de mannen er nog iets van uitgraven.


  ‘Crope!’ De naam werd rustig, maar angstig uitgesproken. De stem behoorde toe aan Baralis.


  Maybor draaide zich om. Zonder oog te hebben voor de rest van het gezelschap, reed Baralis naar de bocht in het pad. Maybor liet een snelle blik langs de overlevenden glijden. De reusachtige idioot was in geen velden of wegen te bekennen.


  ‘Lord Baralis!’ riep de commandant. ‘U kunt niet teruggaan, het is daar niet veilig. Wacht een paar uur en geef de sneeuw de kans om tot rust te komen voordat we de mannen gaan uitgraven.’


  ‘Tegen die tijd zijn ze allemaal dood,’ mompelde Baralis.


  ‘Dan stuur ik een paar mannen met u mee,’ zei de commandant.


  ‘Ik ga ook mee,’ riep Maybor. Hij was niet van plan Baralis rustig zijn gang te laten gaan met de voorraden terwijl er niemand bij was.


  Baralis wendde zich tot de mannen. Zijn huid had de glans van gepolijst marmer. ‘Doorrijden jullie!’ beval hij, met een klank van koninklijk gezag in zijn stem. ‘Jullie rijden door. Ik zal dit gevaar alleen tegemoet treden!’


  Er school zoveel kracht in zijn stem dat de mannen hun paarden rechtsomkeert lieten maken en hun weg over het pad vervolgden. Maybor stond machteloos. De drang tot gehoorzamen was te sterk. Hij keek toe hoe Baralis zich van zijn paard liet glijden en om de bocht verdween, in de richting van de plek van de lawine. Even kwam Maybor in de verleiding hem te volgen, maar het was te gevaarlijk en hij voelde er weinig voor zich permanent onder een berg sneeuw te laten begraven.


  Na enkele minuten rijden werd het pad breed genoeg om de tenten op te slaan. De mannen zeiden niet veel en hun gezichten stonden ernstig en gespannen. De commandant gaf bevel de koppen te tellen.


  Maybor wist waar alle mannen aan dachten. Iedereen vroeg zich af wat er op dit moment op de plek van de lawine aan de hand was. Enkele ogenblikken later gebeurde er iets vreemds: er waaide een warme bries door het kamp. Maybor dacht dat hij het zich inbeeldde, maar de verbaasde gezichten van de anderen bevestigden dat het echt was gebeurd. En opnieuw voelde hij een warme luchtstroom. Ze hoorden een knetterend geluid en roken vervolgens de onmiskenbare geur van gebraden vlees.


  Ook al maakte Maybor zich zorgen om wat er gebeurde, toch liep het water hem in de mond. Hij keek op, maar alle andere mannen staarden naar de grond, alsof ze bang waren dat al die vreemde gebeurtenissen pas echt werkelijkheid zouden worden, als ze elkaar aan zouden kijken,.


  Maybor wist niet hoeveel tijd er vervolgens verstreek. Het was weer koud. Een ijzige bries hield de geur van gebraden vlees tegen. Het enige geluid was dat van iemand die bezig was een vat aan te slaan – een man met voldoende gezond verstand om te beseffen dat dit het aangewezen moment was voor een stevige borrel.


  Net toen het bier begon te vloeien, zag Maybor Baralis aankomen. Hij liep en voerde zijn paard aan de teugels mee. Dwars over de rug van de merrie lag het lichaam van een man. Aan zijn lengte en breedte te zien kon het niemand anders zijn dan Crope. De kanselier des konings naderde het kamp. Hij leunde zwaar tegen de merrie. Het lichaam op het paard bewoog. Crope leefde nog.


  De commandant keek naar Baralis.


  Diens gezicht stond grimmig en hij knikte. ‘Ga nu,’ zei hij. ‘Red de overlevenden. De meesten zijn dood. Ik heb gedaan wat ik kon.’


  Maybor zag de vragen op het gezicht van de commandant, maar iets wat sterker was dan zijn nieuwsgierigheid dwong hem ertoe zijn mond te houden: angst.


  Baralis leidde zijn paard naar een beschut gedeelte van het pad. Hij beval een soldaat hem te helpen het lichaam van Crope op de grond te leggen. Maybor zag de inspanning op het gezicht van de kanselier. Hij was de uitputting nabij – zijn schouders hingen omlaag en zijn handen trilden. Hij reikte in zijn mantel en haalde een klein glazen flesje te voorschijn. Als een man die omkomt van de dorst dronk hij het in één teug leeg. Maybor vermoedde dat Baralis zonder de steun van zijn paard gewoon was omgevallen.


  De commandant organiseerde een ploeg mannen om hem naar de plek van de lawine te vergezellen. Maybor stond erop om mee te gaan. Hij wilde de schade persoonlijk in ogenschouw nemen. Enkele minuten later reden ze naar de plek waar de sneeuw over het pad lag. De geur van vlees deed iedereen watertanden. Maybor haastte zich naar voren.


  Op één plek was de sneeuw helemaal gesmolten. Er hadden zich grote waterplassen verzameld. Overal lagen lichamen en vaten. De gesmolten sneeuw vormde een ruwe cirkel. Midden in die cirkel lagen de lichamen van een paard en zijn berijder. Zij waren met elkaar versmolten, hun lichamen verbrand en verschroeid. Zwart verkoold. Maybor hoorde verscheidene mannen overgeven.


  Nooit was het moeilijker geweest het bestaan van tovenarij te ontkennen. De atmosfeer was ervan vergeven. Maybor rolde zijn speeksel door zijn mond en spuwde de smaak van vlees en magie uit. ‘Schiet op, mannen,’ riep hij, met opzet op ruwe toon. ‘Er zijn nog overlevenden. Dit is niet het moment om je vrouwelijke zwakheden te tonen.’


  De soldaten begonnen de restanten van de sneeuw weg te graven en de enkele mannen te bevrijden die nog bewogen. Een eindje voorbij de smeltplek zag Maybor een berg sneeuw waar zo te zien meerdere vaten onder lagen. Als hij zich niet vergiste stond zijn merkteken erop. ‘Voordat jullie je om de doden bekommeren,’ riep hij, ‘kunnen jullie misschien eerst mijn cider bevrijden. Vijf goudstukken voor degene die mij de meeste vaten brengt.’


  Het was tijd voor zijn ochtendversnapering. Hij had trek in een stukje vlees. Heet, spetterend vet met een lekker stukje roze vlees erin: zwart van buiten, mals van binnen. Tavalisk moest zich bedwingen om niet meteen aan het bellenkoord te trekken en een flinke lamsbout aan te laten rukken.


  Hij was op dieet. Zijn lijfarts – mocht hij rotten in de hel – had hem gewezen op de gevaren van te veel eten. De aartsbisschop had zich van zijn hele vervelende preek niets aangetrokken tot de smerige kwakzalver het feit ter sprake had gebracht dat te veel eten kon leiden tot een vroegtijdige dood. En een vroegtijdige dood was iets wat Tavalisk absoluut wenste te vermijden. Wat had het voor zin al dat geld en land te vergaren als hij niet eens lang genoeg zou leven om ervan te genieten?


  Nu deed hij dus zijn best om minder te eten. In plaats van zijn gebruikelijke driegangenontbijt – eieren met spek, gevolgd door gerookte haring en broodjes, gevolgd door koude erwtensoep – gebruikte hij nu slechts twee gangen. En natuurlijk was het de erwtensoep die hij had afgezworen. Toch was het een hele opoffering en het ging Tavalisk slecht af zichzelf iets te ontzeggen. Sterker nog, het maakte hem erg boos.


  De lijfarts had muziek voorgeschreven als afleiding. Nu hield de aartsbisschop best wel van muziek, maar wanneer het op zijn maag aankwam kon een vrolijk deuntje – hoe goed het ook werd gespeeld – niet verhinderen dat zijn overactieve gal gaten in zijn ingewanden leek te branden.


  Er werd op de deur geklopt. Zo te horen was het Gamil. ‘Binnen,’ riep Tavalisk, terwijl hij zijn lier oppakte. Hij begon er met een bestudeerde loomheid wat op te tokkelen, terwijl hij intussen alleen maar aan eten kon denken.


  ‘Ik wens uwe eminentie een vreugdevolle dag.’


  ‘Deze dag kent weinig vreugde, Gamil.’ De aartsbisschop had opeens een vreselijke hekel aan zijn dienaar; het zou hem niet verbazen als hij wél een ontbijt van drie gangen achter de rug had. ‘Zeg maar gauw welke onbenullige stukjes informatie je voor me hebt en maak dan snel dat je wegkomt. Ik kan je nu al niet meer zien.’


  ‘Welnu, uwe eminentie, herinnert u zich de man die de ridder voor ons bespioneerde?’


  ‘Natuurlijk, Gamil. Ik ben nog te jong om te gaan dementeren. Je bedoelt mijn spion, die de hele nacht bij Bevlins hut had gewacht en de volgende ochtend het lijk ontdekte?’ Er dreven allerlei kookgeuren door het open raam naar binnen. Tavalisk tokkelde wat sneller op zijn lier.


  ‘Mij is ter ore gekomen dat die man zich in slecht gezelschap heeft vertoond, uwe eminentie.’


  ‘Hoe slecht, Gamil?’


  ‘Hij heeft met vrienden van de Oude Man gesproken.’


  ‘Hmm. Zo slecht dus, hè?’


  ‘Ja, uwe eminentie. Hij is gezien toen hij in de hoerenwijk, vergezeld van twee handlangers uit een van de panden van de Oude Man kwam.’ Tavalisk keek naar de schaal met fruit, het enige voedsel in de kamer. Perziken en pruimen lachten hem uit met hun roze rondingen. Wat haatte hij de wreedheid van fruit! Hij begon met hernieuwd enthousiasme op zijn lier te spelen. ‘En vertrok hij met een volle beurs?’


  ‘Dat zou ik niet weten, uwe eminentie. Maar vlak nadat hij het pand van de Oude Man had verlaten, ging hij naar de markt om zich twee nieuwe gewaden aan te schaffen.’


  ‘Wol of zijde?’


  ‘Zijde, uwe eminentie.’


  ‘Aha, dan weten we genoeg. Onze man heeft zijn informatie aan de Oude Man verkocht.’


  ‘Uwe eminentie is net zo intelligent als hij muzikaal is.’


  ‘Mijn spel is je dus opgevallen, Gamil?’ Tavalisk begon een nieuw en keihard lied te spelen.


  ‘Ik ben helemaal sprakeloos van het spel van uwe eminentie.’


  ‘Zo gaat dat altijd met de grote meesters, Gamil. Ze maken gevoelens bij je los, geen complete toespraken.’ De aartsbisschop rondde zijn lied met een sierlijk, theatraal gebaar af. Bevooroordeeld als hij was, hoorde hij zelf toch ook wel dat hij hier en daar een verkeerde noot had aangeslagen.


  ‘Vertel mij eens, Gamil,’ zei hij, ‘hoe goed kenden de Oude Man en Bevlin elkaar?’


  ‘Wij weten dat zij zo nu en dan met elkaar correspondeerden, uwe eminentie. De laatste keer dat zij elkaar schreven was vlak nadat de ridder uit Larn was teruggekeerd.’


  ‘Ik denk, Gamil, dat de Oude Man niet blij zal zijn dat zijn goede vriend Bevlin de keel is afgesneden door iemand die hij trachtte te helpen.’


  ‘Inderdaad, uwe eminentie. De Oude Man staat bekend om zijn trouw aan zijn vrienden.’


  ‘Wat denk je dat hij zal gaan doen?’


  ‘Wie zal het zeggen, uwe eminentie?’ zei Gamil met een licht schouderophalen.


  ‘Jij, Gamil. Daar betaal ik je voor.’


  ‘Zulke dingen zijn moeilijk te voorspellen, uwe eminentie. Misschien zal de Oude Man wraak willen nemen voor Bevlins dood door de ridder te laten ombrengen.’


  ‘Hmmm. Het is in elk geval iets om in de gaten te houden. Laat ook de poorten in de gaten houden. Ik wil het graag weten als een van de handlangers van de Oude Man de stad verlaat.’


  ‘Jazeker, uwe eminentie.’


  Tavalisk trok aan het bellenkoord; hij moest iets te eten hebben. Het spelen op zijn lier had hem alleen maar hongeriger gemaakt. Geen wonder dat zoveel van de grote meesters vette varkens waren.


  ‘Het lijkt me verstandig onze man maar op te pakken, Gamil. Ik kan natuurlijk niet toestaan dat een van mijn spionnen mij ongestraft verraadt. En wie weet komen we er, wanneer de pijnbank hem wat loslippiger heeft gemaakt, wel achter wat de Oude Man precies denkt te gaan doen aan de dood van Bevlin.’ De aartsbisschop legde zijn lier weg. De vorm deed hem een beetje denken aan een granaatappel – zijn lievelingsvrucht. ‘Had je verder nog iets?’


  ‘Er is mij een nogal verontrustend gerucht over Tyren ter ore gekomen, uwe eminentie.’


  ‘Hoe verontrustend, Gamil?’


  ‘Ik heb gehoord dat hij de ridders opdracht heeft gegeven alle vrachten die vanuit Rorn naar het noorden worden vervoerd te onderscheppen en in beslag te nemen.’


  ‘Maar dat is onduldbaar! Wie denkt die op goud beluste kwezel wel dat hij is?’ De aartsbisschop trok nogmaals aan het bellenkoord. Hij wilde nu ook iets te drinken. ‘Laat zo snel mogelijk uitzoeken of dit gerucht op waarheid berust Gamil. Als het waar is zal ik een passende vorm van vergelding moeten verzinnen.’


  Als het tot een oorlog moest komen, zou niemand kunnen zeggen dat Rorn te lang in de startblokken was blijven staan. De aartsbisschop glimlachte flauwtjes. Eigenlijk was het allemaal heel spannend. Er was in de Bekende Landen al veel te lang geen sprake geweest van een fatsoenlijk conflict en zolang het maar in het noorden werd uitgevochten, bleven hij en Rorn gespaard voor de bijbehorende verwoestingen.


  ‘Ik zal mijn best doen om de feiten boven water te halen, uwe eminentie. Als er verder niets van uw dienst is, ga ik nu maar.’


  ‘Eigenlijk hoopte ik dat je nog wat zou blijven, Gamil. Ik was van plan om na een snelle snack alle meesterwerken van Shuge te gaan spelen, en ik zou graag jouw mening over mijn techniek horen.’


  ‘Maar de meesterwerken van Shuge duren alles bij elkaar minstens vijf uur, uwe eminentie.’


  ‘Dat weet ik, Gamil. Echt een buitenkansje voor zo’n muziekliefhebber als jij.’


  Er stonden zes zakken graan in de keuken en Rovas was druk bezig er acht van te maken. Jack keek toe hoe de doorgewinterde smokkelaar een van de minder ethische trucjes van zijn beroep toepaste. Hij goot een deel van de gerst in een nieuwe zak totdat die voor een kwart was gevuld. Vervolgens gooide hij er een hoeveelheid zaagsel bij. En ten slotte vulde hij de rest van de zak met nog meer graan en bond hem dicht met een eind touw.


  ‘Kan dat geen kwaad voor de mensen die het gebruiken?’ vroeg Jack.


  Rovas lachte zijn grote tanden bloot. ‘Er zijn mensen die er wel ergere dingen bij gooien dan zaagsel, jochie.’


  ‘Zoals?’


  ‘Gemalen beenderen, aarde, zand.’ Rovas maakte een weids armgebaar. ‘De mensen die dit graan krijgen mogen van geluk spreken. Ik heb de moeite genomen het zaagsel zo fijn mogelijk te maken. Niemand zal erin stikken en ik heb gehoord dat het nog goed is voor de spijsvertering ook.’


  ‘En nóg beter voor jouw portemonnee.’


  ‘Waarom zou een man zaken doen als hij zo nu en dan niet eens een paar centen kan verdienen?’ Rovas stak zijn hand uit en woelde door Jacks haar. ‘Jij bent nog jong, knul, en je kent de wereld nog niet zo goed. Handel is datgene waar alles in de wereld om draait en altijd gedraaid heeft.’ Hij gooide een van de zakken graan over zijn schouder. ‘Je moet nog veel leren, Jack, en ik ben de aangewezen persoon om het je bij te brengen, al zeg ik het zelf.’ Met die woorden liep hij naar buiten en begon het graan op een kar te laden.


  Toen hij klaar was, wendde hij zich tot Magra, die bij het vuur zat te spinnen. ‘Kom, vrouw,’ zei hij. ‘Ga met me mee naar de markt, zoals het een goede vrouw betaamt.’ Toen richtte Rovas zich tot Jack. ‘Weet je waarom, jongen? De klanten denken dat een koopman eerlijker is als ze zien dat hij een gezin heeft.’


  ‘Misschien moest ik dan maar meegaan als jullie zoon,’ zei Jack lachend, ‘dan is het gezin tenminste compleet.’


  Rovas gaf Jack een klap op zijn schouder. ‘Je leert snel, jochie. Maar het kan helaas niet. Ik ken die klanten vaak al heel wat jaren en als ik opeens met een zoon kom opdagen, zullen ze dat niet zo gemakkelijk slikken.’


  ‘Datzelfde geldt voor die acht zakken graan.’


  Rovas schoot hartelijk in de lach en zelfs de anders zo vijandige Magra grinnikte geamuseerd. De smokkelaar gespte zijn riem om en stak er een mes en een zwaard tussen. ‘Wanneer ik terug kom, jochie,’ zei hij, ‘zal ik je met een mes leren omgaan.’ Hij knipoogde vrolijk en liep samen met Magra naar buiten.


  Jack slaakte een zucht van opluchting. Hij was blij dat hij weer eens even alleen was. Het was net of hij nog geen kans had gehad om na te denken sinds hij had gehoord dat Melli dood was. Hij ging wat dichter bij het vuur zitten en schonk zich een glas warme cider in. De zoete, kruidige geur van appels bracht herinneringen naar boven aan zijn leven in kasteel Harvell. In de keukens rook het heel vaak naar appels, waarmee veel werd gebakken en waarvan cider werd gemaakt. Wat was het leven toen nog simpel geweest; geen gevaren, geen zorgen, geen schuldgevoelens.


  Hij liet zijn hand over de dikke, harde stoppels op zijn kin en hals glijden. Het was een hele tijd geleden sinds hij zich voor het laatst had geschoren. De laatste keer was de dag dat de Halcussoldaten naar het kippenhok waren gekomen… de dag dat Melli was vermoord.


  Jack wierp de kroes in het vuur, waar hij stuk sloeg tegen de muur – hij had bij haar moeten blijven! Ze hadden hém moeten doodslaan in plaats van Melli. Hij had de enige mens in de steek gelaten die ooit op hem had vertrouwd. Hij legde zijn gezicht in zijn handen en drukte zijn vingertoppen hard tegen zijn slapen. Het schuldgevoel bezorgde hem een tastbare pijn. Hij voelde de druk langzaam toenemen. Hij proefde een scherpe, metaalachtige smaak op zijn tong.


  Opeens begon de plank die boven het haardvuur hing te rammelen en viel op de grond, zodat alle potten en pannen die eraan hingen in de vlammen vielen. Jack deinsde vol afgrijzen achteruit. Hij hoorde achter zich een deur opengaan en Tarissa kwam binnen.


  ‘Wat heb jij in Borcs naam gedaan?’ riep ze uit, terwijl ze toeschoot om te redden wat er te redden viel van wat waarschijnlijk het eten voor een hele week was. ‘Blijf daar niet staan, help me liever!’ Ze greep de ijzeren pook en prikte het stuk schapenvlees eraan. ‘De buitenkant is verbrand, maar ik denk dat het vlees nog wel goed is,’ zei ze. ‘Wikkel een doek om je hand en probeer zoveel mogelijk potten uit het vuur te halen.’


  Jack gehoorzaamde en redde verscheidene potten. De meeste waren leeg – de inhoud was eruit gelopen en in de vlammen verloren gegaan.


  ‘De stamppot en de pap!’ riep Tarissa, maar het was te laat. Hun belangrijkste voedsel was verbrand.


  Jack trok de laatste pan uit het vuur. Hij slaagde er ook nog in een pot met bieten, twee half geroosterde knollen en een streng worstjes te redden.


  ‘Wat is er gebeurd?’ wilde Tarissa weten. Ze was erg boos. Er stonden tranen in haar ogen. De rijkdom van een gezin werd afgemeten aan hun voedselvoorraad.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Jack. ‘Die plank viel opeens van de muur.’ Hij was niet helemaal eerlijk, want hij wist wel degelijk wat er was gebeurd. Toen zijn woede en frustratie opvlamden, was de plank van de muur losgeraakt. Die twee dingen hadden direct met elkaar te maken, daarvan was hij overtuigd, en het verband werd gevormd door zijn magie. Hij mocht nog van geluk spreken dat er niemand gewond was geraakt. Maar op dit moment voelde hij zich niet bepaald gelukkig, alleen maar moe en in de war.


  ‘Kom hier en laat me naar je hand kijken. Die lap is helemaal verbrand.’ Tarissa kwam naast hem op de bank zitten en wikkelde de lap van zijn hand. De huid eronder zag vuurrood. Er verscheen een zachte, berouwvolle trek op Tarissa’s gezicht. ‘Het spijt me, Jack,’ zei ze. ‘Ik had je niet mogen vragen je hand in het vuur te steken. Vergeef me alsjeblieft.’ Haar vingers bleven even boven de brandwond hangen en raakten vervolgens zachtjes zijn pols aan.


  Jack durfde haar niet in de ogen te kijken. Hij verging van de pijn in zijn hand, maar hij verwelkomde het gevoel met open armen. Het leidde zijn gedachten af van de waarheid. Overal waar hij kwam kreeg hij te maken met tovenarij en het zou hem vast en zeker als een schaduw tot in het graf blijven achtervolgen.


  Tarissa begon in allerlei kasten naar zalfjes te zoeken om op zijn huid te smeren. Hij was diep ontroerd door de plotselinge verandering in haar manier van doen. Haar vriendelijkheid was een onverwacht geschenk. Jack ging zitten en liet haar zalf op zijn wonden smeren. Haar aanraking was heel zacht, alsof ze bang was hem nog meer pijn te doen. Hij keek naar haar gezicht. Haar wimpers waren lang en blond, haar neusje kort, met een klein bobbeltje, en haar lippen waren vol en roze. Ze was mooi, niet volmaakt, maar gewoon mooi. Ze keek op en ze keken elkaar in de ogen. Even werd Jack in verwarring gebracht door datgene wat hij zag. Ze had iets wat hem zo bekend voorkwam. Haar prachtige bruine ogen, een ongewone mengeling van groen en bruin, ontmoetten de zijne.


  Haar lippen bewogen bijna onmerkbaar: een uitnodiging die net zo duidelijk was als een paar gespreide armen. Hij boog zich naar voren en kuste haar, een kuise kus die opwindend werd door de sensualiteit van hun lippen. Jack voelde haar zachte lichaam smelten. Hij stak zijn armen uit om haar naar zich toe te trekken, maar zij deinsde achteruit. Ze stond onhandig op en vermeed zijn blik.


  ‘Jij hebt die plank in het vuur laten vallen.’


  Jack keek naar de vloer. ‘Ik heb hem met geen vinger aangeraakt.’


  ‘Dat weet ik.’ Tarissa glimlachte zelfverzekerd.


  Jack wist niet wat hij hierop moest zeggen. Het had geen zin om te liegen; zij had de waarheid geraden. In plaats daarvan vroeg hij: ‘Is Tarissa je volledige naam?’


  Ze moest lachen om zijn doorzichtige poging van onderwerp te veranderen, maar ging er niettemin graag op in. ‘Mijn hele naam is Tarissyna,’ zei ze.


  Jack voelde zich onmiddellijk een stuk beter. Ze wist de waarheid, maar veroordeelde hem niet: haar tweede geschenk aan hem. ‘In de Koninkrijken is Tarissyna een naam voor edelvrouwen.’


  Zij haalde haar schouders op. ‘Dat kan zijn, maar ik woon al bijna mijn hele leven in Halcus en hier betekent mijn naam niets.’


  ‘Wanneer heb je de Koninkrijken verlaten?’


  ‘Ik was nog een baby toen mijn moeder me hier bracht.’ Er klonk verbittering in haar stem.


  ‘Waarom is Magra weggegaan?’


  ‘Ze was niet gewenst. Enkele hooggeplaatste personen zaten met haar in hun maag. Als ze was gebleven had ze het niet overleefd.’


  ‘En jij?’


  Tarissa lachte kil. ‘Mij zagen ze nog liever dood dan mijn moeder.’


  ‘Maar je was nog maar een baby.’


  ‘Er zijn hele oorlogen gevoerd om baby’s.’ Tarissa draaide zich om en begon de verkoolde resten van het voedsel uit de haard te vegen.


  Jack voelde dat ze er niet verder over wilde praten. Ze had hem precies genoeg verteld om zijn nieuwsgierigheid te prikkelen, en hij begreep nog minder van haar dan eerst. Hij voelde nog steeds haar lippen op de zijne. Die herinnering werkte als een soort reprimande, die hem eraan herinnerde niet al te veel te vragen. Dat had ze bij hem ten slotte ook niet gedaan. Door niet dieper in te gaan op het onderwerp van de vallende plank, had ze hem heel wat ongemakkelijke momenten bespaard. Hij wilde voor haar hetzelfde doen.


  Jack knielde naast haar neer en hielp haar de verkoolde stamppot uit de haard te schrapen. Hij keek naar Tarissa en zij naar hem. Hun wederzijdse geheimen, waarop zij slechts zijdelings hadden gezinspeeld en die onuitgesproken waren gebleven, bezorgden hen een emotionele band. En wanneer hun armen elkaar tijdens het schoonmaken raakten, hadden zij geen van beiden de neiging als eerste terug te trekken.


  Korte tijd later, toen het haardrooster weer glom als een spiegel, ging opeens de deur open en kwamen Rovas en Magra binnen. De oudere vrouw snuffelde als een bloedhond in de lucht en liep regelrecht op het haardvuur af. ‘Wat is hier gebeurd?’ riep zij uit. Zelfs in haar woede, klonk haar stem nog zo gepolijst als die van een edelvrouw. Zij keek naar Jack.


  Voordat Jack iets kon zeggen nam Tarissa het woord. ‘Er is een ongelukje gebeurd, Moeder. Ik stond in de stoofpot te roeren toen plotseling de hele plank naar beneden kwam.


  ‘Hoe kan dat nou?’ vroeg Rovas. ‘Ik heb die plank vlak voor de winter nog stevig verankerd.’


  ‘Hmmm, dan denk ik dat ik wel weet hoe het is gekomen,’ zei Magra. ‘Als er op deze aardbol één onhandige man rondloopt, dan ben jij dat wel, Rovas Dikbuik.’


  ‘Houd je mond over die dikke buik, vrouw. Je weet net zo goed als ik dat een succesvol koopman er welvarend uit behoort te zien. Aan een dikke buik kan je tenminste zien dat een man geld heeft om uit te geven.’


  Jack vroeg zich af wat een vrouw als Magra te zoeken had bij een man als Rovas. Zij waren elkaars tegenpolen. Magra was verfijnd; haar spraak, haar voorkomen, zelfs haar woordkeus verraadden haar blauwe bloed, terwijl Rovas een regelrechte schurk was. Het klopte gewoon niet.


  ‘Zo erg is het niet,’ zei Rovas. ‘Ik heb nog voorraden genoeg. Hoe kan ik mezelf een smokkelaar noemen als ik niet wat geheime voorraden achter de hand zou hebben?’ Hij wendde zich tot Jack. ‘Kom mee, jochie. Je kunt me helpen de moestuin om te spitten. Daar heb ik een kist gezouten vlees begraven. Het enige probleem is dat ik niet meer weet waar.’


  Toen Jack naar buiten liep, keek Tarissa hem aan. Hij zond haar een dankbare blik toe. Ze had hem heel wat lastige vragen bespaard.


  Rovas zag de brandwond op zijn hand. ‘Hoe kom je daaraan, knul?’


  ‘Ik heb Tarissa geholpen de pannen uit het vuur te halen.’


  ‘Met je rechterhand, hè? Ach, ik kan je toch wel leren met een mes om te gaan. Als je goed bent maakt het niet uit met welke hand je vecht. Op deze manier heeft je linkerhand gewoon een voorsprong.’


  Nabber liep door Brens drukke straten. Handelaren en bedelaars riepen hem toe. Hij kocht een gevulde varkenspastei en gooide een handvol koperen muntjes naar een invalide man en zijn blinde moeder. De snelheid waarmee de moeder de munten vond was absoluut wonderbaarlijk voor een blinde vrouw. Nabber lachte haar vrolijk toe. Hij wist best dat ze kon zien, maar toch had hij bewondering voor haar. De manier waarop haar ogen wild heen en weer rolden in hun kassen was waarlijk het werk van een begaafd actrice.


  Hij beet in zijn pasteitje. Het was verrukkelijk, warm en zacht, gevuld met iets wat inderdaad iets weghad van varkensvlees.


  Het was een prachtige dag, dat wil zeggen, voor een plek die zo koud was als Bren. De hemel was stralend blauw en de lucht helder en fris. Er was iets gaande in de stad, hij wist het zeker. In het noorden van de stad, waar alle mooie gebouwen en het paleis van de hertog waren gesitueerd, werden de straten schoongemaakt en vlaggen opgehangen. Waarschijnlijk werd er hoog bezoek verwacht, dacht Nabber. Voor staatszaken had hij echter geen belangstelling. Hij had vandaag maar één doel voor ogen: hij ging Tawl helpen.


  Hij passeerde een kraampje waar handspiegels werden verkocht. Hij pakte er een op en keek naar zichzelf. ‘Allemachtig!’ mompelde hij tegen zijn spiegelbeeld. Snel streek hij met een handje spuug zijn haar glad. Te bedenken dat hij gisteravond met zo’n woeste haardos achter Tawl aan was gegaan. En zijn kraag was ook niet bepaald schoon. Swift zou teleurgesteld zijn. Draag altijd een schone kamelot, placht hij te zeggen. Dan zie je er minder uit als een dief. Nabber zag de wijsheid van Swifts goede raad wel in. Hoewel hij nog steeds niet precies wist wat een kamelot was.


  Even kwam hij in de verleiding de spiegel in zijn zak te steken – het zou een mooie toevoeging zijn aan zijn verzameling spullen op het gebied van de lichamelijke verzorging – maar de man achter de kraam had een valse blik en Nabber wist meestal precies wanneer hij géén risico moest nemen.


  Met de zon in de rug liep hij naar het westelijke gedeelte van de stad. Het was al laat in de middag en Nabber vroeg zich af of hij Tawl niet eerder had moeten gaan zoeken. Het probleem was dat het beste tijdstip om zakken te rollen vóór de middag was en Nabber had geen inkomsten willen mislopen. Swift zou hem voor gek hebben verklaard, maar hier liep hij dus, tegen het eind van de dag, met zijn zakken vol kleingeld, op zoek naar de ridder.


  Hij sloeg een hoek om de Bordelenstraat in en liep naar de plek waar hij Tawl voor het laatst had gezien. De stank was een betere gids dan een kaart. Elk gebouw had zijn eigen karakteristieke geur en ten slotte vond Nabber de geur die hij zich van gisteravond herinnerde. Bij daglicht zag het gebouw er armzalig uit; Half verrot houtwerk en afbladderende verf. Zo zag je maar weer hoe de dingen ’s avonds vaak mooier leken dan ze waren. In het donker had het gebouw eruit gezien als een paleis.


  Nabber klopte brutaal aan.


  ‘Ga weg, je bent veel te vroeg,’ riep een stem.


  ‘Ik ben op zoek naar een zekere Tawl. Hij is een prijsvechter.’ Nabber zag zich gedwongen door de deur te schreeuwen, want er werd niet opengedaan.


  ‘Er is hier geen Tawl. En maak nu dat je wegkomt!’


  ‘Gisteravond was hij hier nog. Grote kerel, blond haar, verband om zijn arm.’


  ‘Wat word ik er wijzer van?’


  Nabber begon zich al wat meer op zijn gemak te voelen met de gezichtsloze stem; informatie in ruil voor geld was iets waar hij alles vanaf wist. ‘Twee zilverstukken als u weet waar hij is.’


  ‘Daar doe ik het niet voor.’


  ‘Vijf zilverstukken dan.’ Dit grapje ging hem meer kosten dan hij had gedacht. Maar ja, geld moest nu eenmaal in de circulatie blijven. Swift had hem vaak genoeg langdurig onderhouden over het belang van circulatie.


  ‘Oké.’ De deur werd opengedaan door een vrouw met kleine ogen. Nabber herkende haar als de vrouw die Tawls goud had gestolen. ‘Laat me eerst het geld maar eens zien.’


  Nabber haalde het beloofde bedrag uit zijn zak. ‘Mag ik zo vrij zijn de naam te vragen van een mooie vrouw als uzelf?’


  Even leek de vrouw uit het veld geslagen door zijn verzoek. Zij streek over haar overdadig gekapte haar en zei: ‘Voor jou ben ik madame Thomypurse, jongeman.’


  Poeder van haar hoofd dwarrelde door de lucht en Nabber moest een nies onderdrukken. ‘Juist, madame Thornypurse, waar is de heer in kwestie naartoe gegaan?’


  ‘Hij is toch zeker geen vriend van je, wel?’ De stem van de vrouw klonk zo schel als die van een parende gans.


  ‘Nee, madame,’ zei Nabber. ‘Ik heb hem zelfs nog nooit ontmoet. Ik ben alleen maar een boodschapper.’


  Madame Thomypurse snoof goedkeurend. ‘De man die je zoekt is gaan drinken in de Duke’s Fancy. Dat is een herberg op Skinners Lane. En geef me nu het geld maar.’


  ‘Het was mij een genoegen zaken met u te doen, madame,’ zei Nabber met een kleine buiging, terwijl hij haar de muntstukken overhandigde. Swift zelf zou nog onder de indruk zijn geweest van de snelheid waarmee het geld in haar keurslijfje verdween. En bijna even snel werd de deur voor zijn neus dichtgegooid.


  Nabber niesde; het haarpoeder bleek toch te irritant om te negeren. Vervolgens ging hij op weg door de drukke straten van Bren. Al snel had hij de Duke’s Fancy gevonden. Het was een groot, in vrolijke kleuren geschilderd gebouw. In de deuropening zat een groepje mannen te dobbelen. Nabber had wel zin om mee te doen, want van dobbelen hield hij nog meer dan van eten, maar hij liep langs hen heen en bleef alleen een paar keer staan om te zien hoe de dobbelstenen terechtkwamen. Het was echt jammer dat hij iets te doen had, want de stenen vielen prachtig. Met zulke goeie stenen kon een man heel wat geld laten circuleren.


  Hij ging de herberg binnen en baande zich een weg tussen de klanten door. Het rook er zwaar naar hop, gist en zweet; de geuren van iemand die flink gedronken had.


  Nabber ving een glimp op van strogeel haar: het was de vrouw die gisteravond Tawls geld had opgeraapt en vervolgens had doorgegeven aan Thomypurse. Verontwaardigd liep hij op haar af. Ze stond luidkeels om meer bier te roepen en werd geestdriftig toegejuicht door een hele groep mannen en vrouwen. Het bier kwam – een heel vat vol – en zij reikte in een plunjezak om de herbergier te betalen. Het was Tawls plunjezak. De vrouw trakteerde Borc mocht weten hoeveel mensen op bier en gebruikte Tawls geld om het te betalen.


  De ridder was in geen velden of wegen te bekennen. Nabbers blik volgde de plunjezak. Zijn handen waren zijn gedachten zoals altijd al ver vooruit. De geelharige vrouw werd even afgeleid, toen zij haar kroes hief om een toast uit te brengen, maar het was genoeg. Nabber pakte de plunjezak van tafel. Met vingers die geen seconde aarzelden, verstopte hij hem onder zijn mantel. Dit was niet het juiste moment om van zijn succes te genieten, dus boog hij zijn hoofd en liep naar de deur.


  * Een seconde later werd er een kreet geslaakt: ‘Mijn goud! Iemand heeft mijn goud gestolen!’


  Nabber moest zich bedwingen om niet te roepen dat het haar goud helemaal niet was. Hij bleef rustig. Hij kon de deur al zien. Nog een paar stappen en hij stond buiten. Achter hem ontstond een luid tumult. Hij kon zich echter niet veroorloven om om te kijken. Hij duwde de laatste paar mensen uit de weg en liep naar buiten. Hij wist nog steeds niet zeker of hij betrapt was en begon langzaam de straat uit te slenteren. Hij wilde juist een nonchalant deerntje gaan fluiten toen hij achter zich voetstappen hoorde naderen. Snel gaf Nabber al zijn pogingen op om er onschuldig uit te zien en begon zo hard te rennen als zijn benen hem maar dragen wilden.


  Swift, die zelf toch een uitermate begaafde dief was, had heel goed geweten dat het zo nu en dan nodig kon zijn je snel uit de voeten te maken. Nabber volgde zijn instructies op: Nooit in een rechte lijn lopen, neem elke afslag die je tegenkomt, zoek de plekken op waar de meeste mensen bij elkaar zijn… en ren alsof je leven ervan afhangt. Hij rende door straten en stegen, over marktpleinen en dwars door mensenmenigtes. De voetstappen volgden hem nog steeds. Hij dook een pikdonkere steeg in en rende verder. Opeens stond hij voor een stenen muur. Nabber haalde diep adem. Te hoog om overheen te klimmen; hij moest terug. Snel zocht hij naar een paar wijze woorden die Swift over een dergelijke hachelijke situatie misschien gezegd kon hebben. Hij kon zich niets herinneren. Nabber kon niet anders concluderen dan dat Swift nooit zo dom zou zijn geweest om een doodlopende steeg in te rennen.


  Met knieën die eerder bibberden van vermoeidheid dan van angst, draaide Nabber zich om naar zijn achtervolger. Het silhouet van de man stond scherp afgetekend tegen het licht. Toen hij naar voren kwam, scheen de zon op zijn haar. Goudblond haar. Het was Tawl.


  Een tijd lang bleef het doodstil. De zon verdween tactvol achter een wolk en liet de man en de jongen alleen. Er stond een zachte wind, die met het afval speelde, maar meer stank dan stof deed opwaaien.


  Tawl stond naar Nabber te kijken. Zijn brede borst ging op en neer en zijn haar had de kleur van donker goud. Zijn gezicht was volkomen uitdrukkingsloos. Zonder een woord te zeggen liep hij weg.


  Tot Nabbers verbazing draaide de ridder zich om en begon de steeg uit te lopen. Tawl liep langzaam en met gebogen hoofd. Nabber hield het niet meer uit. ‘Tawl!’ riep hij. ‘Wacht!’ Hij zag dat de ridder een ogenblik aarzelde en vervolgens zonder zich om te draaien zijn hoofd schudde. Bij het zien van dat kleine, bijna te verwaarlozen gebaar, kreeg Nabber een brok in zijn keel. Tawl liet hem gewoon staan. Swift had hem vaak genoeg gewaarschuwd voor de gevaren van vriendschap. Laat een man nooit dicht genoeg bij je komen om je beurs te stelen, zei hij altijd. Swift, die zelf geen vrienden had, alleen maar handlangers, was iemand die weinig waarde hechtte aan vriendschap. En voordat hij Tawl had leren kennen, was Nabber het met hem eens geweest. Maar Swift had niet altijd gelijk. Praten kon hij als de beste, maar ondanks al zijn slimheid kon hij toch niemand vertrouwen. En niemand vertrouwde hem. Opeens leek het idee om net zo te worden als Swift – een man die eerst vroeg wat je van hem moest en daarna pas hoe je heette – Nabber toch niet meer zo aanlokkelijk als vroeger.


  Hij rende Tawl achterna en legde een hand op zijn arm. ‘Tawl, ik ben het! Nabber.’


  ‘Maak dat je wegkomt, jongen.’ Tawls stem klonk messcherp. Hij trok zijn arm los en liep door.


  ‘Hier,’ zei Nabber, hem de plunjezak overhandigend. ‘Neem je geld maar terug. Ik heb het alleen gestolen om te voorkomen dat je vriendin het allemaal zou uitgeven.’


  De ridder duwde de zak weg. ‘Ik heb jou niet nodig. Hou het zelf maar. Er zit nog veel meer aan te komen.’


  ‘Wil je zeggen dat je van plan bent om in Bren te blijven?’


  ‘Wat ik van plan ben, gaat jou niets aan.’ Tawl versnelde zijn pas, maar Nabber bleef naast hem lopen.


  ‘En je opdracht dan? De jongen…’ Nabber wilde eigenlijk zeggen ‘de jongen die je voor Bevlin moest gaan zoeken,’ maar hij slikte zijn woorden nog net op tijd in. Dit leek hem geen goed moment om de overleden wijze ter sprake te brengen.


  Tawl draaide zich om. ‘Laat me met rúst!’


  Er school zoveel venijn in de woorden van de ridder dat Nabber onwillekeurig achteruit deinsde. Voor het eerst zag hij het gezicht van zijn vriend van dichtbij. Tawl was oud geworden. Lijnen die een maand geleden nog nauwelijks aanwezig waren, waren dieper en duidelijker geworden. Er sprak grote woede uit zijn gezicht, maar uit zijn ogen straalde nog iets. Schaamte. Tawl keek beschaamd naar de grond en draaide zich weer om. Zijn voetstappen weerkaatsten zachtjes tussen de muren.


  Even kwam Nabber in de verleiding om het maar op te geven; die man wilde gewoon niet geholpen worden. Het begon al laat te worden en de gedachte aan een warme maaltijd in een goede herberg was erg aanlokkelijk. Hij zag Tawl het eind van de steeg bereiken en de straat inlopen. Net voordat hij uit het gezicht verdween, streek Tawl even met zijn vingers door zijn haar. Het was een simpel gebaar dat Nabber hem in het verleden honderden keren had zien maken. Het feit dat de handeling hem zo vertrouwd was, deed Nabber beseffen hoe goed hij Tawl was gaan leren kennen. De ridder was zijn enige vriend en zij bevonden zich allebei ver weg van huis. De warme maaltijd leek opeens veel minder belangrijk.


  Hij rende achter Tawl aan. Het was een vergissing geweest hem zo rechtstreeks te benaderen door naar zijn opdracht te informeren en hem te vertellen dat hij werd bestolen. Als hij ooit wilde bereiken dat de ridder weer de oude werd, moest hij het subtieler aanpakken. Tawl wilde het verleden kennelijk vergeten. Hij wilde de wijze man vergeten, zijn zoektocht naar de jongen vergeten en zichzelf vergeten. Welnu, dan zou hij ervoor zorgen dat Tawl de kans niet kreeg om iets te vergeten. Het enige wat hij zeker wist was dat de ridder er alles voor over had gehad om de jongen te vinden. Dat was het enige doel in zijn leven geweest en dat hij die zoektocht volledig had opgegeven vond Nabber onuitsprekelijk tragisch.


  Vanavond zou hij hem echter alleen maar wat in de gaten houden. Hij zou geduldig een kans afwachten om weer bij de ridder in de gratie te komen.


  Nabber liep de straat op. Hij bleef even staan om bij een straatventer een pasteitje te kopen – een warme maaltijd mislopen was tot daar aan toe, maar om dan maar meteen helemaal niets te eten was natuurlijk ook weer overdreven – en wandelde vervolgens terug naar de Duke’s Fancy.
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  ‘JE WEET NATUURLIJK, BODGER, dat er maar één betrouwbare manier is om vast te stellen of een vrouw nog maagd is.’


  ‘Je bedoelt, afgezien van het feit dat ze steil haar heeft, Grift?’


  ‘Dat is een oudewijvenpraatje, Bodger.’


  ‘Daar moet ik je gelijk in geven, Grift. Sinds jij van die extra strakke maillots bent gaan dragen, zou je best voor een oud wijf kunnen doorgaan.’


  ‘Hmm, die draag ik anders alleen maar om therapeutische redenen, Bodger. Edele delen die zo delicaat zijn als de mijne, worden met de eerste de beste flinke windvlaag naar het noorden geblazen en als ze daar eenmaal zijn, valt het niet mee ze weer terug te krijgen.’


  ‘Ja, Grift, je staat bekend om je temperamentvolle edele delen.’


  ‘Moet ik je nu nog deelgenoot maken van mijn wereldwijsheid of niet, Bodger? Andere mannen zouden grof geld willen betalen om door een meester zoals ik onderwezen te worden.’


  ‘Ga je gang dan maar. Wat is de enige echte manier om vast te stellen of een vrouw nog maagd is?’


  ‘Dan moet je haar in één kamer opsluiten met een das, Bodger.’


  ‘Een das?’


  ‘Ja, Bodger, een das.’ Grift schoof wat naar achteren op zijn muildier en maakte het zich zo gemakkelijk als een man op een muildier kan zitten. ‘Je neemt een das, Bodger, en sluit hem in één kamer op met het meisje dat je wilt testen. Je laat hen een paar uur alleen en dan ga je eens kijken wat er is gebeurd.’


  ‘Wat moet er dan gebeuren, Grift?’


  ‘Nou Bodger, als de das in een hoekje in slaap is gevallen, heeft het meisje de nodige ervaring in de hooiberg, als je begrijpt wat ik bedoel. Maar als de das opgekruld op haar schoot ligt, dan is ze beslist nog maagd.’


  ‘En als de das het meisje bijt, Grift?’


  ‘Dan gaat ze dood aan hondsdolheid en dan maakt het verder niemand meer iets uit, Bodger.’


  Bodger knikte begrijpend; daar zat wat in. De twee mannen reden achterin de colonne en daalden langs een breed maar steil pad de berg af. Het was doodstil. Er klonken geen vogels en er stond geen zuchtje wind.


  ‘Je bent gisteren door het oog van de naald gekropen, Bodger.’


  ‘Ik heb geluk gehad dat ze me nog uit de sneeuw hebben kunnen graven, Grift.’


  ‘Volgens mij had het weinig met geluk te maken, Bodger. Lord Baralis maakt zijn eigen geluk.’ Hoewel Grift dolgraag van Bodger wilde weten wat er de dag ervoor precies was voorgevallen op de plek van de lawine, wist hij dat hij dat beter niet kon doen. Niemand die levend onder de sneeuw vandaan was gekomen praatte erover. Sterker nog, er werd in het hele gezelschap niet meer over de lawine gesproken. De mannen deden net of er niets was gebeurd. Tegen de tijd dat ze Bren bereikten, zou het voorval uit ieders geheugen verdwenen zijn. Er waren zes mannen omgekomen.


  Grift hoorde iets achter zich en keek om. ‘Kijk eens, Bodger, Crope heeft ons eindelijk ingehaald. Daar komt hij aan.’


  ‘Ik zie het, Grift. Hij valt moeilijk over het hoofd te zien. Ik vraag me af waarom hij er vanmorgen op stond om op de plek van de lawine achter te blijven.’


  ‘Dat gaan we uitzoeken, Bodger.’ De twee mannen bleven langs de kant van de weg staan en wachtten tot de dienaar van Baralis langs kwam.


  ‘Wat een gemene plek, Crope,’ zei Bodger, naar Cropes voorhoofd wijzend.


  ‘Doet heel veel pijn,’ antwoordde Crope met zijn zware, vriendelijke stem.


  ‘Ben je daarom vanmorgen niet meteen met ons meegereden? Omdat je je niet goed voelde?’


  Crope schudde zijn hoofd naar Grift. ‘Nee, ik moest graven.’


  ‘Heb je schatten begraven, Crope?’ Grift knipoogde naar Bodger.


  ‘Nee, Grift,’ zei Crope, zich niet bewust van Grifts sarcasme. ‘Ik was in de lawine mijn doosje kwijtgeraakt. Gewoon uit mijn zak gegleden. Heb een hele tijd moeten zoeken.’ Crope tikte glimlachend op de rechthoekige uitstulping in zijn tuniek. ‘Nu zit het weer waar het thuishoort.’


  ‘Maar Crope, ik sta gewoon versteld,’ zei Grift. ‘Ik geloof niet dat ik je ooit zo lang achter elkaar heb horen praten. Dat doosje moet wel heel belangrijk zijn als het zo’n welsprekende ontboezeming bij je losmaakt.’


  De glimlach verdween van Cropes gezicht. ‘Gaat je niks aan, Grift. En nu wil ik alleen zijn.’ Met die woorden trok Crope aan de teugels om zijn paard in te houden, en Bodger en Grift reden samen verder.


  ‘Zal ik je eens wat zeggen, Bodger,’ zei Grift, ‘als ik Crope een beetje ken, bewaart hij waarschijnlijk zijn oude, afgeknipte teennagels in dat geheimzinnige doosje van hem.’


  ‘Ik denk het ook, Grift. Dat, of zijn neusharen.’


  ‘Daar zou hij een grotere doos voor nodig hebben, Bodger!’


  Bodger knikte ernstig. ‘Hij is anders toch maar in zijn eentje door de pas gereden om dat doosje te gaan zoeken.’


  ‘De pas was lang zo erg niet als ik had verwacht, Bodger. We waren er zo doorheen.’


  ‘Ja, Grift. Als het weer zo blijft, zijn we over twee dagen in Bren.’


  ‘En in Bren gaat het echte drama pas beginnen, Bodger.’


  ‘Hoe bedoel je, Grift?’


  ‘In Bren weet nog niemand dat Kylock nu koning is. En als je het mij vraagt gaan die mensen daar heel onrustig worden wanneer ze dat te horen krijgen. Een meisje uithuwelijken aan een prins is iets heel anders dan haar uithuwelijken aan een koning.’


  ‘Ik dacht dat ze dat alleen maar een grotere eer zouden vinden, Grift.’


  ‘Bren is een stad die niet graag op de tweede plaats komt; Bren zal altijd de machtigste partij binnen een bondgenootschap willen zijn. Let op mijn woorden, Bodger, daar komen moeilijkheden van.’


  De zon verdween achter een aantal laaghangende wolken. Het was bijna avond.


  Het was koud in de tuin en de sneeuw kraakte als dorre bladeren onder hun voeten. De adem van de twee mannen vormde witte wolkjes. Wanneer zij zich naar elkaar toe bogen, wat van tijd tot tijd gebeurde, leek er een zekere intimiteit te schuilen in het samenvloeien van hun ademhaling.


  Jack verbaasde zich over Rovas’ uithoudingsvermogen. Hoewel de man misschien wel twintig jaar ouder was dan hijzelf, bewoog hij zich met de snelheid van een hertenbok en vocht met het uithoudingsvermogen van een os. Jack voelde zich duidelijk de mindere. Ze vochten met lange stokken - een wapen dat eerder de kracht dan de reflexen van een man op de proef stelde. Jack begon in te zien hoe weinig hij van vechten afwist. Tot nu toe was zijn enige wapen een slachtmes geweest en hoewel hij er een man mee had gedood, was dat meer een kwestie van razernij dan van precisie geweest.


  De stokken raakten elkaar met een dof krakend geluid. Voor de zoveelste keer slaagde Rovas erin hem af te weren. Jack draaide zijn staf om. Zijn tegenstander was sneller en opnieuw raakten de stokken elkaar. Rovas grinnikte. ‘Vergeefse moeite, jochie. Dat had je net zo goed niet kunnen doen.’ Met een bliksemsnelle beweging trok hij zijn staf terug, deed een stap naar achteren en gebruikte de staf als een speer. Hij raakte Jacks schouder. Jack was hier helemaal niet op voorbereid en viel op de grond, met zijn hoofd op een paar stenen onder de sneeuw.


  ‘Je zei dat ik de staf met twee handen moest vasthouden.’ Jack stond op en veegde de sneeuw van zijn tuniek.


  ‘Heb ik dat gezegd?’ vroeg Rovas op nonchalante toon. ‘Ach, dat bewijst maar weer eens dat je je nooit iets moet aantrekken van andermans spelregels en je alleen aan je eigen regels moet houden.’ De grote man zag er nogal afschrikwekkend uit; zijn gezicht was vuurrood en hij zweette als een os.


  ‘Dus ik mag niemand vertrouwen?’


  ‘De enige op wie je mag vertrouwen ben jij zelf.’


  Jack gaf Rovas zijn staf en vervolgens liepen zij samen terug naar het huisje. Het was een vermoeiende dag geweest. Rovas had hem in alle vroegte gewekt en ze hadden bijna de hele dag vechtend in de tuin doorgebracht. De baardige smokkelaar was een prima leermeester. Hij bezat een enorme verzameling wapens, variërend van de leren knotsen van de Halcus tot de ogenschijnlijk nietige - maar, zoals Jack inmiddels wist, in werkelijkheid dodelijke - dunne zwaarden uit Isro. Er bevond zich geen wapen in zijn collectie waar Rovas niet mee kon omgaan of waarover hij geen nuttige adviezen kon geven.


  Rovas bleef staan bij het kleine bijgebouwtje dat aan het huis was gebouwd. ‘Heb je zin om me te helpen bij het vullen van de nieren?’ vroeg hij. ‘De vrouwen hebben er een hekel aan om met ingewanden bezig te zijn.’


  Jack deed zijn best om zijn verbazing te verbergen.


  Rovas deed lachend de deur open en stak een lamp aan. De geur van pas geslacht vlees kwam Jack al tegemoet. De lamp verlichtte het slachtafval. Hij zag schalen bloed waar levers in lagen. Nieren lagen in manden te wachten en vervulden de lucht met hun onmiskenbare geur. ‘Mooi, hè?’ zei Rovas.


  Jack begon het idee te krijgen dat Rovas misschien een beetje gek was. Hoe kon een man zoiets nu mooi vinden? Hij knikte aarzelend.


  Rovas lachte opgewekt zijn grote tanden bloot. ‘Een kamer vol gestolen goederen, jochie. In de buurt van Helch wonen mensen die de hele winter nog geen worstje hebben gezien. Zij betalen grof geld voor een pondje of twee eersteklas slachtafval.’


  Dat was het dus. Rovas was niet gek, alleen maar hebberig. ‘Waar komt al dit vlees vandaan?’ vroeg Jack.


  Rovas wenkte hem en antwoordde op een theatrale fluistertoon: ‘Van een goede vriendin van me, ene Lucy.’


  Lucy. Jack kreeg kippenvel. De naam van zijn moeder. Een doodgewone naam. Honderden meisjes, in alle steden in de Bekende Landen luisterden naar die lichte, muzikale klank. Vreemd eigenlijk dat hij de naam al zo lang niet meer had gehoord. Het deed hem naar het verleden verlangen, naar een tijd dat hij zijn hoofd tegen de borst van zijn moeder kon laten rusten en de wereld geen geheimen had, alleen maar beloftes.


  Ze had zo hard gewerkt. Nog steeds kon hij de as ruiken, het grijzige stof op haar gezicht en de brandplekken op haar vingers zien. Ze was asmeid in de keukens geweest, ’s Ochtends de slakken uit de as halen en ’s avonds het vuur opbanken. Het andere personeel kende geen genade, het was altijd:


  ‘Werk eens wat door aan die blaasbalg, Lucy.’


  ‘Lucy, haal eens wat houtblokken van de stapel.’


  ‘Veeg de as uit het haardrooster, Lucy, en als je toch bezig bent, poets het meteen maar eens goed op.’


  Alleen was Lucy niet haar echte naam geweest. Jack wist niet wanneer hij daar precies was achtergekomen; hij was het eigenlijk heel geleidelijk gaan beseffen.


  Zolang hij zich kon herinneren had hij zijn dagen in de keuken doorgebracht. Hij probeerde ‘zo stil als een muis te zijn en zo onopvallend als een broedende kip’, want wanneer hij lastig was werd zijn moeder daarvoor gestraft. Hij drentelde onder een van de grote schraagtafels, vond ergens een appelschil of een stukje wortel om op te knabbelen en ging dan stilletjes zitten kijken wat er allemaal gebeurde. De keuken was een wonderbaarlijke plek; hij rook de kookgeurtjes, hoorde het gerammel van de koperen pannen en het geklaag van het personeel en zag het verleidelijke voedsel aan zijn kinderogen voorbijgaan.


  Uren achtereen had hij zitten dagdromen. Het hakmes van de slager werd de bijl van Borc, het schort van meester Frallit veranderde in de banier van de ridders van Valdis en het krukje bij het vuur, waar zijn moeder zat, werd een troon.


  Wanneer zijn moeder moe werd, hetgeen het laatste jaar voor haar ziekte steeds vaker gebeurde, hielp Jack haar met het vuur. Op een keer, toen ze allebei met hun rug naar de keuken het haardrooster hadden zitten poetsen, had de chefkok geroepen: ‘Lucy, wanneer je daarmee klaar bent kun je het fornuis gaan schoonmaken.’ Zijn moeder keek niet op. De kok riep opnieuw, iets harder nu. ‘Lucy! Het fornuis moet worden schoongemaakt.’ Jack had zijn moeder door elkaar moeten schudden om haar aandacht te trekken.


  Sinds die dag had hij haar beter in de gaten gehouden. Het kwam wel vaker voor dat ze niet op haar naam reageerde. Later, tegen het einde, toen hij ouder was en zij zwakker, had Jack haar ermee geconfronteerd. ‘Wat is je echte naam, moeder? vroeg hij. Hij had met wrede precisie juist voor dit moment gekozen. Ze was te ziek om net te doen alsof ze verbaasd was - daar schaamde hij zich nu wel voor.


  Zij zuchtte en zei: ‘Ik zal niet tegen je liegen, Jack. Lucy is niet mijn echte naam. Het is een naam die mij later pas door iemand is gegeven.’ Hij had geprobeerd haar meer te laten vertellen. Eerst had hij gesmeekt en toen dat niet lukte, was hij boos geworden. Maar ook al was ze nog zo ziek, aan haar wilskracht mankeerde niets en ze had hem niets meer verteld.


  Rovas, met zijn armen vol slachtafval, bracht Jack terug naar het heden. Hij was blij toe - het verleden kende te veel vragen.


  ‘Het probleem met die nieren, Jack, ’ zei hij, ‘is dat ze een beetje… hoe zal ik het zeggen?… een beetje aan de lichte kant zijn.’


  ‘Licht?’


  ‘Er gaan er teveel in een pond, als je begrijpt wat ik bedoel.’ Rovas lachte als een ondeugend kind.


  ‘Dus je bent van plan ze wat zwaarder te maken?’ Jack begon het een beetje te begrijpen.


  Rovas knikte geestdriftig. ‘Je bent een slimme knaap,’ zei hij. ‘Ik zal je vertellen hoe we dat gaan doen.’ De smokkelaar legde een nier op een lege schaal en haalde zijn mes te voorschijn. ‘Eén klein sneetje, hier, vlak boven die pees.’ Hij sneed de nier met chirurgische precisie open en hield de incisie met de punt van zijn mes een beetje open. ‘Geef me die pot daar eens aan, jongen.’ Rovas knikte in de richting van een plank. ‘Voorzichtig, hij is nogal zwaar.’


  Jack tilde de pot van de plank en liet hem bijna vallen. Meester Frallits stenen bakplaten waren zwaar geweest, maar die waren tenminste ook groot. ‘Wat zit hierin?’ vroeg hij.


  ‘Lood, natuurlijk. Letterlijk loodzwaar, maar zo zacht als boter. Haal er maar een stuk uit. Maar niet zo heel erg groot. We willen natuurlijk niet dat het bij iemand in zijn keel blijft zitten.’


  Jack overhandigde Rovas een stukje van het grijze metaal en de man stopte het meteen in de nier. Vervolgens sloot hij de incisie, kneedde de nier weer in zijn oorspronkelijke vorm en gaf hem aan Jack om te voelen. ‘Niet slecht gedaan, al zeg ik het zelf.’


  ‘Hier kan iemand aan doodgaan,’ zei Jack met de nier in zijn hand.


  ‘Aan een hele winter zonder vlees gaan ook mensen dood.’ Rovas haalde zijn schouders op. ‘Je moet toch ergens je brood mee verdienen en bovendien heb je alle kans dat het metaal wordt gevonden voordat de nier de pan ingaat.’ Hij zag Jacks afkeurende blik. ‘Zo is het leven, jochie. Als ik het niet deed, zou iemand anders het wel doen. Halcus heeft sinds het begin van de oorlog tegen de Koninkrijken zware tijden gekend en het ziet ernaar uit dat het alleen maar erger zal worden. Het zal niet lang meer duren voordat Bren aan de andere kant begint op te rukken. Als iemand zoals ik mensen bevoorraadt die anders niet aan voedsel zouden kunnen komen, is het alleen maar eerlijk dat ik er een leuke winst aan overhoud.’


  ‘Hoe bedoel je, dat Bren vanaf de andere kant zal oprukken?’ Jack wilde Rovas niet aanvallen op zijn manier van zakendoen. De man zou toch nooit toegeven dat hij iets verkeerds deed.


  ‘Heb je dat nog niet gehoord? Jouw land gaat een bondgenootschap aan met Bren en als je het mij vraagt brengt dat niet alleen Halcus in de problemen. Annis, Highwall en zelfs Ness - iedereen maakt zich zorgen. De mensen zijn bang dat Bren de Vier Koninkrijken zal gebruiken om de macht in het noorden te grijpen.’ Rovas spuwde peinzend op de vloer. ‘Vanmorgen heb ik nog gehoord dat Highwall hard bezig is een leger in gereedheid te brengen. Dat is tenminste een stad die niet als een angstig konijntje in een hol gaat zitten wachten tot ze aangevallen wordt.’


  Dit was de eerste keer dat Jack iets over een oorlog hoorde. Een bondgenootschap tussen de Koninkrijken en Bren? Er was veel gebeurd sinds hij het kasteel had verlaten. ‘En Kylock gaat trouwen met…’ Jack probeerde zich de naam van de dochter van de hertog te herinneren. ‘Catherine van Bren?’


  Rovas knikte. ‘Het wordt oorlog.’


  Oorlog. Dat was misschien nooit gebeurd als Melli met Kylock was getrouwd, zoals aanvankelijk de bedoeling was geweest. Dan was ze nu ook niet dood geweest. Jack legde de nier terug op de schaal en probeerde het bloed van zijn handen te vegen. De vlek werd wel lichter, maar ging er niet af. Neerkijkend op zijn bebloede handen, kon Jack het gevoel niet onderdrukken dat hij op de een of andere manier verantwoordelijk was voor datgene wat komen ging. Natuurlijk was dat onzin, hield hij zichzelf voor. Hij had in geen enkel opzicht invloed op Melli uitgeoefend; zij had al besloten niet met Kylock te trouwen, voordat zij elkaar hadden leren kennen.


  Zijn schuldgevoel, waarvoor hij geen verklaring had, bracht hem ertoe Rovas aan te vallen. Hij wilde de schuld delen. ‘Je zou juist blij moeten zijn dat het oorlog wordt,’ zei hij woedend. ‘Hoe meer er gevochten gaat worden, hoe meer winst jij maakt.’


  Even dacht Jack dat Rovas hem zou slaan. Al zijn spieren spanden zich en hij had zijn hand al geheven. Hij wist zich echter te bedwingen.


  Jack zag hem zijn uiterste best doen zijn goede humeur weer de overhand te laten krijgen. Nog enigszins moeizaam haalde Rovas zijn schouders op en zei: ‘Schermutselingen aan de grens zijn tot daar aan toe, jongen, maar een echte oorlog is iets van een heel ander kaliber. Ja, er valt geld aan te verdienen, maar de kans is groot dat je al dood bent voordat je het hebt kunnen uitgeven!’ Tegen de tijd dat hij was uitgesproken, was Rovas weer helemaal de oude. Jack vond het jammer; hij had juist behoefte gehad aan een stevige ruzie.


  ‘Hier,’ zei Rovas, Jacks aandacht afleidend door hem de schaal met nieren voor te houden. ‘Vul deze maar voor me. Ik heb vandaag weer oorlog genoeg gehad. Ik ga eten.’ Met die woorden verliet hij de hut en trok de deur achter zich dicht.


  De gedachte aan oorlog had iets in Jack wakker gemaakt. Een bondgenootschap tussen de Koninkrijken en Bren? Waarom was dat nieuws zo belangrijk? En waarom had hij een vechtpartij willen uitlokken met een man die hem zeker zou hebben verslagen? Voor het eerst sinds zijn vertrek uit het kasteel, voelde Jack zich rusteloos. Hij voelde weer het bekende verlangen er vandoor te gaan en alles achter zich te laten. De schaal voelde loodzwaar aan. De stank van de nieren was niet te harden. Hij schoof de schaal weg en deed de deur open.


  De kille avondlucht verkoelde Jacks gezicht. Het bekende verlangen, maar ook de bekende frustratie. Hij had geen plek om naartoe te gaan.


  Rovas’ voetafdrukken beschreven een boog in de sneeuw. Jacks blik volgde het spoor tot waar het eindigde: de ingang van het huisje. De mensen daarbinnen vormden zijn enige connectie met de buitenwereld: Rovas, Magra, Tarissa. Ze waren geen van allen wat ze leken. Magra en Tarissa hadden geheimen. Wat de moeder verbitterd had gemaakt, had de dochter sterk gemaakt. Dan had je Rovas, die zo-even nog bijna de fout had gemaakt hem zijn ware aard te tonen. Ze zagen eruit als een gezin, maar zo voelde het niet.


  Zelfs het woninkje had iets huiselijks: het schijnsel van kaarslicht door de kieren in de luiken, opkringelende rook uit de schoorsteen, de glanzend opgewreven deur die alle gasten welkom moest heten. Hij kon hier niet blijven. Opeens voelde Jack zich heel erg moe. Hij kon zich op dit moment niet voorstellen ooit weer een echt thuis te kennen. Het reizen met Melli had hem doen vergeten hoe eenzaam hij was. Zolang zij bij hem was had hij zich alleen maar bezorgd gemaakt om haar. Het enige wat er toe deed was zorgen dat Melli veilig was en geen kou leed. Nu zij er niet meer was, ging hij weer over allerlei dingen nadenken.


  De afgelopen maanden had hij steeds Bren als eindbestemming voor ogen gehad. Daar was geen speciale reden voor - het had hem gewoon een goed idee geleken om naar het oosten te gaan. Nu hij het nieuws over de oorlog had gehoord, voelde hij meer dan ooit de behoefte om naar Bren te gaan. Maar hij ging niet. Nog niet althans. Hij was er nog niet klaar voor. Hij was nog niet bedreven in het vechten en als hij naar een plek ging waar het oorlog was, kon hij zich daar beter op voorbereiden. En dan was Melli er nog. Jack kon de gedachte niet verdragen om weg te gaan zonder een poging te doen iets goed te maken; haar dood was te belangrijk om zomaar te worden vergeten. Als hij nu wegging, zou dat haar nagedachtenis bezoedelen. Bijna tien jaar geleden, toen zijn moeder overleed, was hij doorgegaan alsof er niets was gebeurd en had nauwelijks de tijd genomen om om haar dood te rouwen. Die vergissing zou hij geen tweede keer maken.


  Jack deed de deur weer dicht en sloot de nacht buiten. Hij zou hier blijven om te leren. Rovas gebruikte hem - de man had kennelijk zijn eigen redenen om de commandant van de Halcus dood te wensen - dus zou hij op zijn beurt Rovas gebruiken. Hij zou alles van de smokkelaar leren wat deze hem te bieden had.


  Jack pakte zijn mes en draaide zich weer om naar de nieren. Opeens had hij medelijden met de Halcus; met lood verzwaard vlees was wel de minste van hun zorgen.


  De hemel boven Bren was bezaaid met sterren. Klokken, gedempt door vocht en duisternis, sloegen middernacht. Olielampen wierpen hun licht op het strijdperk en vonden een bondgenoot in de sneeuw, die hun magere schijnsel weerkaatste.


  De menigte was onrustig. De mensen hadden al te lang moeten wachten. Ze wilden bloed zien. Ze waren gekomen om de goudblonde vreemdeling te zien vechten. Een man die eruit zag als een engel, maar vocht als een duivel. Er deden vele geruchten de ronde: hij was een edelman die uit de gratie was geraakt; hij was een strijder van over de noordelijke bergen; hij was een ridder met een heilige opdracht. De combinatie van mysterie, romantiek en gevaar was onweerstaanbaar voor de inwoners van Bren. Zij waren in groten getale komen opdagen om het onderwerp van al die speculaties met eigen ogen te zien.


  Edellieden, die slokjes namen uit zilveren flacons, stonden schouder aan schouder met kooplieden die uit kroezen dronken en boeren die uit waterzakken slurpten. Er waren zelfs een paar vrouwen aanwezig, hun capuchons ver over hun hoofd getrokken om herkenning te voorkomen en gekleed in wijde mantels om hun vrouwelijke vormen te verbergen.


  Nabber bekeek de menigte. Er viel heel wat te rollen vanavond. Hij was bijdehand genoeg om te weten dat het grote geld niet in de zakken van de edelen te vinden was, maar in de buidels van de kooplieden. De edelen waren berucht om hun gierigheid, terwijl de kooplieden hun geld graag uitgaven. Hoewel hij zich had voorgenomen vanavond niet te werken, vond Nabber de aantrekkingskracht van een makkelijke verdienste moeilijk te weerstaan. Bijna zonder erbij na te denken liep hij her en der zakken te rollen. Een paar zilverstukken hier, een met juwelen bezette dolk daar. De boeren liet hij met rust, want hij zou nooit Swifts woorden vergeten: Alleen de allerlaagste boeven stelen van de armen.


  Toch was hij hier vanavond niet gekomen uit het oogpunt van financieel gewin. Hij was gekomen om een oogje op Tawl te houden. De ridder liet de mensen wachten. Zijn tegenstander, een man die bijna even breed als lang was, gaf uiting aan zijn ongeduld. Hij stond ingevet en wel in de kuil en Tawl was er nog niet.


  Ten slotte klonk er een geroezemoes. De menigte ging uiteen en vanuit hun midden kwam Tawl te voorschijn. Hij liep naar de rand van de kuil en rukte zijn tuniek van zijn lijf. De mensen die het dichtst bij hem stonden slaakten kreten van ontzag toen hij zijn gespierde, maar met littekens overdekte bovenlijf ontblootte. Het deed Nabber zoveel pijn zijn vriend in al zijn vergane glorie voor het publiek te zien staan dat hij het bijna niet kon aanzien.


  ‘In het verleden heb ik mannen vermoord omdat ze me lieten wachten.’ Het was Tawls tegenstander, die vanuit de kuil omhoog stond te schreeuwen in een poging de aandacht weer op zichzelf te vestigen.


  De menigte was blij met deze waarschuwing en keek naar Tawl om te zien wat deze voor verschrikkelijks zou antwoorden. Toen hij echter sprak, moesten zij hun best doen om hem te verstaan.


  ‘Dan denk je wel erg licht over de dood, vriend.’


  De menigte zweeg. Nabber kreeg tranen in zijn ogen. Hij alleen kende de pijn achter Tawls woorden - woorden die eerder een verwijt waren aan zichzelf dan aan zijn tegenstander. Nabber, die nooit iets anders had geambieerd dan een aangenaam leventje, begon iets te begrijpen van de tragedie van een man die er niet in was geslaagd zijn eigen idealen waar te maken.


  Iemand riep: ‘Laat het gevecht beginnen!’ en Tawl sprong in de kuil.


  Het wedden, dat voor de komst van de ridder een matte aangelegenheid was, begon onmiddellijk krankzinnige vormen aan te nemen. Terwijl de twee strijders om elkaar heen draaiden, werden inzetten geroepen en weddenschappen afgesloten. Nabber bekeek Tawls tegenstander eens goed. Hij was een grote man, breed en goed gespierd, zonder een grammetje vet. Hij hoorde iemand vijf goudstukken op hem inzetten. Nabber kon de verleiding niet weerstaan; in zijn ogen kon het gevecht maar op één manier eindigen. Tawl ging winnen.


  ‘Ik neem de weddenschap aan,’ zei hij, niet zonder enig schuldgevoel.


  ‘Akkoord!’ antwoordde de man. Zij wisselden markers uit - stokjes met inkepingen erin - en Nabber liep een eindje verder.


  In de kuil hadden de vechters elkaar inmiddels in een stevige greep. Strak gespannen spieren, volmaakt in evenwicht, streden om de overhand. De punt van Tawls mes bevond zich vlak bij de buik van zijn tegenstander. Nabber voelde een golf van verontwaardiging toen hij het mes van de ander zag. Het was wel een vuistlengte langer dan dat van Tawl. De man hield zich niet aan de spelregels.


  ‘Tien goudstukken op de vreemdeling met de littekens,’ riep hij naar niemand in het bijzonder. Het was zijn manier om Tawl te steunen.


  ‘Maak er twintig van en ik neem de weddenschap aan.’ Het was de stem van een edelman.


  ‘Akkoord.’ Er werden wederom markers uitgewisseld, ditmaal met een beleefde buiging, en Nabber mengde zich weer tussen het publiek.


  Aanvankelijk waren de vechtersbazen aan elkaar gewaagd. Beiden bedienden zich van een heel arsenaal aan ogenschijnlijk moeiteloos uitgevoerde schijnbewegingen en uitvallen. Het gevecht werd allengs spannender. Tawl zag zich gedwongen een slag met zijn onderarm af te weren, waarop het mes van de tegenstander doordrong tot op het bot. In het schijnsel van de lampen welde het bloed glanzend en donker op. De menigte juichte. Nabber, op en top zakenman, maakte onmiddellijk gebruik van de situatie: iedereen dacht nu dat Tawl aan de verliezende hand was.


  ‘Hier inzetten! Twee tegen één op de vreemdeling.’


  Nabber werd overspoeld door mensen die wilden inzetten en verzamelde handenvol markers. Maar toen hij klaar was, was de situatie helaas van kwaad tot erger geworden. Tawls arm bloedde hevig en hing slap langs zijn zij. Hij stond met zijn rug tegen de wand van de kuil, met het mes van zijn tegenstander op zijn keel. De spanning was te snijden en de meeste toeschouwers waren opgehouden met wedden. Nabber voelde zijn knieën knikken.


  ‘Vijf tegen één op de vreemdeling, siste iemand in zijn oor. Het stuitte Nabber tegen de borst om op een moment als dit nog aan wedden te denken. Hij draaide zich om en schopte de man keihard tegen zijn schenen.


  Aangezien hij zich nu snel uit de voeten moest maken zag hij niet wat er vervolgens gebeurde. De toeschouwers raakten buiten zinnen, stampten met hun voeten en schreeuwden hun longen uit hun lijf. Tegen de tijd dat Nabber weer wat dichter bij de kuil kon komen, zag hij dat denbalans weer naar de andere kant was doorgeslagen. Nu drukte Tawl zijn tegenstander tegen de wand van de kuil. Het mes van de man lag op de grond. Tawls mes drukte tegen zijn keel. Er lag een gevaarlijk lege blik in de ogen van de ridder. De mannen probeerden allebei de richting van het mes te beïnvloeden. Het mes bewoog tergend langzaam heen en weer, dicht genoeg bij het lichaam van de tegenstander om hem te verwonden, maar net niet dicht genoeg om schade aan te richten aan spieren en pezen.


  Tawls tegenstander verzamelde al zijn krachten en duwde in één briljante beweging het mes van zijn keel weg. De ridder moest een stap naar achteren doen. Het allerlaatste wat de donkerharige man zag was hoe Tawl op hem af kwam. Eenmaal over het dode punt heen, draaide Tawl naar links en viel zijn tegenstander van opzij aan. In één haal sneed hij de man van maag tot onderbuik open.


  De menigte reageerde geschokt. Het was te snel gegaan. Waar was het vakmanschap? De finesse? Het publiek had even tijd nodig om te besluiten hoe het zou reageren. Nabber was geschrokken van het grove geweld waarvan Tawl zich bediende. Zijn tegenstander lag in zijn eigen bloed en zijn ingewanden puilden uit de wond. Maar Nabber was er nog steeds tot in het diepst van zijn ziel van overtuigd dat hij zijn vriend niet in de steek kon laten. Het was niet Tawl die hij zojuist had zien vechten: het was iemand anders geweest. Hij haalde diep adem en slaakte een kreet:


  ‘Leve de overwinnaar!!!’


  De menigte volgde zijn voorbeeld. De impasse was verbroken en Bren juichte de winnaar toe. Het lawaai was overweldigend en de glinstering van munten oogverblindend. De dode man was al snel bedekt onder een laag zilverstukken. Nabber haalde zijn markers uit zijn tuniek en begon de mensen te zoeken die bij hem in de schuld stonden. In de verte zag hij de edelman, die zich ongezien uit de voeten trachtte te maken. Nabber spuwde vol minachting op de grond. Je moest ook nooit weddenschappen afsluiten met blauw bloed. Hij had beter moeten weten. Mensen van adel waren er berucht om dat ze slechte verliezers waren.


  Hij had juist besloten het er maar bij te laten zitten toen iemand hem op de schouder tikte. Nabber keek niet meteen om; het was vast niet iemand die niet kon wachten om zijn schulden te betalen. Even begon zijn hart sneller te slaan, misschien was het Tawl. Hij draaide zich om. Het was Tawl niet, maar het was wel iemand die hem bekend voorkwam.


  ‘En zo ontmoeten wij elkaar weer, beste vriend,’ zei de vreemdeling.


  ‘Het was een goed gevecht, vond je ook niet?’ Het was de man wiens zakken hij op zijn allereerste dag in Bren had gerold: de brede borst, de lange armen, het glanzend zwarte haar.


  Nabber onderdrukte zijn natuurlijk aandrang om het op een lopen te zetten. De man kon op geen enkele manier bewijzen dat hij het had gedaan. Toen herinnerde hij zich het portretje. Het zat weggestopt tussen zijn riem en zou hem zeker verraden. Ondanks alles wat er in hem omging, bleef hij ogenschijnlijk kalm. ‘Geen slecht gevecht. Hoewel ik in Rorn wel betere heb gezien.’


  ‘Komt je vriend daar ook vandaan?’ De vreemdeling wierp een blik in de richting van de kuil. ‘Uit Rorn?’


  Nabber ging onmiddellijk in de verdediging. ‘Waarom denk je dat hij een vriend van me is?’


  ‘Ik heb gezien hoe je het publiek voor hem bewerkte. Knap werk - de weddenschappen opvoeren en hem uiteindelijk nog uit een lastig parket redden ook.’ De vreemdeling glimlachte en liet zijn witte tanden zien. ‘Slimme truc - een jongen tussen het publiek zetten.’


  ‘Ik ben niemands jongen,’ zei Nabber.


  ‘Ik heb gezien hoe je hem laatst volgde,’ zei de man. ‘Nadat hij die jonge knaap van buiten de stad had verslagen.’


  Nabber besloot van tactiek te veranderen. ‘En wat kan jou dat schelen?’


  De man haalde zijn schouders op en heel even leken alle spieren in zijn lichaam zich te spannen. Opeens begreep Nabber wat voor iemand hij voor zich had: een uitdager.


  ‘Misschien moest ik me eerst maar eens voorstellen,’ zei hij. ‘Ik ben Blayze, de kampioen van de hertog.’


  Onder de indruk, maar vastbesloten om dat niet te tonen, zei Nabber: ‘Zo, zo, moet je dan de hertog niet gaan beschermen, in plaats van maar wat rond te hangen op allerlei straathoeken?’


  De man negeerde de belediging, dat moest Nabber hem nageven. ‘Ik houd de concurrentie graag een beetje in de gaten en jouw blonde vriend is de enige fatsoenlijke prijsvechter die ik de laatste tijd heb gezien.’


  ‘Wat een geluk voor je.’


  Hij haalde opnieuw zijn schouders op. ‘Mij maakt het niets uit, jongeman, ik versla iedereen.’ Hij was vol zelfvertrouwen zonder arrogant over te komen en bovendien was hij, voor een vechtersbaas, aardig welbespraakt.


  ‘Als ik het goed begrijp heb je dus een goede vechtpartij nodig,’ zei Nabber, ‘om wat hogerop te komen.’


  Blayze deed een paar stappen naar achteren. ‘Ik heb geen zin om mijn tijd te verdoen door met een jongen te praten wiens tong een stuk sneller is dan zijn verstand. Dus tenzij je bereid bent om toe te geven dat je de man kent die zojuist het gevecht heeft gewonnen, ga ik er maar weer eens vandoor.’ Hij draaide zich om en liep weg.


  ‘Tawl,’ riep Nabber hem achterna. ‘Zijn naam is Tawl en hij komt uit de Laaglanden.’ Vriendschap was heel belangrijk, maar op een avond als deze, waarop het zilvergeld meer licht gaf dan de lampen, was het moeilijk te geloven dat er dingen bestonden die belangrijker waren dan geld en het verdienen daarvan. En waarom zou hij Blayze Tawls naam niet vertellen?


  De man liep gewoon door. ‘Regel maar een ontmoeting. Over twee dagen, tegen zonsondergang bij de drie gouden fonteinen.’ Hij draaide zich niet eens om om te zien of Nabber hem had gehoord, maar verdween tussen de menigte. Een paar seconden later zag Nabber hem aan de overkant van de straat lopen. Hij werd vergezeld door een kleine gestalte in een lange mantel en met een capuchon over het hoofd.


  Nabber haalde al zijn markers te voorschijn en brak ze doormidden. Hij kon de eigenaars nu toch niet meer achterhalen. En hoe hij Tawl moest vinden wist hij ook niet. De ridder had de kuil verlaten. En zelfs als hij Tawl zou vinden, zou de ridder nooit instemmen met een ontmoeting die hij voor hem had geregeld. Waarschijnlijk was dat maar beter ook. Blayze zag eruit als een man die niet gewend was te verliezen; een compleet stel voortanden en een rechte neus waren dingen die je niet vaak zag bij prijsvechters. En dat lichaam! Nabber floot waarderend. Meer spieren dan een scheepslading zeebonken. Tawl zou geen enkele kans maken.


  Of toch wel? Nabber begon in de richting van de Bordelenstraat te lopen. Tawl had een uniek talent dat eerder voortkwam uit woede dan uit spierkracht, dus misschien stond de uitslag toch niet helemaal vast. Eén ding stond echter wel vast en dat was dat hier geld te verdienen viel. En veel ook. De kampioen van de hertog tegen de laatste sensatie uit Bren - Nabber hoorde de munten al in de kuil vallen. Dit was het soort zaakje waarvan Swift zijn hele leven had gedroomd - en het werd hem zomaar in de schoot geworpen!


  Terwijl Nabber door de straten liep voelde hij opeens iets vreemds. Het leek op buikpijn, maar dan hoger en dieper en het vormde een strakke band om zijn borst. Aanvankelijk probeerde hij het gevoel te negeren en concentreerde hij zich op de vraag hoe hij Tawl zover kon krijgen om Blayze te willen ontmoeten. Maar de pijn ging niet weg. Het akelige gevoel knaagde en zeurde en gunde hem geen rust. Ondanks zijn pogingen het af te doen als een ongewoon hevig geval van indigestie, wist Nabber diep in zijn hart eigenlijk ook wel dat het schuldgevoel was.


  Melli zweefde door de wazige wolken tussen waken en slapen. Een piepklein, nog helder deel van haar hersenen fluisterde haar in dat ze het beste kon blijven slapen. Een ander, nog actief deel van haar maag bezwóér haar dat dat zo was.


  Goedkope Halcuswijn en exotische zuidelijke likeuren gingen niet samen. Ze betaalde al de hele dag de prijs voor dat samengaan. En het feit dat ze over een hobbelige weg reed, in een woonwagen die kennelijk nog uit de tijd vóór Borc stamde, maakte het er ook al niet veel beter op. Ze voelde zich doodziek en diep ongelukkig.


  Haar hersenen luisterden niet naar haar maag en maakten zich op om wakker te worden. Ze had haar ogen nog niet open gedaan, maar wist toch dat het al laat was. Het licht dat door haar gesloten oogleden scheen was zacht en warm: kaarslicht, en in haar dromen hoorde ze al enige tijd de geluiden van uilen en wolven. De geur van amandelen en wierook was sterker dan ooit en opeens, nogal laat, drong het tot haar door dat de wagen niet langer bewoog.


  Ze hoorde de deur opengaan en voelde een koude windvlaag. Fiscels stem zei: ‘Alysha, ik wil je even onder vier ogen spreken.’ Melli hield haar ogen gesloten en bleef doodstil liggen.


  ‘Lorra.’ Dat was Alysha’s diepe, verleidelijke stem. ‘Ga even naar buiten.’


  ‘Maar het is koud en donker. Ik sliep al bijna…’


  ‘Doe wat ik zeg,’ viel Alysha het jonge meisje in de rede. ‘Anders laat ik je de hele nacht buiten staan.’


  ‘Dat zou je niet durven.’


  Alysha lachte. ‘Zo geweldig ben je niet, Lorra. Jouw vlees levert dood even veel op als levend.’


  Melli deed haar best om niet te huiveren, maar de kille woorden van de vrouw waren te veel voor haar. Het geluid van de dichtslaande deur verraadde dat haar woorden hun uitwerking niet hadden gemist. Lorra had kennelijk besloten het er niet op te wagen.


  Fiscel zei op zachte toon: ‘Maakt het nieuwe meisje het goed?’


  Het geruis van zijde suggereerde dat zij haar schouders ophaalde. ‘Ze overleeft het wel. Haar maag reageert wat heftig op de kruiden in de nais, dat is alles.’


  ‘Weet je zeker dat ze slaapt?’


  ‘Ze heeft zich de hele dag nog niet verroerd.’


  ‘Mooi,’ zei Fiscel. ‘We moeten het even hebben over wat je gisteravond hebt gezien.’


  Opeens realiseerde Melli zich wat de druk in haar onderbuik betekende: ze moest heel nodig naar het toilet. Wanhopig probeerde ze haar lichaam langzaam tot een balletje te krullen.


  De twee mensen begonnen nog zachter te praten. Alysha was aan het woord. ‘Ze betekent niks dan ellende. Alleen het feit dat wij in haar gezelschap reizen zal ons al ongeluk brengen.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker? En hoe weet ik dat het niet de verzinsels van een dronken vrouw zijn die je uitkraamt?’


  ‘Omdat je wel beter weet, Fiscel,’ siste Alysha. ‘Vorige winter heb ik je het leven gered door je te waarschuwen wanneer het zou gaan stormen. Als je mijn waarschuwing dit keer in de wind slaat zijn de gevolgen voor jouw rekening.’ Het gerinkel van glazen werd gevolgd door het inschenken van een drank. Het geluid was een ware marteling voor Melli’s blaas. ‘Wat stel je dan voor?’


  ‘Ik stel voor dat we haar zo snel mogelijk van de hand doen, omdat we anders het slachtoffer van haar lotsbestemming worden.’


  ‘Maar ik was van plan haar mee te nemen over de drooglanden,’ zei Fiscel. ‘Een vrouw als zij brengt in Hanatta een vermogen op.’


  ‘Hanatta ligt maanden reizen hiervandaan. Ik zou haar het liefst kwijt zijn voordat de maan weer gaat afnemen.’


  Waarom was ze zo gevaarlijk? Melli dacht terug aan de vorige avond. Ze hadden gedronken, een beetje gegeten, nog meer gedronken en toen - Melli’s lichaam verstijfde onder de dunne wollen deken - toen was ze onderzocht. Ze werd overspoeld door een golf van misselijkheid. Ze slikte heftig om te voorkomen dat de gal in haar mond kwam. Die vieze vrouw had iets met haar gedaan, iets smerigs en afschuwelijks. Haar ogen prikten en ze moest ze een heel klein beetje opendoen om de tranen eruit te laten. In die halve seconde zag ze een glimp van Fiscel en Alysha; ze werden vervormd door het zoute traanvocht en zagen eruit als monsters. Melli, die altijd trots was geweest op haar onverschrokkenheid, voelde zich opeens heel eenzaam en bang.


  Haar mes, dat de afgelopen dagen haar belangrijkste troost was geweest, leek opeens een nutteloos speeltje. Ze voelde nog steeds het koele metaal tegen haar zij. Borc mocht weten hoe ze erin was geslaagd het bij zich te houden nadat gisteren haar jurk aan flarden was gesneden. Maar het deed er niet meer toe. Deze twee mensen, die daar doodkalm haar lot zaten te bespreken, net zoals haar vader waarschijnlijk haar verloving met Kylock had zitten regelen, hadden haar volledig in hun macht. En aan dat soort macht kon een mes niets veranderen.


  Maar als ze het goed begreep, beschikte ze over nog een wapen. Ze waren bang van haar. Tijdens het onderzoek moest Alysha iets hebben ontdekt en Melli kon zich niet voorstellen dat het platjes waren.


  ‘We trekken morgen door Highwall. Daar ken je genoeg mensen.’ Dat was Alysha weer.


  ‘Nee,’ zei Fiscel. ‘Te dicht bij de plek van de oorspronkelijke transactie. Als de commandant het op de een of andere manier te horen zou krijgen, heb je kans dat hij onze vrijgeleide om door Halcus te reizen weer intrekt.’ Ze hoorde een vaag geruis toen Fiscel ging verzitten. ‘Als je dan zo graag van haar af wilt, moet het in Bren gebeuren. Als het weer goed blijft, kunnen we daar binnen een week zijn.’


  ‘Dezelfde afnemer als de vorige keer?’


  ‘Ja. Hij zal me een goede prijs geven, maar onze vriend in Hanatta zou het dubbele voor haar betalen.’


  ‘Als we Hanatta ooit bereiken.’ Alysha’s stem klonk opeens harder. ‘Waar ik vandaan kom noemen we mensen als zij dieven. Hun lotsbestemming is zo sterk dat anderen ongemerkt voor hen buigen en doen wat ze willen. En wat ze daarmee niet bereiken stelen ze gewoon.’


  Melli wist niet wat ze hoorde. Wat was er zo gevaarlijk aan haar? Opeens moest ze aan Jack denken. Ze herinnerde zich de dag in het huis van de varkensboerin, toen zij een glimp van de toekomst had opgevangen. Jacks toekomst. Als Alysha daar iets van had gezien, dan was het Jacks lotsbestemming die zij zag, niet de hare. Of hield ze zichzelf nu voor de gek? Melli probeerde zich zoveel mogelijk van het visioen te herinneren. Zij had er ook een rol in gespeeld, aan zijn zijde!


  Ze snapte er niets meer van. Lotsbestemming, visioenen, tovenarij: het was allemaal te gek voor woorden. Haar vader had het bestaan van dat soort dingen zijn leven lang ontkend. Daarom hield ze zoveel van hem. Vreemd eigenlijk dat ze er vroeger, voordat ze Jack kende, net zo over had gedacht.


  Melli richtte haar aandacht weer op de twee mensen die zaten te beslissen wat er met haar zou gebeuren.


  ‘We gaan dus naar Bren,’ zei Fiscel. ‘Dan schaf ik daar wel een vervangster voor haar aan.’


  ‘Zoals je wilt.’


  Ze hoorde opnieuw het zachte ruisen van zijde en vervolgens werd het even donker toen er iemand voor de kaars langs liep. Ze hoorde een eigenaardig slurpend geluid, gevolgd door het plotselinge inhouden van adem. Melli nam het risico om heel even haar ogen open te doen. Alysha had haar bovenlichaam ontbloot en Fiscel kuste haar borsten. De donkere vrouw leek immuun voor zijn strelingen en stond met kaarsrechte rug voor zich uit te staren. Melli deed haar ogen weer dicht. Ze had genoeg gezien.


  Ze wist niet hoe lang ze klaarwakker had liggen luisteren naar de kleine, pathetische geluidjes die Fiscel maakte tijdens het bedrijven van de liefde. Maar toen het voorbij was en Lorra weer in de wagen terugkeerde, had ze het gevoel nog nooit zo dankbaar te zijn geweest voor stilte.


  8


  VOOR DE DERDE KEER binnen een uur vervloekte Maybor zijn korset. Zijn dode paard vervloekte hij ook. Hij dacht even na en vervloekte vervolgens Baralis ook.


  Ze naderden Bren. De stadsmuren glansden als staal. In hun schaduwen wachtte de reden voor Maybors slechte humeur: de delegatie die hen kwam verwelkomen. Over enkele minuten zouden zij elkaar ontmoeten. Cruciale minuten waarin belangrijke mensen hun oordeel zouden vellen. En hier zat hij dan, op een paard dat het zijne niet was, met een opgevouwen deken onder zijn zadel om zijn achterwerk te beschermen, gekleed in dezelfde mantel die hij al een week had gedragen!


  Baralis, mocht Borc hem laten rotten in de hel, had de koffer met zijn prachtige hermelijnen mantel vernietigd, toen hij Crope uit de lawine had bevrijd. Wat was nu één dode dienaar vergeleken met het verlies van zo’n mooie mantel? Gelukkig was de rest van zijn nieuwe en haastig gemaakt garderobe nog intact en een man had ten slotte alleen maar een mantel nodig wanneer hij zich in de koude buitenlucht waagde.


  Maybor voerde zijn paard naar de voorhoede; niemand mocht eraan twijfelen dat hij de aanvoerder van dit gezelschap was. Er klonk hoorngeschal en de delegatie uit Bren kwam naar voren om hem te verwelkomen.


  ‘Wij heten u welkom op deze prachtige dag, lord Maybor,’ zei de heraut. ‘Uw aanwezigheid is een eer voor onze stad.’


  ‘Ik ben bijzonder vereerd om hier te mogen zijn,’ antwoordde Maybor, aangenaam verrast dat zij wisten wie hij was.


  ‘Wij zouden gaarne het voorrecht genieten u naar het paleis te mogen begeleiden, waar de hertog reeds op u wacht.’


  ‘Het zal mij een genoegen zijn u te volgen.’ Maybor neeg minzaam zijn hoofd, nam plaats in de voorhoede van de delegatie en reed Bren binnen.


  Het overtrof zijn stoutste verwachtingen. De omvang van de stad was ronduit overweldigend; vergeleken bij Bren was Harvell maar een gehucht. De straten waren geplaveid met koppelstenen en keien. De hoge gebouwen stonden dicht op elkaar en de straten waren bevolkt met duizenden mensen. Het gezelschap werd omringd door soldaten, die de menigte op afstand hielden. Zij hadden hun zwaarden niet in de schede, maar tussen hun gordel gestoken. Kennelijk was de hertog iemand die de waarde van een stilzwijgende dreiging kende.


  Het geluid van juichende mensen klonk Maybor als muziek in de oren. Persoonlijk had hij dit huwelijk niet gewild, maar hij zag wel dat het iets heel bijzonders was en was vastbesloten er zijn voordeel mee te doen. Hij wuifde naar de omstanders en zij reageerden enthousiast door te juichen en met banieren te zwaaien. Op veel van deze banieren was een gezicht afgebeeld en het duurde even voor Maybor begreep dat het knappe, lachende gezicht Kylock moest voorstellen. Knap was de nieuwe koning wel, maar Maybor kon zich niet herinneren hem ooit te hebben zien lachen.


  Voordat hij het wist naderden zij de paleispoorten. De saaie bruin- en grijstinten van de toeschouwers maakten plaats voor het diepblauw van de erewacht. De poorten zwaaiden open en Maybor keek op naar de granieten vesting die het paleis van de hertog vormde. Hij hield zijn adem in; geen verstandige zet, want zijn nog steeds kwetsbare longen waren niet gewend aan zoveel geweld en namen wraak door zich heftig samen te trekken.


  Gevangen tussen het ontzag dat het paleis hem inboezemde en het onderdrukken van een geweldige hoestaanval, stond Maybor opeens oog in oog met de hertog. Garon van Bren droeg het blauw van zijn soldaten en hetzelfde glimmende zwaard aan zijn gordel. Hij was lang en pezig als een strijder en zijn meest indrukwekkende uiterlijke kenmerk was zijn haviksneus. De hertog manoeuvreerde zijn paard naast dat van Maybor en stak zijn hand naar hem uit. De twee mannen schudden elkaar op militaire wijze de hand en trachtten beiden een zo krachtig mogelijke greep te laten voelen. Het plein was afgeladen met mensen en iedereen, van edelman tot staljongen, zweeg, nieuwsgierig naar wat de twee tegen elkaar zouden zeggen.


  ‘Ik heet je hartelijk welkom, goede vriend,’ zei de hertog.


  Maybor was zich ervan bewust dat alle ogen nu op hem waren gericht. Hij zocht naar precies de juiste woorden om indruk te maken op het hof van Bren. ‘Namens zijne koninklijke hoogheid, koning Kylock van de Vier Koninkrijken,’ zei hij, ‘is het mij een grote eer uw gastvrijheid te aanvaarden.’


  De idioot, dacht Baralis, toen er een nerveus geroezemoes opging. Dit was niet het aangewezen moment om Bren te laten weten dat de oude koning dood was.


  Het gezicht van de hertog verbleekte zichtbaar. Er stond geen mens op het plein die het niet zag. Baralis kende de hertog goed; hij was er de man niet naar om in het openbaar zijn gevoelens te tonen en het feit dat hij wit was weggetrokken zei meer dan een aanval van moordzuchtige razernij. Hiervoor zou Maybor sterven!


  Nog voordat ze aan de feestdis zaten zou het nieuws al als een lopend vuurtje door de stad gaan. Kylock is nu koning, zouden ze zeggen, en de hertog schrok zich een ongeluk toen hij het hoorde.


  Baralis voerde zijn paard naar voren. Iedereen keek naar hem. Maybor wierp hem een blik vol haat toe - de man had geen enkel gevoel voor discretie. De hertog groette hem met een bijna onzichtbaar hoofdknikje. Toen hij sprak klonk zijn stem ijzig.


  ‘Lord Baralis, misschien kunt u mij vertellen wanneer koning Lesketh is overleden.’


  Baralis keek in de berekenende ogen van een havik. ‘De koning is twee weken na ons vertrek uit Harvell vredig in zijn slaap gestorven, uwe excellentie. Men heeft onmiddellijk een ijlbode achter ons aan gestuurd om ons van het nieuws op de hoogte te stellen.’


  ‘Zijne hoogheid heeft mij dringend verzocht u mede te delen dat hij nog steeds gaarne bereid is het huwelijk doorgang te laten vinden.’ Dat was Maybor weer, die niet van plan was zich buiten spel te laten zetten.


  De Havik van Bren - want zo stond hij bekend bij zijn vijanden - negeerde Maybors woorden. Hij hief een gehandschoende hand, draaide zijn paard om en reed in de richting van het paleis. Zijn gevolg reed achter hem aan naar de binnenplaats. Baralis en Maybor werden meegevoerd door de menigte.


  De hertog was niet blij met het feit dat hij het nieuws van Leskeths dood gelijktijdig met de stalknechten te horen had gekregen. Het had anders moeten gebeuren. De hertog had het nieuws in alle beslotenheid moeten horen, zodat hij zelf had kunnen beslissen hoe en wanneer hij het zijn volk zou vertellen.


  Baralis wreef in zijn pijnlijke handen. Misschien kwam er nog wel iets goeds voort uit Maybors ondoordachte gedrag. De hertog was een trots man en liet het er beslist niet bij zitten als iemand hem voor gek zette. Baralis zocht tussen de menigte naar de gestalte van de hertog. Hij was afgestegen en stond zijn stalmeester te instrueren. Toen hij klaar was glipte hij weg via een kleine zijdeur. Zonder een seconde te verliezen, liet Baralis zich van zijn paard glijden en volgde hem.


  Dit was het oude gedeelte van het paleis. Aan de vochtige stenen kon je de ouderdom aflezen. Eeuwen geleden was het een fort geweest, daarna een kasteel en nog later een machtige citadel. Baralis bewonderde het vakmanschap van de ambachtslieden; zij hadden een magnifieke vermomming gecreëerd. Het gebouw zag eruit als een prachtig paleis, maar in werkelijkheid was het een onneembare vesting.


  De hele stad was omringd door muren. Net als bij een boom gaf elke afzonderlijke ring een groei aan en elke volgende hertog had de fortificaties op duizend verschillende manieren versterkt en verbeterd. Het zou bijzonder dom zijn de verdedigingswerken van de stad Bren te onderschatten.


  Baralis raakte de stenen muur aan; het was bijna een streling.


  ‘Zie ik daar een spoor van bezitterigheid in uw aanraking, lord Baralis?’ Het was de hertog en zijn stem klonk kil en zonder enige humor.


  ‘Nee,’ zei Baralis, zich naar hem omdraaiend. ‘Het is pure bewondering.’


  ‘Dan moet ik mij dus gevleid voelen,’ zei de hertog, ‘in plaats van bedreigd.’


  Hij was snel, veel te snel. Baralis zocht naar een manier om het gesprek weg te sturen van dit gevaarlijke en fundamentele onderwerp. ‘Ik kom u mijn verontschuldigingen aanbieden voor het indiscrete gedrag van lord Maybor.’


  ‘Verontschuldigingen interesseren mij niet, lord Baralis. Heeft Kylock al enige actie ondernomen tegen de Halcus?’


  De Havik ging recht op zijn doel af. Hij dacht nu al aan het effect van Kylocks koningschap op zijn noorderburen. Baralis was blij dat zij alleen waren; nu kon niemand zijn leugen weerspreken. ‘Kylock houdt zich niet bezig met onbeduidende schermutselingen aan de grens. Hij heeft meer aandacht voor wat er aan het hof gebeurt.’


  De hertog leek niet overtuigd. ‘Wij verkeerden in de overtuiging dat we een prins zouden krijgen.’


  ‘En hoe lang had u verwacht dat hij die titel zou behouden? Het was geen geheim dat Lesketh meer aan een bed had dan aan een kroon.’


  ‘Ik had verwacht dat Kylock in elk geval tot na de huwelijksvoltrekking een prins zou blijven.’ De hertog deed een stap naar voren en zijn gezicht kwam te voorschijn uit de schaduwen. ‘Laten we vooral duidelijk zijn, lord Baralis. Het noorden maakt zich toch al ongerust over deze verbintenis. Dat Kylock nu koning is, is slecht nieuws. Dat Kylock oorlog zou voeren is een regelrechte bedreiging.’


  ‘Volgens mij bent u zelf ook niet bepaald een vredestichter.’


  ‘Wat we in Bren doen zijn mijn zaken, niet de uwe,’ zei de hertog.


  ‘Zelfs wanneer het direct van invloed is op iedereen in het zuidoosten?’ Baralis liet zich niet zo gemakkelijk het zwijgen opleggen. ‘Tyren heeft geluk gehad in Bren een bondgenoot te vinden, want verder ontbreekt het hem geheel aan vrienden.’


  ‘De ridders worden vervolgd. Bren wil een toevluchtsoord voor hen zijn.’


  ‘Vertelt u mij eens, uwe excellentie,’ zei Baralis, ‘sinds wanneer is het gebruik maken van een toevluchtsoord hetzelfde als aan Brens zijde in het slagveld treden?’


  Er verscheen een harde blik op het gezicht van de hertog. Zijn lippen en wangen hadden niets zachts. ‘Het staat Tyren vrij om te doen en te laten wat hij wil. Niemand dwingt hem ertoe zich aan mijn zijde te scharen.’


  ‘Dat is dan een nuttige vriendschap. U zorgt ervoor dat niemand zich in hun handel mengt en zij helpen u uw oorlogen te financieren en uit te vechten.’ De hertog wilde iets zeggen, maar Baralis hief een waarschuwende hand op en hij bedacht zich. ‘U hoeft tegen mij niet te beginnen over de bezorgdheid van uw noorderburen, uwe excellentie, want u weet heel goed dat het Bren is waarvoor zij bang zijn, niet de Koninkrijken.’


  De hand van de hertog sloot zich om het gevest van zijn zwaard. Edelstenen glinsterden tussen zijn vingers. ‘Lord Baralis,’ zei hij, ‘ik waarschuw u maar één keer en ik raad u aan om goed te luisteren. Maak nooit de vergissing mij uit te dagen. In Harvell bent u misschien een machtig man, maar hier in Bren is mijn wil wet. Ik kan u nu al vertellen dat dit huwelijk alleen doorgang zal vinden als ik het wil. En ik zal mij op geen enkele manier laten beïnvloeden door een tweederangs edelman van een hof waar al jaren niets meer gebeurt.’ Hierop draaide de hertog zich om en liep weg, het aan Baralis overlatend zijn woorden tot zich door te laten dringen.


  Tavalisk zat wat met zijn fluit te spelen. Hij voelde zich te zwak om te blazen. Vier dagen minder eten deed hem bijna de das om! Honger maakte hem vals en gemeen. Hij had vanmiddag al een geschikte straf voor zijn lijfartsen zitten bedenken, een nieuwe martelmethode voor alle ridders in zijn kerkers en een manier om alle musici een boete op te leggen. Deze uitbarsting van genialiteit had hem alleen maar hongeriger gemaakt en nu kon de aartsbisschop aan niets anders meer denken dan aan zijn volgende maaltijd.


  Zijn enige troost lag vlak naast hem: het Boek der Woorden van Marod. Als hij ooit een goede reden nodig had om zo lang mogelijk te leven, hoefde hij alleen maar naar het boek te kijken. Het was zo goed als zeker dat er oorlog zou uitbreken in de Bekende Landen en volgens Marod zou hij, Tavalisk, een sleutelrol vervullen in de afloop ervan. De aartsbisschop was niet van plan om dood te gaan voordat hij zijn rol helemaal had uitgespeeld.


  Met die gedachte trok hij aan het bellenkoord. De artsen hadden het bij het verkeerde eind: het overslaan van een maaltijd zou hem sneller de kop kosten dan duizend feestmaaltijden.


  Jammer genoeg kwam zijn persoonlijke dienaar op het belletje af. ‘Gamil, ik belde in de hoop gevoed te worden in plaats van verveeld.’


  ‘Ik dacht dat de artsen u op een dieet van brood en muziek hadden gezet, uwe eminentie.’


  ‘Met de muziek die ik de afgelopen week heb gehoord kan ik de rest van mijn leven wel toe. Ik zweer je dat ik elke muzikant in Rorn laat afranselen en ophangen.’ Tavalisk glimlachte liefjes. ‘Bespeel jij een instrument, Gamil?’


  ‘Helaas, uwe eminentie, ik heb geen enkel talent op muzikaal gebied.’ ‘Je moet me toch eens een keer vertellen op welk gebied je talenten dan wel liggen. Persoonlijk heb ik nog geen bijzonder talent bij je weten te ontdekken, afgezien dan van een buitengewoon goed ontwikkeld vermogen om mij te ergeren.’ De aartsbisschop gaf zijn kat een mep met de fluit. Het dier blies bevredigend. Muziek was dus toch nog ergens goed voor. ‘Nu je er toch bent, Gamil, kun je me meteen vertellen wat je de laatste tijd te weten bent gekomen.’


  ‘De spion is opgepakt, uwe eminentie. Ik heb de vrijheid genomen hem te ondervragen…’


  ‘Je hebt de vrijheid genomen!’ viel Tavalisk hem in de rede, boos dat hij een goede marteling was misgelopen. ‘Je wilt zeggen dat je iemand hebt laten ondervragen zonder eerst met mij te overleggen?’


  ‘Ik dacht dat uwe eminentie blij zou zijn met mijn initiatief.’


  ‘Als ik iemand met initiatief had gewild, Gamil, dan was je hier nooit aangenomen.’ Tavalisks pink zat klem in een van de luchtgaatjes van de fluit. Omdat hem dit niet het moment leek zich in zo’n onwaardige situatie aan Gamil te tonen, stak hij zijn hand met de fluit snel onder zijn gewaad. ‘Nog één zo’n vergissing en ik zal mij gedwongen zien het initiatief te nemen je te ontslaan. Ga verder.’


  Gamils gezicht was een toonbeeld van nauwelijks verholen boosaardigheid. ‘De Oude Man heeft twee van zijn handlangers naar Bren gezonden. Zij hebben de stad twee weken geleden verlaten.’


  ‘Hmmm. Dan wordt Bevlins dood binnenkort gewroken. De Oude Man is er ongetwijfeld op uit de ridder te doden.’ Tavalisk probeerde uit alle macht zijn pink uit het gaatje te trekken. ‘Heeft onze voormalige spion nog enig berouw getoond voor zijn verraad?’


  ‘Vlak voordat op de pijnbank zijn linkerarm uit de kom werd getrokken, heeft hij inderdaad enige mate van spijt getoond.’


  ‘Dat is prettig om te horen, Gamil. Ik moet je complimenteren voor het effectief toepassen van bepaalde martelmethodes.’ Tavalisk was bang dat hij zijn dienaar iets te hard had aangepakt en probeerde zijn dreigementen wat af te zwakken. ‘Verder nog iets?’


  ‘De ridders van Valdis worden steeds brutaler, uwe eminentie. Sinds zij de steun van Bren hebben, hebben zij ons alleen nog maar problemen bezorgd. De geruchten dat zij alle vrachtladingen die vanuit Rorn naar het noorden worden vervoerd in beslag nemen, berusten inderdaad op waarheid. Even voorbij Ness zijn onlangs nog tien ladingen gezouten vis en zeventig rollen van de fijnste zijde ontvreemd.’


  Het deed Tavalisk genoegen dit te horen. Nu kon hij eindelijk actie ondernemen tegen Tyren en zijn kornuiten. En hij was net in de juiste stemming om de strijd aan te binden. ‘Stuur brieven naar Toolay, Marls en Camlee en vraag hen elk vijfhonderd soldaten te sturen om het veilige vervoer van vrachtladingen te garanderen. Schrijf maar dat Rorn een gelijk aantal zal bijdragen.’ De aartsbisschop dacht even na. ‘De vijfhonderd van Rorn zullen opdracht krijgen elke ridder die zij tegenkomen te doden - zelfs degenen die zich niet inlaten met het confisqueren van goederen.’


  ‘Maar uwe eminentie, de anderen zullen nooit instemmen met het patrouilleren langs de handelsroutes als Rorn bezig is een persoonlijke vendetta uit te vechten.’


  ‘De anderen zullen niets van die opdracht weten totdat het te laat is. Wanneer een van onze mannen op neutraal terrein een ridder om zeep helpt, zal men niet denken dat hij dat alleen voor Rorn doet.’


  ‘Zodat de andere zuidelijke machten eveneens schuldig lijken.’


  ‘Precies, Gamil! Toolay en Marls kunnen zich de moeite besparen; hoe heftiger ze het zullen ontkennen, des te schuldiger zullen ze lijken. En er zal trouwens niet veel tijd zijn om elkaar de schuld te geven, want dit soort dingen escaleert altijd heel snel.’ De aartsbisschop slaakte een gekwelde zucht.


  ‘Uwe eminentie is zo sluw als een vos!’


  ‘Dank je, Gamil.’ In zijn opwinding, had Tavalisk zijn vinger nog dieper in het gaatje gestoken. Onder de plooien van zijn gewaad deed hij wanhopige pogingen zijn pink los te trekken. ‘Het spreekt vanzelf dat deze kwestie uiterst diplomatiek dient te worden aangepakt.’


  Gamil keek naar de schoot van de aartsbisschop. Even verscheen er een verbaasde blik op zijn gezicht en toen zei hij: ‘Maar natuurlijk.’


  ‘Ik ben niet van plan het zuiden in een oorlog te betrekken die in alle opzichten een noordelijke aangelegenheid is,’ zei Tavalisk. ‘Nee. Laten ze het in het noorden zelf maar uitvechten. Ik zoek alleen een manier om de zaken op de spits te drijven. Als alles goed gaat, zullen onze zuidelijke vrienden maar al te graag akkoord gaan met elk plan om de ridders bij hen vandaan te houden.’


  ‘Uwe eminentie speelt een gevaarlijk spel.’


  ‘Dat is het enige soort spel dat de moeite van het spelen waard is, Gamil.’


  Tavalisk stuurde zijn dienaar weg. Hij was zo vol van zijn politieke plannetjes dat hij er niet aan dacht hem de gebruikelijke vernederende taak op te leggen. Toen de deur dicht was, richtte de aartsbisschop zijn aandacht geheel op de fluit. Beseffend dat hij zijn vinger er met trekken nooit uit zou krijgen, sloeg hij het instrument op de tafel kapot. Het hout scheurde en toen hij zijn pink eruit haalde bezeerde hij zich aan de splinters. Tavalisk haalde zijn schouders op, bracht zijn pink naar zijn mond en begon aan het bloedende topje te zuigen. Daarmee redde hij het wel weer even tot de volgende maaltijd.


  Negenenveertig, vijftig, klaar. Jack rechtte zijn rug en zijn wervels kraakten; hij had veel te lang voorover gebogen gestaan naar hun zin. Zes messen, stuk voor stuk vijftig keer over de wetsteen gehaald. Hij testte de scherpte van het laatste lemmet door er een enkele haar mee te splijten. Hij had prima werk geleverd.


  Rovas had erop gestaan dat hij zou leren zijn uitgebreide wapenarsenaal te onderhouden. Jack had het grootste deel van de dag dan ook doorgebracht met het omwikkelen van leren knotsen, het invetten van zwaarden, het spannen van bogen en het roestvrij schuren van speerpunten. Hij vond het prettig om eenvoudige karweitjes te doen, vooral nu hij, anders dan indertijd op het kasteel, gewoon weg kon lopen als hij daar zin in had. Het was een fijn gevoel zijn spieren te gebruiken, te zweten, spierpijn te krijgen en niet te hoeven nadenken.


  Jack veegde het haar van zijn voorhoofd. Het was veel te lang. Als Frallit het zou zien zou hij onmiddellijk zijn mes pakken. Jack stond, met het mes in zijn hand, even te twijfelen of hij het er maar gewoon af zou snijden. Het was dik en woest en de winterzon had voor blonde plukken in het bruine haar gezorgd. In plaats van zijn haar, sneed Jack echter een reep leer af en gebruikte die om zijn haardos bij elkaar te binden. Hij hoefde zich ten slotte niet langer aan iemands regels te houden.


  Blij met deze kleine daad van onafhankelijkheid, liep hij terug naar het huis. Vreemd dat hij nog maar twee dagen geleden een overweldigend verlangen had gevoeld om weg te gaan. Hij begreep nog steeds niet goed waarom. Wat had hij in Bren te zoeken? Hij kon het nog voelen; net als op kasteel Harvell, waar hij nachten achtereen wakker had gelegen, hunkerend naar avontuur en een doel in zijn leven, terwijl dat verlangen tegen de ochtend altijd weer was verdwenen.


  Het was heerlijk warm in het huisje. Het vuur brandde en wierp een gezellige gloed op het interieur. Magra zat in een grote stoel te naaien, terwijl Tarissa in de stoofpot stond te roeren. Opeens voelde Jack een diepe jaloezie op Rovas. Die kwam elke avond thuis naar dit tafereeltje: twee vrouwen die op hem zaten te wachten, houtblokken op het vuur en een warme maaltijd erboven.


  Rovas zelf was druk bezig met een van zijn meer dubieuze praktijken. Hij blies lucht in schapenbouten. Door de pezen op te blazen leek het vlees vetter en sappiger dan het in werkelijkheid was. Jack was blij toe dat de smokkelaar-oplichter hem niet had gevraagd dat karweitje op te knappen.


  Magra begon de tafel te dekken: knapperig brood, gebraden kippen, gevuld met appel en hazelnoot, stoofpot van konijn en knollen gesmoord in cider. Het enige waar een smokkelaar altijd zeker van kon zijn was een stevige maaltijd op tafel. Ze gingen zitten en pakten hun messen. Net als in de meeste huishoudens op het platteland werd er tijdens de maaltijd niet gesproken.


  Jack was er nog steeds niet achter wat deze drie mensen met elkaar verbond. Eerst had hij gedacht dat Rovas en Magra man en vrouw waren, maar inmiddels wist hij dat dit niet het geval was. Ze vormden een vreemd stel: Magra met haar elegante maniertjes en koele houding, Rovas met zijn goede humeur en volkomen gebrek aan goede manieren en Tarissa, die daar ergens tussenin zat. Zij had duidelijk niet de adellijke opvoeding van Magra genoten, maar aan de andere kant was zij zachter, gemakkelijker in de omgang, terwijl ze ergens toch ook wel iets van Magra had. Haar trots misschien.


  Het eten was heerlijk; gekruid met de pittige specerijen en kruiden waar de Halcus zo dol op waren. Jack maakte van de gelegenheid gebruik om stiekem naar Tarissa te kijken. Sinds de dag dat hij het voedsel voor een week in het vuur had laten vallen, had hij niet meer de kans gekregen haar te spreken. Hij dacht terug aan haar kus. Hij was wel eerder gekust: op kasteel Harvell wemelde het van de jonge meisjes die altijd bereid waren een jongen een plagerig kusje op de lippen te geven. Sommigen hadden hem zelfs hun tong en zachte borsten aangeboden. Hij had zelfs eens de dochter van een lord gekust, Melli. Maar Tarissa’s kus had meer betekend. In haar kus lagen de macht en het mysterie besloten, dingen die alleen een oudere vrouw te bieden had.


  Jack vermoedde dat zij minstens vijf jaar ouder was dan hij. Zij was van gemiddelde lengte en had een vol figuur, met heupen die ondeugender welfden dan die van een jong meisje. Hij keek hoe zij at. Ze had al net zo’n gezonde eetlust als Melli, scheurde het vlees van de kippenpoten en spoelde het weg met de ene beker cider na de andere. Maar in tegenstelling tot Melli had Tarissa geholpen met het bereiden van wat zij at. Ze had de pastei en de bouillon zelf gemaakt. Ze wist hoe ze een vuur brandende moest houden en de as ’s avonds moest inbanken. Ze had eelt op haar handen, haar armen waren gespierd en haar gezicht was sproetig van de zon. Tarissa was geen hooggeboren dame; zij was gewend aan hard werken en frisse lucht. Jack keek vol bewondering toe hoe zij het restant van een kaas in een doek wikkelde die zij eerst vochtig had gemaakt met bier. Met zo’n meisje wilde hij wel vriendschap sluiten.


  Alleen wist hij nog niet of vriendschap wel genoeg was. Zijn blik dwaalde naar haar gezicht. Hij zag dat haar lippen glommen van het vet. De cider had haar wangen rood gekleurd en de warmte van het eten en het vuur had zweetdruppeltjes op haar huid gebracht. Hij zag een zweetdruppeltje in haar hals langzaam groter worden. Toen het zwaar genoeg was rolde het omlaag naar haar borst. Jack keek hoe het langs de blanke huid omlaag rolde, waarna het uiteindelijk verdween onder de stof van haar jurk.


  Tarissa keek op en zag waar hij naar keek. Tot zijn grote schrik voelde hij dat hij bloosde.


  ‘Het is hier erg warm, vind je ook niet?’ Tarissa’s glimlach was er een van een vrouw die wist dat haar charmes op prijs werden gesteld.


  Jack was blij dat ze hem een excuus verschafte voor zijn rode gezicht, maar hij schaamde zich wel voor het feit dat zij hem erop had betrapt dat hij naar haar borsten had zitten staren. Om dit te verbergen zei hij het eerste wat hem voor de mond kwam. ‘Een beetje te warm voor mij, vrees ik. Ik denk dat ik even een frisse neus ga halen.’


  ‘Dat lijkt me een goed idee,’ zei Tarissa. ‘Ik ga met je mee.’


  Jack was te verbaasd om een antwoord te bedenken. Zijn probleem werd vanzelf opgelost toen Magra zei: ‘Ik vind het voor jou te laat om nog naar buiten te gaan, Tarissa.’


  ‘Ja, en ook te koud,’ voegde Rovas eraan toe.


  Jack voelde dat Magra en Rovas naar excuses zochten om te voorkomen dat Tarissa met hem alleen zou zijn. En dat was vreemd, vooral omdat hij drie dagen geleden ook met haar alleen was geweest. Tarissa liet zich echter niet van de wijs brengen. ‘Nonsens,’ zei ze. ‘Ik pak mezelf goed in en we gaan niet verder dan tot het hek.’ Ze wierp Jack een samenzweerderige glimlach toe.


  Ze liepen samen naar de deur en Tarissa trok haar mantel aan. Jack voelde de afkeurende blikken. Om de een of andere reden keek Rovas nog ontstemder dan Magra.


  Tijdens het eten was de duisternis ingetreden. De hemel was donker: er waren geen maan en sterren. Ze kwamen niet eens tot aan het hek. Ze gingen op een muurtje zitten dat deel uitmaakte van de melkschuur. Het enige licht was een zwak schijnsel dat door een kier uit het huisje scheen.


  Tarissa keek Jack aan. ‘Dus jij vindt mijn borsten zo mooi?’


  Jack moest onwillekeurig glimlachen. Ze wond er geen doekjes om en dat beviel hem wel, maar tegelijkertijd schrok hij van de plotselinge intimiteit. Met dat ene zinnetje was zij in zijn ogen een vrouw van de wereld geworden - onverschrokken en openlijk sensueel. Hij kon zichzelf wel voor zijn kop slaan dat hij nu geen even charmant en pikant antwoord wist te verzinnen.


  Tarissa leek op haar beurt absoluut niet uit het veld geslagen door zijn stilzwijgen. ‘Je wilt toch niet ontkennen dat je aan tafel naar me zat te staren?’


  ‘Ben je beledigd als ik nee zeg?’


  ‘Ik zou het erger vinden als je ja zei. Een vrouw heeft graag het gevoel dat ze aantrekkelijk wordt gevonden.’


  ‘Daar heb je mij toch zeker niet voor nodig?’


  Tarissa glimlachte en het lichtschijnsel van het luik viel op de welving van haar wang. ‘Hoe oud ben je, Jack?’


  ‘Eenentwintig,’ loog hij.


  ‘Je bent er lang en breed genoeg voor, maar je gezicht vertelt een heel ander verhaal dan je lichaam.’ Ze lachte. Jack vond het een warm, mooi geluid, dat het ontbreken van sterren meer dan goed maakte.


  ‘Ik ben achttien.’


  ‘Aha.’ Tarissa ging wat verzitten op het muurtje. ‘Wil je weten hoe oud ik ben?’


  ‘Nee.’


  Eindelijk had hij iets gezegd wat haar beviel. Ze boog zich naar voren. Haar mantel viel open; een schaduw viel op haar borsten. Teder drukte ze haar lippen op de zijne. Ze waren zacht en nog een beetje zout van de kip. Haar tong smaakte naar cider. Hun lichamen hadden weinig nodig om elkaar te vinden. Jacks hand gleed naar haar heupen. Zijn speeksel waste haar gehemelte schoon en hij proefde de vrouw onder de verschillende smaakjes van de maaltijd. Opeens trok Tarissa zich terug. Ze hijgde, zodat de welving van haar borsten werd benadrukt. Ze had een blik op haar gezicht die Jack niet begreep. Zachtjes haalde ze zijn handen van haar heupen weg.


  ‘Misschien ben je toch nog wat te jong voor me.’


  Het was een klap in zijn gezicht en dat wist ze heel goed, want ze vermeed zijn blik. Jack begreep er niets van, maar hij was niet verbaasd. Hij had vaak genoeg naar Grifts verhalen over vrouwen zitten luisteren en één van de dingen die daarin altijd weer terugkeerden, was dat vrouwen geboren waren om mannen in verwarring te brengen. Jack wist dat Tarissa meer dan gewillig was geweest: haar tong had hem de weg gewezen. Zijn gedwarsboomde begeerte veranderde in woede.


  ‘Waarom trek je je nu los?’ vroeg hij, terwijl hij haar pols greep.


  ‘Dat heb ik je al verteld. Of moet ik alles twee keer vertellen, als een gouvernante tegen een klein kind?’


  Jack had zijn hand al geheven. Hij moest zich tot het uiterste beheersen om haar niet te slaan. En dat wist ze.


  ‘Nu wil ik de waarheid weten,’ zei hij, met zijn andere hand nog steeds om haar pols. ‘Wat beteken ik voor jou?’ Jack wist dat zijn vraag meer omvatte dan wat er vanavond tussen hen was voorgevallen. ‘Sinds ik hier ben, heb ik niets anders gehoord dan leugens en ontwijkende antwoorden. Waarom willen jullie zo graag de commandant doden die Melli heeft vermoord? En wat is er werkelijk met haar gebeurd?’ Jack trilde helemaal. ‘Jij was erbij toen zij werd vermoord. Vertel me wat je hebt gezien.’


  Tarissa draaide zich weer naar hem om. ‘Laat mijn pols los, dan zal ik je vertellen wat ik kan.’


  Jack deed wat zij vroeg en toen hij de rode plekken zag die zijn vingers op haar huid hadden achtergelaten, voelde hij toch wel enige wroeging. Maar hij liet het niet merken; met woede kwam hij verder dan met een zachte hand.


  Ergens riep een uil; zijn sombere kreet kondigde de donkerste uren van de nacht aan, uren die bestemd waren voor hekserij, misleiding en erger. De wind, die daarnet nog een koude maar milde bries was geweest, liet zijn tanden zien en knaagde aan Jacks botten. Tarissa begon:


  ‘Ik heb niet veel gezien, de dag dat je vriendin stierf. Ik moest mezelf verborgen houden. Ik kon niet het risico lopen gevangen te worden genomen door de wachtpost die de Halcus hadden achtergelaten. Ik zat een eindje verderop, verborgen tussen de bomen, vlakbij de vijver waar jij de dode man te ruste hebt gelegd. Ik zag de ruiters aankomen. Twee mannen, de commandant en een officier, gingen het kippenhok binnen en trokken de deur achter zich dicht. Ze bleven bijna een uur binnen en toen ze naar buiten kwamen zat er bloed op de knuppel van de officier.


  ‘Later, toen de mannen waren vertrokken, ben ik naar het kippenhok gegaan. Het meisje Melli lag dood op de vloer.’


  Jacks maag kromp ineen en zijn keel werd droog; Melli had erger geleden dan hij had gedacht. Hij had in haar plaats moeten sterven. Hij had haar die dag nooit alleen mogen laten. Opeens maakte hij een gedachtesprong, bijna alsof zijn geest zich verzette tegen het kwellende schuldgevoel. ‘Ligt haar lichaam daar nog?’


  ‘Nee, nee,’ zei Tarissa snel. Ze ontweek Jacks blik. ‘De volgende dag heeft de commandant twee soldaten gestuurd om het op te halen.’


  Daar klonk de uil weer. Voor Jack was het alsof de onzichtbare roofvogel zijn twijfels bevestigde. Tarissa vertelde niet de hele waarheid. Hij bestudeerde haar zo goed en zo kwaad als het ging in de duisternis. Zij keek naar de grond en een spiertje in haar hals trilde zachtjes, maar het waren haar handen die haar verraadden. Zij trok met zoveel kracht aan een punt van haar jurk dat de stof begon te scheuren.


  Jack greep Tarissa bij haar schouders en schudde haar door elkaar. ‘Ik wil de waarheid weten!’


  ‘Rustig maar, Jack.’ Het was Rovas. Er klonk een bedekte waarschuwing in zijn stem.


  Tarissa deinsde achteruit en keek naar Rovas. ‘Ga naar binnen, Tarissa,’ zei hij. Zij bleef staan waar ze stond. ‘Ik wil Jack onder vier ogen spreken. Schiet op.’ Tarissa bleef nog even staan, maar liep toen terug naar het huis. Beide mannen wachtten zwijgend tot zij de deur achter zich had dichtgetrokken.


  Rovas wendde zich tot Jack. ‘Als je haar ooit nog met één vinger aanraakt, vermoord ik je.’


  Jack was bijna blij met het dreigement; nu had hij tenminste iets om zijn woede op te richten. ‘Ik zou er maar niet zo zeker van zijn dat je dat lukt.’


  ‘Ik lust je rauw, jochie,’ zei Rovas minachtend. ‘Je bent niets meer dan een uit zijn krachten gegroeide spriet. Je kunt amper een zwaard vasthouden.’


  ‘Er zijn wel gevaarlijker dingen dan wapens.’


  Rovas’ ogen vernauwden zich tot spleetjes in zijn brede gezicht. Zo bleven de beide mannen enige tijd tegenover elkaar staan. Toen gaf Rovas hem, tot Jacks verbazing, een stevige klap op zijn schouder.


  ‘Intimideren kun je in elk geval als de beste, Jack,’ zei hij. ‘Heb je wel eens overwogen je aan te sluiten bij de Halcus? Intimidatie is het enige facet van oorlogvoering dat zij serieus nemen.’ Rovas lachte vrolijk om zijn eigen grapje.


  Jack voelde dat de smokkelaar hem aanmoedigde om met hem mee te lachen. Dat deed hij, maar niet omdat hij de grap zo leuk vond.


  Het lachen hield weer net zo snel op als het begonnen was. Rovas legde een vaderlijke hand op Jacks arm. ‘Luister, vriend. Je had gelijk toen je zei dat Tarissa je de hele waarheid niet vertelde. Maar dat moet je haar niet kwalijk nemen; ze zei het alleen maar om je gevoelens te sparen.’ Rovas haalde diep adem en zoog de donkere avondlucht in zijn longen. ‘Het meisje was verkracht en mishandeld. Toen Tarissa haar vond, was haar hoofd afgehakt.’ Na een laatste kneepje in zijn arm, liep Rovas weg, terug naar het huis.


  Opnieuw kraste de uil, maar Jack hoorde het nauwelijks. Hij leunde tegen de muur en huilde.


  9


  BARALIS LIEP NAAR HET raam. Hij duwde het luik open en keek uit over het Grote Meer. De noordmuur van het hertogelijk paleis rees op uit het water, in plaats van uit de grond. De vroege ochtendmist beroofde het wateroppervlak van zijn glans en ontnam het uitzicht alle schoonheid en luister. Het ergste van de mist was echter de vochtigheid.


  Baralis wreef in zijn handen. De pijn was nu zo hevig dat hij wilde dat hij ze kon afhakken. Even overwoog hij naar het hoofd van de huishoudelijke dienst te stappen en een kamer aan de zuidkant van het paleis te eisen. Hij besloot dit toch maar niet te doen. Het zou kunnen worden opgevat als een teken van zwakheid en de hertog, die zowel fysiek als mentaal heel sterk was, zou deze wetenschap misschien in zijn voordeel aanwenden. Hij kon beter in stilte lijden dan als een zwakkeling beschouwd worden.


  Hij riep Crope en liet hem zijn staatsiemantel klaarleggen en zijn ambtsketen oppoetsen. Maybor had gelijk, prinselijk gezant was nu een waardeloze titel. Het werd tijd dat men hem ging kennen als kanselier des konings.


  Vanavond was het welkomstfeest. De hertog was zo vriendelijk geweest het een dag uit te stellen, teneinde de vermoeide reizigers in de gelegenheid te stellen wat uit te rusten. Er verscheen een minachtende trek op Baralis’ gezicht. Het uitstellen van het feest was een veiligheidsmaatregel geweest en geen vorm van wellevendheid. De hertog wilde vandaag bekijken hoe de bevolking van Bren het nieuws opnam dat Kylock koning was geworden. Pas wanneer hij zich ervan had overtuigd dat er nog steeds voldoende voorstanders van het huwelijk waren, zou hij zijn staf opdragen voorbereidingen voor het feest te treffen.


  De Havik had zijn prooi nog niet opgegeven. O, hij deed wel heel verontwaardigd, maar Baralis herkende het verschil tussen oprechte tegenzin en net doen alsof. De hertog had het bondgenootschap met de Koninkrijken nodig; niet alleen had hij geen mannelijke erfgenaam, maar de stad gebruikte zoveel graan en hout dat zij zich niet langer zelf kon bedruipen. Door een bondgenootschap met de ridders aan te gaan haalde hij zich problemen op de hals in het zuiden en door aangrenzende dorpen en stadjes te annexeren kreeg hij moeilijkheden met het noorden. Bovendien wilde hij koning worden. Een bondgenootschap met de Koninkrijken zou hem rijkdom, macht en titels verschaffen.


  De hertog mocht dan niet blij zijn met het feit dat Kylock nu koning was, maar zijn ongenoegen mocht de verbintenis niet in de weg staan. Het kwam hem alleen goed uit om net te doen alsof.


  Baralis liep naar het centrale gedeelte van het paleis. Hij liep langzaam en bleef meerdere malen staan om het vakmanschap te bewonderen van de metselaars, die erin waren geslaagd de muren zowel dik als sierlijk te maken. Binnen een jaar zou dit zijn domein zijn, en niet meer dat van de hertog. Terwijl hij de trap afliep om zijn gastheer te begroeten, was Crope boven, in zijn kamer, de vergiften aan het uitpakken waaraan hij zou sterven.


  Geen onverwacht en verdacht einde voor de Havik. Kort na de huwelijksvoltrekking tussen Kylock en Catherine, zou de hertog last krijgen van een lichte misselijkheid. In de loop van enkele maanden zou zijn ziekte geleidelijk aan erger worden. Het zou gepaard gaan met krampen en braken en vervolgens met bloed in de urine. Tegen die tijd zou men aan vergiftiging gaan denken en zou de hertog niets meer te eten krijgen wat niet eerst was voorgeproefd. Maar dan zou het al te laat zijn. Het vergif – een drankje dat hij samen met de kanselier des konings zou nuttigen op de avond dat zijn dochter voor het eerst haar bed zou delen met Kylock – zou zijn maag en lever dan al zodanig hebben aangevreten dat alleen Borc hem nog kon redden.


  Het gif had hij aan Tavalisk te danken. De informatie die hij uit de bibliotheek van de aartsbisschop had gehaald was de prijs van de lening meer dan waard geweest. Wat maakte een oorlog meer of minder nu uit, als het hem hielp een andere, veel belangrijker oorlog te winnen?


  Het gif was zo subtiel als de zijden stoffen uit Isro en zo dodelijk als hun zwaarden. Eén glas was voldoende; het zette zich vast in de ingewanden en tastte geleidelijk aan het omringende weefsel aan. De scherpe smaak was een probleem, maar door het op de avond van het grote feest toe te dienen, hoopte Baralis het te kunnen laten doorgaan voor een bruidsdrankje, compleet met exotische kruiderijen.


  Maar dat was allemaal nog toekomstmuziek; voorlopig moest hij zich concentreren op het maken van afspraken voor de verloving. Het was dom van hem geweest de hertog gisteren uit te dagen – Maybors domme gedrag was kennelijk besmettelijk geweest. Hij moest weer bij de hertog en zijn hof in het gevlei zien te komen. Hij moest zorgen wegnemen en problemen gladstrijken en wanneer het daarmee niet lukte, kon hij altijd nog smeergeld uitdelen.


  Baralis bereikte de prachtige bezoekersgalerij. In het zuiden waren koepelplafonds de laatste tijd erg in de mode en het paleis van de hertog had het enige koepelplafond in het noorden. Het geluid van stemmen weerklonk door de reusachtige ruimte. Een ervan was onmiskenbaar die van Maybor.


  ‘Dus u ziet, uwe excellentie, dat Kylock van plan is voor eens en altijd een eind aan de oorlog te maken.’


  ‘Is het werkelijk, lord Maybor?’ klonk de zware, bedrieglijk zachte stem van de hertog. ‘Het doet mij deugd dat te horen.’


  Met de snelheid van een panter stak Baralis de tegelvloer over. Hij negeerde Maybor en boog voor de hertog. ‘Goedemorgen, uwe excellentie.’


  ‘Lord Baralis, ik hoop dat u goed geslapen hebt?’ De hertog wachtte zijn antwoord niet af. ‘Mijn hofmeester was bang dat de noordvleugel misschien een beetje vochtig was. Ik heb hem verteld dat u dat alleen zelf kon beoordelen.’


  ‘Ik ben bijzonder tevreden met mijn kamers.’


  ‘Mooi zo,’ zei de hertog. ‘De gezant van de koning heeft mij zojuist op de hoogte gebracht van Kylocks voornemen de oorlog met de Halcus zo spoedig mogelijk te beëindigen.’


  ‘Waarschijnlijk stuurt hij meer troepen naar de grens,’ deed Maybor nog een duit in het zakje.


  Baralis voelde zoveel haat voor de man dat de magie hem bijna naar de lippen steeg. Hij haalde rustig adem om zich te beheersen. Bijna had hij uit pure emotie de kracht opgeroepen en dat was hem sinds zijn jonge jaren niet meer gebeurd. Maybor gedroeg zich boosaardig; hij wist heel goed dat de geringste toespeling op agressie van Kylocks kant kon betekenen dat het huwelijk van de baan was. En dat niet alleen, de man verzon er van alles bij! Hij had geen flauw idee of Kylock van plan was meer troepen naar het front te sturen. En om het allemaal nog erger te maken, was de hertog bezig zoveel mogelijk informatie uit hem los te krijgen en vleide hem intussen door hem de koninklijke gezant te noemen!


  ‘In mijn hoedanigheid van kanselier des konings,’ zei Baralis, ‘zal ik de eerste zijn die het te horen krijgt wanneer Kylock mocht besluiten om tegen de Halcus op te trekken.’ Hoog tijd om Maybor met zijn eigen wapens te verslaan. Als er gelogen moest worden, kon hij niet achterblijven. ‘Kylock heeft mij dringend verzocht uwe excellentie ervan te verzekeren dat hij, ook al is het zijn wens de oorlog te winnen, geen enkele actie zal ondernemen voordat het huwelijk is voltrokken.’


  Maybor deed zijn mond al open om te protesteren, maar bedacht zich op het laatste moment. Waarschijnlijk wist hij geen diplomatieke manier te verzinnen om Baralis tegen te spreken.


  De hertog keek niet blij. ‘Kennelijk zijn de heren het niet eens over de officiële versie van Kylocks beleid,’ zei hij, ‘dus zal ik u maar even alleen laten om het samen uit te vechten.’ Met die woorden boog de hertog en verliet het vertrek.


  Baralis en Maybor bleven elkaar staan aankijken totdat de voetstappen van de hertog waren weggestorven.


  Maybor zwaaide met zijn vinger en maakte een bestraffend geluidje. ‘Jij hebt zijne excellentie op een dwaalspoor gebracht,’ zei hij. ‘Daarom achtte ik het als gezant van de koning mijn plicht hem juist te informeren.’


  Dit was teveel voor Baralis. Meteen proefde hij de kracht op zijn tong. Een seconde later sloeg Maybor dubbel van de pijn. ‘Als je me ooit, óóit nog eens zo voor gek zet,’ siste Baralis tegen de rug van de ander, ‘zweer ik je dat ik je ter plekke ter aarde zal laten storten.’ Ervan overtuigd dat de boodschap was overgekomen, trok Baralis de kracht weer terug.


  Op dat moment kwam er een bediende langs die naar hen keek. Maybor rechtte zijn rug. Zijn ademhaling was snel en gespannen en zijn gezicht zag knalrood. ‘Dit zal je berouwen in de hel,’ kraste hij.


  Baralis had bijna bewondering voor de manier waarop de grote lord zijn pijn in bedwang hield door met opgeheven hoofd weg te wandelen.


  Het gebruik van de kracht was een waarschuwing geweest, meer niet. Het was nooit verstandig het zo rechtstreeks te doen. Er bestond altijd de kans dat iemand zoveel wilskracht had dat de kracht als een te strak gespannen boog terugschoot. Dit had magiërs vaak genoeg het leven gekost. Soms ging het heel gemakkelijk: het beïnvloeden van spieren om te voorkomen dat ze zich samentrokken, het graven in iemands geest om bepaalde antwoorden te vinden, het onderzoeken van weefsel om ziektes te vinden. Maar dat waren stuk voor stuk voorbeelden waarbij het lichaam geen schade ondervond en waarvan het effect heel tijdelijk was. Als je iemand wilde doden was het verstandiger, en veiliger, om een andere methode te kiezen dan tovenarij.


  Tovenarij was een betere handlanger dan moordenaar.


  Het Winterfeest was een uitzondering geweest. Toen het schitteren van een lemmet hem voor het gevaar had gewaarschuwd, had kennis plaats moeten maken voor instinct – en daar had Baralis een hoge prijs voor moeten betalen.


  Dieren waren makkelijke slachtoffers, hoewel ook hier gevaren op de loer lagen. Zichzelf in Maybors paard verplaatsen was een risico geweest. Tovenarij had dezelfde uitwerking als een infectie: het activeerde de natuurlijke afweermechanismen van het lichaam. Dieren, vooral grote, waren in staat de kracht af te weren. Tijdens zijn verblijf in het Verre Zuiden had Baralis eens een man gezien die een beer trachtte te verwonden.


  Een maand na de begrafenis van zijn moeder was hij naar Hanatta gereisd. De kleine plattelandsgemeenschap waar hij had gewoond, had geen idee gehad dat hij verantwoordelijk was voor haar dood. Zij schudden hun hoofden en noemden het een natuurlijke miskraam. Zijn meesters hadden het echter wel geweten. Haar lijk stonk naar tovenarij.


  Maar wat konden zij doen? Hij was een kind dat een kinderlijke vergissing had begaan. Toch wilden ze hem kwijt. Dus wendden zij bezorgdheid voor: ‘Wij kunnen je niets meer leren, Baralis. Maar in het Verre Zuiden valt nog wel veel te leren.’ Ze hoopten hem nooit meer terug te zien.


  Dertien jaar was hij. Op reis gestuurd door de drooglanden, over de bergen en ten slotte de tropen in. Hij was meegereisd met een groep ridders en pelgrims. Een week voordat zij Hanatta zouden bereiken, vermoordde hij een man. Ditmaal met opzet. De regen kletterde neer op de leren tent, maar dat was niet waarvan hij wakker was geworden. Hij was wakker geworden van een mannenhand die onder de grove deken zijn zachte bovenbeen had gestreeld. De dolk, een afscheidsgeschenk van zijn vader, gleed gemakkelijk in de buik van de man. Zijn magie had het lemmet scherp gemaakt, maar zijn hand had het heft vastgehouden.


  De volgende ochtend hadden zij hem gevonden: diep in slaap met een dode man naast zich. De lucht was zo vochtig dat het bloed op zijn benen nog niet was opgedroogd.


  Voor de tweede keer dat jaar werd hij vrijgesproken van elke vorm van schuld. Wie kon het een jongen kwalijk nemen dat hij zich tegen zo’n lage daad verzette? Net als zijn meesters hadden de pelgrims niet kunnen wachten om zich van hem te ontdoen.


  Hanatta was een stad die zo vreemd en zo anders was dan alles wat hij tot dusverre had gekend, dat het hem tegelijkertijd opwond en angst aanjoeg. Mensen die zo mooi waren dat het een genot was om naar hen te kijken, liepen tussen anderen die zo misvormd waren dat Baralis zich afvroeg hoe het mogelijk was dat ze leefden. Al snel vond hij de man aan wie zijn introductiebrief was gericht. Zelf had hij de brief honderden kilometers eerder al gelezen. Het was een onmiskenbare waarschuwing: …Baralis is briljant, maar moet nog goedheid en menselijkheid leren, om te voorkomen dat hij iets wordt wat wij allemaal diep zouden betreuren.


  De meesters in Leiss hadden een ernstige misrekening gemaakt. De man naar wie zij hem hadden gestuurd gaf alleen maar om talent en kennis, en verder niets. Voor het verwerven van kennis werd alle morele verfijning opzij geschoven. Nu volgden vier heerlijke jaren vol experimenten en ontdekkingen. Er was niets wat zij niet probeerden. Geen experiment was te gruwelijk, geen ritueel te bloederig, geen dier te waardevol om kwijt te raken.


  De magie van het Verre Zuiden was anders dan die van Leiss. Subtieler, minder afhankelijk van drankjes en fysieke kracht, en oneindig geraffineerder. Hij leerde zijn eigen levende wezens te scheppen en perfectioneerde het binnengaan en onderzoeken van een ander lichaam. Achteraf besefte hij pas dat het manuscript in Leiss, waaruit hij de methode had gehaald die uiteindelijk tot de dood van zijn moeder had geleid, waarschijnlijk afkomstig was uit Hanatta.


  Gevaar was een constante metgezel. De eerste verwonding aan zijn handen kreeg hij toen hij ze op een koe had gelegd en haar zover trachtte te krijgen dat zij haar kalf zou loslaten. Het was haar tijd nog niet en zij verzette zich met alle kracht die zij in zich had tegen zijn bevel. Zij had de natuur aan haar zijde. De draad brak en voor hij het wist stonden zijn handen in brand. De opgeroepen energie zocht een uitweg. Hij droeg de littekens tot op de dag van vandaag.


  Toch was dit nog niets vergeleken bij wat hij later eens had gezien bij een berenbijt in de open lucht in de buurt van een vleesmarkt.


  In Hanatta kon je op elke straathoek een berenbijt aantreffen. Het was een favoriet volksvermaak en er werden fortuinen gewonnen en verloren op de prestaties van een hond. Baralis keek graag naar het bloederige, woeste spektakel. Hij vond het leuk de gezichten van de toeschouwers te observeren wanneer de honden de beer aanvielen. Op de bewuste avond was het publiek onrustig; er werd veel nais gedronken en na een week vasten verheugde iedereen zich op het gevecht.


  De honden waren van een bijzonder rijk en belangrijk man. Hun halsriemen waren met goud beslagen. De dieren waren speciaal gefokt om te doden: ze hadden dikke nekken, sterke kaken en tanden die niet loslieten voordat hun slachtoffer dood was. Eenmaal losgelaten binnen de omheining liepen zij in kringetjes om de beer heen en werkten nauw samen om hem op te ruien en in verwarring te brengen.


  Aanvankelijk ging alles goed. Een van de honden waagde zich wat dichterbij en leidde de beer af, terwijl de anderen hem van opzij naderden. Het dier slaakte een brullende kreet toen de tanden van de hond in zijn voorpoot zonken. De beer verhief zich op zijn achterpoten en tilde de hond van de grond. Dol van razernij zwaaide hij zijn machtige poten heen en weer en de hond verloor zijn greep. Met zijn brute kracht smeet de beer de hond tegen de andere kant van de omheining. Het kraken van zijn schedel was duidelijk te horen. Nu was er nog maar één hond over en de rijke eigenaar begon zenuwachtig te worden.


  Baralis zag hoe de man de menigte afzocht naar een gezicht. Even later knikte hij naar een man die eruit zag als een bedelaar en kort daarna voelde Baralis dat iemand bezig was de kracht op te roepen. Hij had meteen door wat er gebeurde: een magiër probeerde de beer te verzwakken. Hij maakte echter de vergissing het te geleidelijk te doen. Het moest er natuurlijk uitzien, net alsof de beer langzaamaan vermoeid raakte. Aanvankelijk ging het goed en maakte hij het dier trager door de bloedtoevoer naar zijn hart te ontregelen. Toen werd de beer bang. Hij negeerde de overgebleven hond en stortte zich tegen het hek. Het publiek vluchtte alle kanten op en iedereen wist te ontkomen, op één jongetje na. Hij raakte bekneld onder het hout waaruit de omheining was opgetrokken. De beer, die stond te rillen op zijn poten en gek werd van de pijn, stortte zich op zijn slachtoffer.


  De magiër probeerde de kracht terug te trekken. Maar het was duidelijk een wanhoopspoging. Terwijl de menigte stond te schreeuwen en de beer de jongen aan stukken reet, begon de kracht zich tegen hem te keren. De beer had moordlust in zijn ogen. Zijn instinct kwam hem te hulp. Zijn overlevingsdrang bundelde zijn krachten met een onbewuste kennis die zijn soort in de loop van honderden eeuwen had vergaard – en sloeg terug met de felheid van een zweep. Het bloed van de beer pompte snel en woest en stootte dwars door de greep van de magiër heen.


  Niemand schonk enige aandacht aan de bedelaar in de menigte. De razende beer was een groter spektakel. De in vodden geklede man viel schuimbekkend op de grond. Zijn hele lichaam schokte en bloed stroomde uit zijn neus, oren en ogen. Nog geen minuut later was hij dood, zijn schedel gekliefd door de terugslag van de kracht die hij zelf had opgeroepen.


  Het was nooit verstandig om te lang in een ander levend wezen te blijven. Als het dan toch moest gebeuren, dan het liefst zo snel mogelijk. Hij had Maybors paard geen kans gegeven te reageren. Met de gratie van een danser was hij bij het dier binnengeglipt om vervolgens toe te slaan met de snelheid van een storm. Die dag op de vleesmarkt had hij geleerd voorzichtig te zijn.


  Nabber schraapte de stront van zijn schoenen en vervloekte alle dieren, paarden in het bijzonder. Het probleem van iemand achtervolgen was dat je naar de persoon in kwestie moest blijven kijken en niet naar je voeten. Nu maakte smerigheid net zo goed deel uit van het stadsleven als markten en kooplieden, en over het algemeen had Nabber er geen last van, maar juist vanmorgen was hij erin geslaagd een paar prachtige, zachte zijden schoenen te pikken. De schoenen van een zakkenroller zijn zijn beste verdediging, had Swift eens gezegd en hij had iedereen altijd aangeraden stoffen schoenen te dragen, in plaats van leren. Zijde was absoluut geruisloos, maar had ook de minder prettige eigenschap om onmiddellijk doorweekt te raken met urine en uitwerpselen zodra je je buiten de deur waagde.


  Maar ze zaten in elk geval heerlijk en hij had op dit moment wel belangrijker dingen aan zijn hoofd dan vieze vlekken op zijn schoenen.


  Tawl zat in de herberg aan de overkant te drinken. Hij moest hem op de een of andere manier zover zien te krijgen dat hij naar de afgesproken plek meeging. Voor het geld zou hij het niet doen, of toch wel? Enkele minuten geleden was de ridder de Volle Emmer binnengegaan, vergezeld door de vrouw met het strogele haar en de eigenaresse van het bordeel, madame Thomypurse. Nabber kon zich niet voorstellen dat er vrouwen op deze aardbol rondliepen die meer op geld belust waren dan die twee.


  Hij moest iets doen en met schoenen die bij elke stap een zuigend geluid maakten, stak hij de straat over en ging hij de herberg binnen. Ze hadden de Volle Emmer beter de Lekkende Emmer kunnen noemen, want overal was bier en niet alleen in de kroezen en de vaten. Nabber stond bijna tot aan zijn enkels in een schuimende plas. Overal stonden mensen te schreeuwen en te zingen en hier en daar werd gevochten. Twee vrouwen zaten armpje te drukken, een groepje mannen schreeuwde beledigingen over en weer en iemand hield hem een kroes bier voor.


  Kylock, Kylock, Kylock. Die naam lag op ieders lippen. Zelfs door de mannen die elkaar zaten uit te schelden werd hij gebruikt. ‘Jij bent zo onbetrouwbaar als Kylock en zo lelijk als zijn vaders lijk,’ zei een van hen, hetgeen hem veel bijval van de omstanders opleverde.


  ‘Je behoort de naam van onze toekomstige koning met respect te gebruiken,’ protesteerde iemand anders.


  ‘Kylock zal nooit onze koning worden!’


  ‘Dat laat de hertog niet gebeuren.’


  ‘De hertog heeft niet het eeuwige leven.’


  ‘Catherine zal over Bren heersen, niet Kylock.’


  ‘Ze zal met hem trouwen, gebruik maken van zijn legers, zijn land plunderen en hem vervolgens weer terugsturen naar zijn moeder!’


  ‘Jaaa!’ joelde de hele menigte mee.


  Nabber had weinig belangstelling voor dergelijke wereldse aangelegenheden. Het zou hem een zorg zijn wie er over Bren zou heersen. Geld vond hij veel belangrijker dan koningen. Hij baande zich een weg door de menigte, hier en daar tegen schenen schoppend en op tenen trappend wanneer mensen weigerden om uit de weg te gaan. Al gauw herkende hij de schelle stem van madame Thomypurse.


  ‘Mijn zuster komt volgende maand naar Bren,’ zei ze. ‘Ze wilde geen dag langer in de Koninkrijken blijven. Het is zo’n achtergebleven gebied.’ Op dat moment kreeg zij Nabber in de gaten. ‘Jij bent toch die ijlbode die laatst bij me langskwam?’ Ze klopte met haar hand op de achterkant van haar zwaar bepoederde kapsel. ‘Ik vergeet nooit een gezicht.’


  ‘Een goed geheugen is nog wel de minste van uw charmes, madame Thomypurse,’ antwoordde Nabber met een lichte buiging. Het kon nooit kwaad dames te vleien – zelfs de allerlelijksten.


  ‘Wat ben je toch een vriendelijke jongeman.’ Even vernauwden haar ogen zich. ‘Heb je weer een boodschap?’


  ‘Al even scherpzinnig als mooi.’ In Nabbers hoofd begon zich een idee te vormen. ‘Is de ridder hier?’


  ‘Die zit daarginds, met mijn dochter Corsella.’


  Dus dat was de naam van die diefachtige, veel te blonde parasiet. ‘Dat kan ik nu gewoon niet geloven,’ zei Nabber.


  Madame Thomypurse keek hem niet begrijpend aan. ‘Wat niet?’


  ‘Dat u haar moeder bent.’ Nabber glimlachte hartveroverend. ‘Zeg het nu maar eerlijk. Jullie zijn zussen, waar of niet?’


  Giechelend als een jong meisje zei madame Thomypurse: ‘Je bent niet de eerste die dat denkt. Het komt door de rattenolie.’


  ‘Rattenolie?’


  ‘Ja, het is heel erg duur. Voor nog geen half kopje vol moet je heel wat ratten uitknijpen.’


  Nabber wist absoluut niet waarover ze het had. Hij had geen flauw idee wat rattenolie was. Hij vervolgde voorzichtig: ‘Het is z’n geld in elk geval meer dan waard.’


  ‘Ik smeer mijn gezicht er twee keer per dag mee in.’


  Dat verklaarde het een en ander.


  ‘Zal ik de ridder roepen?’ vroeg ze.


  Nabber schudde zijn hoofd en keek naar zijn voeten.


  ‘Wat is er, jongeman?’ vroeg madame Thomypurse. ‘Ik bespeur enige terughoudendheid van jouw kant.’


  ‘U bent een bijzonder opmerkzame vrouw. Ik zie er inderdaad een beetje tegenop om naar hem toe te gaan.’ Nabber kreeg het antwoord waarop hij had gehoopt:


  ‘Kan ik je misschien ergens mee helpen?’


  ‘Madame Thomypurse, ik peins er niet over u hiermee te belasten, want deze kwestie is werkelijk heel erg…’ Nabber zocht omstandig naar het juiste woord ‘… belangrijk.’


  ‘Belangrijk?’


  ‘En winstgevend.’


  Bij het woord winstgevend begon het hele lichaam van madame Thomypurse te beven. Ze deed een stap naar voren en legde een bezitterige hand op zijn schouder. ‘Vertel me alles, lieve jongen.’


  ‘Hebt u wel eens gehoord van Blayze, de kampioen van de hertog?’ Madame Thomypurse knikte geestdriftig. ‘Welnu, hij wil graag een ontmoeting met uw vriend, de ridder.’


  ‘Wil hij met hem vechten?’ riep madame Thomypurse uit.


  ‘Ssst. De hele herberg hoeft het niet te horen.’


  Madame Thomypurse wierp hem een berouwvolle blik toe. ‘Ga verder.’


  ‘Ik hoef u niet te vertellen,’ zei Nabber, ‘hoe verschrikkelijk veel geld er bij zo’n gebeurtenis omgaat.’


  ‘Nee, dat hoef je mij niet te vertellen,’ fluisterde zij.


  ‘Wat ik u nu vertel is strikt vertrouwelijk.’ Nabber voelde madame Thomypurses vingers in zijn schouder knijpen. ‘Als de ridder sterft – en laten we wel wezen, daar bestaat natuurlijk alle kans op – zal iemand hem moeten begraven.’


  De meisjesachtige blos van hebberigheid op haar gezicht verflauwde. ‘Begraven?’


  ‘Aangezien de ridder geen familie heeft in deze stad zal degene die aanbiedt zich over zijn lichaam te ontfermen automatisch delen in de winst.’


  ‘De ridder is als een zoon voor mij!’ riep madame Thomypurse uit. ‘Ik zou het als mijn plicht beschouwen me over zijn geliefde stoffelijke resten te ontfermen.’


  ‘U bent een bijzondere vrouw,’ zei Nabber. ‘Laten we dan meteen maar ter zake komen. Het is de bedoeling dat de ridder en Blayze elkaar vanavond tegen zonsondergang bij de drie gouden fonteinen treffen. Kunt u ervoor zorgen dat hij er zal zijn?’


  ‘Zie me maar eens tegen te houden.’


  ‘Mooi zo. Tot vanavond dan, schone dame.’ Nabber wierp een snelle blik in de richting van Tawl. De ridder sloeg net zijn zoveelste kroes bier achterover en leek zich nauwelijks bewust van zijn omgeving. ‘Laat hem maar drinken zoveel hij wil. Dat zal de onderhandelingen alleen maar ten goede komen.’


  Madame Thomypurse knikte en stak hem haar hand toe voor een handkus. Nabber, die alleen maar aan de rattenolie moest denken, deed schoorvoetend wat zij van hem verlangde en verliet vervolgens de herberg. Hij liep in de richting van de drie gouden fonteinen. Om zijn plan te laten slagen, moest hij de kampioen van de hertog spreken voordat Tawl ter plekke verscheen.


  Rovas stormde het huisje binnen. ‘De geruchten zijn waar; Lesketh is dood en Kylock is van plan de oorlog te winnen.’


  Het effect van Rovas’ woorden op Magra en Tarissa was opmerkelijk. Moeder en dochter keken elkaar recht in de ogen. Magra’s gezicht trok wit weg. Tarissa stond op, zodat haar naaiwerkje op de grond viel, en knielde naast haar moeder neer. Ze pakte haar hand en kuste die. ‘Wanneer is dit gebeurd?’ vroeg zij. Haar stem klonk hoog en gespannen. Jack vond dat ze boos klonk.


  ‘Hij is inmiddels alweer een maand geleden in zijn slaap overleden.’ Rovas wendde zijn blik af.


  Het bleef stil. Niemand verroerde zich. Het vuur wierp schaduwen door de kamer. Tarissa had haar gezicht in haar handen verborgen. Magra zat met kaarsrechte rug voor zich uit te staren. Rovas en Tarissa leken te wachten tot zij de stilte zou verbreken.


  Uiteindelijk deed ze dat. Ze stond op en liep naar het vuur. ‘Kylock zal de oorlog winnen,’ zei ze.


  Ondanks de diepere betekenis van haar woorden, leek iedereen in de kamer een zucht van verlichting te slaken. Jack had het eigenaardige gevoel dat Magra op de een of andere manier van onderwerp was veranderd. Terwijl de overleden koning en Kylock toch duidelijk het onderwerp waren.


  ‘Welke invloed zal dit hebben op zijn huwelijk met Catherine van Bren?’ vroeg Tarissa. Ze stelde haar vraag aan Rovas, maar ze keek naar Jack. Ze wilde zien hoe hij op het vreemde tafereel reageerde. Hij liet niets merken. Zij glimlachte en Jack, die heel goed besefte dat zij om iets anders lachte, glimlachte terug. Tarissa was de verleidelijkste vrouw die hij ooit had gezien. Jacks gedachten dreven af van de vragen die hij eigenlijk had willen stellen.


  ‘Ik heb zo’n idee dat het huwelijk gewoon doorgang zal vinden,’ zei Rovas. ‘De voorbereidingen zijn in zo’n vergevorderd stadium dat het voor beide partijen gênant zou zijn ze nu nog terug te draaien.’ De smokkelaar zag er vermoeid uit. Hij schonk zich een kroes bier in en dronk hem in één keer leeg.


  De drie spraken nog enige tijd over de oorlog en de mogelijke gevolgen ervan, maar Jack hoorde hen niet meer. Hij keek alleen maar, zonder te luisteren.


  Tarissa was aan het woord en haar zachte, mooie mond nam ontelbare prachtige vormen aan. Jack herinnerde zich hoe haar lippen voelden en smaakten. De herinnering benam hem de adem. Waarom had zij zich gisteravond van hem losgemaakt? Hij wist het niet en als hij Grifts verhalen moest geloven, was dat niet ongebruikelijk bij vrouwen. De schildwacht had hem vaak genoeg gewaarschuwd voor de gevaren van de romantiek. Als je je zo confuus voelt als een pauw in een sneeuwstorm, weet je dat alles goed gaat, zei hij altijd. Maar ben je zo zorgeloos als een mossel op een rots, dan kun je ervan overtuigd zijn dat het misgaat.


  Jack had weinig ervaring met vrouwen, maar hij wist genoeg om te weten dat Grift niet altijd gelijk had. Maar wat had hij dan verwacht? Hij had een vrouw gekust die ouder en wijzer was dan hij. Een voluptueuze, verleidelijke vrouw met goudbruine ogen. Hij schaamde zich een beetje; zij spraken over oorlog terwijl hij alleen maar wellustige gedachten had.


  Toen hij zijn blik even van Tarissa wist los te rukken, zag hij dat Rovas naar hem keek. De smokkelaar wierp hem een waarschuwende blik toe en even was Jack er zeker van dat hij zijn gedachten kon lezen. Om de een of andere reden wilde Rovas hem bij Tarissa uit de buurt houden. Toen hij vanmorgen op het veld met het zwaard aan het oefenen was geweest, was Magra hem zijn middagmaal komen brengen. Eerst had Jack gedacht dat Tarissa hem ontweek, maar nu hij de vijandige blik in Rovas’ ogen zag, vroeg hij zich af of de smokkelaar haar wellicht had opgedragen bij hem uit de buurt te blijven.


  Jack besloot zijn theorie op de proef te stellen. Hij rekte zich uit en stond op. ‘Mijn rug is zo stijf als een oud brood. Ik ga nog even een ommetje maken voordat het donker wordt.’ Hij keek Tarissa aan. ‘Heb je zin om mee te gaan?’


  Die ene simpele vraag zorgde voor een hele golf van blikken, waarschuwingen, tegenwaarschuwingen en onbegrijpelijke gezichtsuitdrukkingen tussen de drie anderen.


  Tarissa haalde diep adem. ‘Ik denk dat ik dat maar doe.’ Ze keek hulpzoekend naar haar moeder.


  ‘Het is bijna etenstijd, meisje,’ zei Rovas. ‘Je moet je moeder helpen met koken.’


  Iedereen wachtte op Magra. De vrouw zat naar de smokkelaar te staren. Op haar gezicht lag een waarschuwing die Jack niet begreep. Niet wilde begrijpen. ‘Ik kan het wel alleen af,’ zei ze. ‘Ga maar, Tarissa, maar blijf niet te lang weg.’


  De spanning tussen Magra en Rovas was onmiskenbaar. Het zinderde als vuur, maar was zo ongrijpbaar als de hitte ervan. De smokkelaar wilde haar tegenspreken, dat was duidelijk te zien, maar zij was Tarissa’s moeder en had derhalve recht op het laatste woord. Maar ze was bang en daarin was ze niet de enige: de handen van haar dochter beefden toen ze de strikken van haar mantel dichtknoopte.


  Knal! Rovas schopte de houtmand om, zodat de houtblokken over de grond rolden. ‘Waar wacht je nog op?’ riep hij uit. ‘Als je dan toch het eten gaat klaarmaken, doe het dan verdomme metéén!’


  Meteen stond Tarissa naast haar moeder. ‘Ik ga toch maar niet. Ik blijf wel binnen en…’


  ‘Nee,’ zei Magra, ‘jij en Jack gaan een eindje wandelen.’


  ‘Maar…’


  ‘Ga nu maar,’ zei ze en haar toon duldde geen enkele tegenspraak. Ze stond op en begon de blokken hout van de grond op te rapen. Rovas stond met zijn rug naar de kamer voor het vuur. Hij draaide zich niet om toen zij weggingen.


  Jack voelde de koude lucht in zijn gezicht. De frisheid op zijn lippen maakte hem bewust van een zurige smaak in zijn mond: de smaak van magie. Rovas had geluk gehad. Hij stak zijn hand uit, niet zeker wetend of hij steun nodig had of die juist trachtte te geven. Maar dat deed er niet meer toe toen Tarissa zijn hand stevig vastpakte.


  Zij liepen zwijgend voort: een onuitgesproken afspraak om niets te zeggen voordat zij een eind bij het huisje vandaan waren. Het begon te schemeren en de wind draaide, zodat zij hem nu in de rug hadden. Jacks hoofd voelde zo zwaar als een van Frallits stenen bakplaten. Hij had het aanzwellen van de kracht niet eens gemerkt. De scène waarvan hij zojuist getuige was geweest bracht hem in verwarring en hij was boos dat Rovas zijn geduld had verloren. Zo boos dat hij op het punt had gestaan de kracht te gebruiken. Wat hij zo beangstigend vond was dat de tovenarij zo vertrouwd begon te worden dat hij niet eens meer in de gaten had dat het er was. Eén stap in de richting van Tarissa en Rovas was dood geweest. Jack wist het zeker. Voor Melli had hij hetzelfde gedaan.


  Opeens moest Jack aan heel andere dingen denken. Alles werd donker. Niets deed er meer toe – alleen het vinden en doden van de man die Melli had verkracht en vermoord. Rovas kon hem niet schelen, wilde plannen om weg te gaan en het avontuur op te zoeken konden hem niet meer schelen en zelfs Tarissa, met haar zachte bruine haar en haar handen die gehard waren door het zwaardvechten kon hem niet meer schelen.


  ‘Jack, je doet me pijn.’ Tarissa trok haar hand los.


  Geschrokken zei Jack: ‘Het spijt me, ik dacht aan…’ Het lukte hem niet om ‘Melli’ te zeggen, om haar naam hardop uit te spreken. Zelfs als hij haar naam alleen maar dacht, moest hij denken aan Rovas’ gruwelijke woorden: Toen Tarissa haar vond, was haar hoofd afgehakt. Door haar naam hardop uit te spreken liep hij het gevaar dat de woorden een beeld gingen oproepen.


  ‘Je denkt aan je vriendin,’ zei Tarissa. Ze keek hem aan. Jack zag zijn eigen ogen weerspiegeld in de hare. ‘Het spijt me…’


  Hij wachtte. De hemel wachtte, de wind in de bomen wachtte. Ze stond op het punt om nog iets te zeggen. Alleen deed ze het niet. Ze zei wel iets, maar dat was iets anders dan ze van plan was geweest.


  ‘…het spijt me dat Rovas zo deed.’


  ‘Hij neemt je heel erg in bescherming. Als een vader.’ Jack keek naar Tarissa’s gezichtsuitdrukking. Hij was bijna blij dat die niets verraadde.


  ‘Hij is de enige die wij hebben,’ zei ze. ‘Hij heeft ons in huis genomen toen we volledig berooid waren en heeft al die jaren voor ons gezorgd. En voor dat alles vraagt hij bijna niets terug.’


  ‘Maar wat wil hij van mij?’


  ‘Volgens mij weet je dat wel. Hij wil dat je de commandant doodt.’


  ‘Waarom?’ Het was raar, maar door deze vragen te stellen had Jack het gevoel dat hij Tarissa hielp.


  ‘Hij en Rovas waren vroeger vrienden,’ zei ze. ‘Of liever gezegd, zakelijke partners. Een smokkelaar heeft contacten in het leger nodig, weet je, om verschoond te blijven van onaangename huiszoekingen en inbeslagnames. Iemand die op het juiste moment de andere kant opkijkt. Maar goed, de commandant begon hebberig te worden en eiste een aandeel in de winst in plaats van een vaste vergoeding. Rovas weigerde te betalen en nu kan hij zijn goederen niet naar Helch transporteren zonder dat de commandant ze in beslag laat nemen.’


  ‘Dus ik moet zijn probleem voor hem uit de wereld helpen.’


  ‘En het jouwe.’


  Jack deed geen poging zijn verbittering te verbergen. ‘Eigenlijk ben ik dus precies op het juiste moment langs gekomen.’


  ‘Meer voor mij dan voor Rovas.’ Tarissa deed een paar stappen naar voren en keerde haar gezicht naar de wind. ‘Eigenlijk was het die dag mijn taak de commandant te doden.’


  Opeens veranderde de avond in iets anders. Duisterder, dieper en besloten als een grot. ‘Waarom jij?’


  Tarissa trok haar omslagdoek dichter om zich heen. ze keek naar de grond. ‘Jack, dwing me alsjeblieft niet om daarop te antwoorden.’


  Hij greep haar bij de schouders en draaide haar om zodat hij haar kon aankijken. ‘Waarom jij? Rovas was die dag ook op de heuvel. Hij had de commandant zelf kunnen neerschieten.’


  Nog steeds met neergeslagen blik, schudde Tarissa haar hoofd. ‘Ik ben veel beter met de boog.’


  ‘Je liegt.’


  Tarissa rukte zich los. Ze keerde hem de rug toe en riep: ‘Goed dan! Goed dan! Als je het dan beslist moet weten, hij dreigde moeder en mij het huis uit te zetten als ik het niet voor hem deed.’


  Verbijsterd stond Jack naar Tarissa’s rug te kijken. Hoe kon een man zoiets doen? Hoe kon Rovas iemand bedreigen van wie hij hield? Tarissa’s schouders schokten. Ze huilde. Jack wilde zijn armen om haar heen slaan, haar beschermen, maar net toen hij dat wilde doen, kwam er een gedachte bij hem op. Voordat hij wist wat hij deed, sprak hij hem hardop uit en vormden zijn lippen vlak naast haar oor de woorden:


  ‘Rovas wilde dat jij de commandant zou doden om je aan hem te binden. Als je het had gedaan, zou hij voor altijd iets hebben gehad om tegen je te gebruiken. Jij en Magra hadden hem nooit kunnen verlaten, uit angst dat hij iemand zou vertellen wat jij had gedaan. De daad was minder belangrijk dan de macht die hij erdoor zou krijgen.’


  Tarissa’s schouders schokten niet meer. Langzaam draaide zij zich naar hem om. ‘Dat had je niet moeten zeggen, Jack. Het is niet waar. Het is gewoon niet waar.’ Haar stem klonk hoog, bijna hysterisch. Tranen rolden over haar wangen. ‘Zeg dat nooit meer. Nooit meer.’ Met die woorden rende ze weg, haar omslagdoek wapperend over haar schouders, haar hoofd gebogen tegen de wind.


  Jack keek haar na. Wat hij had gezegd was de waarheid en dat wisten ze allebei.
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  NOG EEN LAATSTE SLOK, misschien zou het daarmee lukken. Tawl dronk uit de veldfles: een eersteklas brouwsel waarvoor hij waarschijnlijk flink in de buidel had moeten tasten. Maar dat kon hem niet schelen. Het enige wat hem kon schelen was vergeten. Dat was het enige waarvoor hij leefde.


  Maar hoeveel hij ook dronk, hoe genadeloos hij ook vocht, hoe hard hij ook zijn best deed, het lukte hem niet te vergeten. Anna en Sara, de baby, en toen Bevlin – ze hadden hem allemaal vertrouwd en hij had dat vertrouwen beschaamd. Hij had gefaald – als mens, als broer en als ridder. Alles wat hem dierbaar was, was hem afgenomen en de leegte die overbleef voelde zo koud en zo diep als een graf. Alleen was het geen graf, want daar kon een mens tenminste rust vinden. Althans, dat beweerden de wijzen.


  Hoeveel dagen, weken, maanden er sinds Bevlins dood waren verstreken kon hij met geen mogelijkheid zeggen. Alles liep in elkaar over en de enige dingen die veranderden waren de gezichten van de mannen tegen wie hij vocht en de kwaliteit van het bier.


  Hij merkte er echter steeds minder van. Drie flessen had hij vanavond gedronken, maar zijn hand was nog zo vast als een eik, zijn tred zo zeker als die van een baljuw en zijn geest nog zo helder en scherp als een glassplinter.


  Zijn lichaam was een verrader. Het tartte hem met zijn kracht; keiharde spieren en een strakke huid. Er klopte niets van. Hij was maar een half mens en zo hoorde hij er ook uit te zien.


  Twee beelden vormden de kern van zijn wezen en hadden zich net zo onherroepelijk op zijn netvlies gebrand als de gebrandmerkte cirkels op zijn arm. Wanneer hij naar iets of iemand keek zag hij eerst die twee beelden. Alles zag hij er doorheen: het kleine platgebrande lapje grond waar het huisje had gestaan en de dode, met bloed besmeurde man. Hij kon vechten of drinken zoveel als hij wilde, maar die beelden raakte hij niet kwijt. In Valdis hadden ze een gezegde gehad: Een mens betaalt pas in zijn volgende leven voor zijn zonden, een ridder betaalt in allebei. Tawl had er destijds niet veel van begrepen. Nu wel.


  ‘Kom op, Tawl. Als je niet opschiet komen we te laat.’ Corsella greep hem bij de arm en trok hem mee naar buiten. Zij maakte de vergissing te denken dat hij dronken was. Was hij het maar.


  ‘Volgens mij heeft hij nog tijd genoeg om die fles leeg te drinken, lieveling,’ zei madame Thornypurse. De vrouw voerde iets in haar schild. Ze had zijn mes afgepakt en moedigde hem nu aan zich helemaal vol te gieten.


  Zij liepen door de schaduwen van het paleis naar het midden van een groot, geplaveid plein. Drie spuitende, met goud versierde fonteinen en een donkere, stevig gebouwde man. Hij kwam naar hen toe en boog.


  ‘Goedenavond, dames.’ En tegen Tawl: ‘Het is mij een genoegen, vriend.’


  Tawl zei, dwars door het gegiechel van de dames heen: ‘Ik ben helemaal geen vriend van jou.’


  ‘Sta mij dan toe mezelf voor te stellen. Ik ben Blayze, de kampioen van de hertog.’ De man wachtte, kennelijk gewend indruk te maken met zijn titel.


  Tawl negeerde hem en wendde zich tot madame Thornypurse. ‘Dus dit was je van plan. Een gevecht organiseren met mij als middelpunt. Hebben jullie nog niet genoeg aan mij verdiend?’


  ‘Maar lieve Tawl, ik heb toch alleen het beste met je voor.’ Madame Thornypurses hand fladderde als een gewonde vogel naar haar hals.


  Blayze trok een perfect gevormde wenkbrauw op. ‘Ik kan me je tegenzin heel goed voorstellen, Tawl. Het is nooit gemakkelijk om van tevoren te weten dat je verslagen zult worden.’


  Madame Thornypurse en haar dochter zuchtten instemmend.


  ‘Je probeert me op te stoken, hè?’ zei Tawl. ‘Goedkope tactiek van een iemand die zulke dure kleren draagt.’


  Blayze was niet beledigd. Hij bestudeerde de manchet van zijn geborduurde tuniek. ‘Die heb ik aan mijn overwinningen te danken. Jij zou ze ook kunnen dragen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar het kan natuurlijk ook zijn dat je in een lijkwade eindigt.’


  ‘Is je populariteit aan het tanen? Heb je een goede overwinning nodig op een waardige tegenstander?’ Tawl maakte aanstalten om weg te lopen. ‘Nou, van mij hoef je niks te verwachten. Ik heb geen zin om jou eer en glorie te bezorgen.’


  ‘Dat verbaast me eigenlijk niets, goede vriend. Van wat ik heb gehoord, zijn eer en glorie nu niet bepaald jouw sterkste punten.’


  Tawl draaide zich bliksemsnel om. ‘Wat heb je gehoord?’


  ‘Ik heb gehoord dat je een Ridder van Valdis bent en dat het vechten in de kuilen bij lange na niet je grootste zonde is.’


  In een flits vloog Tawl hem naar de keel. Hij wist dat dat precies was


  wat de man wilde, maar dat kon hem niets schelen. De wond van zijn mislukking was zo vers dat hij het niet kon verdragen dat iemand er zout in strooide. Zijn handen grepen de geoliede en geparfumeerde huid. De spieren waren zo hard als staal. De twee vrouwen gilden en renden paniekerig als twee geschrokken kippen in het rond. Zijn handen lagen om Blayzes nek. Hij drukte zijn vingers in de twee zwakste plekken onder de kaak en duwde ze naar elkaar toe. Hij voelde iets in zijn zij prikken. Een onmerkbaar getrokken mes.


  ‘Laat me los,’ zei de kampioen met schorre stem. Hij zette zijn woorden kracht bij met een tweede, dreigender prik.


  Vanuit zijn ooghoeken zag Tawl twee soldaten aankomen, met speren in hun hand. Waarschijnlijk kwamen zij op het gegil van de vrouwen af. Tawl liet Blayze los, hoewel hij het eigenlijk een laffe daad vond. Zelfs nu hij niets meer had om voor te leven, was zijn eerste instinct nog steeds zichzelf in veiligheid te brengen. En waarvoor?


  Blayze wuifde de soldaten weg. ‘Dit is niet het juiste moment en ook niet de juiste plek,’ zei hij tegen Tawl. ‘Over een week wacht ik op je in de kuil aan de zuidkant van het paleis. Dan kunnen we het daar afmaken.’ Hij begon omstandig het bloed van zijn mes te vegen. ‘Tenzij je natuurlijk geen waarde hecht aan je eer.’


  ‘Er schuilt weinig eer in het trekken van een mes tegen een ongewapende man.’ Opeens voelde Tawl zich heel erg moe. Wat deed het er ook toe? ‘Ik zal er zijn. Maar je moet er niet gek van opkijken als ik meer tegenstand bied dan je had verwacht.’


  ‘Een goed, eerlijk gevecht, dat is het enige wat ik wil.’


  Het kon Tawl niet schelen wat de man nog meer zei, hij wilde hier weg. Hij had dorst. Het was inmiddels avond geworden en wel een avond van de ergste soort: windstil en wolkeloos. De sterren straalden als duizenden wijzende vingers. Hij liep weg. Hij wilde alleen zijn. Het enige wat hij wilde was ontsnappen naar een plek waar hij kon vergeten. Het bedrijven van de liefde kon zijn gedachten niet meer afleiden. Drinken en vechten was het enige wat hem nog restte. Dus zou hij doen wat hij kon en misschien, als Borc het wilde, zou zijn volgende gevecht zijn laatste zijn.


  Maybor spuugde een mondvol vlees uit. Het was taai en smakeloos, waarschijnlijk pauwenvlees. Hij haatte die exclusieve gerechten. Waar was het wildbraad, het varkensvlees, het rundvlees? Dat zou de hertog wel voor zijn neus hebben. Die at vast geen gevuld, veel te lang doorbakken gevogelte. De hertog at zijn vlees rood en bloederig.


  Maybor overzag de reusachtige feestdis. De tafel was afgeladen met kaarsen en schalen, bekers en botten en tot de gasten behoorden de hoogste edelen van Bren. De mannen waren saai gekleed en droegen hun haar kort. Geen baard of vrolijke kleuren te bekennen. Zo te zien namen zij een voorbeeld aan de hertog, die er zelf ook een simpele, militaire stijl op na hield. Zelfs aan deze feestdis lag zijn zwaard nog naast hem op tafel. Maar het was dan ook een prachtig, opvallend wapen. Zo’n zwaard wilde Maybor zelf ook wel hebben; het was opvallender dan het prachtigste zijden gewaad.


  De vrouwen volgden het voorbeeld van zijne excellentie gelukkig niet. Beeldschoon gemaakte japonnen bedekten de verleidelijkste rondingen, die bepaald niet onderdeden voor wat de Koninkrijken in dat opzicht te bieden hadden. Hun stemmen waren wat aan de grove kant, maar hun middeltjes waren vol en op hun heupen zat meer vlees dan aan een koppel dode pauwen. Een aantal van deze verleidelijke wezentjes had al naar hem zitten kijken en wie kon hen dat kwalijk nemen? Tussen al die saaie mannen, sprong hij er natuurlijk uit als een koning. Bren mocht dan beroemd zijn om zijn kleermakers, maar zijn wevers en verfmakers werkten waarschijnlijk in het donker.


  ‘Was de borst niet naar uw zin?’ Het was Catherine zelf die hem dit vroeg. In een zaal vol mooie vrouwen, vond zij haar gelijke niet. Maybor was vast van plan geweest kritiek op haar te hebben, maar nu hij hier naast haar zat, met zijn vingers op dezelfde schaal, benam zij hem de adem. De portretschilder had haar geen recht gedaan; ze was werkelijk beeldschoon. Haar huid straalde, haar haar glansde, haar lippen waren gebeeldhouwd door engelen. Een onbezoedelde prinses die op het punt stond om vrouw te worden.


  Even begreep Maybor niet wat zij bedoelde, maar toen drong het tot hem door dat zij het over het gevogelte had. ‘Ik ben niet zo dol op pauw, hoogheid.’


  ‘Dan zullen wij u snel van vlees voorzien.’ Zij klapte in haar handen en meteen stond er een bediende achter haar. ‘Wildbraad voor lord Maybor.’


  Er werd een enorme schaal vlees voor Maybor neergezet. Hij nam de tijd om het vetste stuk uit te zoeken en het aan Catherine te overhandigen.


  ‘Maar heer, wat een eer.’


  ‘Mylady, het is mij een eer in uw gezelschap te mogen verkeren.’ Maybor was buitengewoon tevreden met zichzelf: hij had precies het juiste gezegd en gedaan. Baralis had hem ook gehoord. De kanselier des konings wierp hem een boosaardige blik toe. Hij zat naast de bejaarde moeder van de hertog, een vrouw die niet alleen doof en lelijk was, maar ook stokoud en gerimpeld.


  Baralis zou sterven. Daar bestond geen enkele twijfel over. Het enige wat hij nog moest besluiten was hoe en wanneer. Niemand, maar dan ook niemand kon ongestraft doen wat hij vanmorgen had gedaan. Niemand. Al zijn trucjes en geheimpjes konden hem nu niet meer helpen. De kanselier kon lang rusten in zijn graf.


  O, het was de pijn meer dan waard geweest! Hij had Baralis goed voor gek gezet. Bren lag zo’n beetje aan zijn voeten; de hertog probeerde bij hem in de gunst te komen en Catherine zorgde voor hem als een plichtsgetrouwe dochter. Zelfs de man aan zijn linkerhand, de grote, rijke lord Cravin, behandelde hem met het respect dat hij verdiende.


  Catherine zat te praten met de man die rechts van haar zat, dus maakte Maybor van de gelegenheid gebruik om het onderwerp aan te snijden waar iedereen aan dacht, maar waar niemand over sprak. ‘Vertelt u mij eens, lord Cravin, hoe vat Bren het nieuws van Kylocks koningschap op?’


  Lord Cravin veegde met grote nauwgezetheid de saus van zijn vingers. Hij keek omlaag, maar toch had Maybor het eigenaardige gevoel dat hij iedereen in de gaten hield, zodat hij precies wist waar ieders aandacht lag, en of er wellicht werd meegeluisterd. De lord pakte een karaf wijn en schoot, met Maybor als enig doelwit, een volmaakt gerichte pijl af: ‘Niet slecht genoeg.’


  Opeens opende zich voor Maybor, als een zeldzame, verleidelijke bloesem, de mogelijkheid om te intrigeren. De geur maakte hem meteen al duizelig. Voorzichtig, heel voorzichtig, waarschuwde hij zichzelf. Maybor imiteerde lord Cravins nonchalance door veren uit de restanten van de pauw te gaan zitten plukken. ‘U denkt dus dat alles gewoon doorgang zal vinden?’


  ‘Tenzij iemand stoutmoedig genoeg is om de plannen te wijzigen.’ Cravin gaf Maybor een schaal gemarineerde paling.


  ‘Dan moeten wij het misschien toch eens een keer hebben over ons…’ Maybor merkte dat Catherine niet meer met de andere man zat te praten.


  ‘Ongenoegen,’ zei Cravin, de zin voor hem afmakend, ‘met de paling?’


  ‘Inderdaad,’ zei Maybor. ‘Ze zijn niet zo glad als ik ze graag heb.’


  ‘Laat mij ze dan wat natter voor u maken,’ zei Catherine. Zij pakte een zilveren kan en schonk wat saus in de schaal. ‘Ik weet zeker dat ze nu veel gemakkelijker door uw keel zullen glijden, lord Maybor.’


  Maybor keek het meisje aan, maar kon niets anders dan onschuldige bezorgdheid op haar gezichtje ontdekken. Op dat moment werd hij afgeleid door Baralis die met zijn beker in zijn hand was opgestaan.


  ‘Dames en heren van het hof,’ zei hij en de subtiele kracht van zijn stem legde de zaal in een oogwenk het zwijgen op. ‘Sta mij toe een dronk uit te brengen op de schoonste maagd van het gehele Noordelijke Territorium: Catherine van Bren.’


  De gasten hadden geen andere keus dan hem bij te vallen. Zij hieven hun glazen en riepen: ‘Catherine van Bren!’


  Baralis was nog niet klaar. ‘Een tweede dronk op de grootste aanvoerder en generaal: de hertog van Bren.’ En opnieuw vielen de gasten hem bij.


  Hij voerde hen mee als een herder zijn schapen. Maybor kon al raden wat er nu ging komen. De man was een meester in het manipuleren.


  ‘En een laatste dronk,’ zei Baralis, ‘op een verbintenis, zo edel, glorieus en prachtig als er in de geschiedenis van de Bekende Landen nog nimmer heeft plaatsgehad: het huwelijk tussen Kylock, vorst van de Vier Koninkrijken, en Catherine van Bren.’


  De gasten stonden op om te proosten. Er werd geroepen, glazen werden tegen elkaar geslagen en het enthousiasme werkte zo aanstekelijk dat Maybor onwillekeurig meedeed. Dat had Baralis goed voor elkaar; hij had een aarzelend, schoorvoetend hof zover weten te krijgen dat iedereen elkaar nu dolgelukkig zat te feliciteren. Wie kon er nu nog beweren dat Bren tegen het huwelijk was?


  Misschien degenen die goed naar het gezicht van de hertog keken. Zijn arm was een beetje stijf toen hij zijn glas hief en zijn glimlach ietwat geforceerd. De man vond het duidelijk niet prettig te moeten toezien hoe zijn hof werd gemanipuleerd. Maybor wreef zich over zijn stoppelige kin. Dit bood perspectieven. Haarscheurtjes die bewerkt konden worden tot flinke breuken. De verloving zou doorgaan – daar had Baralis vanavond wel voor gezorgd – maar het huwelijk was nog ver weg. Er kon in de komende maanden nog veel gebeuren. Zo kon Kylock bij voorbeeld de oorlog met de Halcus winnen – dat zou iedereen behoorlijk zenuwachtig maken. Misschien veranderde de hertog dan zelfs wel van gedachten. En verder was daar dan natuurlijk de meest recente ontwikkeling: intriges.


  Maybor wierp een blik op lord Cravin. De man zat met het enthousiasme van een volleerd acteur met de rest mee te juichen. Een verstandige zet en bovendien één waarvan hij nog iets kon leren. Voorlopig kon hij maar het beste net doen alsof hij voor het huwelijk was. De meest effectieve aanval was een onverwachte aanval. Maybor pakte zijn beker en bracht een toast uit op de verloving. Als de wijn ietwat bitter smaakte, liet hij daar in elk geval niets van blijken.


  Catherine van Bren haalde het paarlen diadeem uit haar haar en de met pareltjes bezette oorknoppen uit haar oren. Ze bekeek zichzelf in de spiegel en krulde haar lippen in een flauwe glimlach. Het was een interessante avond geweest.


  Ze had tussen twee idioten gezeten – de één saai en de ander ijdel.


  De gezant van de koning had nauwelijks indruk op haar gemaakt. Hij had de hele avond aan veren zitten plukken, zitten spuwen en flirten, maar de kanselier van de koning… Catherines glimlach verbreedde zich… dat was een man met wie je rekening moest houden. Aanvankelijk was het de bedoeling geweest dat zij gedurende het banket naast lord Baralis zou zitten, in plaats van naast lord Maybor. Kennelijk strafte haar vader hem voor het een of ander. Maar kon lord Baralis het helpen dat die oude, seniele koning Lesketh eindelijk de geest had gegeven?


  Ja, een interessante avond. Ze had de rol van het domme vrouwtje goed gespeeld: de bekers van haar gasten waren geen moment leeg geweest en hun ijdelheid was voortdurend gestreeld. Catherine begon de veters van haar japon los te maken. In de hoop in lord Maybor een bondgenoot te vinden, had lord Cravin uiterst discreet zijn ongenoegen aan hem kenbaar gemaakt. Maar het deed er niet toe; ze konden toch niets meer doen om de verloving tegen te houden. Nu ze had gezien hoe slim lord Baralis het hof had gemanipuleerd, had ze daar alle vertrouwen in.


  Ze zou geen koningin worden van één land, maar van twee.


  Er werd zachtjes op haar deur geklopt. ‘Ga weg, Stasia, ik kleed me zelf wel uit. Ik wil voor morgenochtend niet meer gestoord worden.’


  Catherine stak haar vingers onder de halslijn van haar japon en trok de zwaar gebrocheerde zijde van haar lichaam. Onder de japon droeg ze nog een linnen onderjurk. Toen ze die over haar hoofd wilde trekken, bleef de stof achter haar gordel hangen. De onderjurk scheurde in tweeën. ‘Verdomme!’ mompelde ze, het ijzeren monster vervloekend dat op haar heupen rustte: haar kuisheidsgordel.


  Het ding was gesmeed uit twee zware, ijzeren staven, die precies om haar lichaam pasten. Het was een vloek, een nagel aan haar doodskist. Het was vervaardigd volgens haar exacte en meest intieme maten en combineerde het vakmanschap van een ambachtsman met de verraderlijkheid van een wapensmid. Net als het paleis zelf, was zij verleidelijk aan de buitenkant, maar aan de binnenkant onneembaar. De gordel schuurde voortdurend langs haar buik en billen en bezorgde haar blauwe plekken en schaafwonden. Het eerste jaar dat zij hem droeg was ze bijna gestorven aan een infectie, dus was hij teruggestuurd naar de smidse en was er een nieuwe gemaakt. De nieuwe gordel was verfijnder, maar net zo monsterlijk.


  Vijf jaar droeg ze hem nu al. Vijf jaar waarin ze zichzelf niet fatsoenlijk had kunnen wassen of ontlasten. Vijf jaar van zweet, roest en vernedering.


  Niemand droeg ze meer – als iemand ze ooit had gedragen – ze waren iets uit het verleden, iets uit verhalen waarover je tijdens het borduren heerlijk kon giechelen. Maar zij zat hier toch maar – de hoogste vrouw aan het grootste hof in de Bekende Landen, in de boeien geslagen als de eerste de beste misdadiger. Haar vader hield graag de tradities van zijn voorouders in ere, tradities die waarschuwden voor het zwakke karakter en de onverzadigbare behoefte aan seks van de vrouwen van Bren. Ze zou het hem nooit vergeven.


  Hoewel het ook zijn voordelen had. Zolang zij de gordel droeg stond zij boven elke verdenking. Teder streelde Catherine het metaal. Er stonden oude afwerende runen in gegraveerd. Ze was er al lang achter dat die nergens toe dienden. Ze begon zich te concentreren op het punt waar slot en soldeer elkaar ontmoetten en begon de verbinding voorzichtig te verwarmen. Ze proefde de smaak van metaal op haar tong. Het wond haar op. Ze voelde een golf van misselijkheid opkomen, maar sloeg er geen acht op. Het kleine plekje op het metaal werd langzaam zacht van de hitte. Catherine deed er nog een schepje bovenop. De hele gordel voelde nu warm aan. De warmte tussen haar benen was heel opwindend.


  Instinctief wist ze het exacte moment waarop het soldeer zou meegeven. Toen ze aan het scharnier trok opende de gordel precies ver genoeg om hem over haar heupen te trekken en eruit te stappen. Het moest wel een erg domme man zijn die zijn kostbaarheden meende te beveiligen door ze achter slot en grendel te bewaren.


  Haar benen voelden slap en even had ze het gevoel dat ze het onder haar zouden begeven. Wankelend liep ze naar haar bed. Ze voelde zich triomfantelijk en vrolijk. Waar bleef Blayze? Nu had ze hem nodig.


  Ze schonk zichzelf een glas rode wijn in en ging op het bed liggen wachten. De hertog had haar een dienst bewezen door haar de kuisheidsgordel te laten aanmeten: ze had zich gedwongen gezien voldoende van de kunst der magie te leren om eraan te ontsnappen. Haar kamermeisje Stasia had een tante die veel van dergelijke dingen wist. Natuurlijk had Catherine niet gezegd waarvoor ze die werkelijk nodig had. Ze had verteld dat ze belangstelling voor metalen had, omdat haar sieraden zo vaak kapot gingen. Een zwak excuus, maar wie zou het in zijn hoofd halen de dochter van de hertog tegen te spreken? Vooral de oude vrouw in kwestie niet, die allerlei oude wetten overtrad door zich bezig te houden met tovenarij.


  Aanvankelijk had de vrouw haar verteld dat ze geen aanleg had, dat het erfelijk was en dat het huis van Bren begiftigd was met echte macht, in plaats van magie. Maar een heel klein beetje aanleg had ze wel. Waarschijnlijk van haar moeders kant. Niet veel, hooguit een vleugje, maar voldoende om mee te werken. Ze had dus voldoende geleerd om het soldeer te verzwakken en nog een paar andere trucjes die altijd van pas konden komen. Een paar maanden geleden was de oude heks overleden en sindsdien was Catherine enigszins lusteloos. Ze miste de spanning van nieuwe kennis en het gevaar van ontdekking.


  Ze liet haar handen over haar heupen glijden en bewonderde haar gladde lichaam. Die lange benen, die blanke, zuivere huid. Het enige ontsierende plekje op haar hele lichaam was het kleine moedervlekje vlak boven haar enkel. Het teken van de havik, dat alle mannen en vrouwen van het huis Bren droegen. Het bestempelde haar als een dochter van haar vader. Een onmiskenbaar teken van haar afkomst – en ze droeg het met trots.


  Er werd drie keer op het luik geklopt. Het werd tijd. Zonder de moeite te nemen haar naaktheid te bedekken liep ze naar het raam. Ze opende het luik, deed een stap naar achteren en keek hoe de kampioen van de hertog door de opening naar binnen klom.


  ‘Waar bleef je zolang?’ wilde ze weten. Blayze wilde haar kussen, maar zij deinsde achteruit. Hij stonk naar bier.


  ‘Ik moest een paar dingen regelen.’ Hij keek naar haar borsten. Catherine bedekte ze met haar handen.


  ‘Wat voor dingen?’


  ‘Mijn gevecht met de blonde vreemdeling van buiten de stad.’ Hij liep naar de schraagtafel en schonk een glas wijn in. Hij was zich er heel goed van bewust dat hij er goed uitzag in zijn nieuwe tuniek en met een glas in zijn hand. ‘Het is allemaal in kannen en kruiken. Volgende week gaat het gebeuren.’


  ‘Daar zal mijn vader wel blij mee zijn. Hij wilde zijn gasten graag iets spectaculairs laten zien.’


  ‘Dan wordt hij op zijn wenken bediend.’ Blayze leek nogal met zichzelf ingenomen. Hij ging op het bed zitten en sloeg op zijn bovenbeen, haar wenkend om bij hem te komen zitten. Normaal gesproken had ze dat niet meteen gedaan, maar ze was nog steeds verhit van de tovenarij. Ze ging op zijn schoot zitten. Hij was sterk en gespierd; een vechter, geen hoveling.


  ‘Vertel me eens iets over je tegenstander,’ zei ze.


  ‘Een schlemiel. Een gesjeesde ridder die tot nu toe toevallig geluk heeft gehad met zijn tegenstanders. Ik begrijp niet waarom er zo’n ophef over hem wordt gemaakt.’


  ‘Dus je weet zeker dat je wint?’


  ‘Ik heb hem vandaag al bijna gedood. We hadden op het plein voor het paleis afgesproken, bij de drie fonteinen,’ zei Blayze. ‘Hij vloog me meteen naar mijn keel.’


  Catherine dacht even na. ‘Je kunt je niet veroorloven dit gevecht te verliezen,’ zei ze.


  ‘Dat zal ook niet gebeuren.’


  ‘Maar ik heb gehoord dat heel Bren het over hem heeft.’


  Blayze duwde haar weg. ‘Dan heeft iedereen het over iemand die geen knip voor zijn neus waard is.’


  Catherine schoof naar hem toe en bood hem haar borsten aan om te kussen. Als hij boos was, was hij ruw en dat was precies wat ze wilde. Hun liefdesspel was heftig, een worsteling compleet met houdgrepen. Blayze pinde haar vast op het bed, terwijl hij met zijn tong over de rode striemen likte die de kuisheidsgordel op haar lichaam had achtergelaten. Zijn speeksel prikte op de geïrriteerde huid, maar dat maakte haar alleen maar wellustiger.


  Later, toen de laatste kaarsstompjes stonden te knetteren en zij uitgeput op bed lagen, zocht Catherine Blayzes hand. Ze koesterde tedere gevoelens voor hem. Binnenkort zou ze met iemand anders gaan trouwen. Er lag een glorieuze toekomst voor haar in het verschiet, maar het enige wat Blayze had was zijn titel van kampioen van de hertog. Een eer die zuiver op fysieke prestaties berustte en dus van tijdelijke aard was.


  ‘Je weet toch wel zeker dat je wint, hè?’ zei ze.


  Blayze kuste liefhebbend haar polsen. ‘Natuurlijk ga ik winnen, liefste. Maak jij je daar maar geen zorgen over.’


  ‘Maar dat doe ik wel. Stel dat die man geluk heeft en je toevallig een rake klap geeft?’ Even dacht ze dat ze te ver was gegaan. Blayze stond op en begon zich aan te kleden. ‘Het spijt me, ik wilde je niet beledigen.’ Hij draaide zich naar haar om en zei zachtjes: ‘Catherine, denk je nu werkelijk dat ik zoiets belangrijks aan het toeval overlaat?’


  De woorden verrasten haar. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Ik kan die knaap geblinddoekt aan, maar het is zoals je al zei, hij kan geluk hebben.’ Blayze zweeg even en Catherine knikte bemoedigend. ‘Dus heb ik een onderonsje gehad met de eigenaresse van de herberg waar hij logeert – hoewel herberg misschien een al te groot woord is.’


  ‘Heeft ze een bordeel?’


  Blayze knikte. ‘Ja, en ze kent het klappen van de zweep. Om een lang verhaal kort te maken, zij gaat zijn eten vergiftigen. Op de avond van het gevecht zullen zijn reflexen minder snel zijn dan hij gewend is.’


  Catherine stond op en sloeg haar armen om Blayze heen. Ze kuste hem vol op de mond en verleidde hem met haar tong: ze verlangde opnieuw naar hem. Mannen waren altijd zoveel interessanter wanneer ze niet alleen hun spieren gebruikten, maar ook hun verstand.
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  HET WAS NOG VROEG in de ochtend in het huisje. Tarissa was bezig het vuur op te stoken en Magra zat aan tafel knollen te schillen. Rovas, die al een paar dagen zwijgzaam en humeurig was, was een uur eerder vertrokken en zou niet voor de avond terug zijn. Jack was blij toe; het was hier zoveel rustiger wanneer hij er niet was. Het was prettig om gewoon van een beker warme holk te genieten terwijl je de geluiden en de geuren van een nieuwe dag op je in liet werken.


  Er stond bouillon te trekken die al net zo heerlijk rook als de kaneelgeur van de holk. Aan de dakspanten hingen gedroogde kruiden en de warmte van het vuur maakte hun geur nog zoeter. Vegen en schrapen, hakken en roeren; het waren allemaal vertrouwde keukengeluiden. De vrouwen hadden hem glimlachend aangekeken toen hij een mes had gepakt en uien was gaan snijden. Hij zag er niets vreemds in; in de keukens van kasteel Harvell vroeg een jongen die niets om handen had om een pak slaag.


  Het zwaard dat hij van Rovas had gekregen stond tegen een pekelvat. Als bakkershulpje was hij altijd sterk geweest; dag in dag uit voldoende deeg kneden om een heel kasteel mee te voeden was goed voor je armen borstspieren, maar voor het gebruiken van een zwaard had je weer andere spieren en een ander soort kracht nodig. Zijn rug moest het aanzienlijke gewicht van het zwaard torsen en zijn zij moest de zwaarste klappen opvangen. Jacks benen deden ook pijn. Rovas besteedde veel aandacht aan balans, niet alleen van het zwaard ten opzichte van het lichaam, maar ook het in balans brengen van de kracht in het bovenlichaam met die in het onderlichaam. ‘Een man die met een zwaard staat te zwaaien loopt het risico topzwaar te worden,’ zei hij. ‘Je hebt spieren in je bovenbenen nodig om de zaak in evenwicht te houden.’ Dus liet de smokkelaar hem heuvels oprennen en vaten rollen.


  Sinds Jack hem had getrotseerd door met Tarissa te gaan wandelen, had Rovas de trainingen gebruikt als een vorm van straf. Het oefenen was echt gevaarlijk geworden. Rovas was opmerkelijk behendig met het zwaard. Zijn voetenwerk was prima, hij had een stevige greep en hij stootte bliksemsnel toe. Jack was niet tegen hem opgewassen. Terwijl hij in de keuken varkensbotten zat te hakken voor de bouillon, hoefde hij alleen maar naar zijn armen te kijken om het effect te zien van Rovas’ vijandigheid van de afgelopen drie dagen. Zijn armen waren bedekt met snijwonden en blauwe plekken.


  Hij werd echter steeds beter. Gisteren nog had de smokkelaar getracht hem voor gek te zetten door hem met zijn rug tegen een boom te dringen. Maar Jack was er met inspanning van al zijn krachten in geslaagd een fatsoenlijke klap uit te delen. Zijn zwaard ging rakelings langs dat van Rovas en belandde in het vlees van zijn pols. De blik van verbijsterde verontwaardiging maakte zijn latere nederlaag meer dan goed.


  Jack wist niet wat hij moest denken van het vreemde huishouden waarin hij terecht was gekomen. De spanningen liepen hoog op, maar hij wist niet waardoor ze werden veroorzaakt, of waarom zijn aanwezigheid ze alleen maar leek aan te wakkeren. Magra was een mysterie. Trots en koel als een lady van het blauwste bloed, had hij eerst gedacht dat zij tegen hem was, maar daarnet hadden ze nog een grapje gemaakt over de uien en had zij hem een liefhebbend schouderklopje gegeven. Hij wist natuurlijk niet veel van die dingen – hij had ten slotte nog geen enkele ervaring, behalve dan met bakken en aframmelingen – maar hij had toch de stellige indruk dat Magra zo aardig tegen hem deed om Rovas te treiteren.


  Eén ding stond vast: zowel Magra als Tarissa waren bang van de grote en ongewoon zwierige smokkelaar. Zij lachten en plaagden hem, maar ze deden het heel voorzichtig, alsof ze bang waren een slapende beer wakker te maken.


  Wat ook vaststond was dat hij hier moest blijven. Vooral nu. Tarissa had gelogen toen ze zei dat Rovas hen zoveel had gegeven zonder er iets voor terug te verlangen. Het feit dat hij van haar verwachtte dat ze een man voor hem zou doden was daar volledig mee in tegenspraak. Wat voor man verlangde zoiets nu van een meisje dat zo goed als zijn dochter was? Hij kon hier absoluut niet weg. Als hij nu wegging, zou Tarissa nooit van Rovas afkomen. Ze zouden samen een moord plegen en voor eeuwig aan elkaar verbonden zijn door geheimen, angst en schuldgevoel.


  Jack wierp een snelle blik in haar richting. Tarissa stookte het vuur op met de blaasbalg. Ze had haar mouwen opgerold en haar spieren waren duidelijk zichtbaar onder haar huid. Haar gezicht werd verlicht door de vlammen. Het gouden schijnsel maakte haar nog mooier. Ze zag er jong, sterk en zelfverzekerd uit. Jacks hand balde zich tot een vuist. Hoe kon Rovas van haar verlangen dat zij iemand zou doden? Hoe had hij dit eerlijke, hardwerkende meisje zover gekregen dat zij bereid was geweest een moord voor hem te plegen?


  Jack voelde zijn haat aanzwellen. Hij verwelkomde het gevoel. Rovas hield de vrouwen in dit huisje in zijn macht. Hij had de macht over leven en dood. Hij wilde van Tarissa zijn handlanger maken.


  Tarissa legde de blaasbalg weg en keek Jack glimlachend aan. ‘Ik blaas me een ongeluk op dat vuur,’ zei ze, ‘en het ziet er nog steeds armzalig uit.’ Ze had as op haar neus en in haar haar. Een enkel krullend lokje viel op haar wang en ze blies het weg als een veertje. Ze was zo recht door zee, zonder aangeleerde maniertjes. Ze verborg niets.


  Het kostte Jack moeite om terug te lachen, maar hij deed het toch. En terwijl hij het deed, wist hij dat hij de Halcuscommandant zou moeten doden. Hij kon niet toestaan dat Rovas dit levendige meisje een misdaad zou laten plegen, om haar vervolgens te chanteren.


  Magra stond op. De betovering van haat en heilig voorgenomen beloftes werd verbroken. ‘Ik denk dat ik maar eens op mijn gemak naar Larks Farm loop,’ zei ze. ‘We hebben verse eieren nodig.’


  Dat was een verrassing. Jack en Tarissa keken elkaar aan. Zij was al net zo verbaasd als hij. De enige verklaring was dat Magra hen de kans wilde geven om alleen te zijn. Ze wist dat Rovas de hele dag zou wegblijven. Ze trok een mantel van rode wol aan en knoopte die onder haar kin dicht. Voor het eerst zag Jack hoe ze er twintig jaar geleden moest hebben uitgezien: een adembenemende schoonheid. Magra was langer en slanker dan haar dochter, en het waren vooral haar koninklijke houding en haar verfijnde gelaatstrekken die haar zo aantrekkelijk maakten.


  Tarissa zag dat hij naar haar moeder keek. Ze glimlachte en hij zag dat ze trots was. Er was zoveel wat Jack wilde weten. Waarom waren zij de Koninkrijken ontvlucht? Hoe waren ze hier terecht gekomen? En waarom werd Magra’s mooie gezicht ontsierd door diepe lijnen van verbittering?


  Alvorens zij vertrok, wierp ze haar dochter nog een snelle blik toe, een mengeling van waarschuwing en berusting.


  Zodra de deur dicht was, liep Jack naar Tarissa toe. Hij kon het niet helpen, hij wilde zo dicht mogelijk bij haar zijn. Ze keek hem aan en zei: ‘Wat ga je nu doen, Jack?’ Haar woorden klonken uitdagend, maar haar ogen glinsterden uitnodigend.


  Jack werd overweldigd door haar nabijheid. Hij voelde opeens een uitzinnig verlangen haar in zijn armen te nemen.


  Tarissa glimlachte loom. ‘Nog een kus, misschien? Of ga je me verrassen?’


  Jack voelde de uitdaging in haar woorden. Hij legde zijn handen om haar middel en tilde haar op. Meteen was Tarissa’s verleidelijke glimlach verdwenen. Ze gilde en giechelde en begon hem te slaan. Hij vertelde haar dat ze een aardige rechtse had, voor een meisje. Waarop ze hem nog harder begon te slaan. Ten slotte liet hij haar los.


  Als twee kinderen zonder toezicht renden zij elkaar lachend en ravottend door de keuken achterna, waarbij hier en daar wel een stukje aardewerk sneuvelde. Alles was grappig: de bouillon, het vuur, de half geschilde knollen. Het nieuwe, onwennige gevoel alleen thuis te zijn was zo overweldigend dat ze er duizelig van werden.


  Tarissa rukte zich van hem los. ‘Je stinkt naar uien,’ zei ze.


  ‘Dank je,’ antwoordde Jack. ‘Speciaal voor jou.’


  Ze schopte hem tegen zijn scheen en sprong zo snel als een haas weg. Hij rende haar achterna door de keuken en liet met elke stap het stro van de vloer opstuiven. Tarissa was nog nooit mooier geweest; ze had kleur op haar wangen, haar woeste krullen dansten en haar borsten gingen hijgend op en neer. Jack schaamde zich er een beetje voor dat hij op dat soort dingen lette en hij probeerde het niet te doen, maar zijn blik werd er automatisch naartoe getrokken en hij kon aan niets anders meer denken.


  Zij betrapte hem op heterdaad en begon hard te lachen. Jack hoorde dat het een vrolijke lach was, geen honende, en hij lachte met haar mee. Haar ogen straalden. Hij werd betoverd door haar zelfvertrouwen en haar puurheid. Zij was geen ongenaakbare dame. Hij voelde zich niet ongemakkelijk bij haar. Ze mocht dan zijn opgegroeid in een ander land, maar ze leefde in zijn wereld. Het was een wereld waar keukens de enige ruimtes waren die meetelden, waar vrienden rond het vuur zaten en waar niet alleen ruimte was voor hard werken, maar ook voor sterke verhalen tijdens de maaltijd.


  Ze bleven even staan en Tarissa bood hem haar hand aan voor een handkus. Jacks hart ging als een razende tekeer. Haar handen waren stevig; de nagels waren kort en niet zo schoon als ze behoorden te zijn. De handpalmen zaten vol kleine littekens van het oefenen met het zwaard en haar vingers werden gesierd met zes volmaakt gevormde en absoluut onweerstaanbare eeltknobbels. Jack negeerde de zachte blanke huid bovenop haar hand en kuste in plaats daarvan de eeltplekken. Tarissa kon niet meer ophouden met giechelen, dus kuste hij ze stuk voor stuk nog een keer.


  Ze was verrukkelijk gezelschap. Verdwenen was het angstige meisje van drie avonden geleden, verdwenen de hooghartige vrouw die hij het eerst had gekust. Rovas had een fatale vergissing begaan; door te proberen hen uit elkaar te drijven, had hij hen juist dichter bij elkaar gebracht. Dit was het gevolg van drie dagen amper met elkaar kunnen praten of naar elkaar kunnen kijken. Eerst waren zij vreemden voor elkaar geweest, nu waren zij verenigd in hun geheime liefde.


  Tarissa giechelde toen hij voor de derde keer haar eeltplekken begon te zoenen. Ze smeekte hem om op te houden en toen hij dat niet deed, trok ze aan zijn haar en beet ze in zijn oorlelletje.


  Geleidelijk aan veranderde het bijten in iets zachters en vochtigers.


  Jack moest zich beheersen om haar niet plat te drukken. Haar tong maakte de hele reis van oor naar mond. Haar borsten waren binnen handbereik en niets, absoluut niets kon hem ervan weerhouden ze te strelen. Een zacht gefluisterde aanmoediging wond hem meer op dan enige aanraking. Opeens was Tarissa weer de oudere vrouw, die hem leidde, aanmoedigde, in alle opzichten zeker van zichzelf.


  Jack liet zijn hand omhoog glijden. Hij wilde huid voelen in plaats van stof. Tarissa trok zich terug. ‘Dit gaat me te snel,’ zei ze, niet in staat hem recht in de ogen te kijken.


  Op dat moment leek alles wat Grift hem ooit over vrouwen had verteld waar. Ze waren vals, harteloos en zo onberekenbaar dat een man er helemaal gek van kon worden. Waarom was er in zijn leven nooit eens iets simpel en rechttoe rechtaan? Zijn verleden, zijn toekomst, zijn talenten en nu weer deze mislukte liefdespoging. Eerder gefrustreerd dan boos, streek hij zijn haar naar achteren en zuchtte. ‘Wat heb ik verkeerd gedaan?’


  Ze verraste hem door lief te glimlachen. ‘Wat heb je toch mooi haar.’ Ze boog zich naar voren en streek de lokken glad die hij had overgeslagen. ‘Het spijt me, Jack. Je opwinding was aanstekelijk. Het bracht me bijna tot iets waar ik nog helemaal niet klaar voor ben.’ Zij stak haar hand uit en hij pakte hem.


  Hoe kon hij haar haten? De hartstocht vloeide weg uit zijn lichaam en liet een spoor van tederheid achter. ‘Het spijt mij ook,’ zei hij met een glimlach. Grift had hem vaak verteld dat vrouwen berucht waren om het feit dat zij een man zijn verontschuldigingen lieten aanbieden zonder dat hij iets had misdaan. Maar Jack vond het niet erg. Het enige wat Grift vergeten was hem te vertellen was dat het dat allemaal waard was.


  ‘Het is de schuld van Rovas dat wij ons gedragen als verliefde idioten,’ zei Tarissa. ‘We kennen elkaar nauwelijks. Je zegt dat je op kasteel Harvell hebt gewoond, maar ik weet helemaal niet wat je er deed, waarom je er bent weggegaan, of wie je familie is.’


  Daar had je hem weer, de vraag waarvoor hij zijn hele leven bang was geweest en die toch onvermijdelijk was. Familie was belangrijk. Het zei iets over wie een persoon was en waar hij vandaan kwam. Uiteindelijk werd een mens beoordeeld naar zijn familie. Wat vertelde dat over hem? Met een moeder van wie werd aangenomen dat zij een hoer was en een vader die niet bestond, had hij niets om trots op te zijn. En veel om zich voor te schamen.


  Dit was niet het moment om over familie te praten. Jack probeerde er luchtig overheen te praten. Hij stond op, trok Tarissa met zich mee en zei: ‘Ben ik dan helemaal vergeten je te vertellen dat ik bakkersleerling was?’


  ‘Bakker?’ zei Tarissa verheugd.


  Jack duwde haar in de richting van de tafel. ‘Ja, bakker. Volgens mij is het hoog tijd dat ik eens wat indruk op je ga maken met mijn vakmanschap.’ Hij zette haar neer aan de grote schraagtafel en pakte meel, water en vet. Vervolgens liep hij naar het vuur en plaatste de bakplaat in het midden van de vlammen.


  ‘Wat ga je maken?’ vroeg Tarissa, haar ellebogen op tafel, gefascineerd door alles wat hij deed.


  Hij wreef even over zijn kin en lachte. ‘Iets zoets, denk ik.’ Jack werkte snel en gooide alles wat hij kon vinden bij het beslag: gedroogd fruit, honing, kaneel. Na een tijdje keek hij op. Tarissa zat aandachtig naar hem te kijken. ‘Kom het deeg eens helpen kneden,’ zei hij. Zij schudde haar hoofd. Maar zo makkelijk liet Jack zich niet afschepen. Hij hield op met kneden en stak zijn hand naar haar uit. ‘Geef me je handen eens.’ Op het moment dat zij hem haar handen toestak, pakte hij ze vast en smeerde het deeg van zijn vingers op de hare. ‘Nu kan je net zo goed helpen kneden,’ zei hij. ‘Wat deeg meer of minder maakt nu ook niks meer uit.’


  Tarissa trok een gezicht, maar kwam toch naast hem staan. Jack ging achter haar staan en legde haar handen op het deeg. Langzaam leerde hij haar hoe ze het moest kneden en rollen en legde haar uit dat elke deegsoort anders aanvoelde. Hij leidde haar vingers en stuurde haar armen.


  Jack was zich heel erg bewust van haar nabijheid. Het kuiltje in haar hals was het verleidelijkste wat hij ooit had gezien. Het gevoel van haar handen onder de zijne was een genot. Het deeg was al snel vergeten en het enige waar zij nog aan dachten was aan aanraken en dicht bij elkaar zijn.


  Opeens werd er aan de deur gerammeld en kwam Magra binnen. Jack en Tarissa hielden onmiddellijk op met datgene waarmee zij bezig waren. Als geliefden die betrapt worden bij het zoenen, stonden zij allebei schuldbewust te blozen.


  ‘Ik zie dat jullie aan het bakken zijn,’ zei Magra.


  ‘Jack leert me hoe je deeg moet kneden,’ zei Tarissa, haastig de bloem van haar vingers vegend.


  ‘Zo, dus Jack is bakker?’ Magra zette het eiermandje met een klap op tafel. ‘Nou, daar hebben we tenminste wat aan in deze uithoek.’


  Nu begreep Jack er helemaal niets meer van. Hij dacht dat Magra was weggegaan om hen de kans te geven alleen te zijn. Maar ze leek bepaald niet gelukkig met het resultaat. Kennelijk vond Magra hem te min voor haar dochter. Waarom had ze dan haar best gedaan hen nader tot elkaar te brengen?


  Tarissa liep naar de waskom en begon haar handen af te spoelen. Jack maakte het deeg af. Hij legde het op de bakplaat en zette er een grote, koperen pot overheen. De meeste huizen hadden geen eigen oven, maar zo ging het ook: de hitte van de stenen bakplaat werd op deze manier in de pot gevangen. Hij had overigens weinig hoop voor het vruchtenbrood; de gist had niet lang genoeg de tijd gehad om te rijzen, dus zou het brood erg zwaar worden.


  Toen hij naar Tarissa keek kwam er opeens een duistere gedachte bij hem op. Misschien bracht Magra hen wel met tegenzin bij elkaar omdat het alternatief alleen maar erger was.


  Niet erg op zijn gemak en bang voor datgene waar zijn gedachten uiteindelijk toe zouden leiden, ruimde Jack snel de tafel af en ging naar buiten. Het geleende zwaard had hij bij zich. Hij had behoefte aan fysieke inspanning. Rovas had een leeg biervat aan een boom gehangen en wanneer hij dat heen en weer liet zwaaien kon Jack er mooi schijnbewegingen op oefenen. Jack gaf er een zet tegen, maar schijnbewegingen konden hem gestolen worden. De splinters vlogen hem om de oren. Jack zag ze nauwelijks. Hij was vastbesloten het vat volledig aan stukken te hakken. De metalen ringen beschadigden zijn zwaard, maar het hout was zo zacht als boter. Zijn denkbeeldige tegenstander was de man die het vat had opgehangen.


  ‘Nee, Bodger. De vrouwen van Bren houden van kleine, behaarde mannen.’


  ‘Dus jij maakt een aardige kans, Grift?’


  ‘Wij allebei, Bodger.’


  ‘Ik mag dan klein zijn, Grift, maar ik ben bepaald niet behaard.’


  ‘Heb je de laatste tijd nog wel eens naar de achterkant van je nek gekeken? Ik geloof dat ik bij volle maan maar liever bij je uit de buurt blijf.’


  ‘Je gelooft toch niet in die ouwewijvenverhalen over weerwolven, Grift?’


  ‘Is het je wel eens opgevallen, Bodger, dat ouwe wijven altijd het langst leven?’


  ‘Hoe bedoel je, Grift?’


  ‘Ik bedoel, Bodger, dat ze zo lang leven omdat ze alle gevaren kennen. Je zult tijdens volle maan geen oud wijf tegenkomen zonder een voorraadje pruimedanten op zak.’


  ‘Pruimedanten, Grift?’


  ‘Jazeker, Bodger, pruimedanten. De dodelijkste van alle vruchten.’


  ‘Hoezo dan, Grift?’


  ‘Nou, wat een weerwolf het liefst met een vrouw wil doen, behalve wippen, is haar opeten, en wie houdt er nu van pruimedanten, Bodger? Zelfs weerwolven vinden ze niet te eten.’


  De twee mannen leunden achterover in hun stoelen.


  ‘Wie heeft je dat verteld over de vrouwen van Bren, Grift?’


  ‘Een poortwachter. Longtoad, heet hij. Volgens hem vallen de vrouwen van Rórn juist weer op lange mannen. Hoe dan ook, hij heeft me ook nog een paar interessante dingen over de hertog verteld.’


  ‘Wat dan, Grift?’


  ‘Het schijnt dat de man de seksuele behoefte van een uil heeft, Bodger. Hij lééft praktisch voor niets anders. Maar hij is wel kieskeurig, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Kieskeurig?’


  ‘Jazeker. Hij heeft een diepgewortelde angst voor geslachtsziekten. Volgens Longtoad is zijn vader eraan gestorven. De oude hertog heeft het loodje gelegd vlak nadat hij zijn ballen was kwijtgeraakt. De huidige hertog doet het dus alleen met vrouwen die nog nooit door een man zijn aangeraakt.’


  ‘Lelijke vrouwen dus, Grift?’


  ‘Nee, idioot, maagden. Dat is de enige manier om zeker te weten dat een meisje niets onder de leden heeft.’ Grift dronk zijn bier op. ‘Kom Bodger, we moesten maar weer eens aan de slag. Die kerkbanken worden niet vanzelf schoon.’


  ‘Een slimme zet van je, Grift, om aan te pappen met de kapelaan. Anders waren we nu in de stallen de paarden aan het verzorgen.’


  ‘Ja, Bodger. Mijn overredingskracht wordt alleen overtroffen door mijn intelligentie.’


  Bij elke achtste stap lag er paardenstront. Een wiskundige eigenaardigheid, maar niettemin waar. Misschien spraken paarden het zo met elkaar af, want er was precies voldoende ruimte tussen de drollen om een man het gevoel te geven dat er niets aan de hand was en dan opeens… ja hoor! Stront aan zijn schoenen.


  Nabber keek veel naar zijn voeten. Hij maakte zichzelf wijs dat hij het deed om te kijken waar hij liep, maar in werkelijkheid deed hij het omdat hij een geheel nieuwe emotie had leren kennen: schuldgevoel. Hij had er wel eens van gehoord, van die verhalen over mensen die er helemaal kapot aan gingen. Swift zelf had altijd stellig beweerd dat schuldgevoel de dood van de zakkenroller was, dus was Nabber tot de logische conclusie gekomen dat het een soort vage ziekte was waaraan een man kon doodgaan als hij er geen remedie voor vond.


  Het was allemaal Tawls schuld. Op de een of andere manier was de ridder erin geslaagd hem een zwaar geval van schuldgevoel te bezorgen. Hij was een man van de wereld en deed alleen maar wat elke zichzelf respecterende zakenman deed – zaken – en toch had hij het gevoel dat hij bezig was de misdaad van de eeuw te plegen. Het was inmiddels zo erg geworden dat hij bijna niemand meer recht in het gezicht kon kijken en de gewoonte had aangenomen voortdurend naar de grond te kijken, als een smircher op zoek naar goud.


  Alles was goed gegaan totdat hij dat mens van de rattenolie erbij had betrokken. Vervolgens was het in hoog tempo bergafwaarts gegaan. Wat had hem bezield om die zelfgenoegzame playboy van een prijsvechter, Blayze, te vertellen dat Tawl een schandelijk verleden had? Op het moment zelf had het een briljant idee geleken – een goede manier om de ridder zover te krijgen dat hij toestemde in het gevecht. En het had nog gewerkt ook. Vanaf zijn schuilplaats achter een boom op de hoek van het plein had hij alles gezien: het gesprek, het handgemeen, de vrouwen en de soldaten. Hij had Tawl zelfs horen zeggen dat hij niet kon wachten tot het zover was. Wat was er dan aan de hand? Waarom had hij er zo’n ellendig gevoel bij?


  Terugkijkend probeerde Nabber het exacte moment te bepalen dat hij zich voor het eerst schuldig was gaan voelen.


  Het was ongeveer het moment toen Tawl alleen was weggelopen en madame Thornypurse en haar blonde dochter Corsella nog even met Blayze waren blijven praten. Grote oren waren niet voldoende om te kunnen horen wat er werd gezegd. Dat was volgens Swift op zichzelf al een slecht teken: hoe ernstiger het complot, des te geruislozer is het smeden ervan. Er waren bij de drie gouden fonteinen afspraken gemaakt – Nabber wist het zeker – afspraken die niet veel goeds voorspelden voor de ridder.


  Sindsdien was het schuldgevoel alleen maar erger geworden en hij moest er snel iets aan doen, anders ging hij eraan onderdoor.


  Nabber liep naar de Bordeelstraat. De buit in zijn rugzak rinkelde tijdens het lopen. Het kleinste geluidje irriteerde zijn inmiddels chronische aandoening. Hij had goed aan Blayze verdiend. De man had hem tien goudstukken gegeven, om nog maar niet te spreken van de tien zilverstukken die hij madame Thornypurse zelf afhandig had gemaakt toen zij in de Volle Emmer zaten te praten – dat was nog eens een vrouw die wist waar ze haar kostbaarheden moest verstoppen! Het was per slot van rekening alleen maar eerlijk dat hij zoveel mogelijk van Tawls goud terug probeerde te krijgen en Nabber was er heel zeker van dat de volle beurs die aan madame Thomypurses onderbroek had gehangen eigenlijk van de ridder was. Alles bij elkaar had het hele zaakje hem een aardige bom duiten opgeleverd.


  Maar dat was nog maar een deel van het probleem. Stel dat de ridder het gevecht verloor? Of nog erger, dat hij het niet overleefde? Dan zou hij, Nabber, achterblijven met het geld en aangezien hij toch al aan een chronisch schuldgevoel leed, zou hij die klap hoogstwaarschijnlijk niet meer te boven komen.


  Hij moest er dus voor zorgen dat dat niet zou gebeuren. Door de ridder te redden, zou hij ook zijn eigen hachje redden.


  Hij arriveerde bij het gebouw met de rode luiken. Om de een of andere reden leek het hem geen goed idee om gewoon aan te kloppen, dus glipte Nabber het steegje in en ging op zoek naar het kapotte raam dat hem een aantal nachten geleden zo goed van pas was gekomen.


  Binnen was het donker en smerig. Het was nog te vroeg voor klanten en een paar vermoeid ogende meisjes hingen wat rond en deden hun best om dronken te worden voordat de eerste klanten arriveerden. Madame Thornypurse was nergens te bekennen. Corsella herkende hij aan haar knalgele haar. Zij was druk bezig haar zure gezicht vol te smeren met rouge. Nabber wilde zich net teleurgesteld omdraaien toen hij opeens het onmiskenbare geluid hoorde van iemand die zat te kokhalzen – een bekend geluid voor een jongen die ooit de dubieuze eer had genoten naast de beruchtste gifmenger van Rorn te wonen: meester Sourgill, de eigenaar van Sourgills Verse Vis Herberg.


  Het kokhalzen werd onmiddellijk gevolgd door een pijnlijke, droge hoest. Toen hoorde hij Corsella: ‘Ssst, Tawl, straks maak je moeder nog wakker.’


  De ridder bevond zich kennelijk in een aangrenzende kamer, dus probeerde Nabber aan de achterkant van het gebouw te komen. De rottingslucht, die in de steeg al erg genoeg was geweest, bereikte hier het niveau van een overweldigende stank. De bron was een open riool dat over de gehele lengte van de straat liep en waarin dingen dreven die zo weerzinwekkend waren dat Nabber er niet eens naar durfde kijken.


  Het vinden van een kijkgaatje was niet zo gemakkelijk als hij had gehoopt. Ten slotte rukte hij een half dood stuk onkruid uit de muur. De spleet die nu te voorschijn kwam krioelde weliswaar van de spinnen, maar bood hem wel een kijkje in de achterkamer van de herberg.


  Tawl lag op de grond. Hij beefde over zijn hele lichaam. Even dacht Nabber terug aan het huisje van Bevlin en hoe de ridder de dode man in zijn armen had zitten wiegen. De schok van de herinnering koelde zijn huid af en deed zijn handen trillen. Opeens kreeg de jonge zakkenroller het gevoel dat hij zich inliet met dingen die zijn bevattingsvermogen ver te boven gingen. Zijn leven was altijd heel rechttoe rechtaan geweest: iets zien, iets willen, iets pakken. Je had geld, eten en dobbelen. Maar aan de andere kant van deze muur lag een man voor wie dat allemaal niet belangrijk was, en vreemd genoeg voelde Nabber zich juist daarom zo tot hem aangetrokken. Hij kende geen woord voor liefde. Verder dan vriendschap reikte zijn ervaring niet. Daaraan schreef hij dan ook de extreme woede toe die hij voelde voor de persoon die dit had gedaan – want hij was niet gek en wist best dat een zeker met rattenolie ingesmeerd individu hiervoor verantwoordelijk was.


  Het schuldgevoel was nu zo erg dat hij even vreesde ter plekke dood neer te zullen vallen. Het was hoog tijd om de vrouw des huizes eens met een onverwacht bezoekje te gaan vereren.


  ‘Bedankt, beste man, leg maar op tafel.’ Maybor wuifde de bediende loom weg. Zodra de deur echter dicht was, viel hij op het pakket aan als een wolf op een lammetje. Boodschappen uit de Koninkrijken.


  Een paar saaie rollen van zijn opzichter over de slinkende wintervoorraden, een briefje van zijn dienaar Crandle waarin deze schreef dat hij nog steeds te ziek was om de reis naar Bren te ondernemen, en vervolgens de interessante dingen. Een brief van Kedrac en een officieel schrijven, compleet met linten en waszegels, geschreven in een handschrift dat hij nog maar één keer eerder had gezien. De laatste keer was de brief bezorgd door een adelaar.


  Eerst las Maybor de brief van zijn zoon. Het handschrift was groot en vertrouwd en dus betrekkelijk makkelijk leesbaar.


  Mooi. Kedrac werd eindelijk verstandig wat betreft de kwestie met het kamermeisje en schreef dat: Geen enkele vrouw, vooral een dode, macht genoeg behoort te bezitten om een breuk te bewerkstelligen tussen vader en zoon.


  De jongen had een goede woordkeus. Maybor was bijzonder in zijn nopjes. Hij had Kedrac weer terug en vooral nu Melliandra misschien nooit meer terug zou keren, hechtte hij erg veel waarde aan wat er nog van zijn gezin over was. Hij las verder en zijn blijdschap veranderde in opwinding. Kedrac schreef over de nieuwe koning. Kennelijk wierp Kylock zich op als een echte leidersfiguur. Vader, hij is briljant. Zijn plan om de Halcus te verslaan is zowel vermetel als ingenieus. Hij is van plan een bataljon soldaten naar vijandig grondgebied te sturen en de grenstroepen in de rug aan te vallen.


  Maybor bracht een hand naar zijn gezicht en krabde peinzend aan zijn kin. Als het Kylock lukte, zou het zeker een eind maken aan de impasse, hoewel het wel een agressieve daad was van een land dat eigenlijk alleen zijn grenzen maar wilde beschermen. Hier zou Baralis niet blij mee zijn.


  Terwijl hij de brief van zijn zoon opvouwde, verscheen er een vals glimlachje op Maybors lippen. Kedrac had hem een interessant nieuwtje aangereikt dat hij de hertog kon aanbieden.


  Hij moest uiterst voorzichtig te werk gaan. Niemand mocht weten dat hij tegen het huwelijk was, zelfs zijn eigen zoon niet, want uit de brief kwam naar voren dat Kedrac grote bewondering had voor zijn koning. Misschien behoorde hij zelfs wel tot Kylocks raadslieden: plannen voor het aanvallen van de vijand werden zo geheim mogelijk gehouden. Ja, hij moest uiterste discretie betrachten. Hij wilde zich niet de woede van de pas gekroonde koning op de hals halen.


  Op naar de volgende brief. Wel was, geen zegel. Volgens Crandle was hij enkele dagen na zijn vertrek naar Bren bezorgd. Met vingers die wat strammer waren dan hij wel zou willen, maakte Maybor de rol open. Dat vervloekte buitenlandse handschrift! Een en al lussen en vreemde aanhangseltjes – daar zou een man zijn ogen mee kunnen bederven.


  Langzaam begonnen de woorden betekenis te krijgen. Het was de tweede brief van de mysterieuze samenzweerder uit een stad in het zuiden. Alleen was hij nu niet zo mysterieus meer. U hebt al geraden dat ik een man van de kerk ben. Stel uzelf nu de volgende vraag: wie is de enige man Gods die voldoende macht bezit? Het moest de aartsbisschop van Rorn zijn. Er liep een korte, maar heftige rilling over Maybors rug. Hij smeedde nu complotten op hoog niveau. Doorlezend zag hij nog meer wat hem wel beviel. Het verbond tussen Bren en de Koninkrijken zal een grote schaduw werpen over het noorden. En nog iets verder in de brief: Mocht u het verlangen koesteren u tegen de verbintenis te verzetten, weet dan dat de macht van het zuiden zich achter u schaart. De aartsbisschop wond er bepaald geen doekjes om.


  Maybor legde de brief neer en pakte zijn glas. Al met al waren het twee interessante brieven. Hij had het gevoel dat hij zojuist nieuwe kracht had ontvangen. Maar hij zag ook het gevaar, en wel van de ergste soort: persoonlijk gevaar. Dat hij een nagel aan Baralis’ doodskist was, was tot daar aan toe, maar zijn eigen land en positie in de waagschaal stellen was iets heel anders. Hij moest voorzichtig te werk gaan en vooral niet te veel de aandacht trekken.


  Hij doopte zijn pen in de inkt en begon een antwoord te schrijven op de brief uit het oosten.


  Nabber bonsde hard op de deur. ‘Doe open! Doe open! Boodschap van de hertog!’


  Corsella, die er met haar rouge nog vreselijker uitzag dan anders, deed open. Ze wierp één blik op hem en zei: ‘Maak dat je wegkomt, kleine snotneus.’


  Nabber stak zijn voet tussen de deur en liet zich niet afschepen. ‘Ik ben een vriend van je moeder. Ik heb haar gisteren nog gesproken in de Volle Emmer. Ik heb het gevecht voor Tawl georganiseerd.’


  ‘Je kwam me al enigszins bekend voor. Wie ben je eigenlijk?’ Corsella, die uiterlijk sprekend op madame Thomypurse leek, had haar moeders intelligentie kennelijk niet geërfd. En dat kwam Nabber goed uit.


  ‘Ik ben de broer van Blayze. Ik heet…’ Nabber zocht naar een geschikte naam. ‘…Scorch. En ik moet zo snel mogelijk je moeder spreken.’


  Corsella begon te giechelen bij de herinnering aan de knappe kampioen. ‘Je lijkt anders niet op hem.’


  ‘Ach, ja, hij heeft de neus van mijn vader. De mijne heb ik van een verre oom.’


  ‘Hmmm.’


  ‘Luister, het kan me niet schelen of je me gelooft of niet, maar hoe denk je dat je moeder reageert wanneer ze erachter komt dat je de deur hebt dichtgegooid voor een boodschapper van de hertog?’


  Waarschijnlijk was madame Thomypurse geen al te liefhebbende moeder, want na enig nadenken zei Corsella: ‘Kom dan maar binnen.’ Ze bracht hem naar de grote open kamer die hij vanuit de steeg had gezien. De jongedames negeerden hem volledig. In een hoek zat een grote man die hij niet eerder had gezien zijn mes te slijpen. Nabber deed een zwijgend schietgebedje dat Tawl in de achterkamer zou blijven; hij mocht nu niet herkend worden. Enkele minuten later kwam Corsella terug.


  ‘Moeder zal je in haar kamer ontvangen.’


  Madame Thomypurse in nachtkleding was een beeld dat hij niet snel zou vergeten. Met haar witte nachtpon en slaapmuts, zag ze eruit als een afgrijselijke, boosaardige engel. Er hing een vage rottingslucht in de kamer. Dat was waarschijnlijk de rattenolie.


  Nabber was zenuwachtig, maar vast van plan er niets van te laten merken. Hij drukte een kus op haar hand. ‘Goedenavond, schone dame.’


  De schone dame liet zich niet lijmen. Ze rukte haar hand los. ‘Je hebt mij niet verteld dat je een broer van Blayze bent.’


  Nabber haalde zijn schouders op. ‘Het is niet ter sprake gekomen.’ Hij dacht even na en voegde eraan toe: ‘Trouwens, iedereen in Bren kent me, dus ik nam aan dat u mij ook kende.’ Dat leek de doorslag te geven. De sceptische blik verdween van madame Thomypurses gezicht. ‘Wat kom je eigenlijk doen?’


  ‘Dat zal ik u zeggen. Zoals u weet hebben u en mijn broer afgesproken om…’ Nabber maakte de zin niet af en hoopte dat madame Thomypurse dit voor hem zou doen.


  ‘Om de ridder een paar doses vergif toe te dienen?’ zei zij.


  Nabber hield zijn adem in. In zijn hele leven was hij nog nooit zo kwaad geweest als om die paar nonchalante woorden. Die vrouw was bezig om Tawl te vergiftigen!


  Voordat hij het wist had hij zijn mes in zijn hand en vervloekte het korte lemmet. Madame Thomypurse gilde en probeerde weg te komen. Nabber was zich nauwelijks bewust van wat hij deed. Hij wilde de vrouw pijn doen, veel pijn. Ze trok het beddengoed over zich heen. Alleen haar voet stak nog onder de lakens uit. Nabber stak zijn mes erin. Bloed spoot uit de wond. Madame Thomypurse begon hysterisch te schreeuwen.


  Op dat moment stormden Corsella en de man die zijn mes had zitten slijpen de kamer binnen. Corsella gilde en haalde uit naar Nabber. Nabber ontweek haar, maar stond vervolgens oog in oog met het mes.


  Madame Thomypurse hield haar voet vast en gilde: ‘Vermoord dat pokkenjong!’


  Aangezien hij met zijn voeten al een aantal malen succes had gehad, stampte Nabber uit alle macht op de tenen van de messentrekker. ‘Aaagh,’ riep de man uit, die de vergissing maakte toe te steken terwijl hij naar zijn tenen greep. Nabber schoot langs hem heen. Corsella greep hem bij zijn haar en probeerde hem op de grond te trekken. Nabber hield er niet van dat een vreemde aan zijn haar zat en stompte Corsella in haar buik.


  Moeder en dochter schreeuwden om het hardst. Net toen hij bij de deur was, had de messentrekker hem ingehaald. Hij had een moordzuchtige blik in zijn ogen. Hij greep Nabbers arm en draaide die hard op zijn mg. Nabber hoorde zijn botten kraken toen het gewricht uit de kom schoot. De pijn bracht tranen in zijn ogen. De man zette het mes op zijn keel. ‘Ik ga je aan reepjes snijden,’ zei hij, het mes in zijn vlees drukkend.


  Op dat moment kwam er iemand de kamer binnen. Nabber hoorde het geluid van een mes dat uit de schede werd getrokken. En vervolgens een vertrouwde stem: ‘Als je die jongen één haar krenkt, haal je je volgende ademhaling niet meer.’ Het was Tawl.


  Vochtig, kleverig bloed druppelde op Nabbers borst. Het mes was door zijn huid gedrongen. Nabber voelde zich duizelig worden: zijn huid.


  De messentrekker liep langzaam achteruit. Moeder en dochter zwegen. Tawls uitdrukking was voldoende om iedereen het zwijgen op te leggen. Het was doodstil.


  Op het moment dat het mes van zijn borst werd weggehaald, voelde Tawl twee sterke armen om zich heen. Het was een gevoel dat hij niet kende, oneindig warm en troostend. Hij viel prompt flauw. Het laatste waarvan hij zich bewust was, was de geruststellende geur van de ridder toen deze hem in zijn armen het bordeel uitdroeg.
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  NABBER VOELDE EEN DOFFE pijn in zijn schouder. In de hoop de pijn te verlichten nam hij een andere houding aan, maar niets hielp. Verder lag hij redelijk comfortabel; hij lag op stro, niet vers maar ook niet vies, het licht was gedempt, het was warm en hij rook de onmiskenbare lucht van paardenmest. Misschien lag hij in een stal, maar daar stond hij liever niet te lang bij stil. Paarden behoorden niet bepaald tot zijn lievelingsdieren.


  Allerlei herinneringen passeerden de revue. Hoe had hij zo dom kunnen zijn om madame Thornypurse te steken? Waar zat zijn verstand? En toen, plotseling ongerust: Waar was zijn rugzak? Nabber deed meteen zijn ogen open en keek om zich heen in het stro. Geen rugzak en om het allemaal nog erger te maken bevond hij zich bovendien wel degelijk in een stal. Hij zag de houten tussenschotten en overal hingen als heilige relikwieën bitten, teugels en nog veel meer onduidelijke paardenspullen. En daar! Briesende en hinnikende paarden.


  Toen hij probeerde op te staan, schoot er een hevige pijn door zijn schouder. Zijn linkerarm deed niet wat hij wilde en hing slap langs zijn zij. Kennelijk waren de spieren in de bovenarm zwaar gekneusd. Langzaam maar zeker kwam alles weer bij hem terug: de messentrekker, het mes op zijn keel, Tawl die hem te hulp kwam. Hij voelde met zijn goede hand aan zijn keel. De wond was verbonden en het verband was aan beide kanten ingesmeerd met iets wat smerig rook, hetgeen waarschijnlijk betekende dat het goed voor hem was.


  De staldeur ging open en Tawl kwam binnen. Nabber had hem gisteren alleen op de rug gezien en schrok van de verandering in het uiterlijk van de ridder. Zijn huid was lijkbleek en hij had zwarte kringen onder zijn ogen. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij, terwijl hij verschillende potten en pakketjes op de grond zette.


  Nabber kon maar aan één ding denken. ‘Waar is mijn rugzak?’


  ‘Die zal nog wel bij Thornypurse liggen.’ Tawl pakte Nabber stevig bij de schouders en dwong hem weer te gaan zitten. ‘Je linkerarm is uit de kom.’


  ‘We moeten meteen terug om mijn rugzak te gaan halen. Er zit een fortuin aan goudstukken in.’


  Tawl sloeg geen acht op wat hij zei, sloot zijn hand om Nabbers pols en gaf een harde ruk. Met zijn andere hand duwde de ridder het gewricht weer terug in de kom.


  Nabber schreeuwde het uit van verontwaardiging. De pijn was verschrikkelijk. Er kwam een waas voor zijn ogen en zijn hoofd begon te tollen. Desondanks dacht hij nog steeds aan zijn rugzak. ‘Mijn hele spaarpotje weg. Het heeft me maanden gekost om… Aaagh!’ riep hij uit, toen de spieren in zijn hele arm begonnen te protesteren. Hij liet het gemartelde lichaamsdeel slap langs zijn zij hangen. ‘Het heeft me maanden gekost om dat spaarpotje aan te leggen. We moeten het terug halen.’


  Tawl schudde zijn hoofd. ‘Jij gaat niet terug.’


  ‘Nou, dan ga jij maar.’


  ‘Mocht ik ooit besluiten nog eens terug te gaan, dan doe ik dat voor mijn eigen zaken en niet voor de jouwe.’ De harde klank in Tawls stem weerhield Nabber ervan verder aan te dringen. In plaats daarvan gooide hij het over een andere boeg.


  ‘Ze waren bezig je te vergiftigen.’


  ‘Ja. Zoiets dacht ik al toen ik twee dagen achter elkaar misselijk was.’


  ‘Blayze heeft hen tegen je opgezet.’


  Tawl keek vermoeid, bijna ongeïnteresseerd. ‘Dat zal best. Hoewel ik betwijfel of het zijn bedoeling was dat ik er bijna aan onderdoor zou gaan. Dat was geen goede reclame voor hem geweest – een man verslaan die amper op zijn benen kan staan.’


  Opeens besefte Nabber dat Tawl ziek was. Hier zat hij als een klein kind te jammeren over een zere arm en een vleeswond, terwijl de ridder waarschijnlijk genoeg vergif toegediend had gekregen om een bordeel vol hoeren om zeep te helpen.


  ‘Hier,’ zei Tawl, hem een vers gebakken brood overhandigend. ‘Eet dit maar op, dan blijf je tenminste op krachten.’


  ‘En hoe zit het met jou en dat vergif?’


  ‘Maak jij je over mij maar geen zorgen. Ik heb het ontdekt voordat het te laat was.’


  Nabber keek sceptisch. ‘Hoe weet je dat?’


  De ridder keek naar de pakketjes op de grond. Aanvankelijk dacht Nabber dat hij geen antwoord zou krijgen. Maar even later gebeurde dat toch. Tawls stem klonk zacht en hij bleef naar de vloer kijken. ‘Ik heb in Valdis veel geleerd over vergiffen. Waaraan je ze kunt herkennen en hoe je de symptomen moet bestrijden. Thornypurse heeft mij dollekervel gegeven; een typische beginnersfout. Een mespuntje van het blad is al dodelijk voor een mens en Blayze wilde mij verzwakt zien, niet dood.


  ‘Ik wist de volgende ochtend al dat er iets niet in orde was.’ Tawl haalde zijn schouders op. ‘In Valdis leer je je lichaam nauwlettend in de gaten te houden. Ik voelde iets aan mijn maag vreten, dus heb ik wat houtskool bereid en geslikt.’


  ‘Houtskool geslikt!’ riep Nabber vol afschuw uit.


  Tawl glimlachte. ‘Wanneer je het goed klaarmaakt, dwingt het een man zijn hele maaginhoud te lozen.’


  Nabber knikte. ‘Ik heb je inderdaad horen overgeven, als je dat soms bedoelt.’


  ‘Ik was het vergif al kwijt voordat het te laat was. Alweer iets wat ik aan Valdis te danken heb.’ De ridder bracht een homp brood naar zijn mond, maar nam er geen hap van. Hij legde het onaangeroerd weer terug. Nabber zag zijn armen trillen. Het feit dat Tawl erin was geslaagd hem het bordeel uit te dragen mocht een wonder heten. ‘Hoe dan ook, het ziet ernaar uit dat Blayze uiteindelijk toch zal krijgen wat hij wil: een kwetsbare tegenstander.’


  ‘Je bent toch niet van plan alsnog een gevecht met hem aan te gaan?’ riep Nabber geschrokken. ‘Het gevecht is al over twee dagen. Je bent niet fit genoeg om…’


  ‘Jij hebt niets over mij te vertellen, jongen,’ zei Tawl. ‘Ik heb mijn woord gegeven en daaraan zal ik me houden.’


  Dit kon Nabber onmogelijk laten gebeuren. De ridder zou geen enkele kans maken tegen de kampioen van de hertog. Blayze was fit en gezond, met spieren als een fokstier, terwijl Tawl een doodzieke indruk maakte. Het was zelfmoord! Dit was een van die zeldzame momenten waarop de waarheid gezegd diende te worden. Nabber haalde diep adem. ‘Luister, ik ga naar Blayze en zeg het gevecht af. Ik ben degene geweest die madame Thomypurse heeft overgehaald jou mee te slepen naar die ontmoeting op het plein. Het was allemaal mijn idee.’ Hij kromp ineen, in afwachting van een verbaal pak slaag.


  Tawls stem klonk echter vriendelijk. ‘Dat maakt nu allemaal niet meer uit, Nabber. Afspraak is afspraak.’


  Nabber werd overspoeld door schuldgevoelens – en net nu hij had gedacht er eindelijk vanaf te zijn. ‘Maar het kan je je leven kosten.’


  ‘Beter dood dan eerloos.’ Tawl leek onmiddellijk spijt te hebben van zijn woorden. Hij stond abrupt op. ‘Eet wat en rust goed uit. Ik ben voor de avond terug.’


  ‘Volgens mij ben jij degene die rust nodig heeft.’


  Tawl deed de deur open. ‘Ik heb zoveel nodig, Nabber, maar op dit moment neem ik genoegen met iets te drinken.’ De ridder vergrendelde de deur en liet Nabber alleen in het hooi achter.


  Bailor, het hoofd van de hofhouding van de hertog, zat in de meest comfortabele kamer van het hele paleis, zijn eigen kamer. Sinds zijne excellentie zeventien jaar geleden de titel had geërfd, werd het niet meer gepast gevonden kamers te hebben die luxueuzer waren dan die van de hertog zelf. Dit was voor het hof geen gemakkelijke opgave gebleken, want de hertog was een sober man, die meer van eenvoud hield dan van verfijning.


  Toch was hij niet afkerig van uiterlijk vertoon. Het paleis zelf was zelfs mooier dan ooit: twee nieuwe binnenplaatsen, een gewelfd plafond, fonteinen en glas-in-lood. Het aanbrengen van prachtige decoraties had als afleidingsmanoeuvre gediend voor het aanleggen van grotere versterkingen. Schietgaten waren vernieuwd en liepen tegenwoordig in de lengte, vierkante torens werden gesloopt en vervangen door ronde. Alle daken waren schuin gemaakt en de kantelen op de muren waren bedekt met ijzeren platen. Ja, de hertog was een man met eenvoudige voorkeuren: invasie en bescherming.


  En vrouwen.


  Bailor stond op en liep naar het raam. Er zat nog een houten luik voor, maar op dit moment werden er scharnieren gegoten die sterk genoeg waren om het gewicht van stalen luiken te dragen. De dames zouden ze vast niet mooi vinden. Maar in Bren telden de dames niet.


  Het was tijd om aan de slag te gaan. Bailor had gemerkt dat de hertog de laatste tijd erg snel genoeg kreeg van de vrouwen die bij hem werden gebracht. Ze waren stuk voor stuk mooi – sommigen zelfs beeldschoon – de meesten waren goed opgevoed en ze waren allemaal jong en gewillig. Normaal gesproken zou Bailor niet rouwig zijn geweest om dit gebrek aan belangstelling – waar de hertog de ene dag genoeg van had, was de volgende dag immers voor hem, maar de man begon vervelend te doen en hem ervan te beschuldigen vrouwen uit te kiezen die dom waren en waar geen leven in zat. Wat verwachtte hij dan? Hij deed niet aan hofmakerij en buitenechtelijke relaties, daar had hij geen tijd voor en geen zin in. Hij wilde gewoon met een vrouw naar bed, punt uit; toch verwachtte hij, en eiste hij zelfs, dat die vrouwen net zo verfijnd en intelligent waren als de dames aan het hof.


  Bailor besteedde elke dag veel tijd aan het zoeken naar zulke vrouwen. Hij had contacten in Camlee, Annis en Highwall, kende vrouwenhandelaren uit Tyro en Chelss, was bevriend met verarmde adellijke families met jonge dochters en had in elk nonnenklooster zijn spionnen. Alles wat hij bezat – zijn hoge positie, zijn mooie kamers, zijn goed gevulde geldkist en zijn brede verantwoordelijkheden – had hij uitsluitend te danken aan het feit dat hij altijd vrouwen voor de hertog wist te vinden.


  Dochters van de hoge adel waagden zich niet in zijn buurt. De risico’s voor hun kostbare reputatie waren te groot: de hertog had niet de gewoonte een meisje voor haar schande te compenseren. Het moeilijkste was natuurlijk om vast te stellen of een meisje nog maagd was. Dat vond de hertog het allerbelangrijkste.


  Al met al was het een zware taak, maar niettemin één die het hoofd van de hofhouding voor geen geld uit handen zou hebben gegeven. Het vormde de fundering van zijn machtspositie.


  Bailor was jong begonnen. Als jongen had hij al briefjes van geliefden aan elkaar bezorgd. Op een dag had een zekere jongedame van hoge geboorte hem gesmeekt haar te helpen. Zij was verliefd, maar haar gevoelens werden niet beantwoord. Ze was wanhopig, vergoot bittere tranen en was bereid te betalen. Het liefdesdrankje had haar vijf goudstukken gekost. Zulke middeltjes stonden in Bren bekend als het werk van de duivel en geen enkele fatsoenlijke vrouw waagde zich eraan. Maar hij kende geen scrupules. Drugs, drankjes, erotische artikelen, jonge meisjes, jonge jongens: hij kon overal aankomen. Het hof was van hem afhankelijk en betaalde hem royaal voor zijn stilzwijgen.


  Snel trok Bailor het zijden gewaad uit dat hij in zijn kamer droeg en trok de mantel van wol met linnen aan die bij een man van zijn stand paste. Hij had lang geleden al geleerd dat het niet alleen verstandig was om bescheiden over te komen, maar dat je er ook betere zaken door deed.


  Hij ging op weg naar beneden, naar de kleine ontvangstruimte die dienst deed als zijn werkkamer. De ruimte was zo sober als zijn privévertrekken luxueus waren. Er zat een man op hem te wachten. Een misvormde, lelijke mankepoot: Fiscel de vrouwenhandelaar.


  ‘Blijf toch zitten, goede vriend,’ zei hij. ‘Hoe gaat het tegenwoordig met je?’


  ‘Heel goed. De tocht over de pas is goed verlopen.’ Kleine druppeltjes speeksel vielen op het bureau. Bailor verzette zich tegen de aandrang om zijn hand weg te trekken.


  ‘Wat heb je dit keer voor me? Een meisje uit Annis misschien?’ Van alle steden uit het noorden, had Annis de reputatie de mooiste vrouwen te hebben.


  ‘Nee, uit de Koninkrijken.’ Fiscels hoge stem werkte op Bailors zenuwen.


  ‘Vrouwen uit de Koninkrijken zijn lelijk en humeurig.’


  ‘Deze niet. Dit is een schoonheid. Opgevoed aan het hof.’


  ‘De dochter van een edelman?’


  Fiscel knikte. ‘De bastaard van een edelman.’


  ‘Nou, laat haar maar eens zien dan.’ Het hoofd van de hofhouding begon ongeduldig te worden.


  ‘Kom nou, Bailor. Je weet best dat ik altijd een minimumprijs wil afspreken voordat ik je de koopwaar laat zien.’


  ‘Hoeveel?’


  Fiscel leunde achterover in zijn stoel. ‘Vijfhonderd goudstukken.’


  ‘Doe niet zo idioot. Dat kan ik nooit garanderen als minimum.’ Het was een belachelijke prijs, drie keer zo veel als wat er normaal gesproken werd gevraagd.


  De handelaar sloot zijn hand om de knop van zijn wandelstok en maakte aanstalten om op te staan. ‘Ook goed. Dan bied ik haar aan iemand anders aan.’


  Nu was Bailors belangstelling gewekt. Hij kon de man niet laten vertrekken zonder de vrouw te hebben gezien voor wie hij zo’n minimumprijs durfde te vragen. Hij legde een hand op Fiscels schouder en zei: ‘Vanwaar die haast, goede vriend? Blijf zitten en drink een glas wijn.’


  ‘Ik drink niet tijdens onderhandelingen, Bailor, dat doe je zelf ook niet.’


  Beide mannen wisten precies wat ze aan elkaar hadden.


  ‘Voor driehonderd goudstukken,’ zei Bailor, ‘wil ik haar nu meteen zien.’


  ‘Vijfhonderd goudstukken of je krijgt haar helemaal niet te zien.’


  Dit was niet de gebruikelijke gang van zaken. Hij had de zaak niet meer in de hand. Die verdomde Fiscel! Hij kon niet ontkennen dat hij inmiddels bijna niet meer kon wachten om het meisje te mogen zien. Misschien slaagde zij erin de aandacht van de hertog langer dan een week vast te houden. ‘Vierhonderd dan. Dat is mijn laatste bod.’


  ‘Dan is dit mijn laatste weigering.’ Fiscels goede oog glinsterde sluw. ‘Luister. Bailor, jij en ik kennen elkaar nu al jaren. Denk je dat ik zo’n prijs zou vragen als ik mij niet eerst van de waarde van mijn koopwaar verzekerd had?’


  ‘Goed dan, een minimum van vijfhonderd, maar ik kan niet garanderen dat ik haar koop.’


  Fiscel stond op. ‘Reken maar dat je haar koopt.’


  Alysha’s lange, sierlijke vingers groeven zich als klauwen in haar vlees. Vanaf het moment dat zij het paleis waren binnengegaan had zij haar nog niet losgelaten. Melli haatte de vrouw. Ze was vanmorgen urenlang geboend en geplukt als een fazant voor een feestmaaltijd; ze had een nieuwe jurk gekregen, linten in haar haar en parels om haar hals en pols. Alysha had geen genade gekend: grove borstels, pincetten, tandenstokers en allerlei prikkende zalfjes waren haar martelwerktuigen.


  Daar kwam Fiscel weer terug. Toen ze hem zag aankomen, voelde Melli angstige rillingen over haar rug lopen. Alysha greep haar nog steviger vast en trok haar mee.


  ‘Is hij akkoord gegaan met het minimum?’ vroeg Alysha, ongewoon belangstellend.


  Fiscel was buiten adem. Hij steunde zwaar op zijn stok. ‘Ja. Kom mee. We moeten haar tonen zolang de man nog nieuwsgierig is.’


  Tonen? Melli begon steeds ongeruster te worden. Ze zette zich schrap en weigerde zich mee te laten voeren. Ze bevonden zich in een van de paleistuinen en er wandelden een paar edellieden tussen het groen en de fonteinen. Ze kon natuurlijk gaan gillen, hen vertellen dat zij de dochter van een edelman was en hen vragen haar te helpen. Maar ze was wel erg ver van huis en waarschijnlijk betekende de naam Maybor niets voor de inwoners van Bren. En ook al was dat wel zo, dan wist Melli toch niet zeker of haar vader haar wel zou willen helpen.


  Ze zat in de val. Fiscel en Alysha hielden haar voortdurend in de gaten. Ze mocht al een week lang de woonwagen niet uit. Bij alles wat ze deed, ook het gebruiken van de po, keek een sluw glimlachende Alysha toe. Aanvankelijk had Melli zitten wachten op een kans om te vluchten en had ze voortdurend gevoeld of ze haar mes nog had, maar geleidelijk aan was haar oplettendheid veranderd in plannen maken. Melli had veel nagedacht over haar vlucht en was tot de conclusie gekomen dat ze het beste kon wachten tot ze was verkocht. De man die haar kocht zou weinig plezier hebben van zijn investering. Ze zou verdwenen zijn voordat hij haar met een vinger kon aanraken.


  Dat was althans tot een paar uur geleden haar plan geweest. Toen zij gisteravond Bren waren binnengereden, had zij niet verwacht naar het paleis van de hertog te worden gebracht. Het zou niet meevallen uit het paleis te ontsnappen. Het zag er allemaal heel open uit – bedienden die kwamen en gingen, hovelingen die overal rondliepen – maar op elke hoek stond een schildwacht en het valhek rook alsof het nog maar onlangs was geolied.


  Alysha’s vingers knepen steeds harder en Melli begon te lopen. Toen zij het binnenterrein overstaken, keken er mensen naar hen om en naar hun blikken te oordelen wisten de meesten precies wie en wat zij waren. Ten slotte bereikten zij een kleine, houten poort, even voorbij de ingang tot de keukens. Opeens draaide Fiscel zich om en bracht de punt van zijn stok naar Melli’s borst.


  ‘Eén bijdehante opmerking van jou, schatje, en ik sla je ribben aan splinters.’ Tegen Alysha zei hij: ‘Jij blijft hier.’


  Melli werd naar binnen geduwd, onmiddellijk gevolgd door Fiscel. Zij kwamen in een kleine, benauwde kamer die door vier kaarsen werd verlicht. Achter een houten tafel zat een sober geklede, gezette man.


  ‘Hier is ze, Bailor. Heb ik te veel gezegd?’


  De onbekende stond op, maar van zijn gezicht viel geen enkele emotie af te lezen. Hij pakte Melli bij haar arm en trok haar in het licht. Hij mocht dan eenvoudig gekleed zijn, maar hij rook naar kostbare oliën. Melli deed haar best om rustig te blijven onder zijn vorsende blik. Vreemd genoeg leek het te helpen dat de man niet bijzonder van haar onder de indruk leek te zijn. Als hij had gelachen en verlekkerd naar haar had gekeken, was het iets heel anders geweest.


  Na enige tijd wendde de man zich tot Fiscel. ‘Ik neem haar,’ zei hij.


  De vrouwenhandelaar likte een druppel speeksel van zijn lippen. ‘Maar eh, we zijn nog geen prijs overeengekomen.’


  ‘De prijs was vijfhonderd.’ Naar de stem van de man te oordelen, hij meer dan een gewone bediende.


  ‘Vijfhonderd was het minimum,’ verbeterde Fiscel hem. ‘Wij weten allebei dat ze meer waard is.’ Hij keek peinzend naar het verdikte gedeelte van zijn wandelstok. ‘Laten we zeggen, achthonderd.’


  ‘Dat is belachelijk. Je weet best dat ik geen volmacht heb om zulke grote bedragen uit te betalen. Zijne excellentie…’


  ‘Bespaar je de moeite, Bailor,’ viel Fiscel hem in de rede. ‘Je bent nu even niet aan het onderhandelen met de plaatselijke bordeelhouder. Jij en ik weten allebei dat je best kunt betalen.’


  Melli liet haar hand langs het keurslijfje van haar jurk glijden. Het mes zat er nog steeds onder. Te midden van al deze waanzin, leek het mes het enige wat normaal was. Fiscel zou zijn zin krijgen, daaraan twijfelde Melli geen ogenblik. Ze zou blij moeten zijn; eindelijk een kans om zich te ontdoen van het verschrikkelijke tweetal en te ontsnappen. Waarom beefden haar handen dan zo en voelden haar benen zo slap dat ze haar gewicht nauwelijks leken te kunnen dragen?


  ‘Goed dan, Fiscel,’ zei de man. ‘Ik neem haar voor acht.’ Hij bekeek Melli nog één keer van top tot teen. ‘Weet je zeker dat ze maagd is?’


  Nu de koop was gesloten, was Fiscel weer op zijn allernederigst. Hij boog omstandig en de goede helft van zijn mond kwam heel dicht in de buurt van een glimlach. ‘Ze is onderzocht door een van mijn meisjes, Alysha, die uit het Verre Zuiden komt.’


  Deze uitleg leek te volstaan. Kennelijk stonden de vrouwen uit het Verre Zuiden niet alleen bekend om hun onbetrouwbaarheid en hun gezichtsbeharing.


  De man verliet de kamer en trok de deur achter zich dicht.


  ‘Je hebt een aardig sommetje aan me verdiend, nietwaar?’ Melli besefte dat ze nu niets meer van Fiscel te vrezen had. ‘Als ik jou was, ging ik er regelrecht mee naar een dokter om de slappe kant van mijn mond wat op te laten halen.’


  De handelaar greep haar bij haar haren. Hij trok er zo hard aan dat Melli’s nek een flinke klap kreeg. ‘Als je probeert hier weg te lopen, zal ik je net zolang achtervolgen tot ik je te pakken heb en dan vermoord ik je.’ Er school een wereld van boosaardigheid in Fiscels goede oog.


  Melli trok haar hoofd los. Het kon haar niet schelen dat hij een hele pluk haar in zijn hand hield. Ze wierp hem een kille blik toe en zei: ‘Wat maakt je er zo zeker van dat ik dat niet met jou ga doen?’


  De deur ging weer open en toen de goudstukken van eigenaar verwisselden, draaide Melli zich om. Het begon nu pas tot haar door te dringen wat er met haar gebeurde. De twee mannen waren bezig haar te kopen en te verkopen! Ze hadden over haar, Maybors dochter, ooit de toekomstige bruid van een prins, zitten onderhandelen als over een rol zijde. Ze had niets bereikt met haar vlucht van kasteel Harvell, want hier stond ze nu, honderden kilometers naar het oosten, in een haar volslagen onbekende stad, in een positie die nog duizend keer vernederender was dan tegen haar wil te worden uitgehuwelijkt.


  ‘Vaarwel, schoonheid.’ Dat was Fiscel, die de rol van vriendelijke weldoener speelde. ‘Ik hoop dat je mijn wijze raad nooit zult vergeten.’


  ‘Maak je geen zorgen, Fiscel,’ zei Melli. ‘Ik zal niets vergeten van wat je ooit hebt gezegd of gedaan.’


  De handelaar wierp haar een waarschuwende blik toe, maar Melli deed net of ze niets zag. Op het moment dat de deur dicht ging, wendde zij zich tot de vreemdeling. ‘Zo, en wie heeft er zo’n fortuin voor mij neergeteld?’


  De man glimlachte; zo te zien was hij blij dat Fiscel weg was. ‘Je mag je wel zeer vereerd voelen, liefje. Je gaat naar zijne excellentie.’


  Melli begreep het niet meteen. Zijne excellentie was een titel die over het algemeen gebruikt werd voor jongere broers van koningen, maar Bren had geen koning… alleen een hertog. Opeens ging haar een lichtje op en de onbekende man glimlachte verrukt.


  ‘Inderdaad lieve kind, je bent nu eigendom van de hertog van Bren.’ Voorzichtig pakte hij haar bij de hand. Melli was er bijna blij om. Het was een hele schok geweest om te horen dat ze was gekocht door de machtigste man van het noorden en haar hoofd tolde ervan. ‘Ik zal me even voorstellen. Mijn naam is Bailor en ik ben het hoofd van de hofhouding. Hoe heet jij?’


  ‘Melli.’ Ze leunde tegen hem aan om haar evenwicht niet te verliezen. Dit leek hem genoegen te doen en hij klopte zachtjes op haar arm.


  ‘En hoe heet je nog meer, Melli?’


  ‘Deepwood. Mijn naam is Melli van Deepwood.’


  ‘Aha,’ zei hij aarzelend. ‘Nou, Melli van Deepwood, zolang je een brave meid bent en precies doet wat ik zeg, zullen we het best met elkaar kunnen vinden.’ Bailors poging om aardig voor haar te zijn werd bedorven door zijn ietwat wellustige blik. ‘Dan zal ik je nu je kamer wijzen, zodat je een beetje kunt rusten.’


  Melli slaakte een zucht van verlichting. Voor het eerst sinds dagen zou ze eindelijk weer eens alleen zijn.


  ‘En wanneer denkt Uwe excellentie een huwelijksdatum vast te stellen?’ Baralis bracht de beker naar zijn lippen, maar liet de wijn niet in zijn mond komen. Ze bevonden zich in de vertrekken van de hertog, enkele sober ingerichte kamers, zonder tapijten op de stenen vloer, of gordijnen om het licht te verzachten. Baralis was vastbesloten hem nu eens een paar antwoorden te ontlokken. Hij was niet bereid de Havik nog langer voorzichtig te laten rondcirkelen. Hij moest nu maar eens een keertje landen.


  ‘De verloving is nog niet officieel.’ De hertog nam niet eens de moeite om net te doen alsof hij dronk. Zijn beker stond onaangeroerd op tafel.


  ‘De verloving kan ook bij volmacht geschieden. Dat kunnen we desnoods hier ter plekke regelen.’ Nu kwam er een scherpe ondertoon in Baralis’ zalvende stem. ‘Tenzij u de goedkeuring van het hof wenst te negeren.’


  De hertog stond op en trok zijn zwaard. Hij hield het tegen het licht en onderwierp de snijkant aan een nauwkeurig onderzoek. ‘Je bent een echte politicus, nietwaar Baralis? Maar hier in Bren hechten wij waarde aan kracht, niet aan spreekvaardigheid.’


  ‘In de Koninkrijken hechten wij vooral waarde aan duidelijke antwoorden.’


  Tot Baralis’ verrassing leek de hertog bijzonder ingenomen met dit antwoord. Hij legde zijn zwaard neer en draaide zich om. ‘Als dat zo is, wilt u mij er misschien ook wel een geven. Is het waar dat Kylock een nieuw offensief op Halcus beraamt?’


  Baralis vervloekte Maybor. Gisteren hadden zij allebei berichten uit de Koninkrijken ontvangen en zo te horen had de man geen moment geaarzeld om de hertog van Kylocks plannen op de hoogte te stellen. ‘Het enige wat de koning wil is zijn grenzen versterken. Wat mankeert daaraan?’


  ‘Het klonk anders meer als een invasie,’ zei de hertog, koel als altijd, ‘dan als het verdedigen van de grenzen.’


  ‘Niemand kan het Kylock toch kwalijk nemen dat hij het grensconflict voor eens en voor altijd uit de wereld wil helpen? Het duurt nu al meer dan vijf jaar. Hij wil zijn nieuwe bruid een land schenken dat zowel welvarend als veilig is.’


  ‘Een nobel streven, Baralis.’


  ‘Catherine zal koningin worden, uwe excellentie.’


  ‘En u zou haar het liefst ook als keizerin zien?’


  Daar had je het: de kern van de zaak. Hoeveel vermoedde de Havik? En als hij zijn plannen voor een noordelijk rijk vermoedde, in hoeverre was hij dan bereid erin mee te gaan?


  Het leek Baralis verstandig op dit moment niet verder op het onderwerp in te gaan. De hertog was er de man niet naar om zich te laten misleiden door mooie praatjes. ‘Zodra twee machten zich verenigen tot één, bestaat er altijd een risico dat men over een wereldrijk gaat spreken.’


  De hertog perste zijn dunne lippen tot één nog dunnere streep. ‘Voor ik een trouwdatum vaststel, moeten er eerst bepaalde afspraken worden gemaakt.’


  Het was een hele opluchting voor Baralis dat de hertog bereid was zo’n gevaarlijk onderwerp aan te snijden, maar hij liet er niets van merken. ‘Dat zijn zaken voor juristen, uwe excellentie.’


  ‘Me dunkt dat er ook wel een paar dingen zijn die u en ik samen kunnen besluiten, kanselier.’ Het gebruik van zijn titel was bijna een uitdaging.


  Hoewel op zijn hoede, kon Baralis niet veel anders doen dan te vragen: ‘Wat voor dingen, uwe excellentie?’


  ‘Om te beginnen hout- en graanbijdragen, en verder kunt u mij wellicht een schriftelijke garantie geven dat de hulpbronnen van Bren niet worden gebruikt voor oorlogen waaraan wij zelf niet deelnemen.’ De hertog lachte zijn eerste glimlachje. ‘Uw volmachten zijn ongetwijfeld toereikend voor het afspreken van dergelijke kleine details.’


  De hertog was een sluwe vos. Het eisen van hout- en graanbijdragen kwam neer op regelrechte chantage. Tevens verschafte het hem iets tastbaars om aan zijn volk te laten zien – een direct voordeel van de verbintenis. En wat die andere kwestie betreft – een schriftelijke garantie – nou, die kon hij krijgen. Wanneer zijne excellentie eenmaal een pijnlijke dood was gestorven was er toch niemand meer om toe te zien op de naleving ervan. ‘Aan welke hoeveelheden denkt u dan?’


  ‘Ik realiseer me dat het moeilijk is om graan en hout over de bergen te transporteren, dus zal ik de schenkingen beperken tot drie maal per jaar. Laten we zeggen vijfduizend ladingen graan en negenhonderd ladingen hout.’


  Baralis bracht zijn beker naar zijn lippen en slaagde er zowaar in een slok te nemen. De hoeveelheid die de hertog vroeg was te hoog. ‘Akkoord,’ zei hij. Niets mocht dit huwelijk in de weg staan.


  ‘En de garantie?’


  ‘Die laat ik morgen meteen opstellen.’


  ‘Mooi zo,’ zei de hertog. ‘Ik geloof dat dat alles was, dus u kunt nu wel gaan. Bij deze is de verloving officieel.’


  Op dat moment kwam een beeldschoon meisje met rood haar en een blanke huid de kamer binnen. Zij zag de beide mannen staan praten en liep snel weer weg. Voordat zij de deur achter zich dicht deed, zag Baralis in de aangrenzende kamer een groot bed staan.


  ‘En de trouwdatum?’


  ‘Laten we eerst maar eens wachten tot alles op papier staat alvorens de datum in steen te beitelen.’


  Baralis begon ongeduldig te worden. ‘Als de bruidegom te lang moet wachten, kon de hartstocht wel eens bekoelen.’


  ‘Als het de bruid allemaal te snel gaat, zou ze wel eens bang kunnen worden en er vandoor gaan.’ De hertog kwam naast hem staan. ‘Ik zal u binnen een maand een datum geven. En nu vragen andere zaken mijn aandacht.’ Hij maakte een lichte buiging. ‘Ik hoop dat u overmorgen naar het gevecht van mijn kampioen komt kijken. Het is speciaal voor u georganiseerd.’


  ‘Maar natuurlijk, ik ben erg benieuwd naar het beste wat Bren te bieden heeft.’


  ‘Dan zult u niet worden teleurgesteld,’ zei de hertog.


  Tavalisk zat hersenen te eten. Een overgewaardeerd gerecht dat veel saus nodig had om het enigszins smakelijk te maken. De aartsbisschop kookte vandaag zelf en hij vermoedde dat hij de hersenen wat te lang had laten bakken, want hij zat nu al enkele minuten op het laatste stukje te kauwen en hij kon het nog steeds niet doorslikken.


  Hij haatte de vastentijd. De kerk kende ongeveer veertig vastendagen per jaar. Ze werden geacht de geest te louteren en het lichaam te reinigen. In werkelijkheid kwam het erop neer dat iedereen tot zonde werd gedreven. Alleen gevangenen en godsdienstfanaten vastten op heilige dagen. Maar natuurlijk moest de uiterlijke schijn worden opgehouden, dus waren de keukens verlaten, de hakblokken droog en zat achter dichte luiken een stad vol mensen stiekem in het donker te eten.


  Tavalisk keek naar zijn lier. Gisteren was hij er, tijdens een woedeaanval, bovenop gaan staan. Deze actie had niet alleen de allermooiste noot opgeleverd die hij er ooit op had gespeeld, maar had het instrument tevens zodanig geplet dat het onbespeelbaar was. De tamboerijn had eenzelfde lot ondergaan en als gevolg daarvan liep zijn kat nu mank. Hij had de muziek opgegeven. De verlokkingen van lekker eten waren te groot gebleken.


  Op dat moment kwam Gamil, zonder te kloppen, binnen. De man begon het een beetje hoog in zijn bol te krijgen. ‘Uwe eminentie, de geruchten zijn waar.’


  ‘Welke geruchten, Gamil? Rorn kent er genoeg om een viswijf een jaar lang aan het roddelen te houden.’ Tavalisk gooide wat kruiden bij de hersenen die nog in de pan lagen. ‘Over viswijven gesproken, hoe gaat het toch met je lieve moeder?’


  ‘Die is al jaren dood, uwe eminentie.’


  De aartsbisschop viste een stukje van de hersenen uit de pan en kneep erin. ‘Mooi zo, mooi zo. Doe haar de groeten maar van me.’


  ‘Lesketh is dood. Kylock is nu koning.’


  Tavalisk liet de hersenen weer in de pan vallen. ‘Een natuurlijke dood of boos opzet?’


  ‘Iedereen schijnt het erover eens te zijn, uwe eminentie, dat de arme man in zijn slaap gestorven is.’


  ‘Boos opzet dus.’ De aartsbisschop schonk een beker wijn in. ‘Wanneer Catherine nu met Kylock trouwt, wordt het dus een echte bundeling van twee grootmachten. Twee strategisch uitstekende punten van waaruit het noorden gedomineerd kan worden. Baralis is een sluwe vos, dat moet ik hem nageven.’


  ‘Hoe weet u zo zeker wat hij van plan is, uwe eminentie?’


  ‘Omdat Marod het heeft voorspeld, Gamil. Wanneer twee grootmachten zich verenigen tot één.’ Tavalisk nam een grote slok wijn. ‘Wij zijn hier getuige van de geboorte van het duistere rijk.’


  ‘Wat kunnen wij doen om het te voorkomen, uwe eminentie?’


  ‘Meer dan je denkt, Gamil. Er bestaat niets kwetsbaarders dan een pasgeborene.’ De aartsbisschop roerde in de pan. ‘Zo kunnen we bij voorbeeld de ridders het vuur na aan de schenen leggen, vrienden maken in Bren en, het belangrijkste van alles, we kunnen de andere noordelijke machten attent maken op Baralis’ ambities – en hen zo nodig zelfs onze steun aanbieden.’


  ‘Ik begrijp alleen niet op welke manier uw zaak geholpen wordt door de ridders het vuur na aan de schenen te leggen.’


  ‘Onze zaak, Gamil,’ corrigeerde Tavalisk hem. ‘Tenzij je natuurlijk wel iets voelt voor een wereld waarin geen kerk is om jouw salaris te betalen.’


  ‘Ik begrijp er niets van, uwe eminentie.’


  De aartsbisschop schudde verdrietig zijn hoofd. ‘O, Gamil, wat stel je me teleur. Kennelijk heb je Marods Boek der Woorden nooit gelezen. Volgens hem zal het duistere rijk het einde van de kerk betekenen. De tempel zal vallen, heeft hij gezegd.’ Tavalisk wierp een snelle blik op zijn dienaar. Dat was voorlopig wel even voldoende; hij gaf Gamil liever eerst kleine hapjes, alvorens hem de hele maaltijd voor te zetten. ‘Wat de ridders betreft, die hypocrieten spelen onder één hoedje met de hertog van Bren. Sommigen van hen hebben zelfs meegevochten in zijn laatste schermutseling: het bloedbad in Lucorn. Dat zielige kleine stadje heeft haar poging om zelfstandig te worden duur moeten betalen.’


  Tavalisk prikte een hoeveelheid van de grijze massa aan zijn vork en doopte het in knoflookboter. Met al die ingewikkelde lussen en plooien, waren hersenen gemaakt voor saus. ‘Tyren dwars zitten is de beste manier om in het zuiden belangstelling te wekken voor wat er in het noorden gebeurt. De ridders zijn op een agressieve manier op onze handel uit en de hertog helpt hen daarbij op alle fronten. Als Bren machtiger wordt, worden de ridders dat dus ook. ’


  De aartsbisschop nam de pan van het vuur. De hersenen waren nu zo taai dat ze waarschijnlijk beter van pas kwamen op de romp van een slagschip. ‘Hoe gaat het trouwens met ons vierstedenleger? Hebben ze al ridders gedood?’


  ‘Nee, uwe eminentie.’


  ‘Wat jammer nou.’


  ‘Maar er heeft wel een schermutseling plaatsgevonden, uwe eminentie. Even ten noorden van Camlee. We hebben acht wagenladingen goederen buitgemaakt.’


  ‘Waar bevinden die goederen zich nu, Gamil?’


  ‘Die liggen, in afwachting van nadere instructies, opgeslagen in Camlee.’


  Tavalisk glimlachte en even was er een glimp te zien van zijn kleine witte tanden. ‘Verdeel de goederen gelijkelijk over Camlee, Marls en Toolay. Rorn hoeft er niets van te hebben. Zie er vooral op toe dat er veel bekendheid wordt gegeven aan de details van de verdeling.’


  ‘Maar ik begrijp het niet, uwe eminentie.’


  ‘Werkelijk Gamil, volgens mij word je met de dag stommer. Tyren zal iemand de schuld willen geven en de steden die de goederen in hun bezit hebben zullen het schuldigst lijken. Tyren en zijn vriendjes uit het noorden moeten denken dat het héle zuiden tegen hen is. Wanneer Marls, Camlee en Toolay de buit verdelen, heeft het daar in elk geval alle schijn van. En niemand zal kunnen beweren dat Rorn het brein achter de hele operatie is, want wij hebben er niets aan overgehouden.’ Tavalisk nipte van zijn wijn. ‘Alles gaat volledig naar wens. Het enige wat we nu nog nodig hebben is een goede slachtpartij. Ik denk dat we aan één ridder niet langer genoeg hebben. We kunnen er beter een heel stel vermoorden.’


  ‘Ik zal de wensen van uwe eminentie doorgeven.’


  ‘Als je het maar discreet doet, Gamil.’


  ‘Natuurlijk, uwe eminentie. Als er verder niets meer van uw dienst is, ga ik nu maar weer.’


  Tavalisk stond op en gaf de pan gesmoorde hersenen aan zijn dienaar. ‘Nu er vandaag niemand in de keuken staat, Gamil, had ik graag dat je een lichte maaltijd voor me klaarmaakt: vlees, vis, pastei – je weet wel wat ik lekker vind.’


  Gamil slaagde er niet goed in zijn ergernis te verbergen. Hij beende met grote passen de kamer uit en morste wat vet uit de pan. De aartsbisschop klakte afkeurend met zijn tong; die vlekken kon zijn bediende mooi schoonmaken zodra hij terugkwam met het eten.
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  WAAR STAAL EN STAAL elkaar raakten sprongen de vonken er vanaf. Rovas vocht als een duivel. Zijn gezicht zag rood en bij elke draai van zijn hoofd vlogen de zweetdruppels in het rond. ‘Steek dan! Steek!’ riep hij. Jacks longen brandden. Het was frustratie, geen vaardigheid, waarmee hij zijn zwaard hanteerde. Hij wilde de man te grazen nemen en Rovas, die zich hiervan bewust was, hitste hem op. Keer op keer sprong Jack naar voren en keer op keer stapte zijn tegenstander keurig voor hem opzij.


  Zij stonden te oefenen in het weiland aan de zuidkant van het huisje. De slagen die zij uitwisselden hadden al lang niet meer de voorzichtigheid van een oefengevecht. Het bloed dat langs Jacks arm liep was daar het bewijs van.


  Het was bijna voorjaar en de sneeuw knerpte niet meer onder hun voeten. In de verte klonk het geluid van stromend water en overal staken groene grassprietjes door het wit. Jack had geen tijd om zich te verwonderen over het wisselen der seizoenen. Rovas was vastbesloten hem te verslaan. ‘Kom dan,’ spoorde hij hem aan. ‘Pak me dan.’ Jack deed wat de man van hem vroeg. Hij stootte naar voren en zette zich schrap voor de klap.


  Staal kraste over staal. Rovas zag zich gedwongen een stap naar achteren te doen. Jack herinnerde zich de woorden van de smokkelaar: Benut elk voordeel, hoe klein het ook is. Hij haalde zijn zwaard omhoog, zodat Rovas gedwongen was hem met beide armen af te weren. In een flits had Jack zijn dolk in zijn hand. Hij verwondde de ander aan zijn pols en dwong hem op die manier zijn zwaard te laten vallen. Jack schopte het zo ver weg, dat de smokkelaar er niet meer bij kon. Nu had de man alleen zijn dolk nog maar.


  Jack overwoog zijn mogelijkheden. Rovas zei vaak: Verrassing is het beste wapen, dus moest hij hem maar eens flink verrassen. Hij wierp zijn dolk naar de borst van de smokkelaar. Het was een slechte worp, maar dat deed er niet toe. De man moest er in elk geval voor wegspringen. Jack sprong naar voren en zette de punt van zijn zwaard op Rovas’ borst. Rovas hief zijn armen ten teken dat hij zich gewonnen gaf.


  Jack weerstond de verleiding om te lachen. Het was heerlijk om te zien hoe de smokkelaar met een mond vol tanden stond. ‘Geef je je over?’ vroeg hij met een stem die geen enkele emotie verraadde.


  Rovas boog zijn hoofd en mompelde zonder op te kijken: ‘Ja.’


  Jack trok zijn zwaard weg en zei: ‘Dat was me het gevecht wel, hè Rovas?’ Hij wilde de smokkelaar de hand schudden, maar deze ging niet op het gebaar in.


  ‘Nu vind je jezelf zeker heel wat?’ zei Rovas. Hij liep naar de plek waar zijn zwaard op de grond lag. ‘Maar het was meer geluk dan wijsheid.’


  Jack ging op de grond zitten. Hij merkte niet eens dat de natte sneeuw zijn broek doorweekte. Zijn haar zat tegen zijn gezicht geplakt en hij veegde het naar achteren. Het reepje leer waarmee hij het altijd bij elkaar bond, was nergens te bekennen. ‘Wat denk je, ben ik er klaar voor?’


  ‘Wat het korte zwaard betreft misschien wel. Maar aan het lange zwaard moet je nog hard werken en boogschieten gaat ook nog niet zo best.’


  Jack lachte. ‘Wat ben je toch een vleier.’


  Rovas glimlachte met hem mee. ‘In mijn boekje leidt vleierij maar tot één ding.’


  ‘En dat is?’


  ‘Idioten.’ Ze schoten allebei in de lach en de spanning die zich gedurende de afgelopen week tussen hen had opgebouwd, werd verbroken. ‘Goed werk, jochie,’ zei Rovas toen ze uitgelachen waren.


  ‘Wanneer vertel je me de naam van de commandant?’


  Rovas stond op. ‘Kom me maar helpen wat vissen te verven, dan zal ik je meteen een paar dingen uitleggen.’


  Jack volgde hem naar de smokkelaarshut. Ditmaal stonk het er naar vis in plaats van naar slachtafval. ‘Hier,’ zei Rovas, hem een lap overhandigend. ‘Hou die maar tegen de wond.’ Vervolgens richtte hij zijn aandacht op de vis. ‘Deze moeten vanmiddag op de markt liggen.’


  ‘Zo te ruiken hadden ze daar gisteren al moeten liggen.’ Jacks gezicht vertrok toen hij de lap tegen zijn wond drukte.


  ‘Doet er niet toe, het gaat erom hoe ze eruit zien.’


  Jack zag een dood varken met de kop omlaag aan een haak hangen. Het bloed was in een grote schaal gelopen. Rovas pakte de schaal, zette hem op tafel en dompelde zijn handen in het bloed. Met zijn handen druipend van het gedeeltelijk gestolde bloed, begon de smokkelaar een vis in te smeren. De vis, die zojuist nog een ziekelijk grauwe kleur had gehad, zag er opeens uit alsof hij net was gevangen.


  ‘Wat die commandant betreft,’ zei Rovas, terwijl hij doorging met het verven van vissen, ‘hij bevindt zich in een garnizoensplaats waar zo’n vierhonderd man gelegerd zijn, dus je zult niet gemakkelijk bij hem kunnen komen. Je zult er ’s nachts binnen moeten dringen, hem zoeken, hem om zeep helpen en er vervolgens weer zo snel mogelijk tussenuit knijpen.’


  Jack was verbaasd; hier had hij niet op gerekend. ‘Zijn er geen andere manieren? Kan ik hem bij voorbeeld niet verrassen wanneer hij zich buiten de garnizoensplaats begeeft?’


  ‘Dan kun je niet dicht genoeg bij hem in de buurt komen. Hij gaat nergens naartoe zonder op z’n minst twintig soldaten mee te nemen. Die zouden je in een oogwenk hebben uitgeschakeld.’


  Logisch, maar toch waarschuwde een bepaald instinct hem om de smokkelaar niet zomaar te geloven. ‘Ik zou hem uit kunnen schakelen met pijl en boog.’


  Rovas schudde zijn hoofd. ‘Nee, jongen, jij bent geen boogschutter. Eén gemiste pijl en de soldaten van de commandant zouden zich bovenop je werpen. Mijn plan is het beste. Neem hem te grazen wanneer hij kwetsbaar is. Sluip naar binnen en meteen weer naar buiten.’ De smokkelaar zat nu tot over zijn ellebogen onder het bloed. ‘Trouwens, ik ken die garnizoensplaats op mijn duimpje; er zijn daar een paar tunnels waardoor je heel snel zult kunnen ontsnappen.’


  Jack vertrouwde hem nog steeds niet helemaal. ‘Als ik erdoor kan ontsnappen, waarom kan ik er dan niet door naar binnen?’


  ‘Zulke tunnels zijn altijd van binnenuit vergrendeld.’ Rovas’ stem klonk ietwat houterig, alsof hij dingen zei die hij uit zijn hoofd had geleerd. Snel vervolgde hij op een meer natuurlijk toon: ‘We doen het op een feestavond. Dan zullen de meeste soldaten te veel bier hebben gedronken en minder waakzaam zijn. Volgende week begint de Lentezegen en dan wordt er altijd veel gedronken.’


  Op zijn hoede, hoewel hij niet precies wist waarom, probeerde Jack Rovas te overrompelen. ‘Tarissa heeft me verteld waarom je de commandant dood wilt hebben.’


  De smokkelaar keek op van zijn werk. ‘Heeft ze dat gezegd? Dat zijn haar zaken helemaal niet.’


  Even kwam Jack in de verleiding hem te vertellen dat hij wist dat Tarissa de commandant eigenlijk had moeten doden, maar hij slikte zijn woorden in. Het zou hem alleen maar weer boos maken, en voorlopig was hij vooral op informatie uit, niet op ruzie. ‘Dus jij en de commandant waren zakenpartners?’


  ‘Ja, totdat de ellendeling te hebberig werd. Ik trok me terug uit de overeenkomst en nu probeert hij mij te chanteren. Tien goudstukken per maand kost het me om te voorkomen dat hij naar de autoriteiten stapt.’ Dankzij het varkensbloed glommen alle vissen weer van gezondheid en Rovas veegde zijn handen schoon aan een doek. ‘Hij melkt me helemaal uit.’


  ‘Maar als het goed is ben jij op de avond van de Lentezegen van je probleem verlost.’ Ondanks het waarschuwende stemmetje in zijn hoofd, vond Jack het toch wel spannend. De tijd begon te dringen. Pas wanneer de Halcuscommandant uit de weg was geruimd, zou hij weer vrij zijn om zijn eigen leven te leiden en te gaan en te staan waar hij wilde. Hij wist al waar hij naartoe wilde: naar Bren. Telkens weer keerden zijn gedachten terug naar die stad. Al voordat Rovas hem had verteld van Catherine van Brens voorgenomen huwelijk met Kylock, had Jack het verlangen gevoeld om naar Bren te gaan. In zijn dromen zag hij soms een stad met hoge vestingmuren, gelegen aan de voet van een hoge berg. Hij wist zeker dat het Bren was.


  ‘Nog nieuws van de nieuwe koning?’ vroeg Jack.


  ‘Er gaan geruchten dat hij plannen maakt voor een grootscheepse invasie. Als het waar is zal hij wel wachten tot het echt lente is.’ Rovas spuwde een klodder speeksel op de grond. ‘Maar in het noorden neemt niemand enig risico, vooral Halcus niet. Smederijen verdienen meer geld dan goed voor hen is en elke jongen van boven de dertien is druk met een zwaard aan het oefenen. De garnizoensplaatsen worden overspoeld met mannen die willen meevechten tegen de Koninkrijken.’ De smokkelaar streek met zijn hand over zijn baard. ‘Of tegen Bren, of allebei.’


  Jack hielp Rovas de manden met vis op zijn kar te laden. De zon brak door de wolken en de stevige wind werd een zachte bries. ‘Dus je denkt dat het oorlog wordt?’ vroeg Jack.


  ‘Op het moment dat Kylock Halcus binnenvalt is er geen weg terug meer. Aan beide zijden zullen de grootmachten zich aaneenscharen en zodra dat gebeurt is een oorlog onvermijdelijk. De vraag is of het een grootschalige oorlog wordt. Als het alleen om een geschil gaat tussen de noordelijke machten is er niets aan de hand, maar als steden als Camlee en Ness zich ermee gaan bemoeien, dan sleuren zij het zuiden ook mee.’ Rovas ging op de bok van de wagen zitten en pakte de teugels. ‘Het zuiden aast nu al tien jaar op een kans om de ridders een zware slag toe te dienen en een noordelijke oorlog zal hen die kans verschaffen.’


  ‘Dus de oorlog kan zich uitbreiden naar het zuiden?’ Jack voelde zich heel dom. Hij had er geen idee van dat bepaalde zaken in de Bekende Landen zo gevoelig lagen. Hij begon nu pas te beseffen hoe geïsoleerd zijn leven in de Koninkrijken was geweest.


  ‘Dat staat niet vast,’ zei Rovas. ‘Het zuiden zal ongetwijfeld hopen dat de oorlog beperkt blijft tot het noorden. Ze zullen het geen prettig vooruitzicht vinden dat hun mooie witte steden door moord en doodslag worden bezoedeld.’ De smokkelaar trok aan de teugels en de wagen kwam in beweging. ‘Let op mijn woorden, jongen. Wij worden gewoon als lammeren naar de slachtbank geleid en er zijn mensen die een wereldrijk gaan opbouwen uit ons bloed.’


  De wagen reed weg. Jack stond te trillen en hij wist eigenlijk niet waarom. Rovas’ woorden hadden iets in hem losgemaakt. Een wereldrijk van bloed. De hele wereld begon om hem heen te draaien. De hemel kwam heel dichtbij en vormde een boog boven zijn lichaam. Misselijk en gedesoriënteerd viel hij op de grond. De sneeuw schroeide zijn vingers en de zon schroeide zijn ziel. Een wereldrijk van bloed. Alle kleuren liepen door elkaar heen: groen, blauw, wit, ze vloeiden allemaal ineen tot rood. Jack hield zijn hand voor zijn ogen en probeerde het licht uit te bannen. De leegte werd gevuld door pure waanzin. Duizenden verschillende beelden, fladderend als insectenvleugeltjes. Een wereldrijk van bloed. Een stad met hoge vestingmuren. Een man met goudblond haar. Een huilende baby in een afgesloten kamer. En Melli, Melli was er ook, maar zij verdween even snel als zij gekomen was. En nog zoveel meer beelden die hij onmogelijk thuis kon brengen: de enige rode draad in het geheel was bloed.


  Nat, zijn handen waren nat. Een hevige paniek bracht hem weer bij zijn positieven. Hij deed zijn ogen open en drong de hemel weer terug op zijn plaats. Kleuren werden weer helder en de sneeuw voelde weer koud aan. Het waren tranen, geen bloed, die zijn handpalmen nat maakten.


  Jack stond op. Hij werd overspoeld door een golf van misselijkheid, die bitter smaakte, net als tovenarij. Hij moest zich tot het uiterste concentreren om te voorkomen dat hij door zijn knieën zou zakken. Stap voor beverige stap liep hij in de richting van het huis. Het voelde alsof de wereld was gesmolten en hem haar kern had laten zien. Zijn hart bonsde. Een wereldrijk van bloed. Maar wat had het met hem te maken? Hij was een gewone bakker, geen verlosser. Hij bleef staan. Hoe kon hij, al was het maar een seconde, denken dat er voor hem een rol was weggelegd in datgene wat komen ging? Toch maakten de beelden die hij had gezien de indruk dat ze een boodschap waren. Of een waarschuwing. En waarschuwingen werden toch alleen gestuurd aan mensen die iets konden uitrichten?


  Jack slaakte een diepe zucht en probeerde alles als onzin af te doen. Het gevecht met Rovas, gevolgd door de met bloed ingesmeerde vissen – dat alles kon hem gemakkelijk in de war hebben gebracht. De deurknop was opeens bijna niet te tillen. Eindelijk slaagde hij erin de deur te openen en bevond hij zich in de warmte van het huis. Magra en Tarissa keken allebei op van hun werk. Toen ze zijn gezicht zagen, renden ze meteen naar hem toe. Jack viel in Tarissa’s armen. Zij trok hem dichter bij het vuur en haar liefkozende, troostende woorden waren het laatste wat hij hoorde.


  Melli liep heen en weer door de kamer. Ondanks al haar pogingen er niet naar te kijken werd haar blik naar haar spiegelbeeld getrokken. Ze zag er bleek en oud uit. Haar gezicht was hoekiger geworden en over haar eens zo gladde voorhoofd liepen dunne lijntjes. Dit voorjaar zou ze negentien worden, maar ditmaal zouden er geen lekkernijen en mooie strikken zijn om haar verjaardag te vieren. Er speelde een flauw glimlachje om haar lippen. Haar vader zou het vast jammer vinden dat hij haar geen cadeaus meer kon geven. Dat was wat hij het allerfijnst vond; hij kocht jurken voor haar, handspiegels, sierdoosjes, slippers – geld speelde geen rol. Je kon van hem zeggen wat je wilde, maar hij had altijd zijn best gedaan haar een plezier te doen.


  Ze vroeg zich af waar hij nu was en wat hij deed. Waarschijnlijk was hij op dit moment op zijn landgoed in de Oostlanden en was hij bezig voorbereidingen te treffen voor het planten van de nieuwe gewassen. Nu ja, dat was wat hij officieel deed; in werkelijkheid werd hij elke avond dronken en bracht hij zijn dagen door met jagen. De opzichter zorgde voor het land. Melli ving opnieuw een glimp op van haar eigen spiegelbeeld; er blonken tranen in haar ogen.


  Ze miste haar vader. Ze miste zijn trotse, bezitterige liefde.


  Zichzelf verwensend om haar zwakheid, veegde Melli haar tranen weg voordat ze over haar wangen konden rollen. Ze was sterk – daarin leek ze op Maybor – en ze had weinig geduld met zwakheid, in zichzelf al net zo min als in anderen. Kracht in een persoon trok haar meer aan dan uiterlijk, titels of geld. Terugkijkend begon ze te begrijpen waarom de jongemannen aan het hof haar niet hadden kunnen boeien: zij bezaten geen macht, geen ervaring, geen sluwheid.


  Onwillekeurig maakte ze een gedachtesprong. Baralis. Dat was nog eens een man die anderen in zijn schaduw zette. Zelfs nu, maanden later, voelde Melli zijn adem nog in haar longen. Ze had nooit meer iets anders geademd. Ooit had ze een arts horen zeggen dat lucht, eenmaal in het lichaam, vlees werd. Wilde dat zeggen dat een deel van haar door Baralis was gecreëerd?


  Ditmaal zorgde Melli ervoor dat ze haar spiegelbeeld niet zag; ze was bang dat er een blos op haar wangen lag. Waarom dacht ze van die onzinnige dingen? In een poging haar gedachten zover mogelijk van Baralis weg te sturen, dacht ze aan Jack. Wat was er van hem geworden? Hij leefde nog en maakte het goed; dat wist ze zo zeker als haar eigen naam. Hij was nooit voorbestemd geweest om gedood te worden door de vijand.


  Melli zuchtte en dacht aan datgene waaraan ze nu al dagen niet probeerde te denken: Alysha’s woorden tegen Fiscel toen zij beiden dachten dat zij sliep. Waar ik vandaan kom, noemen wij mensen zoals zij dieven. Hun lotsbestemming is zo sterk, dat anderen ongemerkt voor hen buigen en doen wat zij willen. En wat ze daarmee niet bereiken, stelen ze gewoon. Had het lot ook haar gekozen?


  Ze werd in haar gepeins gestoord door een zachte klop op de deur. ‘Binnen,’ riep ze, onmiddellijk terugvallend in de gewoontes van een edelvrouw. Bailor kwam haar kamer binnen. Hij was beter gekleed dan de vorige keer dat zij hem had gezien. De zijden kleding was op maat gemaakt, maar de overdadige stijl paste niet bij zijn ronde buik en spillebenen. Hij keek naar het lege dienblad dat op het bed stond.


  ‘Ik zie dat je een gezonde eetlust hebt.’


  ‘Als u zich soms zorgen maakt om mijn figuur, moet u me volgende keer minder laten brengen. Net als een goede melkkoe, eet ik gewoon alles op wat me wordt voorgezet.’ Verdwenen waren de zenuwen van gisteren. Ze was klaar om alles en iedereen uit te dagen die haar voor de voeten kwam. Genoeg te eten, een lekker bed, een nacht lang totale privacy en de afwezigheid van Fiscel en Alysha hadden haar weer helemaal opgepept.


  ‘Nee, nee, lieve kind,’ zei Bailor. ‘Je begrijpt me verkeerd, het was een compliment. De hertog houdt juist van vrouwen die met hun buik eten in plaats van met hun middeltje.’


  Melli was al vaker mannen als Bailor tegengekomen; zij mochten dan bedienden zijn, maar waren eraan gewend goed behandeld te worden. Door iedereen, edellieden incluis. Zij kregen macht over hovelingen door hen op discrete wijze te voorzien van alle mogelijke illegale artikelen of verzetjes die op dat moment in de mode waren. Ook op kasteel Harvell liep een groot aantal van dergelijke ondernemende individuen rond.


  ‘Wanneer krijg ik zijne excellentie te zien?’ zei Melli met wat naar zij hoopte een lief glimlachje was. Het kon geen kwaad de man een beetje te vriend te houden.


  Het glimlachje bracht enig vertoon van ijdelheid bij Bailor teweeg. Hij hield zijn buik in en streek zijn tuniek glad. ‘Daarover wilde ik het juist hebben. Morgenavond zal er in Bren een groots evenement plaatsvinden. Het gevecht tussen de kampioen van de hertog en de mysterieuze blonde vreemdeling – de halve stad komt kijken. Zijne excellentie zal ook aanwezig zijn, in gezelschap van twee belangrijke buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders. Na dergelijke evenementen trekt de hertog zich altijd graag terug om… hoe zal ik het zeggen? Om te genieten van vrouwelijk gezelschap.’


  ‘Bloedvergieten prikkelt dus zijn wellust?’


  ‘Zo grof zou ik het niet willen stellen,’ zei Bailor.


  ‘Nee. Dat is uw stijl niet.’ Het was eruit voordat Melli het wist en ze probeerde haar vergissing snel te herstellen: ‘U bent veel te gevoelig om u te verlagen tot dergelijke grofheden.’


  Het compliment leek Bailor genoegen te doen. Hij trok zijn buik nog wat verder in. ‘En jij bent een dame die kennelijk een goede opvoeding heeft genoten. Vertel eens, wie is je familie?’


  Onmiddellijk was Melli op haar hoede. Hij probeerde haar op een leugen te betrappen: ze had hem al verteld waar zij vandaan kwam. Ze verwenste haar eigen stommiteit. Ze stond zich hier voor te doen als een dame van hoge komaf, terwijl ze de rol van de onechte dochter van een onbelangrijke edelman moest spelen. Niemand mocht weten dat zij de dochter van Maybor was. Ze had haar vader al genoeg te schande gemaakt door weg te lopen; ze zou het niet erger maken door zijn naam te gebruiken. Opeens bedacht zij nog iets anders: Bailor was precies het soort man dat haar vader zou chanteren als hij ooit achter de waarheid kwam. Maybor zou flink moeten betalen om te voorkomen dat het nieuws van de schande van zijn dochter de rest van het hof zou bereiken.


  Zij herinnerde zich wat ze de Halcuscommandant op de mouw had gespeld en zei: ‘Mijn vader is lord Luff van de Vier Koninkrijken. Mijn moeder was een dienstmeisje uit Deepwood.’


  ‘Aha,’ zei Bailor. ‘Juist ja, juist. De Koninkrijken, hè? Jullie koning gaat met Catherine trouwen.’


  ‘Koning?’ Melli kreeg een vreemd gevoel in haar maag.


  ‘Ja,’ zei Bailor stralend. ‘Wist je dat nog niet? Lesketh is dood en Kylock is nu koning.’


  Ze moest even gaan zitten. Haar eerste gedachte gold haar vader. Dit kon niet gemakkelijk voor hem zijn; eigenlijk had zijn dochter nu koningin moeten zijn. Zij had op dit moment koningin kunnen zijn. Melli probeerde het van zich af te zetten, maar de werkelijkheid woog zo zwaar dat ze de gedachte niet kwijt kon raken. De macht die ze had kunnen hebben! Een gevoel van spijt maakte zich van haar meester en ze kon er niets aan doen. Een paar maanden geleden was ze er nog vanuit gegaan dat Kylock en Maybor de macht die zij zou krijgen samen zouden delen. Nu besefte ze dat niemand macht kon geven, maar dat het iets was wat je je moest toe-eigenen. Door het kasteel te verlaten had ze weten te voorkomen dat haar vader haar toekomst zou bepalen. Zij had zich de macht over zichzelf toegeëigend. Als zij op dit moment koningin was, zou dat niet alleen in naam zijn.


  Het gevoel van spijt werd getemperd door de gedachte aan Kylock. Nee, met hem had ze nooit getrouwd willen zijn. Zijn donkere, knappe gezicht had haar nooit anders bekeken dan laatdunkend en zijn lippen waren gevormd voor wreedheid. Catherine van Bren mocht hem hebben.


  ‘Mijn lieve Melli,’ zei Bailor, ‘gaat het een beetje? Je ziet zo bleek.’


  Melli had even tijd nodig om bij te komen; even kon ze aan niets anders denken dan aan de troon. ‘Ja hoor, ik ben alleen een beetje duizelig. U weet hoe vrouwen zijn.’


  Bailor knikte. ‘Jullie worden niet voor niets het zwakke geslacht genoemd.’


  Melli nam even snel haar repertoire door en koos voor een onnozel glimlachje. ‘Wanneer gaan ze trouwen?’


  ‘Dat zal nog wel een paar maanden duren, denk ik zo.’ Bailor liep naar de deur. ‘Maak jij je over dat soort dingen nu maar geen zorgen. Als ik je morgenavond kom halen, verwacht ik dat je klaar zult staan.’


  Melli wilde niet dat hij al wegging; er was nog iets wat ze hem wilde vragen. ‘Bestaat er misschien een kansje dat ik een wandelingetje kan maken? Een beetje frisse lucht zal wonderen doen voor mijn uiterlijk.’


  Bailor hief zijn vinger in de lucht. ‘Dat lijkt me geen goed idee, lieve kind. Daar is het nog wat te vroeg voor. Laten we eerst maar eens afwachten hoe jij en de hertog met elkaar overweg kunnen, voordat we het over gunsten gaan hebben.’


  Een tweede onnozel glimlachje kostte Melli aanmerkelijk meer moeite. ‘Ach, het doet er ook niet toe, het is toch te koud buiten.’


  ‘Precies.’ De blik die Bailor haar toewierp hield een onmiskenbare waarschuwing in. ‘Ik ga nu. Als je een nieuwe japon of andere spulletjes nodig hebt, kun je aan de schildwacht vragen om Veena te laten komen; zij zorgt ervoor dat je alles krijgt wat je nodig hebt.’ Hij trok de deur achter zich dicht en Melli kon duidelijk het geluid van de grendel horen die er aan de andere kant voor werd geschoven.


  Verdomme, hij had haar meteen doorzien! Een wandelingetje maken. Hoe had ze zo stom kunnen zijn? Bailors gebruik van het woord ‘schildwacht’ was geen toeval geweest. Nu zou hij als een havik over haar waken. Boos op zichzelf, stampte Melli met haar voet op de grond en keek om zich heen, op zoek naar iets waarmee ze kon gooien. Ze pakte een tinnen beker van een plank en stond op het punt om hem tegen de spiegel te smijten toen ze opeens haar spiegelbeeld zag: ze leek sprekend op haar vader. Rood gezicht, opgeheven kin, fonkelende ogen – Maybors evenbeeld.


  Melli liet de beker uit haar handen vallen en wierp zich op het bed. Ze had een heel eind moeten vluchten om erachter te komen dat haar vader al die tijd bij haar was geweest. Glimlachend rolde ze zich op onder de dekens. Haar hoofd tolde en het duurde heel lang voordat ze in slaap viel.


  Tawl kwam de stal binnen en gooide twee volle zakken bier op de grond. Hij liep naar Nabber toe en begon zonder een woord te zeggen het verband van zijn hals te wikkelen. Hij bekeek de wond, voelde of er niets was opgezet en haalde een leren zakje uit zijn tuniek. Hij schepte wat van het mengsel van kruiden en vet in zijn hand en begon het om de wond te smeren. Eenmaal klaar verbond hij de wond weer en richtte zijn aandacht op Nabbers gewonde arm. ‘Doet dit pijn?’ vroeg hij, de arm voorzichtig optillend.


  Nabber piepte verontwaardigd. ‘Probeer je me te vermoorden? natuurlijk doet dat pijn.’


  Tawl begon te lachen. ‘Je overleeft het wel. Over een paar dagen is die arm weer zo goed als nieuw.’


  ‘Ik mag het hopen, vriend, want het is de arm waarmee ik zakken rol.’ Nabber vond het niet prettig dat er zo in hem werd geprikt en geknepen. Tawl nam het dokteren wat te serieus. ‘Dank zij jou zal ik weer snel aan de slag moeten zodra ik beter ben. Hoe kon je mij nu redden en mijn rugzak achterlaten?’


  ‘Wat zat er dan in?’


  ‘Buit natuurlijk. Goud, kleingeld, juwelen – allemaal eersteklas spul.’


  ‘Nee, Nabber,’ zei de ridder zacht. ‘Niet al het eersteklas spul.’


  ‘Wat bedoel je? Heb je nog iets kunnen redden?’


  ‘Iets veel waardevollers dan goud.’ Tawl ging in het hooi zitten. Nabber hoopte dat hij niet naar een van de zakken zou grijpen, maar dat deed hij wel. Hij haalde de dop eraf, maar zette hem niet aan zijn lippen. ‘Wat jij in dat bordeel hebt gedaan was waardevoller dan de grootste schat; je hebt alles op het spel gezet om een vriend te redden.’ De ridder keek Nabber recht in de ogen. ‘Niets in het leven is belangrijker dan het beschermen van de mensen van wie je houdt.’


  De woorden schroeiden Nabber als een vlam. Hij kon de ridder niet meer aankijken. De waarheid van Tawls woorden was ondraaglijk. Te naakt, te onthullend. Nabber voelde zich opeens heel klein. Zijn eerste reactie was ontkenning: hij verdiende geen lof. ‘Ik was nota bene zelf degene die je in moeilijkheden heeft gebracht. Zonder mij zouden ze nooit hebben geprobeerd je te vergiftigen…’


  Tawl schudde zijn hoofd. ‘Dat doet er allemaal niet toe. Het enige wat telt is dat je er was.’


  ‘Als je door één goede daad een heleboel slechte dingen teniet kunt doen, waarom probeer jij de jongen dan niet meer te vinden?’ Zodra Nabber de woorden had gezegd wist hij dat hij te ver was gegaan. Met één enkele zin had hij Bevlin uit het graf laten verrijzen.


  De ridder verraste hem met zijn vriendelijkheid. ‘Hij is geen jongen meer, Nabber. Vijf jaar is genoeg om van een jongen een man te maken.’


  ‘Waarom gaan we hem dan niet zoeken?’ vroeg Nabber. ‘Ik zal je helpen – je weet wel, met geld en zo. Net als vroeger.’


  ‘We kunnen niet terug naar vroeger.’


  ‘Maar…’


  ‘Jij weet niets.’ Tawl begon boos te worden. ‘Níéts. Een hele wereld aan goede daden is nog niet genoeg om teniet te doen wat ik heb aangericht.’


  De wanhoop in Tawls stem was voldoende om Nabber de mond te snoeren. Hij had nooit van die ondoordachte dingen mogen zeggen. Een deel van hem vroeg zich wel af wat Tawl dan allemaal nog meer had meegemaakt, want zijn verdriet kende meer dan één bron. Nabber wilde hem helpen, zijn armen om hem heen slaan. Swift zou zoveel zachtheid echter hebben afgekeurd. Daarom zei hij: ‘Je zou wat van dat zalfje op je eigen arm moeten smeren. Zo’n brandwond raakt heel snel ontstoken.’


  ‘Dat komt wel goed. De wond is al een paar weken oud.’


  Nabber stond op. ‘Nee, ik sta erop. Als je morgenavond gaat vechten, loop je grote kans dat de wond opengaat als hij te droog en gespannen is.’ Hij knielde naast de ridder neer. Omdat hij half en half verwachtte dat hij opzij zou worden geduwd, verbaasde het hem toen Tawl zijn arm naar hem uitstak.


  ‘Als je dan toch mijn secondant wordt, kun je ook eigenlijk net zo goed meteen beginnen.’


  De herinnering aan Swifts afkeurende blik was het enige wat Nabber ervan weerhield zijn blijdschap te tonen. Tawls secondant! Het was de grootste, de hoogste, de beste en de enige eer die hem ooit was geschonken. Zijn hart zwol van trots toen hij het verband van Tawls arm rolde. Zijn handen trilden van opwinding bij de gedachte aan zijn nieuwe titel.


  Wat hij onder het verband aantrof maakte echter onmiddellijk een eind aan zijn vreugde. Van dichtbij was de wond afzichtelijk. De plek was gerimpeld en opgezet en waar de huid was weggebrand was het vlees nat en ontstoken. Nabber had al zijn talent voor stoïcijns gedrag nodig om zijn gezicht in de plooi te houden en niets te laten merken van zijn schrik. Over de brandwond, dwars door de cirkels, als een pijl in een schietschijf, liep Tawls oude litteken. Alleen zag het er niet langer oud uit, maar vurig, gemeen en recent.


  14


  EEN VOLLE MAAN SCHEEN neer op de stad Bren. De wind blies de mist van het meer noordwaarts, naar de bevroren vlaktes. De sterren stonden aan een heldere hemel, maar daar hadden vijfduizend mensen nauwelijks erg in. Een kring van fakkels hing rokend boven de toeschouwers en hun vlammen vormden het middelpunt van de nacht.


  De kuil werd omgeven door een krans van licht. Het verlichtte de gezichten van iedereen die gekomen was. De mensen waren stil en ingetogen, gekleed in hun beste kleren, met ringen om hun vingers en met juwelen bezette dolken aan hun gordels. Niet één venter prees zijn waar aan. Het enige geluid was de stem van de man die de weddenschappen afsloot en nooit had Bren met zoveel enthousiasme gewed.


  Maybor trok zijn bontmantel dichter om zich heen. De lente mocht dan in aantocht zijn, maar vanavond, in deze stad, heerste koning winter nog. De hertog werd elk moment verwacht. De hovelingen wachtten in hun eigen, afgescheiden gedeelte de komst van de hertog af. Baralis was er ook. Hij stond alleen, in het zwart gekleed, zijn gezicht verborgen in de schaduw. Maybor was blij dat de man had besloten geen gebruik te maken van zijn officiële zitplaats; het betekende dat hij de Havik voor zichzelf zou hebben.


  Hij had een goed uitzicht op de beide vechters. De kampioen van de hertog had speciaal voor de toeschouwers zijn bovenlichaam ontbloot. Zijn spierbundels waren ingevet en om zijn voorhoofd droeg hij een band met de kleuren van Bren. Een prachtige man, breed en goed gespierd, een beetje zoals hij er zelf in zijn jonge jaren had uitgezien. Maybor keek naar de andere man: lang en goudblond. Hij stond helemaal alleen. Hij had donkere kringen onder zijn ogen en een verband om zijn arm. Maybor hoefde er geen moment over na te denken op wie hij zijn geld zou zetten.


  Het was maar goed dat hier geen vrouwen mochten komen, dacht hij, toen hij naar de menigte keek die geheel uit mannen bestond. Vechten was een mannensport en zo kon de avond in elk geval niet bedorven worden door vrouwengekwebbel.


  Veel mensen keken naar hem. Hij zag er natuurlijk prachtig uit in zijn nieuwe met bont afgezette mantel en met het geschenk van de hertog aan zijn zijde. Een mooie, grijze jachthond lag aan zijn voeten. De kleine oogjes kenden geen ogenblik rust, de platte oren bewogen bij elk geluid en de enorme kaken wachtten als een val die op het punt staat dicht te klappen. Afwezig aaide Maybor het dier over zijn kop. Het was een hele eer om een van de honden van de hertog ten geschenke te krijgen. De Havik was hem zelf komen brengen, vlak nadat hij het nieuws over Kylocks invasieplannen had gehoord. Een passende beloning voor zulke belangrijke informatie. Maybor glimlachte. De hertog had er ongetwijfeld plezier in gehad Baralis te laten weten wat hij wist.


  Daar kwam hij al aangelopen, geëscorteerd door twaalf gewapende lijfwachten. De verschijning van de hertog van Bren deed een luid geroezemoes onder het publiek opgaan. Geen glimmende ceremoniële gewaden voor de Havik. Hij was, zoals altijd, gekleed in legerblauw. Onwillekeurig verscheen er een afkeurende blik op Maybors gezicht: die man had geen gevoel voor theater.


  De hertog liep regelrecht naar de plek waar alle hovelingen zaten. Hij boog eerst voor Maybor en vervolgens voor Baralis. Hij beklom het erepodium en wachtte tot de rust was weergekeerd. Alle ogen waren op hem gericht. Het werd stil en de hertog hief zijn rechterarm. De beide vechters kwamen naar voren. Aangezien zij recht tegenover elkaar in de kuil stonden, arriveerden zij tegelijkertijd voor het podium van de Havik.


  Maybor, die achter de hertog zat, kon alles duidelijk zien. De kampioen was de eerste die zijn mes liet zien. De Havik nam het van hem aan en mat de lengte van het lemmet tegen zijn eigen onderarm. Tevreden gaf hij het terug. ‘Moge Borc je glorie schenken,’ zei hij. Hij herhaalde het ritueel met de blonde vreemdeling, maar zijn tweede zegen miste de overtuiging van de eerste.


  Beide mannen hadden hun secondanten bij zich. Achter de kampioen stond een man die alleen zijn broer kon zijn. Hij was niet zo knap of gespierd als Blayze, en hij liep mank. Hij fluisterde zijn broer iets in en het licht viel op zijn naar binnen staande tanden. Aan de andere kant stond een jongen, amper oud genoeg om een zwaard vast te houden en met zijn rechterarm in een mitella. Een armzalige keus.


  De vechters en hun secondanten trokken zich terug. Zij keken elkaar niet aan. Zodra zij hun posities aan de rand van de kuil hadden ingenomen, klonk de stem van een omroeper:


  ‘Voor de eer van Bren zal vanavond vechten Blayze, kampioen van de hertog.’ De menigte juichte langdurig. Toen het eindelijk stil werd, vervolgde de omroeper: ‘En zijn uitdager is Tawl, ridder van Valdis.’


  Voordat de menigte kon reageren, hief de blonde vreemdeling zijn arm in de lucht: ‘Nee, vriend,’ zei hij. ‘Niet van Valdis.’ Er klonk een opgewonden geroezemoes. ‘Maar er is mij verteld…’ begon de omroeper.


  ‘Ik vertel je dat ik uit de Laaglanden kom.’


  Maybor moest toegeven dat er een dwingende kracht uit de woorden van de man sprak. Hij wreef zich in zijn handen. De zaken begonnen een interessante wending te nemen. Een beetje drama voor de wedstrijd was als zout voor de maaltijd.


  ‘Uitstekend,’ zei de omroeper. ‘In Bren geloven wij een man op zijn woord.’ Hij draaide zich om en riep de menigte toe: ‘En de uitdager van de hertog is Tawl, uit de Laaglanden.’ Er werd meer gefluisterd dan gejuicht.


  Beide mannen sprongen in de kuil. Er werd een rode doek in de lucht gestoken en de omroeper keek naar de hertog, in afwachting van een teken. De hertog hief zijn rechterarm. Hij maakte een vuist en bracht die, in één vloeiende beweging, naar zijn borst. De rode doek viel in de kuil.


  Nabber keek hoe zij om elkaar heen draaiden. Bij Blayze was geen enkel teken van zwakheid te bekennen. Maar er was alle kans dat het Blayze zou opvallen hoe bleek en vermoeid de ridder eruit zag. De brandwond op Tawls rechterarm was heel kwetsbaar, maar dit wist hij goed te verbergen. De meeste mensen veronderstelden dat het verband diende om zijn cirkels te verbergen – zelfs nu hij had gezegd dat hij niet uit Valdis kwam. Nabber vermoedde dat het Tawl heel wat had gekost om zijn ridderschap te ontkennen.


  Blayze deed een uitval met zijn mes. Tawl maakte een schijnbeweging, maar kwam net zo snel weer terug. Met zijn mesarm omlaag was Blayze nu heel kwetsbaar. De ridder deed net of hij aanstalten maakte om toe te steken, maar raakte in plaats daarvan Blayze met zijn linkervuist vol in het gezicht. De menigte was verbijsterd. Het gonsde van de verontwaardigde geluiden.


  De kampioen wankelde naar achteren. Tawl deed zijn best hem tegen de grond te slaan, maar had buiten de brute lichaamskracht van de kampioen gerekend. De man leek nauwelijks iets van zijn slagen te merken. Hij duwde Tawl met zoveel kracht van zich af dat de ridder bijna zijn evenwicht verloor. Nabber kon duidelijk de zweetdruppels op Tawls voorhoofd zien. De menigte was uitzinnig en sloot aan de lopende band weddenschappen af.


  Blayze slenterde op zijn gemak naar de plek waar Tawl stond bij te komen. Het licht van de fakkels liet het vet glimmen. Hij bracht een vinger naar zijn kin en duwde hem een stukje omhoog. Een klein gebaar, bedoeld om te provoceren. Hij daagde Tawl uit het nog eens te proberen. De ridder wierp zich naar voren. Blayze stond al klaar. Zijn elleboog kwam omhoog en stootte tegen Tawls kaak. Het was een riskante manoeuvre, want het mes van de ridder bevond zich nu vlak bij zijn bovenlichaam. Er zat zoveel kracht achter de klap dat Tawl weinig anders kon uitrichten dan zijn mes heel even langs het lichaam van de kampioen halen. Het leverde nauwelijks een druppel bloed op.


  Blayze gaf Tawl niet de tijd om zich te herstellen. Hij nam zijn mes in een andere greep en maakte een steekbeweging naar de borst van de ridder. De twee vechters stonden zo dicht bij elkaar dat bijna niet te zien was wat er gebeurde. Toen Blayze achteruit liep viel het licht op Tawl. Er zat een bloedvlek op zijn linnen onderhemd. De menigte juichte enthousiast. Nabber voelde zijn maag samentrekken: de vlek werd steeds groter.


  Nabber keek in de richting van de eretribune, naar het gezicht van de hertog. Zo te zien was hij erg tevreden met wat hij zag.


  Tawl kreeg geen moment om zich te herstellen. Blayze kwam onmiddellijk weer op hem af en Tawl zag zich gedwongen om achteruit te lopen. ‘Ze hebben hem vergiftigd!’ had Nabber wel willen schreeuwen, maar hij wist dat de ridder te trots was om dit bekend te maken. Dat respecteerde Nabber. Het was juist wat Tawl zo anders maakte dan anderen.


  Het was moeilijk in te schatten hoe ernstig de wond was. Veelzeggender dan het bloed was echter het feit dat de bewegingen van de ridder trager werden. Hij stond in het midden van de kuil en Blayze cirkelde als een aasgier om hem heen. De kampioen maakte voortdurend snelle uitvallen en schijnbewegingen, in de hoop Tawl zo ver te krijgen dat hij zich blootgaf. Hij tartte hem ook en zei dat het hem niet verbaasde dat Tawl niet langer ridder genoemd wilde worden. Nabber schaamde zich oprecht. Hij had Blayze dat wapen in handen gespeeld.


  Het bloed had nu Tawls middel bereikt. Zijn ademhaling was oppervlakkig en snel. Het zweet gutste over zijn wangen en neus, maar hij slaagde er nog steeds in de kampioen op afstand te houden. Het publiek was niet gelukkig met deze inzinking van het gevecht; zij jouwden Tawl uit omdat hij zijn tegenstander niet aanviel, maar uit de weg ging.


  Blayze begon zijn geduld te verliezen. Hij wilde laten zien wat hij kon. Luidkeels riep hij: ‘Ik zeg dat je wel een ridder bent en dat ga ik bewijzen ook!’ Er werd gejuicht. Het publiek zag een serie snelle armbewegingen die waren bedoeld om Tawl in verwarring te brengen. Blayzes mes beschreef ingewikkelde patronen in de lucht. Elke flits van het staal was een waarschuwing.


  Toen sloeg hij toe. Met een snelle uitval raakte hij Tawls rechterarm. Het verband werd doorgesneden. Blayze deed een stap naar achteren en Tawls verband viel op de grond.


  ‘Aaah!’ De toeschouwers hielden hun adem in. Iedereen kon nu de cirkels zien. De cirkels, de brandwond en het litteken. Nabber voelde een steek in zijn borst; hij durfde niet naar Tawl te kijken. Tranen welden op in zijn ogen en rolden ongemerkt over zijn wangen. Het was allemaal zijn schuld.


  Tawl hief zijn gezicht naar de menigte. Mensen die hadden zitten joelen werden stil. Er was iets in het gezicht van de ridder dat stilte afdwong. Zijn goudblonde haar glansde in het licht van de toortsen en de met bloed bevlekte tuniek werd een symbool. Even later verbrak zijn stem de stilte van de nacht: ‘Ik reken mijzelf niet langer tot de ridders,’ zei hij zacht. ‘Ik ben Valdis niet waardig.’


  Uit zijn woorden sprak waarheid en pijn. De menigte schoof nerveus heen en weer – hier kwam een tragedie aan het licht en zij wisten niet hoe ze moesten reageren. Blayze nam het besluit voor hen. Niet blij met het feit dat alle aandacht van hem naar de ridder was verschoven, viel hij aan.


  Hij sprong de ridder op zijn rug, zodat deze door de knieën ging. Tawl zette zich af en sprong onmiddellijk weer overeind, waarop Blayze zijn evenwicht verloor en op de grond viel. Tawl vocht als een bergleeuw. Hij bracht zijn linkerknie met kracht neer op Blayzes pols. Het bot kraakte en de kampioen moest zijn mes loslaten. Tawl schopte het buiten zijn bereik. Hij ging bovenop Blayze zitten en pinde hem tegen de grond. Door zijn hele gewicht op de bovenbenen van de kampioen te laten rusten, voorkwam hij dat deze weer overeind kon springen.


  De menigte was door het dolle. Er klonken juichkreten, maar ook afkeurende geluiden. Nabber beloofde Borc nooit meer iemand te bestelen als Tawl dit gevecht maar mocht winnen.


  Tawls mes kwam omlaag. Blayze worstelde om het bij zijn keel vandaan te houden, maar het was een verloren zaak. De kampioen probeerde het mes met zijn gebroken pols af te weren. Tawls zwaardarm mocht dan gewond zijn, maar hij kon er nog steeds meer mee uitrichten dan Blayze met zijn linkerarm.


  Net toen de punt van het mes in de huid prikte, gebeurde er iets. Tawl aarzelde. Zijn arm trilde en vervolgens begon zijn lichaam te schokken. Zijn linkerarm schoot naar zijn borst en hij moest de kampioen loslaten.


  De atmosfeer zinderde van de magie. Elke haar op Baralis’ lichaam prikte. Iemand gebruikte de kracht op de blonde vechter. Hij voelde het in zijn longen, als een kankergezwel. Baralis maakte kenbaar dat hij wist wat er gebeurde: hij moest erachter zien te komen wie er zo dom was om zoiets te proberen.


  Hij was als een blinde, op zoek naar aanknopingspunten. De kracht was zwak, niet geconcentreerd, het werk van een amateur. Hij volgde het spoor naar een speldenknopje in het publiek. De bron was een tengere, in een mantel gehulde gestalte.


  Baralis voelde de wilskracht van de vechter. Het was een tastbare, adembenemende kracht, versterkt door het lot. Diep van binnen voelde Baralis een waarschuwingssignaal. Deze man, deze goudharige prijsvechter die ooit een ridder was geweest, had een lotsbestemming die zo dwingend was dat hij zich met hand en tand bleef verzetten tegen de magische kracht die tegen hem werd gebruikt. Baralis had gedurende zijn verblijf in het Verre Zuiden verhalen gehoord over dit soort mensen. Er werd beweerd dat hun lotsbestemming elke inmenging, vooral van magie, kon weerstaan. Dieven werden zij genoemd, maar hij kon zich niet herinneren waarom.


  Zelfs toen zijn greep op het mes verzwakte, bleef de ridder doorvechten. De magiër verzwakte. De kracht werd strak getrokken als een gespannen boog, klaar om terug te schieten. De gestalte in de mantel mocht dan onervaren zijn, hij had voldoende kracht opgeroepen om de huid van zijn eigen gezicht te branden.


  De scherpe smaak van magie bracht speeksel in Baralis’ mond. Hij keek eens wat beter naar de veroorzaker van dit alles. Zo klein, zo tenger, het was een vrouw! Opgewonden nieuwsgierigheid won het van voorzichtigheid en met zijn volgende ademhaling vormde Baralis een dwangimpuls. Heel subtiel en precies, vlocht hij hem tussen de draden van de kracht. Even later draaide de gestalte in de mantel zich om en keek naar hem. Met de juichkreten van het publiek in zijn oren en de smaak van magie nog vers op zijn tong, herkende Baralis het gezicht van Catherine van Bren.


  De wil van de ridder vocht terug met dodelijke kracht. Op dat moment verloor Catherine de controle over de kracht. Een fractie van een seconde later zond Baralis zijn eigen kracht uit. Zonder erbij na te denken richtte hij elke vezel van zijn ziel op de ruimte tussen Catherine en de ridder. De kracht werd verbroken. Baralis hoorde het knappende geluid. Hij haastte zich er naartoe. Hij had niet meer de tijd om zich schrap te zetten. Het trof hem met de kracht van een storm. Zijn geest en zijn lichaam werden uiteengerukt en toen stortte hij in de duisternis.


  Nabber wist zeker dat Tawl er geweest was. De eigenaardige aanval van de ridder had Blayze voldoende tijd gegeven om zijn krachten te verzamelen en zijn mes te pakken. De kampioen nam het mes in zijn linkerhand en deed een uitval naar Tawls gezicht. Tawl zat ineengedoken van de pijn, maar slaagde erin de steek te ontwijken. Het mes raakte zijn oor. Blayze maakte onmiddellijk aanstalten om weer toe te slaan. De toeschouwers juichten hem toe. De overwinning was in zicht.


  Opeens leek Tawl zich te herstellen. Hij rechtte zijn rug en haalde zijn arm weg van zijn borst. Hij keek Blayze glimlachend aan. Een seconde later trapte hij de knieschijven van de kampioen aan gruzelementen. Allebei. De man viel op de grond. Meteen stortte Tawl zich op hem. Hij beukte een elleboog in zijn gezicht en brak zijn neus. Bloed spetterde op de gezichten van beide mannen. Tawl verraste de menigte door zijn mes weg te gooien. Hij nam Blayzes hoofd tussen zijn beide handen en beukte zijn schedel tegen de grond. Keer op keer werd het hoofd van de man met kracht tegen de stenen vloer geslagen. Het publiek keek vol afgrijzen toe. Alle ogen waren gericht op de poel van bloed rond het gezicht van de kampioen.


  Opeens voelde Nabber iemand aan zijn arm trekken. Hij rukte zijn blik los van het tafereel in de kuil en stond oog in oog met het meisje van het portret. ‘Laat hem ophouden!!!’ gilde ze. Eén seconde om twee en twee bij elkaar op te tellen – dit was kennelijk het liefje van de kampioen – nog een seconde om zich te verbazen over de overdrijving van de kunstenaar – het meisje was in werkelijkheid lang zo mooi niet – en toen sprong hij zonder aarzelen in de kuil.


  Hij rende regelrecht naar Tawl. De ridder was helemaal door het dolle en was zich alleen nog maar bewust van het verlangen om te vernietigen. Nabber legde een hand op zijn arm en zei zacht: ‘Kom Tawl, tijd om op te houden. Je hoeft niet meer te vechten.’ De ridder keek op. Hij had een glazige blik in zijn ogen. Nabber begreep dat hij heel ver weg was en een gevecht voerde dat hij nooit kon winnen. ‘Alsjeblieft Tawl, doe het voor mij. Houd alsjeblieft op.’ Tawl aarzelde; zijn blik werd helderder. Hij hield op en liet zich door Nabber wegtrekken. Hij stond op en liep weg.


  De menigte wachtte zwijgend af. Het duurde even voordat Nabber begreep waarop zij zaten te wachten. De rode overwinningslap lag nog op de grond. Instinctief wist hij dat Tawl hem nooit omhoog zou houden. Als zijn secondant kon hij het echter voor hem doen. Nabber pakte de rode lap van de grond en hield hem boven zijn hoofd. Terwijl hij dit deed keek hij om zich heen, op zoek naar het meisje van het portret. Ze was in geen velden of wegen te bekennen.


  Maybor keek toe hoe de jongen de rode lap boven zijn hoofd hield. Het publiek begon aarzelend te applaudisseren. Het was een bijzonder interessante avond. Het hoogtepunt had zo’n vijf minuten geleden plaatsgevonden, toen Baralis opeens in elkaar was gezakt– Het ene moment was de kanselier nog zijn gewone, capabele zelf en het volgende moment was hij zo wit geworden als varkensvet en hadden zijn knieën het onder hem begeven. Hij was snel afgevoerd door een aantal bedienden.


  Het voorval had weinig beroering gewekt. De hertog had amper opgekeken van het gevecht. Zieke gezanten hadden kennelijk geen hoge prioriteit wanneer de eer van Bren op het spel stond.


  Maybor hoopte maar dat een paar ondernemende hovelingen het idee hadden opgevat de man te vergiftigen. Of dat hij was getroffen door een fatale attaque. Attaques leken hier zelfs aan de orde van de dag. De blonde prijsvechter was eveneens getroffen door de een of andere aanval. Vreemd, hoe snel hij opeens was hersteld nadat Baralis in elkaar was gezakt.


  Glimlachend trok Maybor de dop van zijn heupflacon en nam een flinke slok brandewijn. Ja, het was een avond vol drama en intriges, en de voorstelling was nog niet eens ten einde.


  De hertog was geen gelukkig man. Er bewoog een spiertje in zijn wang en zijn ogen waren zo koud en donker als het Grote Meer. Het publiek keek naar hem op voor een teken, een gebaar, hoe klein dan ook, waaraan zij konden zien hoe zij moesten reageren. De Havik liet niets merken. Hij stond op en gaf een bijna onmerkbaar hoofdknikje in de richting van de rode lap.


  ‘Breng de winnaar hier,’ riep hij.


  Er gingen enkele ogenblikken voorbij. Maybor had het idee dat de jongen de ridder praktisch naar voren moest slepen. Uiteindelijk stonden zij allebei voor de hertog. De wond op de borst van de prijsvechter was snel verbonden. Aan de hoeveelheid bloed op zijn tuniek te zien, had het mes hem diep tussen zijn ribben geraakt. De man zag er ziek, bijna koortsig uit; zijn huid was grauw en zijn voorhoofd glom van het zweet. De cirkels die zoveel tumult teweeg hadden gebracht waren niet langer zichtbaar. De plek was bedekt met e£n groene zijden lap. Het hemd van de jongen, dat dezelfde kleur had, vertoonde een ontbrekende mouw.


  De toeschouwers zwegen vol verwachting. ‘Ik wil je één vraag stellen,’ zei de hertog tot de ridder. ‘Ben je vrij van al je verplichtingen ten opzichte van Valdis?’


  De tijd leek te vertragen. De maan scheen op de eretribune en vijfduizend gezichten keken naar de ridder.


  ‘Ik heb Valdis reeds lang achter mij gelaten,’ zei hij.


  ‘Dus je beschouwt jezelf als een vrij man?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dan verzoek ik je een gelofte af te leggen en mijn kampioen te worden.’


  Er ging een schok door de menigte.


  De ridder keek zijn secondant aan. Hij maakte een klein handgebaar en zei toen: ‘Ik ben bereid de gelofte af te leggen.’


  Ook al zat Maybor nog zo dicht bij de hertog, toch kon hij niet zien wat deze dacht. De Havik haalde diep adem en zei, met een stem die bedoeld was om door de straten van Bren te weergalmen: ‘Zeg mij na: Ik, Tawl van de Laaglanden, zweer plechtig de hertog en zijn erfgenamen te beschermen met alle kracht van mijn lichaam en geest, totdat Borc zelve mij tot de eeuwige rust roept.’


  Er verstreken enige ogenblikken; toen herhaalde de ridder de gelofte.
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  DE MAN MET HET gouden haar stond midden in de stad. De hoge vestingmuren omsloten hem als de scherpe tanden van een roofdier. Hij kon niet meer weg.


  Jack werd wakker. Hij was in de war, gedesoriënteerd. Nog nooit had een droom zo levensecht, zo tragisch geleken. Jack werd overspoeld door een gevoel van verlies. Hij voelde zich alleen, in de steek gelaten, alsof hij moederziel alleen in een onzekere wereld was achtergelaten. De blonde vreemdeling had hem verlaten. Jack wist dat hij hem in zijn dromen nooit meer terug zou zien.


  Het was vreemd, maar hoewel de man nog maar een keer eerder aan hem was verschenen, leek hij ergens een symbool van te zijn. Van iets fundamenteels en kostbaars, zoals hoop.


  Jack was tot op het bot verkleumd. Hij trok de dekens omhoog, maar hoe kon een deken het merg in zijn botten verwarmen? Het vuur in de haard begon langzaam te doven. Hij wist niet hoe laat het was. Hij kon net zo goed uren hebben geslapen als minuten of seconden. Het was stil en donker in de keuken en het enige licht kwam van het dovende vuur. Rovas sliep in de provisiekamer en Magra en Tarissa in de kamer achter de schoorsteen.


  Jack stond op en liep naar het raam. Hij deed het luik open en keek uit in de nacht. De hemel leek onmogelijk groot, wedijverend met een volle maan, maar niets was zo betoverend als de duisternis. Hij was nu echt alleen. Wat betekende dat? Waarom was de blonde man zo belangrijk? En wat zou er gebeuren nu hij weg was? Jack streek met zijn hand door zijn haar. Hij was nauwelijks bekomen van wat er gisteren was gebeurd, toen zijn dromen er met zijn lichaam vandoor waren gegaan, en nu dit weer. Hij zocht de lucht af naar antwoorden, maar vond alleen de onpartijdige stilte van de hemel.


  Achter hem kraakte een vloerplank. ‘Jack, is alles in orde?’ klonk Tarissa’s stem.


  Hij draaide zich niet om. ‘Nee. Er is iets veranderd. Maar ik weet niet wat.’


  ‘Heb je weer een visioen gehad?’ Tarissa legde een arm op zijn schouder.


  ‘Een droom, een visioen… ik weet het niet.’


  ‘Kom even zitten. Ik zal het vuur opstoken.’


  Ze stond zo dicht bij hem dat hij haar ademhaling in zijn hals voelde. Haar warmte omringde hem. Hij had het zo koud en zij was de enige die hem kon warmen. Hij draaide zich naar haar om en volgde haar ademhaling naar de bron. Ze hield haar mond een beetje open, alsof ze op de een of andere manier precies begreep wat hij nodig had. Ze boog zich naar hem toe. Haar lichaam was een tegengif tegen de reusachtige leegte van het heelal en haar warmte verdreef de kou als een vlam.


  Zij raakten elkaar aan met hun lippen, met hun huid. Eén rukje aan een koord en Tarissa’s nachthemd viel op de grond. Haar naaktheid was een geschenk. Het maanlicht glansde op haar huid, maar het waren de schaduwen waar zijn tong naar op zoek ging. Het verrukkelijke kuiltje, waar haar keel overging in haar lichaam, de zware onderkant van haar borsten en de geurige vochtigheid van de haartjes onder haar arm. Hij kon geen genoeg van haar krijgen. Hij wilde het gevoel hebben een deel van haar te zijn; hij wilde het gevoel van verlies verdrijven en dat akelige gevoel van eenzaamheid kwijtraken.


  Zijn verlangen was zo hevig dat niets op een gegeven moment nog belangrijk leek, alleen vochtig speeksel en de zachte plekjes waar vlees overging in holtes. Tarissa bood hem haar lichaam aan en offerde zich op aan de kracht van zijn verlangen.


  Zodra het meisje was verdwenen, keek Melli in de spiegel en poetste de rouge weer van haar wangen. Ze was niet van plan zich zo te laten opdoffen. En die jurk ging ook uit. Sinds haar korte verblijf bij madame Greal had Melli een diepe afkeer van de kleur rood. Het kon haar geen zier schelen of ze er mooi uitzag voor de hertog.


  Toen ze zich weer omkleedde in de jurk die ze van Fiscel had gekregen, controleerde ze meteen of haar mes nog op zijn plaats zat. Het harde staal stelde haar gerust. De hertog zou lelijk op zijn neus kijken als hij te dichtbij probeerde te komen. Niet dat zij van plan was het zover te laten komen. Ze keek naar haar spiegelbeeld; wat kon ze nog meer doen om zichzelf zo onaantrekkelijk mogelijk te maken? Opeens kreeg ze een idee en de volgende tien minuten was ze bezig haar nagels tot op het vlees af te bijten.


  Het was al behoorlijk laat, zeker al na middernacht. Misschien had zijne excellentie geen behoefte aan vrouwelijk gezelschap. Ze had de hele dag niets van Bailor gehoord, maar het feit dat hij een kamermeisje had gestuurd om haar te verzorgen was een teken dat ze vannacht wellicht toch bij de hertog zou worden geroepen.


  Ergens diep van binnen hoopte ze een beetje dat de hertog haar zou laten halen. Ze kon het wel ontkennen, maar ze vond het toch wel een spannend idee de hertog te leren kennen. Hij werd geacht de machtigste man van het noorden te zijn. Het leek haar interessant om te ontdekken wat voor man er achter die reputatie schuilging. Melli verwenste haar rijke fantasie en om zichzelf te straffen concentreerde ze zich met opzet op een beangstigende gedachte. Stel dat de man zo wreed was als werd beweerd, hoe zou hij dan reageren als hij in zijn eigen vertrekken met een mes bedreigd werd?


  Er werd op de deur geklopt en zij hoorde het schuiven van de grendel. Bailor kwam binnen. Hij bekeek haar van top tot teen en zei toen: ‘Je kunt het verguldsel van de lelie halen, maar de bloem blijft hetzelfde.’


  Melli voelde dat ze bloosde. Hij had haar poging om zich onaantrekkelijk te maken meteen doorzien. Vastbesloten om niets toe te geven, veinsde ze onschuld. ‘Ik heb die rode jurk toch maar niet aangetrokken, de kleur staat me niet.’


  ‘Och, en je nagels. Stonden die je ook niet?’


  ‘Ik had er een gebroken en toen leek het me beter om de andere ook maar kort te maken.’


  ‘En de rouge?’


  ‘In de Koninkrijken gelden bleke wangen als het toppunt van schoonheid.’


  Bailor begon te lachen. ‘Je zult een hele verrassing zijn voor zijne excellentie. Ik weet niet welke van de twee rapper is, je tong of je verstand.’


  Melli probeerde verontwaardigd te kijken. ‘Noemt u mij een leugenaar?’


  ‘Je bent in elk geval geen toonbeeld van onschuld.’ Hij nam haar keurend op. ‘Je kunt er zo wel mee door. Volg mij.’


  Nu het moment eindelijk was aangebroken, was Melli helemaal niet opgewonden, alleen maar zenuwachtig. Ze liep achter Bailor aan de kamer uit. Ze liepen door een hele serie gangen en vervolgens een groot aantal trappen af. Hoe verder ze afdaalden, des te meer zorgen begon Melli zich te maken. De kamer van de hertog zou zich toch wel ergens bovenin het paleis bevinden? Ze bleef staan. ‘Waar brengt u mij naartoe?’ vroeg ze.


  ‘Voor een bastaarddochter heb je heel wat noten op je zang,’ zei Bailor, terwijl hij haar scherp aankeek. Melli keek naar de vloer. ‘Maak je geen zorgen,’ vervolgde hij. ‘De hertog is erg gesteld op discretie, vooral waar het zaken van persoonlijke aard betreft. In de kapel van het personeel bevindt zich een tunnel die naar zijn vertrekken leidt.’


  ‘Prettig om zowel zonde als verlossing binnen handbereik te hebben.’ Melli was opgelucht. Ze twijfelde geen moment aan zijn woorden. Kasteel Harvell zat vol geheime tunnels en er was geen enkele reden om aan te nemen dat het paleis van de hertog er ook niet een paar had.


  ‘Hoe is het gevecht verlopen?’ vroeg ze, toen ze een lage, houten deur naderden.


  Bailor draaide zich om. ‘Je mag in het bijzijn van zijne excellentie onder geen beding ook maar met één woord over het gevecht reppen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Hij is vanavond zijn kampioen kwijtgeraakt.’


  ‘Is de man gedood?’


  ‘Erger nog. Zijn hele hersenpan ligt in puin.’ Bailors stem klonk grimmig. ‘Hij is meer dood dan levend. De artsen doen wat ze kunnen, maar er bestaat weinig hoop dat hij de nacht doorkomt.’


  ‘En de winnaar, wat is er van hem geworden?’


  ‘Die heeft het beter getroffen. De hertog heeft hem benoemd tot zijn nieuwe kampioen.’ Bailor keek even om zich heen, alvorens zijn hand tegen de deur te leggen. ‘Niet dat hij veel keus had, want het hele hof en de buitenlandse gasten zaten toe te kijken. Hij is een trots man en het is een hele klap voor hem dat zijn kampioen op deze manier is verslagen. Dus wat je ook doet, begin niet over het gevecht.’ Hij keek Melli aan, maar op dat moment ging de deur open.


  ‘Ik dacht al dat ik stemmen hoorde. Maar het is een beetje laat voor een kerkdienst.’ Melli herkende onmiddellijk het accent van de Koninkrijken. Instinctief wendde ze haar gezicht af van de man die bij de stem hoorde.


  ‘Jij bent niet de gebruikelijke schildwacht,’ zei Bailor. ‘Wat doe je op dit tijdstip in de kapel?’


  ‘Mijn vriend en ik hebben een paar karweitjes voor de kapelaan opgeknapt.’ De schildwacht wees op een tweede man die achter hem stond. ‘We waren net klaar met het boenen van de vloeren.’ Er stond een emmer met wat lappen achter hem op de grond.


  ‘Ik zou je willen adviseren in de toekomst niet meer zo laat te werken,’ zei Bailor. ‘En laat me er nu langs.’


  Zij liepen de kapel binnen en Melli hield haar hoofd gebogen. Haar hart klopte wild. Ze was er bijna zeker van dat de schildwachten van kasteel Harvell kwamen. Ze konden haar elk moment herkennen.


  ‘Hoe heet je, kerel?’ vroeg Bailor aan de man die de deur voor hen had geopend.


  ‘Grift, heerschap, en mijn vriend hier heet Bodger.’


  ‘Welnu, Grift, ik neem aan dat jullie je mond kunnen houden?’


  ‘U kunt op Bodger en mij rekenen, heerschap.’


  ‘Dat doet me genoegen.’ Bailor pakte Melli bij een arm. ‘En nu is het volgens mij de hoogste tijd dat de heren zich terugtrekken voor de nacht.’


  Grift knikte ernstig. ‘Natuurlijk, heerschap, zegt u maar niets meer. Bodger en ik zijn al weg.’ En met die woorden liepen hij en de andere schildwacht naar de hoofdingang van de kapel.


  Bailor wachtte tot zij de deur achter zich hadden dichtgetrokken. ‘Dronken idioten,’ mompelde hij. Vervolgens leidde hij Melli mee naar het altaar.


  Achter het altaar hingen verscheidene beschilderde panelen waarop de verschillende stadia van Borcs leven, van schaapherder via held tot god, stonden afgebeeld. Bailor liep regelrecht naar het middelste paneel en drukte tegen de linkerkant. Het hele gevaarte zwaaide open als een deur. Melli sprong geschrokken achteruit. Ze stond stijf van de zenuwen, het voorval met de schildwachten had haar heel erg aangegrepen.


  ‘Volg mij,’ zei Bailor.


  Ze beklommen een smalle wenteltrap. Waarschijnlijk werden ze verwacht, dacht Melli, want de trap was verlicht met fakkels. Steeds hoger klommen ze, tot diep in het hart van het paleis. Uiteindelijk stonden ze voor een deur. Bailor klopte zachtjes aan en de deur werd door een schildwacht geopend. De man knikte kort en liet hen binnen. Zij liepen het voorvertrek door en gingen vervolgens een grote, maar spaarzaam ingerichte kamer binnen. Bij een open raam stond een man.


  Bailor schraapte zijn keel. ‘Uwe excellentie, mag ik u voorstellen aan Melli van Deepwood.’


  De man draaide zich om en keek Melli aan. Nooit in haar leven had iemand zo naar haar gekeken: kil en keurend. Het was alsof ze werd gewogen en te licht bevonden.


  ‘Neem maar weer mee,’ zei hij.


  ‘Maar, heer…’


  ‘Ik zei, neem maar weer mee.’


  Nu werd Melli boos. Zo onbeschoft liet ze zich niet wegsturen. ‘Doe wat de man zegt, Bailor. Hij heeft per slot van rekening een vervelende avond achter de rug – we kunnen hem beter in zijn eentje om zijn kampioen laten treuren.’ Ze draaide zich om en liep weg in de richting van waaruit zij was gekomen.


  In een paar stappen stond de hertog voor haar. Hij gaf haar een klap in het gezicht. Melli wankelde. Ze kon nog maar net haar evenwicht bewaren. Ze richtte zich in haar volle lengte op, keek de hertog recht in de ogen en zei: ‘Jammer dat uw kampioen zulke klappen niet kon uitdelen, anders was het gevecht misschien heel anders afgelopen.’


  Staalgrijze ogen namen haar opnieuw van top tot teen op. Zonder Bailor een blik waardig te keuren, zei hij: ‘Laat ons alleen.’


  Melli hoorde het geluid van voetstappen die in de verte verdwenen. Vastbesloten niet als eerste haar blik af te wenden, bleef ze hem aankijken. De hertog deed een stap naar voren en onwillekeurig kromp Melli ineen.


  ‘Toch niet zo stoer als je doet voorkomen,’ zei de hertog, met een beweging van zijn lippen die wellicht als glimlach bedoeld was.


  ‘Ach, u zult wel iemand nodig hebben om uw woede op af te reageren. Dus waarschijnlijk kom ik precies op het juiste moment.’ Ze hief haar kin in de lucht. ‘Als u van plan bent me te gaan slaan, kan ik u nu al vertellen dat ik terugsla.’


  ‘Daar twijfel ik geen moment aan.’ De hertog draaide zich om en liep naar een grote, houten tafel. Hij schonk een glas wijn in. ‘Hier,’ zei hij, ‘pak aan.’


  Even was Melli van haar stuk gebracht, maar ze liet niets blijken. ‘Het lijkt me beter om te weigeren,’ zei ze. ‘Het zal wel vergiftigde wijn zijn en ik ben niet van plan het u makkelijker te maken om mij te overweldigen.’ De hertog zette het glas aan zijn lippen en nam een slok. Melli dacht dat hij haar de rest nu wel zou geven, maar hij zette de beker weer op tafel. ‘Er bestaat helemaal niet zoiets als Deepwood,’ zei hij.


  ‘Dan bent u kennelijk niet erg bekend met de Koninkrijken.’


  ‘Ik ken ze als mijn broekzak.’ De woorden stelden een feit vast, zonder opschepperig te zijn. Melli werd er bang van.


  ‘Waarom stelt u zoveel belang in de Koninkrijken?’


  Het antwoord van de hertog liet geen seconde op zich wachten. ‘Waarom lieg jij over waar je vandaan komt?’


  Melli keek om zich heen. In de hoek van de kamer zag ze een houten bureau staan en ze liep er naartoe. Ze had even tijd nodig alvorens te antwoorden. Wat een kale kamer; de stenen vloer was prachtig gelegd, maar er lagen geen kleden om de voeten te warmen. Aan de muren hingen alleen maar zwaarden. Het zou niet meevallen de hertog om de tuin te leiden. Hij was niet gek en bovendien een man die gewend was antwoord op zijn vragen te krijgen. Maar ze was bereid de uitdaging aan te gaan. ‘Ik lieg altijd dat ik uit Deepwood kom omdat de mensen daar minder van schrikken dan van de waarheid. Ik ben een buitenechtelijk kind, een bastaard.’


  ‘Je hebt in elk geval het temperament van een bastaard, dat moet ik je nageven.’


  ‘En u slaat als een bastaard.’


  De hertog schoot in de lach. ‘Zijn alle vrouwen in de Koninkrijken zo gevat?’


  ‘Dat weet u vast beter dan ik. U kent mijn land immers zo goed.’ Melli vroeg zich af of ze te ver was gegaan. De kennis die de hertog van haar land had, was niet om te lachen. Op het bureau lagen allerlei landkaarten, waarop de bossen van de Koninkrijken omcirkeld waren als waren het schatten.


  De hertog zag haar kijken, maar deed geen poging de kaarten te bedekken. ‘Als je op het punt staat een bondgenootschap te sluiten met een land,’ zei hij, ‘is het niet ongebruikelijk een studie te maken van de geografie.’


  ‘En de bodemschatten?’


  De hertog haalde zijn schouders op. ‘Het is geen geheim dat Bren hout nodig heeft. Waarom zou ik een bondgenootschap sluiten met een ander land wanneer ik er niets mee opschiet?’


  ‘En wat schieten de Koninkrijken ermee op?’


  ‘De beschikking over het machtigste leger in de Bekende Landen.’


  Melli huiverde. Ze voelde alle warmte uit haar gezicht wegtrekken. Er opende zich een gat in haar bewustzijn en ze moest haar uiterste best doen er niet in te vallen: in het midden ervan lag een profetie. Net zoals die keer in het huisje van de varkensboerin, toen zij zichzelf eraan had overgegeven, werd ze nu weer gelokt met de belofte van een blik in de toekomst. Alleen wilde ze die niet zien. Een toekomst waarin het machtigste leger van de Bekende Landen een rol speelde, kon nooit een prettige aanblik bieden. Melli dwong zichzelf ertoe zich op het heden te concentreren en het gat dat de toekomst bevatte, sloot zich ongezien.


  Zij hield zich zo stevig aan het bureau vast dat haar knokkels wit werden. Het huwelijk tussen Kylock en Catherine hield dus heel wat meer in dan een gewone echtverbintenis.


  ‘Ga nu maar,’ zei de hertog. ‘De schildwacht zal je terugbrengen naar je kamer.’


  Melli voelde zich zwak en gedesoriënteerd. Het bureau was het enige wat haar overeind hield. Ze vond het vreemd dat de hertog haar zomaar wegstuurde. Of had hij iets in haar gezicht gezien? Er waren hooguit enkele seconden verstreken, maar ze voelde zich alsof ze tegen een steile heuvel was opgerend en nu buiten adem op de top stond. De hertog stond vol ongeduld te wachten tot zij wegging.


  Ze waagde het erop een stap te zetten. Haar benen lieten haar niet in de steek. Aan de andere kant van de kamer zag ze een grote, met brons versierde deur en zij liep er naartoe.


  De hertog hield haar tegen. ‘Je gaat dezelfde weg terug die je gekomen bent,’ zei hij.


  Melli kon het zich nauwelijks herinneren. Ze wilde alleen zijn, uitrusten, slapen – vergeten. De hertog bracht haar naar de kleine zijdeur waardoor ze naar binnen was gekomen. In het voorvertrek stond nog steeds dezelfde schildwacht. Hij nam haar bij de arm en toen ze even later omkeek, was de hertog al verdwenen.


  Er leek geen einde te komen aan de wandeling terug naar haar kamer. Ze wist met moeite de ene voet voor de andere te zetten. Tegen de tijd dat ze de kapel bereikten, struikelde ze over haar eigen gedachten. De schok die de voorspelling haar had bezorgd mocht haar lichaam dan hebben verzwakt, haar geest herstelde zich snel.


  De avond was niet verlopen zoals de bedoeling was geweest. Het mes zat nog steeds op zijn plaats, maar ze had geen moment overwogen het te gebruiken. Het idee alleen al. De hertog was veel sterker en indrukwekkender dan zij had verwacht, om nog maar niet te spreken van het feit dat zijn vertrekken heel goed werden beveiligd. Ze zag geen enkele kans op een snelle ontsnapping. Ze moest een nieuw plan verzinnen. Niettemin was het een interessante ontmoeting geweest: de machtigste man van het noorden was niet gek en toch was zij erin geslaagd hem voor de gek te houden. Het verbaasde haar niets dat Jack nooit over zijn familie had willen praten, want alleen al het noemen van het woord ‘bastaard’ snoerde de meeste mensen de mond.


  De schildwacht begeleidde Melli naar haar kamer. Zodra de grendel weer voor haar deur werd geschoven, wierp ze zich op het bed. Melli drukte het kussen tegen haar lichaam. Het was heel opwindend geweest met de machtigste man van het noorden te bekvechten.


  Het was al laat en de herberg begon leeg te lopen. Alleen een paar dronkaards en idioten bleven nog zitten. De vlammen van de goedkope kaarsen walmden en het zaagsel op de vloer wemelde van het ongedierte. Traff verpletterde een rat onder zijn laars; de botten maakten een aangenaam krakend geluid toen hij het beest wegschopte. Het belandde aan de andere kant van de ruimte. Vlak voor de voeten van de man die hij ging vermoorden.


  Hij haatte de Halcus. Het was goor, smerig tuig. Een week geleden was hij overvallen en de ellendelingen hadden zijn paard gestolen. Ze hadden hem in elkaar geslagen en voor dood laten liggen. Nu was het tijd om iets terug te doen. Hij had vanavond al een uitgebreide, veel te dure maaltijd genuttigd en drie zakken bier gedronken en hij had zojuist een bed voor de nacht besteld. Nu moest hij nog aan het geld zien te komen om voor dit alles te betalen. En die dikke, vette Halcuskoopman die daar dronken tegen een muur zat geleund was degene die hem aan dat geld ging helpen.


  Traff stond op en liep naar het tafeltje van de koopman. ‘Goedenavond, vriend. Heb je zin in een kroes bier?’


  De koopman nam hem van top tot teen op. ‘Je komt niet uit deze contreien, wel?’


  Traff schudde zijn hoofd en ging zitten. ‘Ik kom oorspronkelijk uit Silbur.’


  ‘Wat doe je hier dan?’


  Hij had zin om de man op zijn dikke, nieuwsgierige gezicht te slaan. ‘Ik ben op zoek naar wat actie tegen de Koninkrijken of Bren.’


  ‘Voor de Koninkrijken zit je hier wat te oostelijk,’ zei de koopman, ‘en het is nog te vroeg om met zekerheid te kunnen zeggen of er een oorlog met Bren komt.’


  Traff, die op het punt stond zijn geduld te verliezen, zei: ‘Je hebt me door, vriend. Ik ben hier in opdracht van een zekere rijke lord.’


  De koopman kreeg duidelijk meer belangstelling. ‘Welke rijke lord?’ ‘Dat mag ik niet zeggen, maar er valt wel iets voor je te verdienen als je me een beetje op weg kunt helpen. ’ Traff schoof wat dichter naar hem toe. ‘Ik ben op zoek naar een vrouw.’


  ‘Wat betekent zij voor die lord?’ De adem van de koopman stonk naar uien.


  ‘Moeilijkheden, als je begrijpt wat ik bedoel.’ Traff wachtte tot de man knikte en vervolgde toen: ‘Ze heeft een blanke huid, donker haar en ze spreekt met het accent van de Koninkrijken.’


  ‘Is ze lang?’ vroeg de koopman, met stijgende opwinding. ‘En mooi?’ Traff knikte. ‘Een zeldzame schoonheid. Waarom? Heb je haar gezien?’


  ‘Een week of drie geleden was hier een meisje in de stad dat aan die beschrijving voldeed. Ze heeft de nacht in deze herberg doorgebracht. Ik heb haar met eigen ogen gezien. Het was nog een hele toestand. De man met wie ze reisde had een soldaat vermoord en zij was gevangen genomen door commandant Vanly.’


  Traff deed zijn best om zijn opwinding te verbergen. Dit was het eerste nieuws over Melli dat hij had gehoord sinds hij de Koninkrijken had verlaten. ‘Waar is ze nu?’


  ‘Vanly heeft haar verkocht.’ De koopman hijgde opgewonden. ‘Iedereen sprak erover. Hij heeft behoorlijk aan haar verdiend, weet je – ze was namelijk nog maagd.’


  ‘Wie heeft haar gekocht?’


  ‘Een vrouwenhandelaar – een zekere Fiscel. Ik heb gehoord dat hij op weg was naar het oosten.’


  ‘Naar Bren?’


  De koopman haalde zijn schouders op. ‘Ik neem aan dat hij wel naar Bren zal gaan om een paar extra meisjes te kopen, maar ik betwijfel of hij er zal blijven. In het Verre Zuiden is veel meer te verdienen.’


  ‘Wat is er met de jongen gebeurd die bij haar was?’


  ‘Die is ontkomen.’ De ogen van de koopman vernauwden zich tot spleetjes. ‘Je zei toch dat ik hier iets mee kon verdienen – hoe zit het daarmee?’


  Hier had Traff op zitten wachten. ‘Als zij het werkelijk was, heb je vijf goudstukken verdiend. Buiten, in mijn wagen, heb ik een portret van haar. Als je even meegaat om te kijken kunnen we de beloning meteen afhandelen.’


  De koopman sprong bijna uit zijn stoel. Op weg naar buiten, riep Traff tegen het serveerstertje: ‘Ik ben over vijf minuten terug.’


  De nacht was koud en helder. Hun ademhaling vormde wolkjes in de lucht. Zodra ze de hoek om waren trok Traff zijn mes. De koopman zag geen wagen en draaide zich niet begrijpend om. Toen hij het mes zag wilde hij schreeuwen, maar het geluid zou zijn lippen nooit verlaten. Met één hand greep Traff het haar van de man vast en trok zijn hoofd naar achteren en met de andere hand sneed hij hem de keel door. Even verstijfde het lichaam, toen viel het naar achteren. Traff ving het op en legde het op de grond.


  Hij keek snel om zich heen. Het was te laat voor toevallige voorbijgangers. Hij rukte de kleren van de dode man open en ging op zoek naar buit. Hij kon niets vinden. Het lichaam was zwaar en moeilijk te hanteren. In zijn woede pakte Traff zijn mes en sneed de kleren van de man aan repen. Toen de bebloede tuniek van het lichaam wegviel, zag Traff opeens de buidel die om de buik van de dode man was gebonden. Hij trok hem gretig los. De buidel bevatte enkele goudstukken, vijf zilverstukken en een grote, prachtig geslepen robijn. Een mooie opbrengst.


  Het was aanvankelijk zijn bedoeling geweest het lijk te verbergen en de nacht in de herberg door te brengen, maar dat leek hem nu te riskant en de gedachte de dode man te moeten verslepen trok hem bepaald niet aan. Hij gaf het lijk nog een paar flinke schoppen en verliet de stad. Zijn bestemming was Bren. Daar zou hij Melli’s spoor wel weer oppikken.


  Traff floot een wijsje en stapte stevig door. Het was een mooie nacht, zijn verloofde maakte het goed en was nog steeds maagd. Wat kon hij nog meer verlangen?
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  JACK WERD WAKKER OMDAT Rovas hem ruw heen en weer stond te schudden. ‘Zou je niet eens wakker worden?’ zei hij.


  Jack was onmiddellijk in paniek. Waar was Tarissa? Waar waren haar kleren? Hoe hadden zij de keuken achtergelaten? Hadden ze er nog aan gedacht de luiken te sluiten? Jack keek om zich heen. Alles zag er keurig uit: de keuken was netjes en de luiken waren dicht. Hij slaakte een zucht van verlichting. Te laat besefte hij dat Rovas naar hem stond te kijken.


  De smokkelaar kneep zijn ogen half dicht. ‘Ben je er vannacht nog uit geweest?’


  ‘Waarom vraag je dat?’ Zijn tweede fout: een vraag beantwoorden met een vraag.


  ‘Het vuur is uit. Kennelijk heeft iemand het vannacht nog opgerakeld.’


  ‘O, dat. Op een gegeven moment werd het een beetje koud.’ Jack stond op en plensde wat water in zijn gezicht. Hoewel hij met zijn rug naar Rovas toe stond, voelde hij dat de man naar hem keek. Hij had geen zin in spelletjes. Wat gisteravond was gebeurd was te kostbaar, te intiem om te worden bezoedeld door smerige verdenkingen. Jack draaide zich naar Rovas om. ‘Als je iets te zeggen hebt, doe het dan gewoon.’


  De smokkelaar wierp Jack een kille blik toe. ‘Ik heb inderdaad iets te zeggen en wel het volgende: blijf met je handen, je ogen en je gedachten van Tarissa af.’


  ‘En anders?’


  ‘Dan vermoord ik je.’


  Beide mannen draaiden zich om toen de zijdeur openging. Tarissa kwam binnen met de wasmand. Ze overzag het tafereel en liep regelrecht op Jack af. Ze gaf hem een klap in zijn gezicht en zei: ‘Je hebt moeder en mij de halve nacht uit onze slaap gehouden met dat heen en weer lopen van je. Als je in het vervolg weer eens niet kunt slapen, houd je dan in elk geval een beetje rustig.’ Ze was geweldig: fonkelende ogen, verhitte wangen, haar hele lichaam bevend van woede. Jack had zin om haar te zoenen. Hij zag het effect van haar uitbarsting op Rovas. De man keek eerst verbijsterd, toen verward en vervolgens bepaald schaapachtig. ‘Ik snap niet wat hier te lachen valt, Rovas,’ zei ze. ‘Normaal gesproken word ik door jouw gesnurk uit mijn slaap gehouden.’


  ‘Ik snurk niet, mens,’ antwoordde hij.


  ‘Nee, en je bent ook een goudeerlijke zakenman.’


  Ze schoten alle drie in de lach. Bij wijze van verontschuldiging sloeg Rovas Jack op zijn schouder. Jacks eerste opwelling was om weg te duiken, maar Tarissa wierp hem een waarschuwende blik toe. Ze had die hele voorstelling niet staan opvoeren om alles te laten verknoeien door de bijrollen. Hij deed dus zijn best en onderging gewillig de aanraking van de smokkelaar. Toen Jack opkeek, zag hij Magra in de deuropening staan. Haar gezicht was een ondoorgrondelijk masker.


  ‘Nou, ik moet er weer eens vandoor,’ zei Rovas. ‘Ik ken een man in de stad die al drie dagen bezig is om peperkorrels uit hout te snijden. Inmiddels zal hij er wel genoeg hebben om het gewicht van mijn peper te verdubbelen en mijn winst te verdrievoudigen.’ Hij stak een brood tussen zijn riem en liep naar de deur. ‘Ik ben vóór het donker terug.’


  Zodra de deur dicht was, zei Magra tegen Tarissa: ‘Je zult wel erg tevreden zijn met jezelf. Je vond het kennelijk nogal grappig om Rovas zo voor gek te zetten.’


  ‘Moeder, ik…’


  Jack viel haar in de rede. ‘Tarissa kon er niets aan doen.’


  ‘Dat weet ik.’ De oudere vrouw zag er opeens moe uit. Ze ging bij het vuur zitten en schonk een beker warme holk in. ‘Jack, we zijn Rovas meer schuldig dan jij je kunt voorstellen. Meer dan twintig jaar geleden, toen hij zelf nog niet veel meer dan een jongen was, heeft hij ons in huis genomen; ik, een gehate buitenlandse, en Tarissa, nog maar een baby. Dat zullen wij hem nooit kunnen vergoeden. Nooit.’


  Tarissa keek naar de grond. Ze bloosde tot in haar hals. ‘Het spijt me, Moeder.’ Ze pakte Jacks hand en kneep er zachtjes in. Het was een gebaar dat was bedoeld om hem het zwijgen op te leggen. Ze wilde niet dat hij zou tegenspreken wat er over Rovas werd gezegd.


  Magra schudde haar hoofd. ‘Nee, je hebt het goed aangepakt. Zo is het maar beter.’


  Jack dacht terug aan de avond dat Rovas de houtkist door de kamer had geschopt. Magra had gelijk: het was beter zo. Niet voor hem – hij was niet bang voor Rovas – maar wel voor de twee vrouwen die geen andere keus hadden dan bij hem te blijven wonen. Jack wilde hen hier het liefst allebei weghalen en hen een thuis geven zonder schuldgevoelens en verplichtingen. Rovas zou elk middel aangrijpen om zijn zogenaamde gezin in zijn macht te houden – chantage, moord, dwang – en het was hoog tijd dat iemand eens een eind aan zijn twintigjarige schrikbewind maakte.


  Gisteravond had alles veranderd. Tarissa had zich aan hem gegeven. Hij wist geen andere manier om het te beschrijven; zij had zijn verdriet aangevoeld en in een prachtig, onzelfzuchtig gebaar haar lichaam gebruikt om hem te troosten.


  Na de hunkering kwam de hartstocht. Jack zou nooit weten hoe lang zij innig verstrengeld in het maanlicht hadden gelegen. Het had een eeuwigheid geleken. En later, veel later, waren er uren geweest waarin Tarissa in zijn armen had liggen slapen. En toch had ze nog de tijd gevonden om stilletjes weg te glippen, haar kleren bij elkaar te zoeken, de keuken op te ruimen en de luiken te sluiten. Vanmorgen had ze hem opnieuw gered.


  Voor het eerst in zijn leven had hij een echte schuld om in te lossen. Falk had hem geschenken gegeven die even kostbaar waren als die van Tarissa, maar hij had er niets voor terug willen hebben. Bij Tarissa lag dat anders. Jack dacht ver vooruit. Hij zou haar hier weghalen en keihard werken om haar een nieuw thuis, lekker eten en mooie kleren te kunnen geven. Hij zou niet naar Bren gaan en niet op zoek gaan naar avontuur en actie. Dat was allemaal niet belangrijk meer.


  Vannacht was er iets gebeurd. Hij begreep nog niet precies wat, maar het had alles veranderd. Hij had nu al maanden het gevoel dat er op de een of andere manier aan hem getrokken werd, in de richting van plaatsen en gebeurtenissen die hij niet zelf had gekozen. Vanmorgen was die spanning verdwenen.


  Heel andere dingen waren nu belangrijk. Hij had zijn hele leven al een familie willen hebben en nu had hij er hier een, zo voor het grijpen. Waarom had hij dat niet eerder gezien? Hij kon Tarissa tot de zijne maken. Zodra de Halcuscommandant uit de weg was geruimd, kon hij doen en laten wat hij wilde. Hij kon naar Annis of Highwall gaan en een baantje als bakker zoeken. Met het geld dat hij daarmee verdiende, en misschien met nog een bijbaantje als schrijver, zou het niet lang duren voordat hij Tarissa en Magra kon laten overkomen.


  Terwijl Jack op die manier plannen zat te maken, keek een deel van hem van een afstandje toe. Het waarschuwde hem dat hij bezig was de leemte op te vullen die gisteravond was ontstaan. Nou en? Het lot had hem zijn vrijheid geschonken en wat hij van nu af aan met zijn leven deed, ging niemand iets aan.


  ‘Nee, Bodger, je kunt niet zien of een man het uithoudingsvermogen van een dekhengst heeft door te kijken of hij veel groenten eet.’


  ‘Maar dat beweert Longtoad: hoe meer groenten een man eet, des te beter is hij in staat de vrouwtjes tevreden te stellen.’


  ‘Het bestaat niet dat een man met de ballen van een lente-uitje een vrouw tijdens één samenzijn meerdere keren kan bevredigen. Nee. Bodger. Neem nu maar van mij aan dat je dat alleen aan de neusharen kunt zien.’


  ‘Aan de neusharen, Grift?’


  ‘Aan de neusharen, Bodger. Hoe meer haren er uit de snufferd van een man hangen, des te beter zal hij in staat zijn de vrouwtjes af te matten. Neem nou meester Frallit – die heeft in één neusgat meer haren dan de complete koninklijke garde onder hun oksels en je zult nergens een man vinden wiens stokbrood na het eerste kneden sneller zal rijzen.’


  ‘Ik zie dat jij daar ook een aardig bosje hebt zitten, Grift.’


  ‘Dank je, Bodger. Jij zou ongetwijfeld ook meer succes hebben als je ze in het vervolg niet meer zou afknippen.’


  ‘Maar ik heb mijn neushaar nog nooit geknipt, Grift.’


  ‘O, nou ja, dan kun je je maar het beste toeleggen op kwaliteit in plaats van kwantiteit.’


  Bodger verborg zijn tekortkomingen snel door een grote slok bier te nemen. ‘Denk je dat we er last mee krijgen dat we gisteravond nog zo laat in de kapel waren, Grift?’


  ‘Ik denk het niet, Bodger. De kapelaan heeft ons zelf bij die deur gezet. Dan moet hij niet klagen omdat we even voor een snelle slok naar binnen zijn geglipt.’


  ‘En we hebben de vloer geboend, Grift. ’


  ‘Ja, dat heb je netjes gedaan, Bodger.’


  ‘Wanneer nemen de vaste schildwachten het weer over, Grift?’


  ‘Wij zijn nu de vaste schildwachten, Bodger. De kapelaan heeft gezegd dat we kunnen blijven zolang we onze mond houden over het feit dat hij elke avond vóór zessen al stomdronken is.’


  ‘Maar hij heeft er wel bij gezegd dat we niet in de kapel mogen komen.’


  ‘Bodger, als je denkt dat ik elke avond in een deuropening blijf staan hangen, terwijl ik voor hetzelfde geld een dutje in een kerkbank kan doen, dan vergis je je.’


  ‘Waar denk je dat die twee van gisteravond naartoe gingen, Grift?’


  ‘In elk geval niet naar de nachtmis, Bodger. Als je het mij vraagt voert er vanuit de kapel een soort gang naar de vertrekken van de hoge omes. Dat meisje was veel te keurig om zich in te laten met die nerveuze man die bij haar was. Ze zag er meer naar uit dat ze een lord gezelschap ging houden.’


  ‘Vond je niet dat ze iets bekends had, Grift?’


  ‘Hoe bedoel je, Bodger?’


  ‘Nou, ik weet niet hoe het jou verging, maar ik vond haar het evenbeeld van Maybors dochter, lady Melliandra.’


  ‘Help me eraan herinneren, Bodger, dat ik je mijn theorie over mannen met slechte ogen nog eens uit de doeken doe. Dat meisje leek geen spat op haar; je zal wel een beetje te veel van die extra sterke brandewijn van de kapelaan hebben gesnoept.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben, Grift. Maar hoe zit dat dan, met die mannen met slechte ogen?’


  ‘Aha, dat zal ik je vertellen Bodger, mannen met slechte ogen zijn berucht om hun…’


  ‘Meester, er is hier een dame die u wil spreken,’ zei Crope.


  Verschillende lagen pijn vielen één voor één weg en wat overbleef was een rauwe, gevoelige huid. Elke ademhaling was een overwinning, elke gedachte een dolksteek in zijn hart. Hij had de klap vol op de borst opgevangen. Het was alsof hij getroffen was door honderden pijlen, die huid en spieren en teer weefsel hadden doorboord. Het branden was ronduit ondraaglijk. Zelfs nu hij verdoofd was door kostbare medicijnen, voelde hij nog hoe het probeerde zijn lichaam voor zich op te eisen.


  O, maar het was het waard geweest. Hij zou het meteen weer doen. De vrouw die nu zat te wachten om bij hem te worden toegelaten kon alleen maar de belangrijkste vrouw in de hele geschiedenis zijn en haar leven moest koste wat kost worden gered. Als Catherine van Bren gisteravond was doodgegaan, zouden al zijn plannen in duigen zijn gevallen.


  Wat een dom, arrogant wicht om te denken dat ze zomaar van de kracht gebruik kon maken. Een kind dat met vuur speelde. Ze had waarschijnlijk nog steeds geen idee van het risico dat ze had genomen. De terugslag was verschrikkelijk en stond in geen enkele verhouding tot de oorspronkelijke kracht. Bij het naar binnen gaan was het een goedkoop trucje geweest, een beetje lastig, meer niet. Maar de blonde ridder had de aard van de kracht veranderd. Door zich ertegen te verzetten had zijn lichaam als een soort brandglas gefungeerd, dat de kracht had samengebald tot één minuscuul puntje. Toen de kracht weer naar buiten kwam was hij absoluut dodelijk geworden. En Catherine van Bren, voorbestemd om koningin van de Vier Koninkrijken te worden, was het doelwit geweest.


  Baralis twijfelde er geen moment aan dat zij ter plekke levend zou zijn verbrand. Zij was gered door de snelheid van zijn reflexen. Door zijn eigen kracht erop af te sturen, had hij een afleidingsmanoeuvre gecreëerd. Hij had de terugslag zelf opgevangen. Het was de enige oplossing geweest. Met nauwelijks een seconde om zich voor te bereiden op de klap, had hij gedaan wat hij kon – het begin van een schild, meer niet. Toch had hij het overleefd, terwijl Catherine geen schijn van kans zou hebben gehad. De drang tot overleven zat hem niet alleen in het bloed, het zat in elke cel, in elke zenuw, in elke ademtocht van zijn lichaam. Er was meer voor nodig dan een gesjeesde ridder met een zich actief verzettende lotsbestemming om hém eronder te krijgen.


  De combinatie van pijn en medicijnen maakte hem duizelig. Zijn hoofd tolde en zijn lichaam begon bij de geringste beweging al te protesteren. Onder de dekens zat verband, en onder het verband zaten brandwonden. De huid op zijn borst was verschroeid als een stuk vlees. Zijn herstel zou weken, misschien zelfs maanden in beslag nemen. Maar hij had nog mogelijkheden. Hij mocht dan zwak zijn, maar zijn magische krachten waren al aan de beterende hand. Wat hij gisteravond had gedaan was nog niets: een eenvoudige afleidingsmanoeuvre, een klap op een tafel. Zolang hij niets al te lichamelijks of te vermoeiends deed, kon hij nog steeds gebruik maken van zijn magie.


  In de wildernis van de Grote Vlakten had hij bepaalde technieken geleerd. Technieken die zich specialiseerden in het gebruiken van de levenskracht van een ander als opstapje naar een voorspoedig herstel. Het enige wat hij ervoor nodig had was een beetje magie. Het slachtoffer zorgde voor zijn eigen brandstof. Het moest gebeuren; hij kon het zich niet veroorloven de komende maanden als een invalide aan zijn bed gekluisterd te zijn. Hij had nieuwe huid voor zijn borst nodig.


  ‘Zeg tegen de lady dat ik haar nu niet kan ontvangen, Crope,’ zei Baralis zacht. ‘Vertel haar maar dat het mij bijzonder spijt, maar dat ik…’ Hij dacht even na. Was het beter om zijn zwakheid te verbergen, of kon hij beter de martelaar spelen? ‘…te ziek ben om bezoek te ontvangen.’ Alle kans dat Catherine veel inschikkelijker was als hij haar eerst een poosje in haar eigen schuldige sop liet gaar koken.


  ‘Maar meester, het is de dochter van de hertog,’ zei Crope, die er kennelijk tegenop zag zulk belangrijk bezoek weg te moeten sturen.


  ‘Stuur haar weg.’ Ja, dan kon ze zich een tijdje zorgen gaan zitten maken. Ze was waarschijnlijk doodsbenauwd dat hij haar vader zou vertellen wat er gisteravond was voorgevallen. Er kon ten slotte maar één reden zijn waarom zij de kampioen van de hertog zo graag had willen zien winnen. Die lieve Catherine was niet zo onschuldig als ze eruit zag. Baralis glimlachte flauwtjes. Misschien was het maar goed dat alles zo gelopen was: nu had hij een bepaalde macht over de dochter van de hertog. Het feit dat zij zo vroeg in de ochtend naar hem toe was gekomen was in elk geval een teken dat zij bang was dat hij datgene wat zij had gedaan, tegen haar zou gebruiken.


  Crope kwam terug. Elke zware stap dreunde door de gevoelige huid van Baralis’ borst. ‘Ze is weg, meester, maar ze vroeg mij…’ de enorme reus probeerde zich de exacte woorden te herinneren ‘…ze vroeg mij u haar welgemeende medeleven te betuigen.’


  ‘Mooi zo.’ Hij had niet minder verwacht. Een vreselijke hoestbui teisterde zijn toch al zo verzwakte lichaam. De pijn was ver weg, alsof je door een dichte mist ergens naar zat te kijken. De medicijnen waren sterk, maar konden de pijn slechts afzwakken, niet wegnemen. Er was nog zoveel te doen; de verloving moest nog officieel bekend worden gemaakt, de huwelijksdatum was nog niet vastgesteld, het hof van Bren was nog steeds een beetje onzeker over de verbintenis en Kylock kon het elk moment in zijn hoofd halen Halcus binnen te vallen en het hele huwelijk in gevaar te brengen. Juist nu was het voor hem absoluut noodzakelijk om fit te zijn.


  Baralis vervloekte de ridder. Ieder ander zou het niet hebben overleefd, of de kracht in zijn oorspronkelijke, amateuristische vorm hebben teruggestuurd. Het opvangen van zo’n terugslag zou Baralis hooguit wat hoofdpijn en een milde pijn in de borst hebben bezorgd. In plaats daarvan was er nu een groot deel van de huid op zijn borst weggebrand. Toen hij die man in Hanatta had zien sterven, was er sprake geweest van een sterke, goed gebruikte kracht; heel anders dan Catherines halfslachtige poging. De ridder moest wel een bijzonder sterke lotsbestemming hebben dat de terugslag zo hevig was geweest. Opeens bedacht Baralis dat hij helemaal niet wist hoe het gevecht was geëindigd.


  ‘Crope,’ hijgde hij, te zwak om meer uit te kunnen brengen dan een fluistertoon. ‘Wie heeft het gevecht eigenlijk gewonnen?’


  ‘De ridder, meester. Hij heeft Blayze op alle fronten verslagen.’ Crope glimlachte, blij dat hij zijn meester deze informatie kon verschaffen. Hij was bezig met het bereiden van een drankje dat uit een mengsel van wijn en versterkende kruiden bestond. Opeens drong het tot Baralis door dat zijn dienaar waarschijnlijk de hele nacht op was geweest om hem te verzorgen.


  ‘Ga maar wat slapen, Crope,’ zei hij.


  De man schudde vastberaden zijn hoofd. ‘Nee, meester. Ik blijf bij u tot u beter bent.’


  ‘Goed dan, maar je moet straks toch wat gaan slapen. Morgen heb ik je hulp nodig.’ Als hij een snelle genezing wilde uitvoeren, had hij Crope nodig om een slachtoffer voor hem te gaan zoeken. Maar dat kon nog wel een dagje wachten; hij was toch nog niet sterk genoeg om de nodige kracht te kunnen oproepen.


  Baralis dacht weer aan de ridder. ‘Hoe reageerde de hertog toen zijn kampioen verloor?’


  ‘Hij heeft de ridder ter plekke tot zijn nieuwe kampioen benoemd.’


  Een klein stukje van de puzzel viel op zijn plaats: de ridder was kennelijk voorbestemd om de erfgenaam van de hertog te verdedigen. Hij moest hem in de gaten zien te houden. Niemand wist immers welke rol hij precies ging vervullen? Baralis probeerde zich te concentreren. Het was zijn taak om alles en iedereen op te sporen die een rol zou spelen in wat komen ging. Hij dacht aan het moment toen de kracht hem had getroffen. De herinnering was afschuwelijk, maar te midden van alle pijn kwam een bepaald beeld naar voren: een glimp van de personen die de kracht van de ridder hadden vormgegeven. Baralis voelde dat zijn nekharen overeind gingen staan. Er waren heel wat machtige mensen betrokken bij de lotsbestemming van de ridder. Tavalisk, Larn, Bevlin. Die drie namen kwamen als geesten uit de terugslag te voorschijn.


  Wat betekende dit? Bevlin was een naam die hij al in geen tien jaar meer had gehoord – een mysticus die zijn dagen doorbracht met het doorspitten van oude profetieën en niet zonder enig leedvermaak de verschrikkelijkste voorspellingen deed. Larn, een plek van machtige zieners; en ten slotte Tavalisk, de grootste onruststoker in de Bekende Landen. Op welke manier stonden zij allemaal in verband met de ridder?


  Baralis schoof ongeduldig heen en weer onder de lakens. Hij moest snel beter worden; hij moest contact opnemen met diverse mensen en uitzoeken wat ieders motieven waren. Niets mocht aan het toeval worden overgelaten. Hij had zich nog nooit in zijn leven zo gefrustreerd gevoeld. Het enige wat hij vandaag kon doen was rusten. Wat verafschuwde hij zijn eigen zwakheid. ‘Breng me die fles met de rode stop,’ riep hij naar Crope. Daar zat zijn krachtigste slaapmiddel in; als hij dan toch niets kon doen, kon hij net zo goed helemaal van niets weten. Wanneer hij wakker werd, zou hij weer wat sterker zijn. Met trillende handen zette hij de fles aan zijn lippen. Hij had het nog nooit zo druk gehad.


  Melli had op de vloer van haar kamer een grote kever gevonden en was bezig hem het leven zuur te maken. Ze verveelde zich dood. Wat was dit voor leven wanneer ze haar tijd moest zien door te brengen met het kwellen van zo’n arm, niets vermoedend insect? Ze kon natuurlijk altijd nog eten. Ze liet de kever weglopen en richtte haar aandacht op het dienblad met haar ontbijt. Het spek en de worstjes had ze opgegeten toen ze nog warm waren en er lag nu alleen nog wat koud gevogelte. Dat en een stuk nogal zacht en te veel naar gist smakend brood. De kruik wijn was behoorlijk aangelengd, dus zou het niet meevallen om dronken te worden en op die manier aan de verveling te ontkomen. Al met al had ze niet veel keus. De keuken van Bren was niet bepaald creatief.


  Datzelfde gold voor de persoon die haar kamer had ingericht: kale stenen muren en vloeren, een bed, een kast, een spiegel en een wasbak. Aan de ronding van de muren te zien, vermoedde Melli dat ze zich in een toren bevond. Er was een hoog, smal raam, maar ze kon er niets anders door zien dan de lucht.


  Melli pakte een homp klef, deegachtig brood, liet zich achterover op het bed vallen en nam een hap. Eigenlijk was gisteravond erg leerzaam geweest. De hertog was heel anders dan zij had verwacht. Hij was arrogant, dat wel, maar ook erg interessant. Ze vond dat hij zich goed kleedde, sober, zonder zich te buiten te gaan aan zijde en satijn. Melli was opgegroeid bij haar vader en was niet anders gewend dan dat mannen even veel tijd en geld aan hun uiterlijk spendeerden als de mooiste dames aan het hof. Eigenlijk ging het voor de hele hofhouding van koningin Arinalda voornamelijk om uiterlijkheden. In Bren was dat heel anders. De hertog leek geen belangstelling te hebben voor mooie spullen. Zijn kleding was eenvoudig, zijn kamers sober ingericht, en als ze naar de maaltijden keek die ze hier kreeg voorgeschoteld, was zijn personeel niet bepaald geselecteerd op talent voor koken.


  Melli moest toegeven dat ze een beetje onder de indruk was van zijn kennis van de Koninkrijken en misschien ook wel een beetje geïntimideerd. Met al zijn kaarten en lijsten leek hij wel een koopman die zijn voorraden nauwkeurig moest bijhouden. Kennelijk verwachtte hij een hoofdrol te gaan spelen in het bondgenootschap. En hij was het soort man dat altijd kreeg wat hij verwachtte.


  Ze hoorde de grendel verschuiven en de deur opengaan. ‘Ik zie dat je een gezonde eetlust hebt,’ zei de hertog.


  Melli, die languit op het bed had gelegen, krabbelde snel overeind en probeerde zich een houding te geven. Maar in de ene seconde die ze daarvoor nodig had, sloeg haar verbazing om in verontwaardiging. ‘Hoe durft u hier onaangekondigd binnen te komen!’ riep ze uit. Haar woorden klonken niet half zo bijtend als haar bedoeling was geweest, maar dat kwam door de mondvol brood waarop ze nog zat te kauwen.


  ‘Dat durf ik omdat dit paleis met alles erop en eraan van mij is, en daar hoor jij ook bij, vrouwe van Deepwood.’


  ‘Kunt u alleen aan vrouwen komen door voor hen te betalen?’ Melli sprong uit bed – als hij haar weer ging slaan, zou ze het hem niet gemakkelijker maken door rustig te blijven zitten.


  ‘Ik merk dat een goede nachtrust niet voldoende is geweest om je tong wat milder te maken.’ De hertog klonk koel, misschien zelfs een beetje geamuseerd. Ze wist het niet precies.


  ‘En ik zie dat een goede nachtrust niet voldoende is geweest om u betere manieren bij te brengen.’ Nu ze enigszins van de schrik was bekomen, vond Melli het eigenlijk wel spannend. Zijn bezoek was een welkome afwisseling van het pesten van kevers. ‘Waar heb ik deze eer aan te danken? Komt u mij soms uithoren over mijn vaderland? Misschien weet ik nog wel een paar bossen die u vergeten bent te omcirkelen.’


  De hertog glimlachte. ‘Dat betwijfel ik.’ Hij liep wat verder de kamer in. Hij was geen grote man, maar zijn aanwezigheid leek de hele ruimte te vullen. Melli had het gevoel dat ze zich nauwelijks kon verroeren zonder hem aan te raken. ‘Ik kom mijn verontschuldigingen aanbieden.’


  Melli begon te lachen. De gedachte dat deze hooghartige, kille man zich bij haar kwam verontschuldigen, was gewoon belachelijk. ‘Omdat u mij hebt geslagen, neem ik aan?’


  ‘Nee, dat had je verdiend. Ik wil me verontschuldigen voor het feit dat ik je zo abrupt heb weggestuurd, vooral gezien het feit dat je opeens zo ziek werd.’


  Ziek? Melli begreep niet wat hij bedoelde, maar besefte toen dat hij het over de paar minuten had waarin zij bezig was geweest zich tegen de voorspelling te verzetten. Hij had het natuurlijk op z’n zachtst gezegd vreemd gevonden dat zij zich opeens aan het bureau had moeten vastgrijpen. Melli probeerde er luchtig over te doen.


  ‘Ik was gewoon een beetje moe.’


  ‘Aha,’ zei de hertog. ‘Als ik het mij goed herinner werd je pas moe nadat de legers van Bren ter sprake waren gekomen.’


  ‘O ja? Dat zou ik echt niet meer weten.’ Melli was niet gelukkig met de manier waarop het gesprek verliep. ‘Ik wil uw excuses graag accepteren. Maar eigenlijk vind ik dat u me er nog een schuldig bent voor het feit dat u hier zomaar, zonder zelfs maar te kloppen, komt binnenvallen.’ Ze wist zeker dat het maar een voorwendsel was. De hertog leek haar bepaald geen man om zijn tijd aan zoiets triviaals te verspillen.


  ‘Ik verontschuldig mij absoluut geen tweede keer,’ zei hij. ‘Ik vind maar zelden reden om mijn daden te betreuren.’ Zijn hand rustte op het gevest van zijn zwaard. Vreemd dat een man zo’n vlijmscherp wapen droeg zonder de moeite te nemen het te beschermen met een schede, tenzij het natuurlijk zijn bedoeling was om angst aan te jagen. De hertog keek de kamer rond. ‘Bailor vertelde me dat je hebt gevraagd of je in de paleistuin mocht gaan wandelen.’


  ‘En wat dan nog?’


  ‘Morgen vertrek ik naar mijn jachtverblijf in de bergen. Jij zult mij vergezellen.’


  Melli wist niet of ze zich moest ergeren aan zijn arrogantie, of zich moest verheugen op het vooruitzicht het paleis te mogen verlaten. Voor ze kon reageren, liep de hertog naar de deur.


  Hij boog – een kort, militair gebaar. ‘Tot morgen,’ zei hij en vertrok.


  Voordat de grendel voor de deur was geschoven had zij de kruik wijn al in haar hand. Aangelengd of niet, ze had behoefte aan een slok. Het was zonder enige twijfel de slapste wijn die ze ooit had geproefd en ze moest er meer dan een halve kruik van drinken voordat ze er iets van begon te merken.


  Wat was die man van plan? Verontschuldigingen? Kom nou. Hij had haar zojuist opgedragen hem te vergezellen op een uitstapje; als hij beleefd had willen zijn had hij het bevel ook de vorm van een vriendelijke uitnodiging kunnen geven. Nee. De hertog had een ander motief en naarmate de wijn langzaam haar huid verwarmde en haar gedachten wat losser maakte, begon ze te beseffen wat het was.


  Er werd geklopt en meteen werd de grendel voor de tweede keer van de deur geschoven. Het was Bailor. Ditmaal voelde Melli niet de behoefte om op te staan. In plaats daarvan bleef ze op het bed liggen en schonk het laatste restje wijn in haar beker.


  Bailor leek een beetje verdrietig te worden van wat hij zag. ‘Een mooi meisje als jij hoort voor de middag niet zoveel te drinken.’


  ‘Ik vind uw bezorgdheid erg ontroerend,’ zei Melli. ‘Ik weet zeker dat de wijn die ik bij mijn volgende maaltijd krijg voor een groter deel uit de waterput afkomstig zal zijn dan uit de wijnkelder.’


  Bailor negeerde haar woorden en begon wat door de kamer heen en weer te lopen. Hij droeg een mooie mantel van groene zijde die als een gebroken vleugel achter hem aan wapperde. ‘De hertog is bijzonder met je ingenomen, lieve kind.’


  Melli keek Bailor recht in de ogen en zei: ‘Dat weet ik.’ Het was de enig mogelijke verklaring voor het halfslachtige excuus en het uitstapje naar het jachtverblijf. Waarom had ze er niet eerder aan gedacht? Op kasteel Harvell was ze gewend geraakt aan de attenties van mannen en waarom zou Bren, en in het bijzonder de hertog, anders zijn?


  ‘Hij heeft mij vanmorgen nog bij zich geroepen,’ vervolgde Bailor, opgewonden in zijn handen wrijvend, ‘om mij wat vragen over je te stellen. Wie je bent. Waar je vandaan komt. Het zou me niets verbazen als hij je vandaag weer bij zich laat komen.’


  ‘Hij is net weg.’


  Bailors van nature al grote ogen puilden zo mogelijk nog verder uit. ‘Is hij hier geweest?’


  ‘Ja,’ zei Melli met een achteloos schouderophalen. Ze begon er echt plezier in te krijgen. ‘Hij kwam me uitnodigen voor een uitstapje naar zijn jachtverblijf in de bergen.’


  ‘Het jachtverblijf!’ Bailor sprak het woord uit alsof hij het over een heilige tempel had. ‘Daar nodigt zijne excellentie nooit vrouwen uit.’ Hij pakte de kruik van tafel en zette hem aan zijn lippen, maar hij was leeg. ‘Wat heeft hij tegen je gezegd?’


  ‘Allereerst heeft hij zich verontschuldigd voor zijn onbeleefdheid…’


  ‘Borc, heb medelijden met ons!’ Bailor was naast haar op het bed komen zitten en wuifde zich met een punt van zijn mantel koelte toe. ‘De hertog verontschuldigt zich nooit. Wat heb je met hem gedaan? Ben je een heks?’


  Melli begon te lachen; ze vond Bailor een stuk aardiger nu hij zich wat minder formeel gedroeg. Ze gaf hem haar beker. Er zat nog een beetje wijn in. Hij nam hem van haar aan en dronk hem leeg.


  ‘De hertog vertrekt morgenochtend in alle vroegte. Je moet geschikte kleren hebben. Ik zal Veena naar je toe sturen. Rijd je paard?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Mooi, mooi. Jaag je toevallig ook?’


  Hoe zou de dochter van de grootste jager in de Koninkrijken niet kunnen jagen? Maybor was er trots op dat al zijn zoons en zelfs zijn dochter al op zwijnen jaagden voordat andere kinderen zelfs maar op een paard konden blijven zitten. ‘Ik heb wel eens gejaagd. Maar er zal toch niet veel wild zitten in de bergen?’


  ‘De jachthut staat op een helling die deel uitmaakt van een reusachtige vallei. In de vallei ligt een meer, waar veel wilde dieren komen drinken; beren, bergleeuwen, herten.’


  ‘Wie gaat er nog meer mee?’


  ‘Dat zullen er niet veel zijn. Het wordt maar een kort uitstapje – hooguit een dag of twee, drie. Je zult je wat op de achtergrond moeten houden. De hertog heeft niet graag dat zijn persoonlijke leven de aandacht trekt.’


  ‘Dan zal ik wel niet kunnen jagen,’ zei Melli teleurgesteld. Het was lang geleden dat zij een spannende jacht had meegemaakt.


  Bailor stond op. ‘Hmm, misschien is hij was vrijer als niet alle ogen van het hof op hem gericht zijn. Ik weet het niet. Hij heeft ten slotte nooit eerder een vrouw meegenomen naar het jachtverblijf. Ik zal er in elk geval voor zorgen dat hij weet dat je kunt jagen. Het zal ongetwijfeld een aangename verrassing voor hem zijn.’


  Melli besefte dat ze in Bailors achting was gestegen. De man huppelde bijna de kamer uit. Ze had hem graag willen vragen waar het jachtverblijf zich precies bevond, maar het leek haar beter haar mond te houden. Bailor was ook niet gek; hij zou meteen begrijpen waarom ze het vroeg. In plaats daarvan vroeg ze: ‘Wat wilde de hertog nog meer over mij weten?’


  ‘Hij vroeg me naar je ouders, wie je vader was, hoe ik aan je ben gekomen, van die dingen.’


  Hij had dus gecontroleerd of haar verhaal klopte. ‘En normaal gesproken informeert hij nooit naar zijn aankopen?’


  ‘Hoogst zelden. Het is een grote eer dat hij zoveel aandacht aan je besteedt.’


  Melli deed haar best, maar kon niet verhinderen dat er een minachtend glimlachje op haar gezicht verscheen. Zij was de dochter van de rijkste lord van de Koninkrijken en bijna verloofd met een prins. Mocht zij het dan op z’n minst een dubieuze eer vinden het nieuwste scharreltje van de hertog te zijn?


  ‘Ik moet er weer eens vandoor,’ zei Bailor. ‘Ik zal ervoor zorgen dat Veena je alles brengt wat je nodig hebt.’ Hij keek bijna té gelukkig en opeens kwam er een gedachte bij Melli op. ‘Heeft de hertog nog andere vrouwen?’


  ‘Hij is een man met grote lichamelijke behoeftes.’


  ‘Wat gebeurt er met de vrouwen in wie hij niet langer geïnteresseerd is?’


  ‘Dat varieert. Sommigen worden doorverkocht, anderen blijven in het paleis werken als kamermeisje en een enkeling krijgt haar vrijheid terug.’


  ‘Maar eerst gaan ze naar u?’ Melli vatte het feit dat Bailor haar niet aan durfde te kijken als een bevestiging op. ‘Vertel me eens, heeft de hertog soms nog maar net afscheid genomen van zijn vorige favoriet?’


  ‘Hij heeft vanmorgen kenbaar gemaakt dat hij Shanella niet meer wenste te zien.’ Bailor voelde zich duidelijk niet op zijn gemak en bracht het gesprek weer terug op haar. ‘Alweer een goed teken voor jou, Melli.’


  ‘Voor jou anders ook, Bailor,’ zei Melli nadat hij de deur achter zich had gesloten.
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  NABBER HAD DE PEST aan ochtenden. Hoe vroeger in de ochtend, des te erger had hij er de pest aan. Als zakkenroller was het zijn dure plicht ruim voor de ochtendmarkt uit de veren te zijn, maar zolang als hij dit werk nu deed, had hij er nog nooit plezier in gehad dat hij voor dag en dauw moest opstaan. Nu hij echter in dit krot van een paleis zat, in een kamer vlakbij de keukens en de brouwerij, met voortdurend een oorverdovend arsenaal aan geluiden op de achtergrond en weinig kans om er even tussenuit te kunnen voor een gezond partijtje zakkenrollen, had hij meer dan ooit de pest aan ochtenden.


  Er was maar één reden waarom hij genoegen nam met zulke weinig belovende omstandigheden: ze waren beter voor Tawl. Hier waren artsen; een van hen had Tawls borstwond schoongemaakt en verbonden en een ander had de brandwond op zijn arm behandeld met een verkoelend kruidenkompres. Een derde had hem een slaapdrankje gegeven dat hem bijna een dag lang onder zeil had gehouden en een mooi meisje kwam voortdurend met eten en bier aandragen om de patiënt goed te laten aansterken. Niet dat Tawl veel van het bier te zien kreeg. Een zakkenroller had ten slotte wel iéts nodig ter compensatie van de verveling.


  De ridder lag nu te slapen en dat was waarschijnlijk maar beter ook. De brandwond, het vergif, de borstwond en het gevecht – alles had zijn tol geëist en zijn lichaam had nu meer behoefte aan rust dan aan het krachtigste drankje.


  Als hij tenminste rustte in zijn slaap. Nabber was ’s nachts een paar keer wakker geworden van de kreten die Tawl in zijn slaap slaakte. Hij mompelde woorden in een vreemde taal, riep een paar namen die klonken als Anna en Sara en één keer, in het holst van de nacht, had zijn hele lichaam liggen schokken van het snikken. Nabber was naast hem op het bed gaan zitten, had zijn armen om hem heen geslagen en was bij hem gebleven tot het snikken ophield.


  De dageraad sloop als een dief de kamer binnen, stal de schaduwen uit de hoeken en overweldigde het licht van de kaarsen. Afgaande op het lawaai, was de paleisstaf al uren op. De geuren van gistende hop en vers gebakken brood drongen zich op aan de neusgaten en de hitte van de grote ovens verwarmde de lucht als een haardvuur.


  Meteen nadat Tawl zijn eed had afgelegd waren ze hier naartoe gebracht. De ridder was, zonder oog te hebben voor de toeschouwers, weggewankeld van de eretribune. Het geïmproviseerde verband om zijn borst was doorweekt met bloed. De hertog maakte een gebaar met zijn arm en meteen was er een man naar voren gekomen. Hij ging gekleed in wijde zijden kleren die er niet in slaagden zijn dikke buik te verhullen en had erop aangedrongen dat de ridder met hem mee zou gaan naar het paleis. Tawl had de kracht niet meer om zich te verzetten. Hij liet zich meevoeren. De dikke man had geen belangstelling voor Nabber, maar door absoluut te weigeren Tawl alleen te laten en te dreigen dat hij het op een schreeuwen zou zetten als hij zijn zin niet kreeg, slaagde Nabber erin zichzelf ook uit te nodigen.


  En nu waren ze dus hier, als gasten van de hertog in eigen persoon. Het was een hele verbetering na de stallen – elke plek waar geen paarden waren was beter dan daar – maar er waren hier voor hem bitter weinig mogelijkheden om iets te verdienen. Sinds hij zijn rugzak bij madame Thomypurse had laten liggen, had Nabber aan zijn spaarpotje moeten denken, of liever gezegd aan de afwezigheid daarvan. Hij moest er echt nodig op uit om zijn lege beurs te vullen en zijn bijdrage aan Brens geldcirculatie te leveren.


  Het paleis lag waarschijnlijk tot aan de zolder toe vol met kostbaarheden, maar de ellende was dat hij hier te gast was. Je kon je gastheer toch niet beroven; dat was gewoon onfatsoenlijk. Swift, die zelf vaak gastheer van collegaschurken was geweest, had Nabber meer dan eens gewaarschuwd voor de onschendbare band tussen gast en gastheer. Je kunt zijn hele drankvoorraad opdrinken, zijn goede naam te grabbel gooien en zelfs met zijn vrouw de koffer induiken, maar je mag je gastheer nooit, maar dan ook nooit bestelen. Nabber had het altijd een ontroerende gedachte gevonden, die dan ook nooit naliet hem een brok in zijn keel te bezorgen. Iets uit het paleis stelen was dus uit den boze.


  Als hij hier onder andere omstandigheden terecht was gekomen, was het een heel andere zaak geweest. Opeens schoot hem een nogal slinkse mogelijkheid te binnen en hij krabde nadenkend aan zijn kin. Swift had nooit verboden een beetje in de woning van je gastheer rond te neuzen om te zien waar hij zijn kostbaarheden bewaarde. Nee, daar had hij nooit iets over gezegd. Misschien kon hij, puur uit professionele belangstelling natuurlijk, een beetje op onderzoek uitgaan. Een man kon een hoop te weten komen van een achteloos wandelingetje langs een kluis.


  Nabber werd in zijn dagdromen gestoord door de deur die plotseling openzwaaide. Er stond een jonge vrouw in de deuropening. Het was dezelfde die hem twee dagen geleden had gesmeekt een einde aan het gevecht te maken; het meisje van het portret. Ze zag Tawl op het bed liggen slapen, kwam de kamer binnen en trok de deur achter zich dicht. Toen zij dichterbij kwam zag Nabber dat de tranen over haar gezicht stroomden. ‘Hoe gaat het met hem?’ vroeg zij.


  Nabber streek zijn tuniek glad en zijn haar naar achteren. Aan haar kleding te zien was zij een belangrijke dame. De vorige keer had zij een eenvoudige wollen mantel gedragen; vandaag droeg zij satijn en parels. ‘Niet zo goed, joffer. Hij heeft gisteren de hele dag geslapen.’


  Zij maakte een zacht, gekweld geluidje. Ze sprong op Tawl af. Het duurde een moment voor Nabber doorhad dat het glanzende voorwerp in haar hand een dolk was. Bliksemsnel rende hij op haar af. Hij greep haar bij de pols en dwong haar het mes los te laten. Haar adem rook naar brandewijn en er zat een vlek op de voorkant van haar japon. Ze kon niet tegen hem op. Ze barstte in tranen uit en mompelde steeds maar weer opnieuw: ‘Ik haat hem, ik haat hem.’


  Nabber had een aardig idee van wat er gebeurd moest zijn; waarschijnlijk was Blayze overleden.


  Even later leek het meisje zichzelf weer in de hand te krijgen. Met een punt van haar mouw veegde ze de tranen uit haar ogen en liep de laatste meters naar Tawls bed. Nabber bleef op zijn hoede, klaar om in te grijpen als zij hem kwaad wilde doen. Ze schudde aan de schouder van de ridder. Tawls ogen gingen open. Zijn ogen stonden nog wazig van het slaapdrankje. Zij bracht haar gezicht tot vlak bij het zijne en fluisterde zacht: ‘Ik zal je doden voor wat je eergisteren hebt gedaan.’


  Nabber hield zijn adem in. Tawl keek het meisje recht in de ogen. ‘Ik ben reeds vervloekt,’ zei hij. ‘De dood kan mij slechts rust brengen.’


  Het meisje spuwde hem in het gezicht.


  Nabber greep haar bij de arm. ‘Laat hem met rust, hij heeft genoeg meegemaakt,’ riep hij uit, terwijl hij probeerde haar weg te trekken.


  Zij trok zich los en wendde zich weer tot de ridder. ‘Je bent nog niet van me af, Tawl van de Laaglanden.’ De woorden verkilden Nabber tot op het bot. Bevend van haat bleef ze even staan. Toen draaide zij zich om en beende de kamer uit.


  Tawl ging voorzichtig zitten. Hij zette zijn voeten op de grond en duwde de dekens weg. ‘In Borcs naam, wat heb ik gedaan?’ zei hij.


  Nabber wist niet wat hij moest zeggen. Er was geen verklaring. Tawl had een man bijna doodgeslagen en een gelofte afgelegd die hij nooit had mogen afleggen. Nabber wist niet veel over de ridders van Valdis, maar hij wist wel dat Tawl een verschrikkelijke gelofte moest hebben verbroken door de eed als kampioen van de hertog af te leggen. Hij had de ridderorde verloochend en kon nu niet meer terug. Nabber wenste met heel zijn hart dat het gevecht nooit had plaatsgevonden.


  De deur ging nogmaals open – werd er in Bren dan nooit eerst geklopt? De hertog zelf kwam binnen. Hij droeg een mantel en stond kennelijk op het punt om op reis te gaan. Zijn gezicht was kil en ondoorgrondelijk. ‘Wat deed mijn dochter hier?’


  Nabber wist zijn verbazing goed te verbergen. De dochter van de hertog? Dat had hij niet verwacht. Voordat hij iets kon zeggen, gaf Tawl al antwoord.


  ‘Ze kwam naar mijn gezondheid informeren,’ zei hij.


  Hij had het kunnen weten. Ook al had hij zijn banden met Valdis nu verbroken, toch had Tawl nog steeds de instincten van een ridder: de eer van een dame moest koste wat kost worden gered. Om de een of andere reden voelde Nabber zich opeens een stuk optimistischer.


  De hertog leek zijn verklaring te accepteren. ‘En hoe gaat het met je gezondheid?’


  ‘Dank zij uw bekwame artsen een heel stuk beter.’


  ‘Mooi zo,’ zei de hertog. ‘Je hebt goed gevochten eergisteren. Ik heb veel bewondering voor een man die zich niet zomaar gewonnen geeft.’


  ‘Blayze was een waardige tegenstander.’


  ‘Ja, hij heeft mij trouw gediend. Hij is vanmorgen vroeg gestorven. Het is maar beter dat hij dood is; er was hier geen toekomst meer voor hem. Bren heeft het niet zo op verliezers.’ De hertog keek een ogenblik zwijgend naar de vloer. ‘Ik geef toe dat het mij moeite kostte je de eed te laten afleggen, maar nu zie ik wel in dat ik een goede keus heb gemaakt. Je hebt gewonnen. Je was gewoon de beste.’ Hij keek Tawl aan. ‘Ik zal je nooit vragen waarom je uit de ridderorde bent gestapt, maar laat één ding duidelijk zijn: je hebt mij trouw gezworen en ik ben niet van plan na Valdis een tweede plaats in te nemen.’


  ‘Ik heb mijn woord gegeven. Uw wens is mijn bevel.’ Tawls stem klonk duidelijk en vastberaden.


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei de hertog. ‘Ik ga nu een paar dagen weg om te jagen. Wanneer ik terug kom verwacht ik dat je klaar bent om je plek aan mijn zijde in te nemen.’


  ‘Het zal gebeuren.’


  De hertog gaf Tawl een hand. Zo bleven zij samen even staan. Toen draaide de hertog zich om en vertrok.


  Voor het eerst sinds hij in Bren was aangekomen, had Nabber het gevoel dat er nog hoop was voor zijn vriend. Het was lang geleden dat hij Tawl zo resoluut had gezien.


  Maybor klopte op Baralis’ deur. Hij ging een paar dagen met de hertog naar de bergen om te jagen en daarom ging hij nu bij Baralis twee dingen doen: ten eerste wilde hij zich ervan overtuigen dat Baralis vannacht niet op wonderbaarlijke wijze was hersteld; en ten tweede wilde hij de kanselier even onder de neus wrijven dat de hertog hem zwaar beledigd had door hem niet mee te vragen. Geen exclusieve jachtpartij voor Baralis, zelfs geen uitnodiging.


  Toen er niet werd opengedaan, klopte Maybor nog een keer. Het was echt geweldig. ‘Alleen een paar vertrouwde vrienden en ikzelf,’ had de hertog gezegd. En hij, Maybor, werd daar ook toe gerekend. Baralis daarentegen was die eer niet ten deel gevallen. Maybor zag het als zijn plicht de zware klap persoonlijk toe te brengen. Jammer dat het geen dodelijke zou zijn.


  Een paar dagen jagen was precies wat hij nodig had. Frisse lucht in zijn longen, een goed paard tussen zijn benen en een eersteklas speer in zijn hand. Een volmaakte kans om te laten zien welk een groot jager hij was. Gisteren hadden de kleermakers zijn nieuwe garderobe afgeleverd, die bestond uit een mooie collectie mantels en tunieken. Daarmee zou hij ongetwijfeld veel indruk maken op iedereen die hem erin zag. De jachtpartij was een groot persoonlijk succes.


  Ook verheugde hij zich heel erg op het jagen in de bergen. In de Koninkrijken leefden geen bergleeuwen. Hij hoopte maar dat het nog niet te vroeg in het seizoen was.


  Waar bleef die imbeciel van een Crope toch? Hij zou nog één keer kloppen en als er dan nog niet werd opengedaan ging hij gewoon naar binnen.


  De deur werd geopend door de dienaar van de grote man zelf. In zijn ene hand hield hij een pot en in zijn andere hand iets wat eruit zag als een linnen onderhemd. Maybor had in het verleden wel vaker met Crope te maken gehad en wist dat het geen zin had te proberen langs hem heen naar binnen te lopen. ‘Hoe gaat het met je meester?’ vroeg hij.


  ‘Die slaapt.’


  ‘Nee, idioot, ik wil weten hoe het met hem gaat.’


  ‘Hij slaapt.’


  Maybor stond op het punt zijn geduld te verliezen. Keihard, alsof hij het tegen een dove had, zei hij: ‘Ik wil weten of er al enige verbetering in de gezondheidstoestand van je meester is opgetreden.’


  ‘Hij slaapt al sinds gisterochtend.’


  Borc, wat was die vent toch lelijk! Zijn gezicht was zo uitgezakt als een geldbuidel, zijn kleine oogjes stonden veel te dicht bij elkaar, zijn bakkebaarden leken wel bezems en zijn neusharen waren knalrood. Misbaksels zoals hij zouden bij de geboorte gewurgd moeten woorden. ‘Wat is er de avond van het gevecht met je meester gebeurd? Hoe kwam het dat hij instortte?’


  Crope dacht even na en zei toen: ‘Hij werd opeens ziek, heer.’


  Hij was niet alleen lelijk, maar ook dom. Het had geen zin er verder op in te gaan. Crope was te goed geïnstrueerd om informatie prijs te geven. ‘Als je meester wakker wordt, zeg hem dan maar dat hij, in tegenstelling tot mijn persoon, niet is uitgenodigd om de hertog te vergezellen naar zijn jachtverblijf in de bergen. Kun je dat onthouden?’


  ‘Ja.’


  ‘Herhaal het dan eens.’ Maybor luisterde hoe Crope de boodschap nog eens herhaalde. ‘Goed zo. Vergeet de boodschap vooral niet over te brengen.’ Hij draaide zich om en wilde net weglopen toen hij opeens een idee kreeg. ‘Is dat van je meester?’ vroeg hij, wijzend op het linnen hemd dat Crope in zijn hand hield. Toen de man knikte, sprong Maybor naar voren en griste het uit zijn hand. Crope was zo overdonderd dat hij geen kans zag hem tegen te houden. Maybor glimlachte triomfantelijk naar de verbijsterde bediende en liep weg.


  Hij stopte het hemd in zijn tuniek en dacht na over het weinige wat hij van Crope wijzer was geworden. Als Baralis de hele dag had liggen slapen, moest zijn ziekte wel ernstig zijn. De kanselier kennende bestond er echter weinig kans dat hij eraan zou sterven. Daar was dat magere lijf veel te taai voor. Met zijn handen onder zijn mantel liep Maybor door de kille, vochtige noordvleugel. Er moest een manier zijn om de man te grazen te nemen. Baralis mocht er onder geen beding mee doorgaan hem in het openbaar voor gek te zetten en zijn vooruitzichten te verpesten. Er was een steeds langer wordende lijst van dingen die hij hem betaald moest zetten: verscheidene aanslagen op zijn leven, de dood van zijn paard, het dwarsbomen van zijn ambities en ten slotte de verdwijning van zijn dochter.


  Maybor voelde een brok in zijn keel en vertraagde zijn pas. Wat was er met Melliandra gebeurd? Zijn kostbare, beeldschone juweel. Hij was gek geweest. Hij had nooit moeten proberen haar te dwingen om met Kylock te trouwen. Ze was eigenzinnig, koppig en trots – net als hijzelf – en hij had de situatie heel anders moeten aanpakken. Maybor bleef staan bij een schietgat en keek uit over het kalme grijze water van het Grote Meer. Waar was ze? Waarschijnlijk ergens heel ver weg, bang om terug te komen, uit angst voor zijn woede. Als het goed was, was Traff naar haar op zoek, maar eigenlijk wist Maybor niet of hij wel wilde dat zijn dochter werd gevonden door de ex-huurling van Baralis. De man was gevaarlijk, onberekenbaar en hij beschouwde Melliandra als zijn eigendom.


  Hoe had hij de hand van zijn dochter aan een huurling kunnen beloven? Maybor leunde zwaar tegen de vochtige stenen muur. Nu pas drong de volle omvang van zijn eigen stommiteit tot hem door. Het was allemaal de schuld van Baralis. Toen die man eenmaal snode plannen was gaan smeden, had hij zelf nog maar één ding gewild: hem op zijn eigen terrein overtreffen. Wat had hij er een rommeltje van gemaakt!


  Zelfverwijt was een nieuwe en pijnlijke ervaring voor Maybor. Hij was geen man die in zo’n geval uitgebreid bij zichzelf te rade ging: hij was meer een man voor actie. Hij kreeg een idee: hij zou Kedrac schrijven en hem opdragen naar elke stad en elk dorp in de Vier Koninkrijken een boodschap te doen uitgaan. Hij zou een beloning van vijfhonderd goudstukken uitloven voor informatie die zou leiden tot het vinden van zijn dochter. Nee, hij kon nog meer doen dan dat; hij zou een publieke verklaring bekendmaken waarin hij Melliandra vergaf voor haar ongehoorzaamheid en waarin hij haar tevens beloofde dat zij door haar familie met open armen zou worden ontvangen, mocht zij terug willen komen.


  Maybor dacht koortsachtig na; hij zou de brief vandaag nog schrijven. Hij was vastbesloten zijn dochter terug te krijgen. Ook al trouwde ze dan niet met een koning, er waren hier in Bren genoeg andere rijke edelen die haar graag zouden willen hebben. Hij zag haar weer voor zich met haar donkerblauwe ogen en haar sneeuwwitte huid. O, ze was een schoonheid, daaraan bestond geen enkele twijfel. Ze had geboft dat ze op hem leek en niet op haar moeder.


  Nu hij eenmaal een besluit had genomen, kon Maybor zijn opwinding nauwelijks onderdrukken. Binnen een paar weken zat Melliandra weer veilig en wel in kasteel Harvell. Met lichte tred liep hij door, ondertussen een vrolijk wijsje neuriënd waarvan hij de woorden al lang was vergeten. Het was nog vroeg; als hij voortmaakte, kon hij de brief nog voor zijn vertrek geschreven en verstuurd hebben.


  Net toen hij zijn kamer binnen wilde gaan, kwam er opeens iemand voor hem staan. ‘Lord Maybor, kan ik u even spreken?’


  Het was lord Cravin, de man die tijdens het welkomstbanket naast hem had gezeten. ‘Natuurlijk. Komt u binnen.’


  Cravin schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik heb liever dat u even een eindje met mij oploopt.’


  Maybor begreep meteen wat hij bedoelde. Kennelijk was kasteel Harvell niet de enige plek waar de muren oren hadden. Maybor knikte, bij voorbaat al genietend van de intriges waarvan hij opeens deel uitmaakte.


  Cravin ging hem voor. Hij maakte een gedistingeerde indruk. Net als de hertog had hij een smalle haakneus. Hij had grijzende slapen en zijn haar was kort geknipt. Pas toen zij een discreet afgelegen binnenhof bereikten, achtte hij het veilig genoeg om te praten. ‘De hertog gaat voor een paar dagen de stad uit. Ik heb gehoord dat u hem zult vergezellen?’


  ‘En wat dan nog?’


  ‘Het zou beter zijn als u hier bleef. Hier in het paleis kunt u groter wild vinden.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘In afwezigheid van de hertog kunnen wij vrijuit spreken. Het wordt tijd dat wij onze gemeenschappelijke belangen op een rijtje zetten.’


  Dit stelde Maybor voor een dilemma; hij was dol op jagen. ‘Kunnen we dat niet doen als ik weer terug ben?’


  ‘U kunt zeggen wat u wilt,’ zei Cravin. ‘Maar ik zou nooit zo dom zijn om iets te zeggen als er ook maar de geringste kans bestond dat het de hertog ter ore zou komen.’


  ‘Ik zou zijne excellentie beledigen door nu nog af te zeggen.’ Maybor vond de gedachte aan samenzweringen en het smeden van complotten erg aanlokkelijk, maar het idee vrienden te worden met de hertog was nog veel aanlokkelijker. Samen op jacht gaan en een paar gevaarlijke momenten delen kon vriendschappen voor het leven opleveren.


  ‘De hertog zal uw afwezigheid nauwelijks opmerken. Hij heeft zijn oog laten vallen op een soort wild dat onberekenbaarder is dan bergleeuwen.’


  ‘Vrouwen?’ Maybors stem klonk verlangend. Het was een tijd geleden dat hij voor het laatst de gewelfde buik van een goed-geproportioneerd vrouwtje tegen zich aan had gevoeld. Hij had geen idee hoe een man in een vreemde stad aan vrouwen moest komen. Alle dienstmeisjes die hij tot dusverre had gezien waren te oud of te mager geweest.


  ‘En wel één vrouw in het bijzonder. Ik heb gehoord dat de hertog erg onder de indruk is van zijn nieuwste scharreltje.’ Cravin kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Heeft u zelf wellicht ook zin in wat vrouwelijk gezelschap, lord Maybor?’


  ‘Ik ben een man met aanzienlijke behoeftes op dat gebied.’


  ‘Dan zou ik vanavond misschien wat jongedames naar uw kamer kunnen sturen.’


  Dat was andere koek. De jacht kon wachten. Op dit moment vond hij het vooruitzicht van een avondje stoeien heel wat aantrekkelijker. ‘Ik zal mij bij de hertog laten verontschuldigen. Ik voel me ietwat koortsig.’ Cravin boog zijn hoofd. ‘Ik neem nog contact met u op.’


  ‘Tot dan.’ Maybor boog eveneens en voegde er nog snel even aan toe: ‘Stuur me die vrouwen maar allemaal tegelijk.’


  Met een koel glimlachje hoorde Cravin het verzoek aan, waarna hij zich omdraaide en terugliep naar het paleis.


  Maybor bleef nog even staan. Er stond een stevig briesje, maar het was niet koud. Dit beloofde allemaal nog erg interessant te worden. Hij zou nu naar zijn kamer gaan, de brief naar zijn zoon schrijven, een dutje doen om goed uitgerust te zijn en zich vervolgens voorbereiden op een avond vol wellustige verstrooiing.


  Toen hij terugliep naar zijn kamers, dacht Maybor opeens weer aan de bobbel in zijn tuniek: Baralis’ onderhemd. Hij lachte breed. Het beloofde zowel een ondeugende als een vrolijke avond te worden.


  Ondanks haar vaste voornemen om haar neus op te halen voor de nieuwe kleren, kon Melli niet anders dan vol bewondering in de spiegel kijken. Ze moest eerlijk toegeven dat zowel de kleur als de snit haar goed stonden. Blauw was altijd haar lievelingskleur geweest en het borduursel langs de zoom van de jurk was werkelijk prachtig. Zeeschelpen en zeepaardjes, zwemmend in een zee van zijdeborduursel. Zo te zien was de jurk gemaakt in Toolay en moest dus heel wat hebben gekost. Bailor spaarde kosten noch moeite.


  Er was echter één probleem met haar nieuwe jurk; het zachte bovenlijfje maakte het moeilijk om haar mes te verbergen. Melli ging op de rand van haar bed zitten. Had ze echt een wapen nodig? De situatie waarin ze zich bevond was heel anders en in allerlei opzichten minder gevaarlijk dan ze zich van tevoren had voorgesteld. Hoewel de hertog een machtig man was, kon zij zich niet voorstellen dat hij zich met geweld aan haar zou opdringen. Hij was immers een man van eer? Maar dat had ze van Edrad, in de herberg in Duvitt, ook gedacht. Melli begon het lemmet van het mes met een lap stof te omwikkelen. Ze kon maar beter geen enkel risico nemen.


  Dit mes had ze gekregen van de oude varkensboerin, die hen eigenlijk nooit had verteld hoe ze heette. Zolang ze dit mes bij zich had voelde Melli zich veilig. Het was inmiddels eerder een talisman dan een wapen.


  Ze stak het mes onder haar keurslijfje en probeerde het zo te schuiven dat het ’t minst in het oog zou vallen. Voor het eerst in haar leven wenste Melli dat ze een grotere boezem had. Lady Helliarna’s dochter, Carinnela, had borsten zo groot als meloenen. Waarschijnlijk kon zij een heel wapenarsenaal in haar keursje kwijt!


  Er werd zachtjes op de deur geklopt en Bailor kwam binnen. Hij glimlachte breed. ‘Goedemorgen, kindje.’


  Melli glimlachte terug. Hij zag er oogverblindend uit in zijn nieuwste gewaad van goudglanzende zijde. Daar waar de stof strak over zijn buik spande kon ze haar eigen spiegelbeeld zien.


  ‘Een prachtige ochtend, lieve kind. Het belooft ook een mooie dag te worden om te reizen.’ Hij gaf haar een klopje op haar schouder. ‘Je ziet er werkelijk heel mooi uit.’


  ‘Jij ook, Bailor.’


  Hij leek blij te zijn met het compliment. ‘Dank je wel, lief kind. Deze zijde komt helemaal uit Isro.’ Hij trok zijn buik een beetje in en wierp een snelle blik in de spiegel.


  Melli merkte dat ze Bailor aardig begon te vinden; hij was altijd opgewekt en behandelde haar vriendelijk. ‘Waaraan dank ik dit genoegen?’


  ‘Zijne excellentie wacht op je.’


  Het was het antwoord dat ze had verwacht, maar toch liep er een koude rilling over haar rug. De komende paar dagen zouden haar hele leven veranderen, daarvan was ze overtuigd. Misschien zou ze aan de hertog ontsnappen, of zou ze hem vermoorden, een oude vriend van haar vader tegenkomen of hem ervan weten te overtuigen dat hij haar vrij moest laten. Alles was mogelijk. En terwijl Melli haar mantelspeld vastmaakte en naar beneden liep, hoopte ze maar dat alles goed zou gaan.


  Tarissa vocht als een wilde kat. Ze was vals en schrok er niet voor terug haar vrouwelijke charmes in de strijd te gooien. Zij en Jack stonden op het veld te oefenen met het korte zwaard. Dit was voor het eerst dat Jack met Tarissa vocht en hij had de ernstige vergissing begaan er rekening mee te houden dat ze een meisje was. Zij had haar littekens verdiend met bloed. En als hij naar de gemene snijwond op zijn pols keek die ze hem zojuist had bezorgd, zou hij er binnenkort ook wel een paar bij hebben.


  Op Tarissa’s gezicht verscheen een beverig, angstig glimlachje. Jack, die net in de aanval was gegaan, kreeg medelijden met haar en liep achteruit. Dat was een vergissing en hij had er de pest in dat hij haar niet eerder had doorgehad. Tarissa was zo snel als de bliksem. Een harde klap op zijn gewonde pols en voor hij het wist vloog zijn zwaard door de lucht. Tarissa sprong naar voren en ving het op voordat het de grond had geraakt.


  ‘Ha!’ riep ze, vanuit de modder. ‘Ha!’


  De aanblik van haar triomfantelijke grijns was het ergerlijkste en verrukkelijkste wat hij ooit had gezien.


  ‘Dus Rovas vindt dat je er klaar voor bent, hè?’ zei ze, het zwaard voor zijn gezicht houdend. ‘Laten we hopen dat er geen vrouwen in die garnizoensplaats zijn. Door hulpeloze vrouwtjes laat jij je zo om de tuin leiden.’


  Jack kwam naast haar zitten in de modder. ‘O, ja?’ Met een snelle beweging van zijn linkerhand ontnam hij Tarissa beide zwaarden en pinde haar vervolgens op de grond. ‘Laat maar eens zien hoe hulpeloos je bent.’


  Tarissa tuitte haar lippen, alsof ze hem uitnodigde haar te zoenen. Hij kon haar niet weerstaan en boog zich naar voren om haar te kussen. Voor hij het wist lag haar hand om zijn keel. ‘Vind je dat echt nodig?’


  Lachend, schoppend en knijpend rolden ze door de modder en probeerden elkaars schoenen uit te trekken. Dit was de eerste keer in twee dagen dat ze samen waren en Jack genoot van elke minuut.


  Rovas was een uur geleden naar de markt vertrokken en Magra, die druk bezig was met de voorjaarsschoonmaak, had hen toestemming gegeven een wandelingetje te gaan maken. Daarnet, toen ze hand in hand naar het oefenveld liepen, had Jack besloten niet te praten over wat er een paar avonden geleden was voorgevallen, tenzij Tarissa er zelf over begon.


  Tarissa krabbelde overeind en stak haar hand naar hem uit. ‘Kom op,’ zei ze.’ We moesten ons maar eens gaan wassen.’


  Eerst dacht Jack dat ze terug naar huis zouden gaan, maar Tarissa liep om het huis heen, het bos in. De bodem voelde zacht aan onder hun voeten. Het was de laatste paar dagen warm genoeg geweest om het grootste deel van de sneeuw te laten smelten en de grond was drassig. Er stond een zacht briesje, maar het waaide niet hard genoeg om de modder op hun gezichten te drogen.


  ‘Hier naar beneden,’ zei Tarissa, terwijl zij de struiken opzij duwde en zich langs een rotsachtige oever omlaag liet glijden. Jack volgde haar. Beneden stroomde een klein riviertje dat uitkwam op een waterval en een meertje met het mooiste, helderste water dat hij ooit had gezien. Op schaduwplekken lag nog sneeuw, maar langs de waterkant was de bodem al helemaal groen en geel. Prachtige, gouden narcissen wuifden zachtjes in de wind.


  ‘Vind je het niet mooi?’


  ‘Prachtig,’ zei Jack.


  Het water speelde zachtjes om de rotsen, dansend en fonkelend als kristal. Twee wilgen lieten hun kale takken in het water hangen en ergens tussen het struikgewas klonken alweer de eerste lokroepen van de lente.


  Tarissa nam Jack bij de hand en voerde hem mee naar de waterkant. Ze schopte haar schoenen uit en stak een teen in het water, maar trok hem snel weer terug. ‘Het is kouder dan het eruit ziet.’ Het licht van het wateroppervlak weerspiegelde glinsterend op haar gezicht. In haar bruine ogen speelden gouden vlekjes die niet onderdeden voor de narcissen.


  Op haar wang zat een veeg modder. Jack trok zijn hemd uit en doopte het in het water. Hij wrong het hemd uit en bracht het naar haar gezicht. Voorzichtig begon hij de modder van haar gezicht te vegen. Tarissa’s huid was zo glad en warm als het koper van een lantaarn en de vlek verdween als sneeuw voor de zon. Vervolgens waren haar handen aan de beurt. Hij spreidde haar vingers om er goed tussen te kunnen komen. Af en toe hield hij even op om het hemd uit te spoelen. Ten slotte kwam hij bij haar benen. Hij trok haar jurk op tot boven haar knieën en veegde met het natte hemd langs haar kuiten. Enkels, tenen en hielen werden met tedere zorg schoongemaakt. Hij rustte niet voordat het kleinste modderspatje was verdwenen.


  Toen Jack opkeek zag hij dat Tarissa tranen in haar ogen had. ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘Het spijt me, Jack.’


  ‘Wat spijt je?’


  Ze gaf geen antwoord. In plaats daarvan gaf ze hem een zoen. Jack proefde de zilte tranen op haar lippen. Wat moest haar spijten? Hij begreep er niets van. Opeens moest hij denken aan de bewuste avond, een paar dagen geleden. Maar al zijn vragen werden onbelangrijk toen zij haar lichaam dichter bij het zijne bracht. Zijn handen lagen om haar middel.


  Even later maakte ze zich weer van hem los. Jack had de indruk dat hij opnieuw het slachtoffer van een van Tarissa’s schijnbewegingen was geworden.


  ‘Wat betekende Melli voor jou?’ vroeg ze.


  Jack dacht even na en zei toen: ‘Ze was een goede vriendin.’


  ‘En was zij ook op de vlucht?’


  Hoe wist Tarissa dat? Hij had haar niet verteld dat hij op de vlucht was. Hij verbaasde zich over de plotselinge wending van het gesprek. Waarom wilde Tarissa juist op deze mooie, intieme plek over het verleden praten? ‘Wij waren allebei bang voor wat er met ons zou gebeuren als we op kasteel Harvell bleven.’ Hij wilde niet tegen haar liegen, maar voelde er ook nog niet veel voor om de volledige waarheid te vertellen.


  ‘Had het iets te maken met wat er laatst gebeurde, toen je het huis binnenkwam en bij de haard in elkaar zakte?’ Tarissa pakte zijn hand en trok die in haar schoot. ‘Jack, ik weet dat je anders bent dan andere mensen. Dat is me sinds die keer dat je de voorraadplank in het vuur liet storten wel duidelijk. Waarom vertel je me niet wie je bent? Is de waarheid dan zo verschrikkelijk?’


  Jack boog zich over het water. Hij zag twee gezichten weerspiegeld in het wateroppervlak. Het duurde even voor hij kon onderscheiden welke het zijne was. In het zachte licht van deze beschutte plek, leken de gezichten op elkaar. Opeens wist hij dat hij haar alles kon vertellen. Hij voelde zich nauwer met Tarissa verbonden dan met wie ook. Ze was vriendelijk en lief; hij kon haar al zijn geheimen toevertrouwen.


  ‘Op een ochtend, vele maanden geleden, liet ik het eerste baksel van de ochtendbroden aanbranden. Ik raakte in paniek – de meesterbakker had jongens voor heel wat minder erge dingen bont en blauw geslagen. Ik kreeg pijn in mijn hoofd en voor ik er erg in had lag ik op de grond en waren de broden niet meer verbrand, maar gewoon mooi bruin.’ Jack keek op om te zien hoe Tarissa op zijn verhaal reageerde. Ze glimlachte bemoedigend. Hij vervolgde:


  ‘Het was tovenarij, dus ik had geen andere keus dan het kasteel te verlaten. Ik wilde niet het risico lopen dat ze me zouden stenigen.’ Er was nog meer te vertellen en dat wist Tarissa ook wel; zij liet het aan hem over de stilte te verbreken.


  ‘Ik heb nu al maanden het gevoel dat ik ergens naartoe word getrokken. Ik ben in situaties gedwongen waarover ik nauwelijks controle had en heb dingen gedaan waarvoor ik niet zelf heb gekozen. Ik weet niet waarom en ik weet ook niet waar ik naartoe werd getrokken. Toen Rovas me vertelde dat er een kans bestond dat Halcus de oorlog aan Bren zal verklaren, knapte er iets in me. Ik wilde alles laten liggen en er meteen op af stuiven. Die dag dat ik ziek werd, zei Rovas iets over een wereldrijk van bloed…’ Jack aarzelde even; de woorden raakten hem nog steeds. ‘Tarissa, toen ik hem dat hoorde zeggen, was het alsof er een mes door mijn ziel ging. Mijn benen werden slap, de muren kwamen op me af. Ik dacht dat ik gek werd.’


  Hij zat te beven; hij kon het nauwelijks verdragen eraan terug te denken. ‘Ik had het gevoel gestraft te worden voor het feit dat ik het niet begreep.’


  ‘Dat je wat niet begreep?’ vroeg Tarissa.


  Jack glimlachte wrang. ‘Dat weet ik niet. Misschien was ik voorbestemd een rol in die oorlog te spelen.’


  ‘Was voorbestemd?’


  Tarissa was snel van begrip; zij legde onmiddellijk haar vinger op de kern van de zaak. ‘Ja. Was voorbestemd. Een paar dagen geleden is er iets met me gebeurd. Ik weet niet wat, maar ik voel me nu vrij. Het is net of mijn handen maandenlang op mijn rug gebonden waren geweest en mijn boeien opeens werden doorgesneden.’


  ‘Dat was de nacht dat ik naar je toe ben gekomen.’ Het was geen vraag.


  ‘Ik weet niet wat ik zonder jou had moeten beginnen,’ zei Jack. Hij pakte Tarissa’s hand en bracht haar vingers naar zijn lippen. ‘Jij hebt me die avond het leven gered. Degene die mijn boeien doorsneed heeft me een diepe wond bezorgd en jij hebt het bloeden gestopt. Ik zal nooit vergeten wat je voor me hebt gedaan. Nooit.’


  Tarissa boog zich naar hem toe en kuste zijn voorhoofd. ‘Voor jou doe ik alles.’


  Bij het horen van die woorden, begreep Jack de betekenis van waarheid en vriendschap. Hij twijfelde er geen moment aan: ze zou werkelijk alles voor hem doen. En hij voor haar. Opeens besefte Jack hoeveel hij van dit meisje met haar kastanjebruine haren hield. Hij trok haar naar zich toe en hield haar in zijn armen tot de wilgen – hun schaduwen over het meertje wierpen.


  Tegen de tijd dat ze naar huis gingen begon het al donker te worden. Het was koud geworden en de bries deed zijn best om een wind te worden. In de verte zagen zij de verlichte ramen en zij zagen er allebei tegenop hun bestemming te bereiken. Tarissa had haar arm door de zijne gestoken en om de paar stappen bleven zij staan om te zoenen.


  ‘Weet je eigenlijk al wat je gaat doen?’ vroeg ze. ‘Nu je vrij bent om te gaan en te staan waar je wilt?’


  Dit was een onderwerp dat de afgelopen twee dagen vrijwel niet uit Jacks gedachten was geweest. Er was maar één ding dat hij zeker wist; wat er ook gebeurde, Tarissa moest met hem mee. Toen hij pas bij hen kwam kon hij maar twee dingen – bakken en schrijven – en nu hij wegging kon hij nog iets: vechten. Op de een of andere manier zou hij er wel in slagen met die drie dingen in hun levensonderhoud te voorzien. De vraag was natuurlijk waar hij moest beginnen. Hij zou nooit terugkeren naar de Koninkrijken en hij koesterde niet langer het verlangen de stad uit zijn dromen te zien. Bren was dus geen optie. Ondanks zijn verblijf hier was Halcus het land van de vijand en dat zou ook altijd zo blijven. Dan bleven Annis en Highwall over.


  Highwall was een vestingstad. Een stad die bijna even machtig was als haar grootste rivaal, Bren. De stad stond erom bekend de beste wapens van het noorden te produceren en haar wapensmeden waren legendarisch. Als het oorlog werd, zou Highwall er in elk geval een belangrijke rol in spelen.


  Annis, aan de andere kant, was een stad van schoonheid en wetenschap, van ambachtslieden en kunstenaars. Jack herinnerde zich dat zijn moeder een prachtige ivoren armband had gehad, ingelegd met zilver en kwarts. Toen hij haar eens had gevraagd waar het sieraad vandaan kwam, had zij gezegd dat het in Annis was gemaakt. Misschien moest hij daar dan maar naartoe gaan. Niet omdat hij dacht dat hij er iets nieuws over zijn moeder te weten zou komen – ze had de armband op kasteel Harvell van een koopman gekocht – maar omdat het kennelijk een stad was waar nog waarde werd gehecht aan goed vakmanschap. En als hij er geen werk kon vinden als bakker of klerk, zou zijn bedrevenheid met het zwaard hem op een gegeven moment wel van pas komen. Annis stond niet bepaald bekend om haar krijgsmanschap, maar de inwoners zouden ongetwijfeld vechten als ze zich bedreigd voelden.


  ‘Ik denk dat we het beste naar Annis kunnen gaan,’ zei hij.


  ‘We?’


  Jack werd er een beetje verlegen van. Hij grijnsde schaapachtig. ‘Nou ja, ik hoopte eigenlijk…’


  ‘Aha, dus je hoopte?’ viel Tarissa hem in de rede, terwijl ze bleef staan en haar handen op haar heupen zette. ‘De volgende keer kun je misschien eerst iets vragen voordat je begint te hopen.’ Haar stem klonk boos, maar haar ogen verraadden haar.


  Jack tilde haar op in zijn armen. Ze krabbelde; ze schopte, ze gilde. ‘Ga je met me mee naar Annis?’ vroeg hij, haar stevig vasthoudend. ‘Of moet ik je van de heuvel gooien?’


  Tarissa’s voeten schopten in de lucht. Haar gezicht was knalrood. ‘We staan niet op een heuvel,’ riep ze.


  ‘Dan draag ik je net zolang tot we er een vinden.’ Jack gooide haar over zijn schouder alsof ze een zak meel was en begon in dezelfde richting terug te lopen als ze gekomen waren. Tarissa zette het weer op een gillen, schopte hem met haar knieën en sloeg met haar vuisten op zijn rug.


  Jack floot een deuntje en begon, zo goed en zo kwaad als de omstandigheden dat toelieten, te rennen.


  Dit leek het gewenste effect te hebben, want Tarissa hield op met vechten en riep: ‘Goed dan, goed, ik ga met je mee naar Annis. En zet me nu alsjeblieft neer!’


  Jack hield haar stevig vast. ‘Beloof je het?’


  ‘Ja!’ Hij zette Tarissa op de grond en even later rende ze achter hem aan naar het huis.


  Jack kon zich niet herinneren ooit zo gelukkig te zijn geweest. Hij was even bang geweest dat Tarissa niet met hem mee wilde; het enige leven dat zij per slot van rekening kende, was hier in Halcus. Je kon veel van Rovas zeggen: hij was een leugenaar, een profiteur en een bullebak, maar hij zorgde goed voor zijn gezin en Tarissa zou een leventje vol comfort en zekerheid moeten opgeven. Ze nam een risico door met hem mee te gaan. Niemand wist wat Rovas zou doen wanneer hij erachter kwam dat zij en haar moeder verdwenen waren. Hij beschouwde hen als zijn eigendom en zou er niet blij mee zijn dat zij zonder zijn toestemming waren vertrokken.


  Jack kuste Tarissa luchtig op haar wang. Hij zou haar niet teleurstellen.


  Er was niets wat hij niet voor haar wilde doen. Hij zou dag en nacht voor haar werken. Hij kreeg vast wel ergens werk als bakker. In de avonduren kon hij dan schrijfwerk doen. Hij was niet bang meer dat mensen erachter zouden komen dat hij niet normaal was: tovenarij leek iets uit het verleden. Als er ooit nog eens iets gebeurde, kon hij zich vast wel beheersen, dat wist hij zeker. Zolang hij Tarissa had, kon hij alles aan.


  Natuurlijk zouden er problemen zijn. Hij had geen aanbevelingsbrieven, geen bewijs van zijn vakmanschap. Er zou niet veel geld zijn en waarschijnlijk zouden ze het de eerste tijd niet gemakkelijk hebben. En dan was Magra er nog. Zij moest ook mee; Tarissa zou het niet anders willen. Zij waren moeder en dochter en Jack begreep hoe waardevol familie was. Ze zouden met z’n drieën naar Annis gaan.


  Jack wist dat hij een grote verantwoordelijkheid op zich nam; maar hij voelde dat hij het moest doen, niet alleen voor Tarissa, maar ook voor zichzelf. Twee nachten geleden was er iets gebeurd; het was net of er een deel van hem was weggenomen. Hij voelde zich vrijer en lichter dan hij zich in maanden had gevoeld, maar tegelijkertijd bezorgde dat idee van gewichtloosheid, van geen banden, geen verantwoordelijkheden en geen lotsbestemming meer hebben, hem een soort hongergevoel. Hij moest een doel hebben in zijn leven. Hij wilde geen doelloos leven, zonder verplichtingen en met als enige zorg zichzelf te voeden en te kleden. Zijn rug was gebouwd om zwaardere lasten te torsen.


  Tarissa en Magra zouden het doel in zijn leven zijn. Hij zou keihard werken om hen alles te geven wat zij nodig hadden. Het zou een welkome last zijn.


  Na enkele minuten achterna te zijn gezeten, besloot Jack zich te laten vangen. Tarissa rende giechelend en scheldend en buiten adem op hem af. ‘Dus je wilt me dwingen om met je mee te gaan naar Annis?’


  ‘Je wilt je belofte toch niet breken?’


  ‘Ik zou niet meer zonder je kunnen.’ Ze hief haar gezicht naar hem op en kuste hem. ‘Ik hou van je, Jack,’ zei ze, waarna ze hem bij de hand nam en meevoerde naar het huisje.
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  ROVAS ZAT OP HEN te wachten. Een van de banken lag ondersteboven op de grond en Magra was bezig iets op te dweilen wat veel weghad van de inhoud van een pan hutspot. Jack was onmiddellijk op zijn hoede.


  ‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg Rovas met een gevaarlijke klank in zijn stem.


  ‘Dat heb ik je toch al verteld,’ zei Magra, opkijkend van de vloer. ‘Ik heb Jack gevraagd Tarissa te gaan zoeken. Ik maakte me zorgen. Ze was al zo lang weg.’


  Magra gaf hen een voorwendsel. Aan haar bevende handen en de wanordelijke toestand van de kamer te zien, was zij zojuist het slachtoffer geweest van een van Rovas’ woedeaanvallen. Jack voelde een al even hevige woede in zich opkomen. Magra en Tarissa waren nu zijn familie en hij stond niet toe dat iemand hen kwaad deed.


  Jack ging vlak voor Rovas staan. De smokkelaar was kleiner dan hij, maar wel twee keer zo breed. Hij stond nog geen meter bij hem vandaan en zijn adem stonk naar bier. ‘We zijn er in elk geval weer,’ zei Jack met een dreigende klank in zijn stem. ‘Dus je hoeft je om ons geen zorgen meer te maken.’


  De twee mannen keken elkaar in de ogen. Uit Rovas’ blik sprak diepe haat. Jack wilde niet eens weten waarom de man hem zo haatte. Aan dergelijke dingen dacht hij maar liever niet. Hij voelde een bepaalde spanning in zijn hoofd en een branderig gevoel in zijn keel. Tovenarij of angst – hij wist het niet. Maar wat het ook was, hij probeerde het uit alle macht onder controle te houden. Uit angst dat zijn gal dodelijker zou zijn dan zoutzuur, deed Jack verwoede pogingen zijn maag te kalmeren. Hij wilde Rovas alleen aanpakken. Met zijn spierkracht, niet met behulp van magie.


  Rovas deinsde achteruit.


  Tarissa en Magra slaakten een zucht van verlichting. Een deel van Jack wilde met hen mee zuchten, maar hij bleef staan waar hij stond en verloor de smokkelaar geen seconde uit het oog. Hij vertrouwde hem voor geen cent; Rovas was er de man niet naar zich zo gemakkelijk gewonnen te geven.


  ‘Nou, Jack,’ zei hij. ‘Het ziet ernaar uit dat je er klaar voor bent om wraak te nemen op de moordenaar van je vriendin. Dit soort agressie zal je goed van pas komen wanneer je het opneemt met een man als commandant Vanly.’


  ‘Is dat de man die Melli heeft vermoord?’ Jack was gespannen. Hij was erin geslaagd het aanzwellen van de magie tegen te houden, maar tot welke prijs? Zijn hart ging als een razende tekeer en hij voelde een straaltje warm bloed uit zijn neus druipen.


  ‘Hij heeft haar verkracht en vermoord en vervolgens haar hoofd afgehakt.’ Rovas grijnsde. Tarissa hield hoorbaar haar adem in.


  De woorden waren duidelijk bedoeld om te kwetsen. Jack overbrugde de afstand tussen hem en de smokkelaar door de man bij zijn keel te grijpen. Rovas was er klaar voor. Een machtige kaakslag maakte dat hij sterretjes zag. De twee mannen vielen op de grond. Potten en pannen kletterden om hem heen. Jack kwam met zijn hoofd op de rand van de tafel terecht en Rovas viel bovenop hem. Tarissa gilde. De magie begon weer aan te zwellen. Rovas had een mes in zijn hand.


  Toen gooide iemand een plens koud water over hen heen. Jack keek op. Magra torende als een godin boven hen uit, met een lege emmer in haar hand. Ze bukte zich en begon hen allebei met de houten emmer af te ranselen. Haar fijne trekken waren verwrongen van woede. Jack kwam erachter van wie Tarissa haar lichaamskracht had; de klappen kwamen flink hard aan. Hij en Rovas ondergingen de aframmeling als een paar stoute kinderen. Na enige tijd had Rovas er echter genoeg van.


  ‘Laat me met rust, vrouw,’ zei hij. ‘Ik ben morgen bont en blauw.’


  ‘Dat mag ik hopen,’ riep Magra uit. ‘En dat geldt ook voor jou!’ zei ze, zich tot Jack wendend.


  Rovas glimlachte flauwtjes en stak zijn hand uit. ‘Kom op, jongen, het spijt me. Ik weet niet wat me bezielde.’ Jack voelde de niet onaanzienlijke kracht van Rovas’ charme op zich inwerken. ‘Even goede vrienden?’


  Jack accepteerde Rovas’ excuus, maar alleen om Magra en Tarissa een plezier te doen. ‘Even goede vrienden,’ loog hij. de spanning in de kamer zakte en maakte plaats voor opluchting.


  Rovas hielp Jack overeind. Ditmaal leek de magie, want de metaalachtige nasmaak ervan was onmiskenbaar, op natuurlijke wijze verdwenen. Hoewel zijn hart nog steeds snel klopte, voelde hij niet zoveel spanning meer. Zijn neus was opgehouden met bloeden.


  Magra had de emmer omgeruild voor een kruik bier en schonk hen allebei een beker in. Jack dronk hem in één teug leeg. ‘Wanneer krijg ik die Vanly te zien?’


  Rovas veegde het schuim van zijn bovenlip. ‘Overmorgen. Ik heb net gehoord dat Kylock het westen van Halcus is binnengevallen, dus het zal niet lang meer duren voordat Vanly naar het front wordt geroepen.’


  Jack liet zijn beker vallen. Kylock was Halcus binnengevallen. Het geluid van de beker die stukviel op de grond hoorde hij al niet meer. Bij het horen van Kylocks naam begon er iets aan Jacks gedachten te trekken, zodat hij zich opnieuw op Bren en de oorlog concentreerde en ook, geheel onverwacht, op de man met het gouden haar. Het leek net of de draad helemaal niet was doorgesneden.


  Baralis verwarmde de olie in een smeltkroes boven het vuur. Toen zij de juiste temperatuur bereikte, voegde hij er een grijs poeder aan toe. Zijn handen beefden van vermoeidheid. De pijn in zijn gewrichten was ondraaglijk. De pijn in zijn borst was een kwelling.


  Crope had het lichaam op het bed gelegd. Het ongelukkige meisje, wie zij ook mocht zijn, was hiernaartoe gelokt met beloftes van goud. Baralis nam niet de moeite te vragen waar zij vandaan kwam. Ze was een hoer, dat was wel duidelijk en aan haar primitief geverfde gele haar te zien, nog een goedkope ook. Niemand zou haar missen.


  Ze bevonden zich in een kleine herberg in de hoerenwijk. De kamer was sjofel en vergeven van de vlooien. Het zaagsel op de vloer stonk naar schimmel en de vlekken op de lakens getuigden van seks, bloed en pis. Een plek waar geen vragen werden gesteld zodra de herbergier zijn geld had. De reis hiernaartoe was bijna ondraaglijk geweest. Crope had hem het paleis uit moeten dragen en in de wachtende draagstoel moeten tillen. Het verband om zijn borst was doorweekt van de pus. Elke stap van de dragers had hem vreselijke pijnen bezorgd. Maar het was allemaal noodzakelijk geweest. Zelfs nu de hertog weg was, kon Baralis het niet riskeren dat iemand in het paleis erachter kwam wat hij van plan was. Er waren te veel vijandige blikken die ongeduldig op zijn ondergang wachtten.


  ‘Het is niet genoeg om de doek over haar gezicht te leggen,’ zei hij tegen Crope. ‘Je moet hem vastbinden, zodat ze niets kan zien.’ Het meisje was buiten bewustzijn, maar als zij bijkwam, wat zeker zou gebeuren, kon zij maar beter niet zien wat er met haar gebeurde. ‘Bind haar handen ook maar vast.’ Baralis had vaak genoeg gezien wat angst met mensen kon doen en hij wist ook dat extreme doodsangst iemand soms bovenmenselijke kracht kon bezorgen, dus hij nam geen enkel risico.


  Dit meisje moest sterven opdat hij zijn krachten zou hervinden. Hij had nieuwe huid nodig voor zijn borst.


  Het poeder was inmiddels in de olie opgelost. Er dreef een dun laagje schuim op de vloeistof, die er door Baralis met een lepel werd afgeschept. Hij liet een druppel water in de smeltkroes vallen; het siste en spetterde. Mooi, de olie was klaar. Hij pakte de smeltkroes bij de lange, taps toelopende steel en liep ermee naar het bed. Vervolgens ontblootte hij het voorhoofd van het meisje en goot de olie er overheen.


  Het meisje kromp ineen. Er borrelde een diep gekreun op uit haar keel en haar kaken maakten zich op voor een schreeuw. De prop in haar mond voorkwam echter dat het geluid zou ontsnappen. Haar lichaam kronkelde wild op het bed en onder de doek gingen haar ogen open. Terwijl de olie zich in haar huid brandde werd de lucht vervuld van een vettige, vleesachtige stank.


  Baralis keek toe. Na enige ogenblikken begon het poeder dat door de olie was verwerkt zijn werk te doen. Het meisje werd rustig en probeerde niet langer te schreeuwen. Met een mismaakte vinger schraapte Baralis langs de rand van de smeltkroes en bracht de laatste druppel olie naar zijn lippen. Hij liet hem onder zijn tong vallen. De olie was nu afgekoeld, maar smaakte wel bitter. Het middel werkte snel, heel snel. De kamer vervaagde en werd vervolgens weer scherp, levendiger en dreigender dan tevoren. Hij leerde het meisje kennen. Haar hele armzalige leven speelde zich in brokstukken voor hem af. Zij was niet anders dan duizenden hoeren: hebberig, ijdel, zielig.


  Wat hij vandaag deed was half magie, half alchemie. Een bijzonder krachtige mix, die nog steeds werd beoefend door de nomaden die over de Grote Vlaktes zwierven. Op die grazige vlaktes, waar overleving afhankelijk was van de grillen van de natuur en de snelheid van een speer, waren de jagers alleen ondergeschikt aan God. De herders hoedden hun dieren, terwijl de jagers uitreden op hun snelle, mooie paarden en alle mensen en beesten afmaakten die een bedreiging voor hen vormden. Als een jager werd verminkt of verwond, moest een herder zijn leven voor hem opofferen. De magie die bij het offer vrijkwam redde hem het leven. Het was een harde wet, maar wel één waarvoor Baralis respect was gaan krijgen gedurende het jaar dat hij bij de nomaden had gewoond. De overleving van de stam was het enige wat telde.


  Geïsoleerd van de hen omringende beschaafde wereld, waren de nomaden erin geslaagd hun magie te behouden en te cultiveren. De stamoudsten hadden de kennis van vele generaties in hun hoofd. Niets was opgeschreven: methodes en ingrediënten werden van vader op zoon overgeleverd. Hun tovenarij stond bol van aarde en bloed. Het was primitief en krachtig, maar afhankelijk van het vlees en het bloed van offers. Zelfs de lacus, dat stinkende drankje dat een mens van honderd verschillende kwalen kon genezen, was het product van een rituele slachting. Voor de bereiding van lacus had je minstens twintig geiten en een pasgeboren baby nodig. Door de magen van de dieren uit te knijpen kreeg je een bleke, zilverachtige vloeistof, maar het was het offer van het kind dat de lacus zijn kracht gaf. Zonder dat offer zou de lacus zo slap als melk blijven.


  De nomaden waren zuinig op hun geheim. Slechts weinigen kenden de ware aard van hun magie. Voordat hij op de Grote Vlaktes arriveerde, had hij enige tijd doorgebracht in het Verre Zuiden, en na de onstuimige, subtiele magie van Hanatta hadden de vaardigheden van de herders maar primitief en onhandig geleken. Inmiddels wist hij beter. Zij bevonden zich dichter bij de bron: bloed en buik, aarde en natuur; zonder veel aandacht voor geest en intellect. Offerandes namen de plaats in van denken.


  Baralis bracht het mes in gereedheid. Alles kende een eigen balans en het mes moest zo warm en zout zijn als het vlees dat het zou snijden. Crope stond als een bezorgde verpleger achter hem. Hij zou hem opvangen als hij viel.


  De herders hadden hem het leven gered. In Hanatta was hij in ongenade gevallen. Zijn leermeester vond zijn nichtje te jong voor zijn amoureuze avances. Dertien was ze, op haar venusheuvel had ze hooguit wat dons en haar heupen welfden nog nauwelijks, maar het meisje was er helemaal klaar voor geweest. In haar quasi-preutse blikken school meer verleiding dan verlegenheid. Zijn leermeester had hen samen betrapt. Er zat bloed op haar bovenbenen en ook op zijn lippen. De volgende dag was Baralis naar het noorden vertrokken.


  Reizen was altijd gevaarlijk voor hem gebleken, en deze reis was geen uitzondering. Hij sloot zich aan bij een groepje reizende muzikanten; zij waren op weg naar kasteel Harvell, waar zij een optreden zouden verzorgen op het huwelijksfeest van Arinalda en Lesketh. Baralis had de minstrelen uitgehoord over de Vier Koninkrijken en had van hen gehoord dat koning Lesketh zwak was en meer om jagen dan om politiek gaf. Dat had Baralis op bepaalde ideeën gebracht. Hij hoorde van alle kanten dat het land behoefte had aan een sterk leider en dat er grote mogelijkheden lagen voor mensen met de ambitie om ze aan te grijpen.


  Het zou nog vier jaar duren voordat hij in de Koninkrijken terecht kwam. Zo’n vijfhonderd kilometer ten noorden van Silbur werd hun gezelschap overvallen door struikrovers. De minstrelen waren veruit in de minderheid. Baralis beging de vergissing de kracht op te roepen om zich te verdedigen. De overvallers waren bijgelovige idioten; zij zagen hem aan voor de duivel en de minstrelen voor zijn trawanten. Ze slachtten het hele gezelschap af, behalve hem. Duivels kon je nu eenmaal niet met het zwaard doden.


  Nadat ze hem bont en blauw hadden geslagen en hem hadden vastgebonden, sleepten ze hem mee naar hun kamp. Zij scholden hem uit en tartten hem en toen dat begon te vervelen, gingen zij over op martelen. Zijn handen werden in gloeiende kolen gehouden, niet één keer, maar vele malen achtereen. Vandaag de dag voelde hij nog steeds de pijn. Ten slotte kregen ze genoeg van hem, sleurden hem naar een rotsachtige vlakte en lieten hem daar voor dood liggen.


  Maar het geluk van de duivel was met hem. IJlend van uitputting en dorst, te zwak om de kracht op te roepen, kwam Baralis zo dicht bij de dood dat hij hem al kon ruiken. Hij stonk als een kadaver. Hij kreeg visioenen, kwam op het randje van de waanzin en de sterren toonden hem een glimp van een groots leven. Er viel zoveel te leren op de grens van leven en dood. Hij kreeg alles te zien. Het noodlot ontvouwde zich voor hem; het lokte hem met een visioen van het noorden dat zo levensecht was dat hij het bijna kon vastpakken, en strafte hem met de dreiging van dood en duisternis.


  Tegen de tijd dat de nomaden hem vonden had hij een pact met de duivel gesloten. Of met het lot, of wat het ook was dat de ene man of het ene land tegen een ander uitspeelde en dan ging zitten wachten wie er zou winnen. Terwijl hij daar op de vlakte lag te sterven werd hij een natuurkracht, en de twee mannen die hem uiteindelijk vonden hadden geen andere keus dan hun hoofd te buigen voor zijn lotsbestemming. Zij namen hem mee naar hun stam. Eenmaal daar behandelden de stamoudsten hem alsof hij een jager was, en in veel opzichten was hij dat ook. Zij noemden hem ‘de uitverkorene’ en schonken hem alles wat hij nodig had, alsof hij een god was.


  Hij bleef op de kop af een jaar bij hen. De herders maakten zich niet druk om goed of kwaad, maar respecteerden kracht, vruchtbaarheid en het noodlot. Zijn verblijf bij hen scherpte zijn lichaam en zijn geest en hij leerde alles over hun aloude kennis. Toen hij vertrok had hij een doel en de middelen om het te verwezenlijken.


  Baralis dwong zijn gedachten terug naar het heden en concentreerde zich op het meisje. Ze lag doodstil, met haar ogen gesloten, het linnen nog nat van haar tranen. De met poeder vermengde olie was een band die zij deelden, maar het mes was alleen voor haar.


  O, de pijn was ondraaglijk. Hij had zijn borst, de spieren en het zachte weefsel eronder ernstig beschadigd teneinde het leven van een dom meisje te redden. Catherine van Bren stond diep bij hem in de schuld.


  Met vaste hand pakte Baralis het mes en sneed de stof van de jurk van zijn slachtoffer open. Het licht viel op haar borsten en buik. Niet zo jong als hij had gehoopt, maar nog wel zo jong dat de huid weer snel strak trok als er in werd geknepen.


  ‘Draai haar om,’ beval hij. Hij had meer aan de huid op haar rug. Crope gehoorzaamde. ‘Mooi, en breng me nu de tweede kom.’ Baralis keek naar de rug van het meisje. Precies wat hij nodig had.


  Crope zocht tussen de attributen op tafel en kwam aandragen met het vers gestampte blad. ‘Bedoelt u dit, meester?’


  Baralis knikte. ‘Hou het maar voor me vast. Hij boog zich over het meisje heen en maakte een sneetje aan de onderkant van haar ruggengraat. Het bloed welde onmiddellijk op. Het liep langs het met zout ingewreven lemmet regelrecht de wachtende kom in, waar het zich vermengde met het sap van het blad. Baralis beet hard op het puntje van zijn tong. Hij had de smaak van de olie nog in zijn mond. Hij liet zijn eigen bloed in de kom druppelen en nu was het mengsel compleet. Hij roerde het een keer door met zijn vingers en richtte er al zijn kracht op.


  Hij was zo zwak dat hij er helemaal van stond te tollen. Crope wachtte in de schaduwen, klaar om hem op te vangen als dat nodig mocht zijn. Het betoverde mengsel werd vele malen krachtiger dan de som van de afzonderlijke ingrediënten. Baralis smeerde de rug van het meisje ermee in. Meteen voelde hij een brandend gevoel op zijn borst. De pijn bereikte nieuwe hoogtepunten. Het meisje op het bed begon zich te verroeren. Het mes werd als vanzelf naar haar toe getrokken, Baralis hield het alleen maar vast.


  Het mes sneed over haar hals, langs haar armen en boven haar billen. Het meisje kromde zich er helemaal naartoe. Baralis begon zichzelf te verliezen; hij voelde elke snede die het mes maakte. Zijn hoofd bonkte, zijn handen waren in bloed gedrenkt en even weifelde hij toen de duisternis wenkte. Hij voelde één enkele verschrikkelijke pijn en toen was het meisje, mooi in haar overgave, de zijne.


  Hij viel achterover. Verleden en heden hadden geen betekenis meer. Zijn borst gloeide als een inferno en zijn vlees werd door de vlammen verteerd.


  Van heel ver weg hoorde hij een stem: ‘Mooie halsketting met uilen. Mag ik hem houden, meester?’


  Baralis wist niet of hij knikte of zijn hoofd schudde.


  Maybor was prettig aangeschoten. Het leven was mooi, maar het bier was beter. Een drankje in zijn hand, twee meisjes in zijn bed: wat kon hij nog meer verlangen? De ene jongedame lag op haar buik en met haar ogen dicht uit te hijgen van zijn hartstocht. Het andere meisje, een pittig ding, zat te kijken of hij alweer toe was aan de volgende ronde.


  Hij moest nog even bijkomen.


  Hij was zelf zo ruimschoots aan zijn trekken gekomen dat zijn verlangens beduidend waren afgenomen. Zijn geest was echter nog actief genoeg, ook al was zijn kleine vriend dat niet meer.


  Hij stond op en bedekte zijn edele delen met een groot kussen. Shakindra was de naam van de jachthond die de hertog hem had geschonken. Maybor had dit afgekort tot Shark.


  ‘Shark,’ riep hij, terwijl hij naar de ladekast liep. ‘Hier, jongen.’ Maybor sloeg geen acht op het feit dat Shark in feite een meisje was.


  ‘Ik kan je nu al vertellen, vriend,’ protesteerde een van de meisjes vanaf het bed, ‘dat ik niet aan perverse dingen doe. Voor geen geld.’


  Maybor negeerde het meisje en keek stralend naar zijn hond. ‘Brave jongen, brave jongen.’ Aanvankelijk was hij een beetje bang geweest van het angstaanjagende dier, maar nu hij de hond zo naar zich toe zag komen, kwispelend en met die heldere, intelligente ogen, begon Maybor toch wel erg op hem gesteld te raken. De hond kwam naar hem toe en likte zijn gezicht. ‘Wie is er dan zo’n groot monster, hè?’ zei Maybor vol genegenheid. Hij pakte iets uit een la. ‘Kijk eens wat ik hier voor mijn grote jongen heb. Iets om je mooie tandjes in te zetten.’ Hij pakte Baralis’ onderhemd en duwde het tegen Sharks snuit. ‘Dood, jongen!!! Dood!!!’


  Shark gromde als een hellehond en scheurde het hemd aan flarden. Het beest kreeg schuim op zijn kaken en zijn borst ging heftig op en neer. Ook toen er niets meer van het hemd over was, bleef het beest aan de restanten staan rukken alsof zijn leven er vanaf hing. Maybor glimlachte vergenoegd.


  Even later richtte hij zijn aandacht weer op het meisje op het bed. Wat had ze daarnet gezegd over perverse dingen?


  Melli hees haar jurk op en wreef haar bovenbenen in met heerlijk geurende olie. De dames op kasteel Harvell hadden haar vaak genoeg verteld dat dergelijke voorbereidingen essentieel waren voor het bedrijven van de liefde. Kennelijk deden mannen niets liever dan hun handen en hun neus achterna gaan naar de bloem met de honing. Melli haatte dat soort uitdrukkingen: bloemen met honing, ja, ja! De dames op kasteel Harvell moesten eens leren de dingen bij hun naam te noemen!


  Melli slaakte een zucht van verlichting toen de olie zijn werk begon te doen door haar huid te verkoelen en de pijn te verlichten. In haar geval was het geen kwestie van het bedrijven van de liefde, maar van schaafwonden aan de binnenkant van haar dijen. Zes uur in het zadel! Genoeg om de meest ervaren ruiter een week lang wijdbeens te laten lopen.


  O, de omgeving was adembenemend: purperen bergen met besneeuwde toppen en grazige groene weiden in hun eerste lentetooi, maar dat was niet voldoende om de pijn van de rit te verzachten. Ze had zo lang niet gereden. Vroeger had ze hele dagen op een paard gezeten, maar zodra bij een meisje het bloed begon te vloeien werd het ongepast geacht dat zij in mannelijk gezelschap nog schrijlings in het zadel zat. Nog zo’n idiote gewoonte van het hof! En ze had zich er voor de reis naar het jachtverblijf dan ook niet aan gehouden. De hertog had haar zelf op haar paard geholpen door met zijn handen een opstapje voor haar te vormen.


  Jammer genoeg was dat de enige galante daad die zijne excellentie de hele dag had gedaan. Hij had haar zes uur lang genegeerd. Zij reed achter in het gezelschap, bij de bedienden en de voorraden. Niemand had iets tegen haar gezegd, het enige wat ze deden was naar haar kijken en zachtjes tegen elkaar fluisteren. Het gezelschap bestond uit zo’n twintig personen: de hertog en vier andere edelen, enkele stalknechten, twee hondenverzorgers, een groot aantal mannelijke bedienden en keukenpersoneel en een kamermeisje, van wie Melli vermoedde dat ze voor haar was bedoeld. En dan telde ze de soldaten nog niet eens mee.


  Bailor maakte geen deel uit van het gezelschap. Melli had gehoopt dat hij er ook bij zou zijn, want hij was de enige persoon in Bren die tot nu toe aardig voor haar was geweest. Ze waren tegen de middag bij het jachtverblijf gearriveerd en het eerste wat de hertog deed was van paard wisselen en op jacht gaan – ze had dus de hele dag nog met niemand gesproken.


  Het kamermeisje kwam haar kamer binnen. Zij was de enige andere vrouw in het gezelschap. Kennelijk waren dergelijke uitstapjes normaal gesproken uitsluitend voor mannen bedoeld.


  Het meisje maakte schoorvoetend een kleine reverence. ‘Ik word geacht voor u te zorgen, joffer,’ zei ze. Het woord ‘joffer’ droop van minachting.


  ‘Je had wel eens wat eerder kunnen komen,’ snauwde Melli, boos om de onbeschofte houding van het meisje. ‘Ik zit hier al uren alleen.’


  ‘Ik wist niet dat u me nodig had.’ Het meisje pakte de flacon olie en rook eraan. ‘De hertog zei dat hij u in zijn privévertrekken verwacht om de maaltijd te gebruiken. Dus ik dacht dat u me nu wel kon gebruiken.’ Om de een of andere reden voelde Melli de tranen achter haar ogen prikken. Niemand had haar ooit met zoveel minachting behandeld als dit meisje, zelfs madame Greal niet. Het ergste was dat ze zich niet kon verdedigen; ze was weinig meer dan een slavin en veel minder dan een hoer. Woede was haar enige verweer. ‘Laat me met rust. Ik heb niets van je nodig. Als je zijne excellentie toevallig tegen het lijf loopt, zeg je maar dat ik je heb weggestuurd vanwege je onbeschaamdheid.’


  Dat leek effect te sorteren. Het meisje herkende onmiddellijk de autoritaire klank van de adel en maakte zelfs opnieuw een reverence. ‘Het spijt me, joffer. Ik wilde u niet beledigen.’


  Dat was precies wat je wilde, dacht Melli. ‘Goed, dan zal ik het voor deze ene keer door de vingers zien. Haal een glas rode wijn voor me en wat brood en kaas. Ik heb sinds vanmorgen niet meer gegeten en ik ben niet van plan te gaan zitten wachten tot de hertog terugkomt.’ Sinds zij in het jachtverblijf waren aangekomen, had Melli alleen op haar kamer gezeten, zonder dat er iemand naar haar omkeek of haar iets te eten kwam brengen. En ze had nog wel visioenen gehad van jagen en feesten. ‘En wanneer je terug komt, kun je me helpen met omkleden. Ik voel er niets voor om zijne excellentie te behagen, maar ik voel er nog minder voor om langer rond te blijven lopen in een jurk die naar paardenzweet stinkt. En schiet een beetje op.’ Het was zo gemakkelijk om terug te vallen in de rol van edelvrouw.


  ‘Ja, joffer.’ Het meisje maakte een haastige reverence en rende weg, verlangend om al haar wensen te vervullen.


  Een uurtje later zat Melli op het laatste stukje kaas te knabbelen terwijl zij in haar japon werd geregen.


  ‘O, joffer,’ riep het meisje uit, ‘als u nog één hap neemt, barst u uit uw jurk.’


  ‘Trek hem dan niet zo strak aan, Nessa, want ik wil nog meer eten wanneer ik straks bij de hertog ben.’


  ‘Ja, Nessa,’ klonk een geamuseerde, sardonische stem. ‘Ik ga je meesteres het wild voorschotelen dat ik vanmiddag heb geschoten. Het was een reusachtig beest, dat heel wat ruimte zal vergen.’


  Het was de hertog. Beide vrouwen keken geschrokken om. Nessa zonk onmiddellijk op haar knieën. Bij Melli kon er nauwelijks een hoofdknikje af.


  ‘Werkelijk, heer! Zijn alle mannen in Bren zo slecht gemanierd als u? Want in dat geval heb ik medelijden met de dames.’ Melli richtte zich tot Nessa. ‘Sta op, meisje en rijg mijn japon dicht. Zijne excellentie vindt het vast niet erg om even te wachten.’


  Nessa stond op en maakte haar werk af. Melli voelde haar handen beven.


  De hertog leek zich absoluut niet te storen aan haar woorden en dat maakte Melli nog bozer, want dat was nu juist wel de bedoeling geweest. Hij liep met het air van een bezitter de kamer door, stookte het vuur wat op en schonk zich een glas wijn in. Vanuit haar ooghoeken zag Melli dat hij het glas wel aan zijn lippen zetten, maar dat het niveau van de wijn geen millimeter daalde.


  ‘Nessa en ik hebben een half uurtje geleden nog even gezellig zitten praten,’ zei hij. ‘Ze zegt dat je een hele dame bent met je bevelen en je berispingen.’


  Nessa wierp Melli een schuldbewuste blik toe. Melli was niet in de stemming om wie dan ook te vergeven. Eerst wendde ze zich tot de hertog. ‘Misschien kunt u in het vervolg een schrijver, in plaats van een kamermeisje sturen om mij te helpen met kleden. Hij zal misschien niet veel aan mijn uiterlijk verbeteren, maar hij zal in elk geval in staat zijn alles wat ik zeg woord voor woord op te schrijven.’


  Toen was Nessa aan de beurt. ‘En wat jou betreft, meisje, ik zou maar uitkijken met die tong van je. Dingen die zo los zitten hebben de akelige gewoonte eraf te vallen.’ Melli ziedde van woede.


  Het gezicht van de hertog vertoonde geen enkele emotie. ‘Laat ons alleen,’ zei hij tegen Nessa. Het meisje rende bijna de kamer uit. Toen zij weg was bood hij haar zijn arm aan. ‘Kom, dan zal ik je naar mijn vertrekken begeleiden. Het vlees staat koud te worden.’


  ‘En als ik weiger?’


  ‘Dan zal ik mij gedwongen voelen je te dragen.’


  Melli twijfelde er geen moment aan dat hij het zou doen. Hij was een sterke man en zijn armen hadden de spieren van een soldaat, niet van een hertog. Ze wilde net een vernietigende opmerking maken, toen ze zich opeens bedacht. Wat was ze toch een stommeling! Ze gedroeg zich als een hooggeboren dame zonder aan de gevolgen te denken. Ze werd geacht de onwettige dochter van een onbelangrijke lord te zijn en hier stond ze niet alleen bedienden de mantel uit te vegen, maar ook de hertog zelf uit te foeteren. Hij vertrouwde haar toch al niet helemaal; een man als hij zou zich er niet toe verlagen een gesprekje met een kamermeisje te voeren als hij daar geen goede reden voor had. Melli vervloekte haar eigen stommiteit! Hij had haar er vrijwel van beschuldigd van hoge adel te zijn en in plaats van het te ontkennen had zij het, in woorden zowel als in daden, zo goed als toegegeven.


  Het was allemaal de schuld van haar vader. Maybor was altijd al arrogant geweest, geen wonder dat zij het ook was.


  Vastbesloten om geen fouten meer te maken, gaf Melli de hertog rustig een arm. Het verbaasde hem dat ze zo gemakkelijk toegaf, maar hij leidde haar zonder iets te zeggen de kamer uit.


  Het jachtverblijf was meer dan dat. Het was een reusachtig gebouw, opgetrokken uit dennen- en cederhout en maakte een warmere indruk dan het paleis. Ze liepen door een hoge gang, die was beschilderd met jachttaferelen, een trap af en opnieuw een lange gang door die uitkwam op een prachtig gebeeldhouwde deur. De hertog opende de deur en heette haar welkom in zijn kamers.


  Hij gaf niet om formaliteiten. Hij ging gewoon aan een kant van een grote houten tafel zitten en gaf Melli een teken tegenover hem te gaan zitten. De hertog had gelijk gehad toen hij zei dat het vlees koud lag te worden, want er lag een enorme poot van iets op een schaal te walmen. Er was één bediende. Melli nam een grote slok wijn om rustig te worden. Dat was een vergissing, want de wijn was sterker dan zij gewend was. De hertog zag haar verrassing. ‘Breng de dame wat water,’ zei hij tegen de bediende.


  Melli wist niet waarom dit haar ergerde, maar dat deed het wel. ‘Zeg maar tegen uw dienaar dat hij geen moeite hoeft te doen. Ik drink mijn wijn zo wel.’ Ze wist dat dit alweer een vergissing was – en dan nog wel zo snel na haar vaste voornemen om volgzaam te zijn – maar de arrogante houding van de hertog maakte het slechtste bij haar wakker.


  ‘Ook goed,’ zei hij en wuifde de bediende weg. Vervolgens richtte hij zich weer tot Melli. ‘Proef het vlees.’ Het was praktisch een bevel.


  Melli sneed een flink stuk van het gebraden vlees af. Het was verrukkelijk: sappig, mals, doorregen met vet. Ze kon zich niet heugen ooit zoiets lekkers te hebben gegeten.


  ‘Lekker?’ vroeg de hertog. Hij leunde achterover in zijn stoel en keek naar haar alsof ze een vlinder in een potje was. In zijn hand hield hij een vol glas wijn. De bediende had het niet één keer bijgevuld.


  ‘Een beetje taai. Wat zei u dat het was?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd. Maar het was een jonge, snelle hertenbok.’


  ‘Hij smaakt anders meer naar een oude, trage bok.’


  De hertog wierp zijn hoofd in zijn nek en begon hartelijk te lachen. Hij zette zijn glas op tafel. ‘Bij Borc! Wat ben jij een ergerlijk wicht!’ Hij maakte helemaal geen geërgerde indruk; hij leek het juist wel naar zijn zin te hebben. ‘Vertel eens, heb je dat scherpe tongetje van je vader of van je moeder?’


  In Melli’s hoofd klonk een waarschuwingsbelletje. Een onschuldige vraag? Of probeerde hij haar uit haar tent te lokken? Waarom kon ze haar mond niet houden? ‘Ik denk van mijn vader.’


  ‘Hmm. Dat was lord Luff, nietwaar?’


  Melli begon zenuwachtig te worden. ‘Ja.’


  ‘Vreemd. Ik heb de man eens ontmoet. Ik vond hem helemaal niet zo ad rem.’


  Het kon zijn dat hij blufte, maar daar kon ze beter niet van uitgaan. ‘Ach, mijn moeder was ook geen bedeesd muurbloempje. Misschien heb ik het wel van haar.’


  Opeens veranderde de houding van de hertog zichtbaar. Hij wierp haar een kille blik toe. ‘Je liegt,’ zei hij.


  Ook al deed Melli nog zo haar best, ze kon niet voorkomen dat er een gloeiende blos naar haar wangen steeg. Het enige wat ze kon doen was opstaan en haar roder wordende gezicht naar het vuur keren. Even later voelde ze de hand van de hertog op haar schouder.


  ‘Kijk me aan,’ beval hij. Hij greep haar zo stevig vast dat Melli hem wel moest gehoorzamen.


  Melli draaide zich naar hem om. Haar schuld werd duidelijk weerspiegeld in zijn staalgrijze ogen. Hij hief zijn arm en even dacht zij dat hij haar zou slaan. In plaats daarvan nam hij haar kin in zijn hand. Hij rook naar het wild waarop hij had gejaagd. Hij drukte zijn vingers in haar wang en zei: ‘Zeg me wie je vader is.’ Zijn stem klonk zwaar en dreigend en liet haar geen ruimte voor leugen of bedrog.


  Melli raakte in paniek en zocht, wetend dat ze slechts enkele seconden had, naar een overtuigende leugen. Het was te laat om terug te krabbelen.


  Zich ergerend over haar aarzeling, groef de hertog zijn vingertoppen nog dieper in haar wangen. ‘Zég het me!’ siste hij.


  Op dat moment werd er op de deur geklopt. De hertog wendde zijn blik geen moment van Melli af. ‘Ik wil niet worden gestoord,’ riep hij.


  ‘Uwe genade,’ klonk een gedempte stem, ‘er is belangrijk nieuws. Er is zojuist een boodschapper van het hof gearriveerd.’


  De hertog vloekte en duwde Melli van zich af. ‘Kom maar binnen,’ zei hij, zijn stem ruw en ongeduldig.


  Terwijl ze haar best deed om haar evenwicht niet te verliezen, slaakte Melli een zucht van verlichting. Ze stootte haar scheen tegen het haardrooster. Het was gloeiend heet en ze klemde haar lippen op elkaar om het niet uit te schreeuwen. Ze haatte hem!


  Er kwamen twee mannen binnen. Een van hen herkende Melli van de reis; de ander had zijn mantel en leren kleding nog aan. Geen van beiden keurden haar een blik waardig.


  ‘Uwe genade, Kylock is Halcus binnengevallen.’


  ‘Wanneer is dat gebeurd?’


  ‘Een week geleden,’ zei de man in de mantel. ‘Vandaag zijn de postduiven in Bren aangekomen.’


  ‘Hoe groot is zijn leger?’


  ‘Twee bataljons, en een derde in aantocht.’


  De hertog balde zijn vuisten. ‘Dat is geen gewoon grensleger. Hij wil meer dan alleen de rivier de Nestor. Wordt er al gevochten?’


  ‘Nog niet, uwe genade. Maar Kylock had het voordeel van de verrassing. De Halcus verwachtten hem niet voor de lente.’


  De hertog lachte kort. ‘Dan zijn de Halcus stommelingen.’ Hij begon door de kamer te ijsberen. Even later zei hij, meer tot zichzelf dan tot de twee mannen: ‘Kylock is wel erg snel. Zijn vader is nog geen maand dood. Hij heeft nauwelijks tijd gehad een leger voor te bereiden, maar hij heeft het voordeel dat de Halcus gebrek aan mankracht hebben.’ Tegen de boodschapper zei hij: ‘Wie in Bren weet hiervan?’


  ‘Alleen de mannen die de duiven hebben opgevangen, lord Cravin en ikzelf, uwe genade.


  De hertog richtte zich tot de tweede man. ‘Ik wil dat je vanavond nog naar Bren rijdt. Totdat ik terug ben mag niemand dit weten.’


  ‘Jazeker, uwe genade,’ zei de man. Hij boog en verliet de kamer.


  ‘En jij,’ zei hij tegen de boodschapper, ‘brengt deze dame even terug naar haar kamer. Dit nieuws heeft mij veel stof tot nadenken gegeven.’ De man boog en liep naar Melli toe. Hij zag er vermoeid, maar vriendelijk uit en bood haar zijn arm. De hertog keurde haar geen blik meer waardig.
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  TAVALISK ZAT ZIJN OCHTENDPOST door te nemen. De brief van de allerheiligste was het perkament waarop hij geschreven was amper waard. Zijne heiligheid, mocht zijn ziel rotten in de hel, begon een beetje zenuwachtig te worden over de gebeurtenissen in het noorden. Hij had van het vierstedenleger gehoord dat erop uit was gestuurd om de handel van het zuiden te beschermen en was bang dat het zou worden opgevat als – hoe noemde hij het ook weer? De aartsbisschop las de pagina nog eens door: als een vijandige daad, die de reeds bestaande spanningen zeker nog verder zal aanwakkeren.


  Tavalisk liet de brief vallen. Zijne heiligheid moest zich niet met wereldse aangelegenheden bemoeien en zich beperken tot wat hij het beste kon: bidden en dichten. Hij had jaren geleden al de moed moeten hebben om de ridders van Valdis te excommuniceren. Het was gewoon een schande dat zij dezelfde god en dezelfde verlosser mochten aanbidden. Laat hen hun eigen God uitvinden, dacht hij. Hoewel ze wat hem betreft de verlosser konden houden: de legende van Borc werd met de dag ongeloofwaardiger.


  Als hij zijne heiligheid was, zou hij de ridders als ketters over het hele continent vervolgen. Hij zou hun land annexeren, hun zakelijke belangen confisqueren en hun leider op de brandstapel zetten. Tyren was zo’n glibberig mannetje, dat hij ongetwijfeld goed zou branden.


  Tavalisk leunde achterover in zijn stoel en prikte wat met zijn mes in de restanten van zijn ontbijt. O, konden ze maar terug naar die glorieuze tijden toen de allerheiligste nog echte macht had gehad. Toen hele legers zijn bevelen opvolgden en grote leiders aan zijn lippen hingen. De afgelopen vierhonderd jaar was de kerk steeds zwakker geworden, als een afgeleefde oude man. Zijne heiligheid was de laatste in een lange lijn van zwakkelingen die veel te veel filosofeerden, maar niets ondernamen. De enige reden waarom hij, Tavalisk, macht had was dat hij er het lef voor had. Vóór hem was de aartsbisschoppelijke zetel in Rorn niets anders geweest dan een veel te zacht voetenbankje. Hij had er een troon van gemaakt.


  Als hij Marods Boek der Woorden moest geloven, liepen nu zelfs de laatste overblijfselen van de kerk gevaar. Er bestond weinig twijfel dat de regel De tempels zullen vallen de ondergang van de kerk voorspelde. En die slang van een Baralis kennende, zou dat eerder vroeg dan laat gebeuren.


  Ondanks het vroege tijdstip schonk Tavalisk zich een klein glas brandewijn in. Hij kon geen welvarend noordelijk rijk toestaan. De ridders van Valdis zouden niets liever willen dan de bestaande kerk vernietigen en zichzelf aanstellen als beschermers van het geloof. Waar bleef hij dan? Op straat, machteloos. Dit was zo’n beangstigende gedachte dat de aartsbisschop zijn glas in één teug leegdronk. Hij zou in elk geval niet arm zijn. Een met schatten gevulde woning in een rustige straat op nog geen steenworp hier vandaan was daar het bewijs van. Maar rijkdom zonder macht was als eten zonder zout: laf en smakeloos. Nee, hij kon het eenvoudig niet laten gebeuren. Van zijne heiligheid hoefde hij kennelijk geen hulp te verwachten: die had het zo druk met het bewandelen van de gulden middenweg dat hij al net zo smal en voorspelbaar werd als de weg die hij bewandelde. Hij zou het helemaal alleen moeten doen.


  Daartoe was hij nu eenmaal voorbestemd. Tavalisk streek met zijn handen over de kaft van Marod en kreeg opeens een idee. Als hij erin slaagde de kerk te redden, zou hem natuurlijk grote eer ten deel vallen. Hij zou de ultieme verdediger des geloofs worden. De kerkvorsten zouden zo dankbaar zijn en zijn naam zo geroemd, dat hij best een poging kon doen de plaats van zijne heiligheid over te nemen.


  In zijn opwinding bracht Tavalisk het Boek der Woorden naar zijn lippen. Marod was geniaal. De beloning voor het volgen van zijn voorspellingen waren groter dan hij zich ooit had kunnen voorstellen. Hij kon de grote leider van de kerk worden!


  Er werd geklopt en Tavalisk legde Marod snel weer op tafel. Hij mocht niet worden betrapt op het kussen van boeken – mensen zouden wel eens verkeerde ideeën over hem kunnen krijgen en denken dat hij zijn oude beroep van geleerde weer had opgevat. ‘Binnen,’ riep hij. Gamil kwam binnen. ‘Uwe eminentie, ik heb belangrijk nieuws.’ Tavalisk zat nog na te genieten van zijn toekomstdromen en was voor de verandering heel vriendelijk tegen zijn dienaar. ‘Is het werkelijk? Ga dan maar eens even zitten en vertel me er alles van.’


  In al zijn tien jaren trouwe dienst was Gamil nog nooit gevraagd in aanwezigheid van de aartsbisschop te gaan zitten. Hij keek bepaald argwanend. ‘Voelt uwe eminentie zich wel goed?’


  ‘Uitstekend.’ De bisschop straalde. ‘Kom op, Gamil. Blijf daar niet met open mond staan staren als een echtgenote die zojuist haar man met een andere vrouw in bed heeft betrapt. Wat heb je voor nieuws?’


  Gamil ging niet zitten. ‘Ik heb net vernomen dat ons vierstedenleger een vijandig treffen heeft gehad met de ridders.


  ‘Zijn er doden gevallen?’ vroeg Tavalisk, vergenoegd in zijn handen wrijvend.


  ‘Ja, uwe eminentie. Aan beide zijden. Twee van onze mannen zijn gesneuveld en twintig ridders. Wij hadden een overmacht van vijf tegen één.’


  ‘Prachtig! Prachtig!’ Tavalisk schonk twee glazen brandewijn in en gaf er een aan zijn dienaar. ‘Dat moeten we vieren. Marls, Camlee en Toolay hebben hun nek nu zover uitgestoken dat ze niet meer terug kunnen. Let op mijn woorden, Gamil, dit is het begin van een openlijk conflict tussen het zuiden en Valdis. Tyren zal wel razend zijn.’


  Gamil bekeek het glas dat de aartsbisschop hem had gegeven alsof het vergif bevatte. ‘Het was een geweldig idee van u om het vierstedenleger te vormen, uwe eminentie.’


  ‘Niet alleen geweldig, Gamil, briljant!’ Tavalisk gebaarde dat zijn dienaar een slok moest nemen. ‘En vertel me nu eens wat er precies is gebeurd.’


  ‘Onze verkenners kregen even ten noorden van Camlee een klein groepje ridders in de gaten. Zij haastten zich terug naar het kamp en vertelden de andere soldaten dat de ridders op hen hadden geschoten. Kennelijk hadden alle mannen in het kamp er genoeg van de hele dag houtsnijwerk te zitten doen en hooguit af en toe eens een handelskaravaan te bewaken, zodat zij deze informatie onmiddellijk aangrepen als excuus om er eens flink tegenaan te gaan. Het schijnt een behoorlijk bloedbad te zijn geweest. De hoofden van de dode ridders zijn op palen gespietst en langs de weg gezet. Niemand die van het noorden naar het zuiden reist, kan ze over het hoofd zien.’


  Tavalisk grijnsde breed. Nu had zijne heiligheid zeker reden om zich zorgen te maken: niets zou de ridders bozer maken dan die koppen op palen. Alles viel prachtig in elkaar, de gevechtslinies werden bepaald en het moment naderde met rasse schreden dat iedereen die iets betekende gedwongen werd hun kant te kiezen. De gebeurtenissen die zojuist ten noorden van Camlee hadden plaatsgevonden, dwongen het zuiden vrijwel om openlijk stelling te nemen. Ze konden zich niet tegen de ridders keren zonder zich ook tegen Bren en dus automatisch tegen de koninkrijken te keren.


  Of toch wel? Op dit moment kon het zuiden nog aanvoeren dat het uitsluitend een conflict met de ridders had. Tavalisk wreef over zijn kin. Misschien moest hij de zaak toch nog een extra handje helpen. ‘Gamil, bewaakten de ridders op het moment van de aanval goederen?’


  ‘Ja, uwe eminentie. Enkele wagenvrachten fijne stoffen voor Bren.’


  ‘Mooi. Kon niet beter.’ De aartsbisschop overwoog snel al zijn mogelijkheden en koos, als een kersenplukker bij een boom, de beste eruit. ‘We moesten maar eens een gerucht gaan verspreiden, Gamil.’


  ‘Weer een epidemie, uwe eminentie?’


  ‘Nee. Iets subtielers.’ Tavalisk stond op en liep naar het raam. ‘We weten dat Catherine van Bren binnenkort met koning Kylock gaat trouwen.’


  ‘Ja.’


  ‘En wat hebben alle bruidjes nodig?’


  ‘Een bruidegom.’


  ‘Nee, idioot! Ze hebben een trouwjapon nodig. Stel dat bij de goederen die wij in beslag hebben genomen de stof had gezeten waar Catherines trouwjurk van had moeten worden gemaakt?’


  ‘Dan zou de hertog toch wel weten dat het niet zo was, uwe eminentie?’


  ‘Dat doet er niet toe, Gamil. Snap je het dan niet? Als wij beweren dat we de trouwjapon van hun geliefde Catherine hebben ingepikt, zal dat een grote vernedering voor Bren zijn, of het nu waar is of niet. Het zou net zoiets zijn als het verbranden van hun vlag. Zodra het bekend wordt, zal het net zijn alsof het zuiden tegen de ridders én tegen Bren is. Die trouwjurk zal als uitdaging fungeren.’


  ‘Ik zal het gerucht vandaag nog verspreiden, uwe eminentie.’


  ‘Ik ken je goed genoeg, Gamil, om te weten dat de halve stad er tegen zonsondergang van op de hoogte zal zijn.’ De aartsbisschop wuifde hem weg. Hij was zo tevreden met zichzelf dat hij niet eens de moeite nam zijn dienaar te beledigen of een vernederende opdracht te geven. Trouwens, Gamil had al zijn krachten nodig voor het verspreiden van het gerucht.


  ‘Hoe groot is die garnizoensplaats eigenlijk?’ Jacks stem klonk kalm, maar in werkelijkheid was hij bang. Hij begon nu pas de omvang en het gevaar te beseffen van de opdracht die hij gezworen had te zullen vervullen.


  Hij en Rovas zaten tegenover elkaar aan de keukentafel. De vrouwen hadden hen alleen gelaten en iets gemompeld over kruiden die geplukt moesten worden.


  ‘Er zijn meer dan vierhonderd soldaten fulltime gestationeerd,’ zei Rovas. ‘Dat aantal varieert afhankelijk van de tijd van het jaar en de problemen die zich her en der voordoen. Op dit moment zijn alle ogen op het westen gericht. Kylocks invasie heeft iedereen verrast.’


  ‘Dus ze zullen extra op hun hoede zijn?’


  Rovas wierp hem een sluwe blik toe. ‘Hier in het oosten zal dat wel meevallen. Ze hebben het zo druk met oefeningen en zwaarden slijpen dat ze niets in de gaten hebben, al zou vlak voor hun neus de wederopstanding van Borc plaatsvinden.’


  Om zichzelf de tijd te geven even na te denken nam Jack een slok bier. Rovas bagatelliseerde de gevaren. Hij kon het de man niet eens kwalijk nemen; hij zou zich per slot van rekening nooit in de garnizoensplaats wagen als hij dacht dat er vierhonderd tot de tanden gewapende soldaten op hem zaten te wachten. Toch gaf het Jack reden om op zijn hoede te zijn; welke andere gevaren had Rovas afgezwakt of verzwegen? ‘Hoeveel man staan er ’s avonds op wacht?’


  ‘Buiten vier paar. Eén paar op de muur, twee bij de toegangspoort en eentje bij de dienstingang aan de achterzijde.’ De smokkelaar sprak heel gedecideerd en Jack had geen enkele reden om aan zijn woorden te twijfelen.


  ‘Hoe zijn ze gewapend?’


  ‘De bewakers op de vestingmuren met kruisbogen. Alle anderen met speren en korte zwaarden.’


  Jack knikte. ‘En binnen?’


  ‘Dat weet ik niet precies.’ Rovas trok zijn wangen naar binnen en maakte een zacht zuigend geluidje. Zijn gezicht was knalrood en hij was aan het vervellen. Te veel bier, zon en wind hadden de bloedvaatjes in zijn neus doen barsten. ‘Ik zal je niet voorliegen, Jack,’ zei hij, niet zonder genegenheid. ‘Misschien wel tien paar. En ik kan ook niet met zekerheid zeggen waar ze zich bevinden. Ze kunnen eigenlijk overal zijn.’


  Jack vroeg zich af wanneer hij zo argwanend was geworden. In zijn ogen leek Rovas’ poging tot oprechtheid puur een berekenende zet om zijn vertrouwen te winnen. Het was een vreemd idee dat hij nog maar enkele maanden geleden, toen hij als bakkersleerling op kasteel Harvell werkte, iedereen op zijn woord had geloofd. Andere mensen vertrouwen was nu iets uit het verleden.


  Je zou heel makkelijk kunnen vergeten wat Rovas voor de kost deed. Hij was een smokkelaar, een oplichter en een dief. Hij had het voorzien op mensen die arm en hongerig waren en verkocht hen spullen die een belediging waren voor hun krappe beurs. Rovas deed zich wel graag voor als een zwierige schavuit, maar dat was hij helemaal niet. Hij was gewoon een misdadiger.


  Hij had geprobeerd Tarissa te dwingen een man te vermoorden. Dezelfde man wiens moord ze op dit moment zaten te beramen. Rovas had iemand anders gevonden om zijn smerige karweitjes voor hem op te knappen. Jack ging op het puntje van zijn stoel zitten. Hij moest elke woord van de smokkelaar zorgvuldig overwegen. ‘En wat is de beste manier om binnen te komen?’


  ‘Via de dienstingang. Je hoeft je niet met geweld toegang te verschaffen. Ik geef je gewoon een vat bier mee met het stempel van de plaatselijke herberg erop.’ Rovas boog zich naar voren en vertelde Jack zijn plan. ‘Het is de dag van het Lentefeest, dus iedereen zal zoveel mogelijk bier willen hebben. Morgenavond komen er allerlei mensen via die ingang naar binnen: hoeren, koks, muzikanten. Je zegt gewoon geen woord, anders verraadt dat accent je natuurlijk meteen. Je gaat gewoon met het bier voor de deur staan en dan laten ze je binnen. Niemand zal enige aandacht schenken aan een stomme, ongewapende loopjongen.’


  ‘Ongewapend?’


  ‘Ja, je bent een vreemdeling, dus zullen ze je fouilleren. We bevestigen je wapen aan de binnenkant van het vat. Het zal een beetje nat worden, maar niet minder dodelijk.’ Rovas leek behoorlijk tevreden met zichzelf. ‘Je zult natuurlijk wel iets nodig hebben om het vat open te breken, maar dat zal niet al te moeilijk zijn. In het ergste geval kun je het nog kapot slaan tegen een muur. Als er iemand binnenkomt, zeg je dat je het hebt laten vallen. Maar de kans is groot dat ze allemaal zo dronken zijn dat het iedereen een zorg zal zijn.’


  Het plan klonk uitvoerbaar, maar Jack kon maar moeilijk geloven dat het zo gemakkelijk zou zijn. Op feestdagen in kasteel Harvell mochten de soldaten die de wacht hielden absoluut geen alcohol drinken. ‘Maar ze zullen toch niet allemaal drinken?’ zei hij.


  Rovas leunde naar achteren en zijn gezicht verdween in de schaduw. ‘De enigen die niet meezuipen zijn die acht schildwachten die buiten staan.’ Hij keek Jack recht in de ogen en daagde hem uit aan zijn woord te twijfelen.


  Hoeveel kon hij geloven? Rovas was een ervaren leugenaar; iemand die oude vissen met bloed verfde en vervolgens als verse waar verkocht, moest wel een supergladde tong hebben. En toch wist Jack dat hij niet veel anders kon dan Rovas op zijn woord geloven. De smokkelaar wilde per slot van rekening zélf dat hij Vanly vermoordde. Waarom zou hij dan over de gevaren liegen?


  Jack was bang. Hij deed alleen maar alsof hij zo stoer was, meer niet. Wat had hij ooit gedaan dat hem hierop had voorbereid? Ja, hij kon nu met een zwaard omgaan, maar hij kneedde nog steeds liever deeg dan een vijand aan te vallen. Jack glimlachte; dat was niet helemaal waar. Het was een goed gevoel een zwaard in zijn hand te hebben. Hij had het snel geleerd en het ging hem bijna natuurlijk af. Hij begon ook al het vermogen te ontwikkelen de volgende zet van zijn tegenstander te voorzien, voordat deze hem zelfs maar had bedacht. Rovas had hem geleerd naar de ogen van zijn tegenstander te kijken, maar Jack was erachter gekomen dat dat niet voldoende was. Je moest naar zijn spieren kijken om te zien welke op het punt stonden zich samen te trekken en je moest alle voorafgaande manoeuvres zien te onthouden: een man zou altijd proberen iets nieuws uit de hoge hoed te voorschijn te toveren.


  In veel opzichten had het bakken hem voorbereid op het vechten: lange werktijden hadden zijn uithoudingsvermogen vergroot, het werken onder Frallit had hem een grote mate van zelfdiscipline gegeven en zes uur per dag deeg kneden en met zakken graan lopen slepen had hem armen van staal bezorgd.


  Niets had hem echter voorbereid op het binnendringen van een garnizoensplaats. Niets had hem erop voorbereid een man in koelen bloede te vermoorden en zich vervolgens uit de voeten te maken. Niets. Als Tarissa er niet was geweest, zou hij het misschien niet eens hebben gedaan. Melli was dood. Vergeleken bij dat ene, onweerlegbare feit verbleekte elke vorm van wraak. Als iemand schuld had aan haar dood was hij het, niet Vanly. De man in haar naam doden was praktisch een leugen. Hij zou het dus alleen voor Tarissa doen.


  ‘Hoe weet ik of de wachtposten mij met het bier zullen binnenlaten? Misschien nemen ze me het vat gewoon af.’ Jack wist dat hij het er alleen levend af kon brengen als hij bij elk detail vraagtekens zette.


  ‘Dat is makkelijk. Ik zal ervoor zorgen dat je een vat krijgt met een Isrotap. Alleen herbergiers weten hoe ze die moeten openen. Als ze het bier willen drinken zullen ze je wel binnen moeten laten.’ Rovas glimlachte ontwapenend. ‘En geloof me, drinken willen ze allemaal. Er is niets beter dan Isro Amber om je bloed in vuur en vlam te zetten.’


  ‘Waar zal ik Vanly kunnen vinden?’


  Deze vraag liet Rovas’ hele gezicht oplichten; kennelijk had hij er al een tijdje op zitten wachten. ‘Ja, dat is dus waar mijn geheime informatie goed van pas komt. Ik weet dat er op dit moment een groep dansmeisjes vanuit Helch op weg is naar het garnizoen. Nu zijn die dansmeisjes weinig meer dan hoertjes en een van hen schijnt zo mooi te zijn dat alle mannen ogenblikkelijk voor haar door de knieën gaan. De commandant kennende, zal hij de hele avond bezig zijn haar in zijn bed te krijgen.’ Rovas knipoogde vrolijk. ‘En de dansmeisjes van Helch kennende, zal hem dat niet al te veel moeite kosten.’


  ‘Op dat ene meisje na zal hij dus alleen zijn?’


  ‘Ik ben er vrijwel zeker van. Tegen zonsondergang zal hij samen met zijn mannen gaan eten in de kantine. Na een paar zakken bier wordt hij dronken en wanneer hij de meisjes uit Helch ziet dansen wordt hij zo geil als boter. Vervolgens zal hij zich met het mooiste meisje aan zijn arm terugtrekken voor de nacht.’


  ‘Hoe vind ik zijn kamer?’ vroeg Jack. Nu kwamen ze bij het gevaarlijkste gedeelte; het garnizoen binnenkomen was niet zo moeilijk, maar als ze hem betrapten terwijl hij in de buurt van de officiersverblijven liep rond te snuffelen, zou hij zeker gevangen worden genomen. Of nog erger.


  Rovas stortte een bergje meel op tafel. Hij streek het glad met zijn handpalm en begon er een ruwe schets van de garnizoensplaats in te tekenen. ‘Hier,’ zei hij, op de zuidelijke muur wijzend, ‘is de dienstingang. Daar sla je meteen linksaf, langs de oostelijke muur, totdat je bij een overdekte galerij komt.’ Rovas liet elk woord vergezeld gaan van een corresponderende lijn in het meel. ‘Aan het eind van die galerij bevindt zich een dubbele deur. Daar ga je doorheen, je neemt de kleine trap aan je rechterhand en de eerste deur die je dan tegenkomt is die van Vanly’s slaapkamer.’


  Jack keek niet naar de plattegrond. In plaats daarvan keek hij naar Rovas’ gezicht, op zoek naar de kleinste aanwijzing dat de smokkelaar zat te liegen. Hij vond er niet één. Hij miste echter wel iets heel belangrijks: de offïciersverblijven werden vast en zeker bewaakt. Jack kon niet geloven dat Rovas dat detail per ongeluk over het hoofd had gezien. ‘Hoe zit het met bewaking?’


  Rovas haalde zijn schouders op. ‘Misschien staan er een paar bij de dubbele deuren. Als je lang genoeg wacht, kun je er wel langs glippen wanneer ze worden afgelost. En wie weet zijn ze wel zo dronken dat je zo door kunt lopen. Met dat lange haar van je denken ze misschien wel dat je het vriendje van een van de officieren bent – als je begrijpt wat ik bedoel. Hoewel je misschien een beetje te groot en te gespierd bent voor het gebruikelijke type.’ Rovas lachte om zijn eigen grap. ‘Hoe dan ook, het belangrijkste is dat morgen het Lentefeest wordt gevierd; iedereen zal aan wijn en vrouwen denken en de rest denkt alleen maar aan de oorlog in het westen. We hadden geen beter moment kunnen uitkiezen om onze slag te slaan.’


  Het was tijd voor de belangrijkste vraag van allemaal. ‘Hoe kom ik weer weg?’ Jack keek Rovas nauwlettend aan. Van alle dingen waarover de man zou kunnen liegen, was dit het enige wat werkelijk telde. Jack wist dat hij het grootste gevaar liep als hij de moord eenmaal had gepleegd.


  Rovas keek Jack recht in de ogen. ‘Vanuit Vanly’s kamer leidt er een tunnel tot diep in het bos.’


  ‘Waarom kan ik die niet gebruiken om binnen te komen?’ Jack kende


  het antwoord al, maar wilde het voor alle zekerheid nog een keer horen. ‘Omdat hij aan de binnenkant vergrendeld is.’


  ‘Hoe weet jij van het bestaan van die tunnel?’


  ‘Je vergeet, Jack, dat ik zaken met die man heb gedaan. We gebruikten die tunnel altijd om goederen naar binnen en naar buiten te brengen.’ Rovas streek met zijn hand het meel weer glad voor een nieuwe schets. ‘De tunnel is ongeveer gelijktijdig met de garnizoensplaats aangelegd. Het is niet ongebruikelijk om in de officiersverblijven ontsnappingstunnels aan te treffen. Als het garnizoen ooit belegerd zou worden, zou hij worden gebruikt om voedsel en voorraden naar binnen te smokkelen.’ Met zijn dikke vinger tekende hij de omtrekken van het garnizoen. ‘Kijk, hier bevindt zich Vanly’s kamer. De ingang tot de tunnel ligt onder het bed. De vloerdelen hebben scharnieren en daaronder ligt een vergrendeld luik. Zodra je het luik hebt geopend kun je tweeënhalve meter naar beneden vallen, dus kijk uit: spring niet blindelings, want dan breek je je benen. Laat je met je voeten eerst naar beneden zakken. Het zal er aardedonker zijn. Je kunt een kaars meenemen, maar die zal je bewegingsvrijheid belemmeren. Je kunt de duisternis beter voor lief nemen. Je kunt maar één kant op, dus verdwalen is onmogelijk.’


  Rovas trok een gebogen lijn vanuit de garnizoensplaats. ‘De tunnel zelf is nog geen anderhalve meter hoog, dus erg makkelijk loop je niet. En hij is heel lang. Hij loopt niet in één rechte lijn naar het bos, want daar loopt een rivier, dus maakt de tunnel een bocht. Wanneer je de andere kant bereikt, zal je al je krachten nodig hebben om de uitgang vrij te maken. Er ligt namelijk een groot rotsblok bovenop. Denk dus niet dat je alleen maar een luik omhoog hoeft te duwen. In het hout zijn voetsteunen aangebracht, dus zet je schrap en duw uit alle macht.’


  Jack vond het moeilijk om aan Rovas’ verhaal te twijfelen. De man kwam met zoveel overtuigende details op de proppen. Toch probeerde hij hiaten in het verhaal te vinden. ‘Ik dacht dat jij daar op me zou wachten.’


  ‘Dat doe ik ook, alleen niet in het bos. Daar komt ongeveer een keer per uur een patrouille langs. Het is veel te riskant om daar te wachten – ik weet niet hoe lang je weg zult blijven.’ Rovas gebruikte het meel om de situatie in het bos te schetsen. ‘Kijk, hier aan de rand, waar de bomen langs de rivier staan, daar wacht ik met een extra paard op je.’


  ‘Is het niet verdacht om met twee paarden rond te rijden?’


  ‘Dat zou inderdaad kunnen. Maar het is een afgelegen gebied en misschien blijf ik onopgemerkt. De soldaten patrouilleren in het bos, omdat ze weten dat daar een tunnel is.’


  ‘Ze zullen de ingang van de tunnel dus in de gaten houden?’ Op de een of andere manier wist Jack dat Rovas een overtuigend antwoord achter de hand had. Hij werd niet teleurgesteld.


  ‘Nee, jochie. Alleen de officieren kennen de exacte ligging van de tunnel. Het zou niet best zijn als elke soldaat in het garnizoen precies wist hoe hij ongemerkt binnen en buiten kon komen.’ Rovas wreef over zijn kin. ‘Bij nader inzien weten de soldaten misschien niet eens van het bestaan van de tunnel af. Niemand hoeft hen per slot van rekening te vertellen waaróm ze het bos in de gaten moeten houden.’


  Jack zocht naar tegenstrijdigheden of hiaten in Rovas’ verhaal, maar kon ze niet vinden. Toch was er een manier om hem te dwingen zijn woorden waar te maken. ‘Wil je me vanavond de ingang van de tunnel laten zien?’


  Rovas vertrok geen spier. ‘Goed, als je dat wilt. Maar dan moeten we wel wachten tot vannacht. Als iemand ons ziet, kunnen we alles wel vergeten.’


  ‘Laat eigenlijk ook maar, het maakt niet uit.’ Jack was tevreden – hij hoefde er al niet meer naartoe. Als Rovas ook maar een seconde had geaarzeld, zou het een heel ander verhaal zijn geweest. Heel wat meer op zijn gemak stelde Jack zijn laatste vraag. ‘Hoe weet ik dat ik je kan vertrouwen en dat ik niet gevangen word genomen of gedood?’


  Rovas’ lichtblauwe ogen keken strak in de zijne. ‘Magra en Tarissa zouden het me nooit vergeven als je niet terugkwam. ’


  Maybor stond te wachten bij een open riool naast de binnenplaats van de slager. Kennelijk had het paleis van de hertog geen mestvaalt nodig. Alle kamerpotten werden rechtstreeks in het meer geleegd. Een vervelende toestand. Hoe kon een man hier een discrete ontmoeting hebben zonder een gruwelijke stank om potentiële afluisteraars op afstand te houden? Een schrale troost was het feit dat het riool ook wel een enigszins onaangename geur produceerde. Bloed en rottende ingewanden stonken dan wel niet zo erg als een mestvaalt, maar ze trokken in elk geval dezelfde hoeveelheden vliegen aan.


  Daar was de man al. Lord Cravin leek niet blij te zijn dat Maybor op deze onheilspellende plek had willen afspreken. Toch slaagde de man erin met een zekere gratie over de bloederige karkassen heen te stappen. En zo te zien had hij zijn goede schoenen ook nog aan. Maybor beschouwde Cravins ongemak als een persoonlijk voordeel; hij was erin geslaagd de man van zijn stuk te brengen.


  ‘Goedendag, Maybor,’ zei Cravin op geërgerde toon. ‘Als ik had geweten dat je zo’n voorliefde had voor bloedvergieten, zou ik hebben voorgesteld je in het sanatorium te ontmoeten, zodat je had kunnen toekijken hoe bij ménsen de ledematen wordt afgehakt. ’


  ‘Nee, ik heb genoeg aan slachtdieren.’ Met de neus van zijn laars wipte Maybor een stukje van een varkensoor op en schopte het in de goot.


  Cravin wist zich te beheersen. ‘Ik hoop dat de dames naar je zin waren?’


  ‘Meer dan dat, mijn vriend.’ Maybor voelde zich superieur aan de andere man. ‘Hoewel het tweede meisje naar mijn smaak een beetje te mager was. Haar heupen deden me denken aan de feestmaaltijd van een linzenboer; gezellig, maar geen vlees. Wat het eerste meisje betreft…’


  ‘Genoeg,’ siste Cravin. ‘Ik ben hier niet gekomen om met jou over vrouwelijke vormen van gedachten te wisselen.’ Hij kwam een stap dichterbij en de rechterhelft van zijn gezicht viel in de schaduw van zijn kromme neus. ‘Luister naar wat ik te zeggen heb en ga anders maar weer weg.’


  ‘Ik luister.’


  ‘Hoe goed ken jij lord Baralis?’


  De vraag verraste Maybor. Hij was onmiddellijk op zijn hoede. ‘Ik zou je wel het een en ander over hem kunnen vertellen.’


  ‘Dan weet je dus ook dat hij een gevaarlijk man is met gevaarlijke ambities?’ Cravins ogen glinsterden sluw.


  Maybor knikte alleen maar.


  ‘Het huwelijk tussen Catherine en Kylock is niet iets wat in een opwelling is georganiseerd. Baralis maakt er al tien jaar – misschien zelfs wel langer – plannen voor.’


  ‘En hoe weet jij dat?’ Maybor had besloten hoe hij het aan zou pakken: gewoon niets zeggen en de lord uit Bren alles laten vertellen wat hij wilde.


  ‘Baralis is nu al tien jaar bezig elke potentiële bruid voor Kylock te vermorzelen, te vermoorden of af te schrikken.’


  Melliandra! Maybor dacht meteen aan zijn dochter. Uiterlijk bleef hij echter kalm. ‘Ga verder.’


  ‘Heb je je nooit afgevraagd hoe een prins van Kylocks kaliber erin is geslaagd zijn achttiende verjaardag te bereiken zonder ooit een formeel aanzoek voor een verloving te krijgen?’ Cravin wachtte niet op antwoord. ‘Ik zal het je vertellen: omdat Baralis in zijn positie als kanselier des koning alle aanzoeken in de kiem wist te smoren alvorens zij de koning bereikten.


  ‘De hertog van Highwall heeft een dochter die nu bijna vijftien is. Toen zij nog maar acht jaar oud was, ging hij met de koninkrijken in onderhandeling voor de hand van Kylock. Baralis stuurde het meisje een geschenk: een doosje suikersnoepjes. Een week later werd zij geveld door hersenkoorts. Een maand later wist ze niet meer hoe ze heette. Tot op de dag van vandaag ligt ze in een klein kamertje in haar vaders kasteel, vastgebonden aan haar bed om te voorkomen dat zij zichzelf verwondt.’


  Maybor geloofde elk woord: Baralis had met Melliandra hetzelfde geprobeerd. ‘Viel er verdenking op Baralis?’


  ‘Er werd wel wat gefluisterd, maar Baralis wist de geruchten de kop in te drukken door te verklaren dat hij, ondanks de toestand van het meisje, bereid was om de verloving doorgang te laten vinden. Natuurlijk wist hij dat de hertog het nooit goed zou vinden, maar het stond wel nobel.’ De stank van rottende ingewanden paste goed bij de gespreksstof. ‘Wat heb je nog meer gehoord?’


  Cravin dacht even na; zijn taaie, pezige lichaam zag er hoekig uit onder zijn mantel. ‘Zelf ben ik ook ooit met Baralis in onderhandeling getreden. Dat is inmiddels al heel wat jaren geleden. Mijn oudste dochter, Fellina, is ongeveer even oud als Kylock. Ik schreef de koning een brief, waarin ik hem mijn voorstel uit de doeken deed. Hij heeft mij nooit teruggeschreven. Baralis wel. Hij was erg beleefd en schreef dat hij had gehoord hoe mooi en verfijnd mijn dochter was, maar, schreef hij, mijn brief plaatste hem in een moeilijke positie omdat hij kortgeleden eenzelfde verzoek had ontvangen van mijn aartsrivaal, lord Gandrel. Hij benadrukte dat hij zelf de voorkeur gaf aan Fellina, maar geen keuze mocht maken, omdat de koning geen van beide partijen voor het hoofd wilde stoten.’


  ‘Dan is je dochter er goed vanaf gekomen,’ zei Maybor, zelf verbaasd over de emotie in zijn stem.


  Cravin knikte grimmig. ‘Daar ben ik eeuwig dankbaar voor. Een paar jaar later kwam ik er toevallig achter dat Gandrel nooit van plan was geweest een van zijn dochters aan Kylock uit te huwelijken. Baralis had alles verzonnen. Hij is een sluwe vos; hij wist dat ik zijn verhaal nooit zou natrekken; destijds haatte ik de man uit de grond van mijn hart en weigerde een normaal woord met hem te wisselen.’


  ‘Mijn dochter is een paar maanden geleden door Baralis ontvoerd,’ zei Maybor. ‘Ik heb haar niet meer teruggezien.’


  Cravin keek niet eens verbaasd. ‘Baralis schrikt nergens voor terug om zijn doel te bereiken.’


  Maybor keek om zich heen, op zoek naar oren die aan mensen toebehoorden en niet aan varkens. Toen hij weer sprak, klonk zijn stem zacht en dringend: ‘Maar wat wil hij dan?’


  ‘Macht,’ fluisterde Cravin. ‘Hij wil het noorden in zijn macht krijgen. Met de legers van Bren tot zijn beschikking denkt hij Annis en Highwall, en Borc mag weten wat nog meer, te kunnen veroveren.’ Hij keek Maybor recht in de ogen. ‘Zoals ik al zei, Baralis is een gevaarlijk man.’


  Opeens begon voor Maybor alles op zijn plaats te vallen. Waarom had hij dit alles zelf niet kunnen bedenken? Baralis wilde een noordelijk rijk creëren. De vijfjarige grensoorlog met de Halcus paste daar mooi in; hij verzwakte de vijand alleen maar een beetje, zodat hij keihard kon toeslaan wanneer de echte oorlog uitbrak. ‘Volgens mijn zoon heeft Kylock plannen om Halcus binnen te vallen zodra het lente is.’


  Cravin trok zijn lippen op en glimlachte zijn scherpe tanden bloot. ‘Kylock is Halcus al binnengevallen. Ik heb het bericht gisteren per postduif ontvangen.’


  Maybor verborg zijn verbijstering. ‘Aha, hij heeft dus gekozen voor de snelle aanval.’


  ‘Kennelijk,’ zei Cravin. ‘Verrassing moet zijn belangrijkste overweging zijn geweest.’ Een plotselinge windvlaag deed hem zijn mantel wat dichter om zich heen trekken. ‘Eén ding is zeker: hier zal de hertog niet blij mee zijn.’


  ‘Waarom gelast hij het huwelijk dan niet af?’ vroeg Maybor, wensend dat hij ook een mantel had aangetrokken.


  ‘Zo eenvoudig ligt dat niet. De verloving bevindt zich in een te ver gevorderd stadium. Het zou hem gezichtsverlies opleveren. De mensen zouden hem een lafaard noemen. Hij kan hooguit een manier verzinnen om het huwelijk te neutraliseren.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Het huwelijk moet gewoon doorgaan, maar op de een of andere manier – door middel van een verdrag bij voorbeeld – zou hij kunnen proberen de scherpe kantjes eraf te halen. Op dit moment is de situatie heel explosief: Annis en Highwall zijn nerveus, de ridders hebben problemen in het zuiden en nu valt Kylock Halcus weer binnen.’ Cravin schudde zijn hoofd. ‘De hertog moet twee dingen doen: ten eerste moet hij de spanningen in het noorden oplossen en ten tweede moet hij Baralis zijn plaats wijzen.’


  Daar kon Maybor niets tegenin brengen. Ondanks de vliegen, de stank en de snijdende wind, begon hij hier plezier in te krijgen. ‘Denk je dat hij daartoe in staat is?’


  ‘Onderschat de hertog niet,’ antwoordde Cravin. ‘Bovendien is het aan ons om de zaken nauwlettend in de gaten te houden. Als zich een mogelijkheid voordoet, en in mijn ervaring gebeurt dat eigenlijk altijd, moeten we er onmiddellijk gebruik van maken.’ Eén blik vertelde Maybor voldoende, de man had het over verraad.


  Cravin reikte in zijn mantel en haalde een stukje perkament te voorschijn dat niet groter was dan de palm van zijn hand. Hij gaf het aan Maybor. ‘Dit is het adres van een van mijn buitenverblijven aan de zuidkant van de stad. Het ligt heel afgelegen, niemand is van het bestaan op de hoogte. Als je ooit iemand onder vier ogen wilt spreken, maak er dan gerust gebruik van.’ Cravin maakte aanstalten om weg te lopen. ‘Het personeel weet altijd hoe zij contact met mij kunnen opnemen, mocht dat ooit nodig zijn.’ Hij boog en even later was hij verdwenen.


  Maybor stak het stukje perkament tussen zijn gordel, wachtte even en liep toen in Cravins voetsporen terug naar het paleis. De voetstappen van de man waren rood van het bloed, dus was het spoor makkelijk te volgen.


  20


  MELLI VOLGDE NESSA NAAR de stallen. Lang vergeten geuren bestormden haar: hooi, mest en vet voor het tuig. De hertog, die haar gisteren weer de hele dag had genegeerd, had haar verzocht hem te vergezellen voor een korte rit. Hier was ze dus, gekleed in een zware mantel, zonder ook maar de kleinste versiering, vastbesloten om het beste paard uit te zoeken dat ze kon vinden. Haar vader had op zijn landgoed in de Oostlanden ook stallen gehad, en ze wist uit ervaring dat niets een paardenbezitter meer ergerde dan een ervaren gast die het beste paard voor zichzelf uitzocht. Melli wist dat ze verre van onervaren was, maar de hertog wist het niet en hij zou woedend zijn om haar keuze.


  ‘Ik neem die,’ zei ze tegen de stalknecht, wijzend op een mooie, bruine hengst.


  ‘Maar joffer,’ zei de stalknecht, ‘de hertog rijdt het liefst zelf op Sparsis.’


  Melli wendde zich tot Nessa. ‘Heeft de hertog de wens uitgesproken dat ik elk paard kon kiezen dat ik wilde?’


  Nessa knikte heftig. Nadat ze een dag in elkaars gezelschap hadden doorgebracht, stond zij nu geheel aan Melli’s kant.


  De stalknecht keek niet blij, maar voegde zich naar Melli’s wensen. Hij zadelde het paard en mompelde dat het voor een dame geen pas gaf om een hengst te berijden. Hij bracht het paard naar buiten en hield zijn handen op om Melli te helpen met opstijgen.


  Melli besteeg het paard als een oude rot. Ze ging goed in het zadel zitten en stak haar voeten in de stijgbeugels. Alles paste uitstekend – de stalknecht had er oog voor. Het paard waarop ze gereden had was niets vergeleken bij dit machtige dier. Ze boog zich over hem heen en fluisterde bemoedigende woordjes in zijn oor. Ze wist zeker dat ze goede vrienden zouden worden.


  ‘Waar wil zijne excellentie vandaag gaan rijden?’ vroeg ze aan de stalknecht.


  Toen hij zag hoe goed ze in het zadel zat, toonde de stalknecht wat meer respect. ‘Dat weet ik niet zeker, joffer, maar voor korte ritten gaat hij altijd graag naar de weide aan de groene kant van de vallei, daar achter de bomen.’ Hij wees naar een plek die hier zo te zien een kilometer of vijftien vandaan lag.


  ‘Uitstekend. Zeg dan maar tegen zijne excellentie dat ik daar op hem wacht.’ Melli trok aan de teugels en haar paard draaide zich om.


  Zowel Nessa als de stalknecht stonden haar met open mond aan te kijken, maar ze gaf hen de kans niet om te protesteren. Ze drukte haar hielen in de flanken van de hengst en reed weg.


  Ze voelde de wind in haar haar, frisse lucht in haar longen en een machtig dier tussen haar benen. Het was heerlijk. Voor het eerst in vele weken voelde Melli zich vrij. Ze vond het al een hele traktatie om buiten te zijn. Het uitzicht was adembenemend. Het jachtverblijf lag op een helling die omlaag voerde naar een prachtige vallei. In het midden lag een meer dat werd omringd door groepjes dennenbomen. In de verte lagen de bergen, angstaanjagend in hun schoonheid, nog in witte wintert ooi.


  Het paard schrok een beetje terug voor zijn nieuwe berijdster en reageerde schichtig op haar commando’s, maar Melli bleef hem vriendelijk doch beslist aansporen en langzaam maar zeker begon de hengst aan haar te wennen.


  Het zou zo gemakkelijk zijn om weg te rijden en nooit meer terug te komen. Makkelijk, maar gevaarlijk. Melli had het leven te lief om zomaar de bergen in te galopperen. Vreemd, maar de gedachte aan ontsnappen trok haar op dit moment helemaal niet aan. Ze verkeerde niet in levensgevaar en de hertog drong zich niet aan haar op, dus voorlopig voelde ze zich wel veilig. En als ze helemaal eerlijk was verheugde ze zich op het moment dat de hertog haar had ingehaald. Melli kon niet wachten om hooghartig op zijn woede te reageren en hem vervolgens te imponeren door hem te laten zien hoe goed ze kon rijden. Hij was ook zo arrogant dat hij er bijna om vroeg om op zijn nummer te worden gezet.


  Gisteren was Melli ervan overtuigd geweest dat hij haar bij zich zou laten roepen. Met mooi opgemaakt haar, mooie, maar knellende schoentjes en rode wangen van de wijn, had ze de hele middag zitten wachten. Ze was echt teleurgesteld geweest toen ze niets hoorde. Ze verveelde zich dood op haar kamer en Nessa’s gezelschap liet een hoop te wensen over. De hertog mocht dan irritant zijn, hij was in elk geval niet saai.


  Ze had besloten dat ze zich, wat haar ouders betrof, het beste aan haar oorspronkelijke verhaal kon houden en zich niet door de hertog uit haar tent moest laten lokken, hoe hard hij ook zijn best deed. Melli was van nature koppig, dus zou het haar vast niet moeilijk vallen. Ze zou zich niet meer van haar stuk laten brengen.


  Melli was zich ervan bewust dat haar paard nog geen tiende van zijn kunnen had gebruikt, dus zette zij het tot een galop aan. Een ogenblik schrok ze van zijn kracht. Maar even later genoot ze ervan. Ze boog haar lichaam laag over het paard heen en liet het zijn gang gaan. Greppels, beekjes, boomstronken en rotsen: haar paard nam ze stuk voor stuk met de gratie van een duivel. Ze voelde dat haar rokken doorweekt raakten met zijn zweet. De grond was een vage vlek en de bomen in de verte een doel. Ze wist niet wiens hart sneller klopte: het hare of dat van haar paard.


  Op het moment dat zij aan de teugels trok, hoorde Melli achter zich een geluid. Het geluid van donderende hoeven. Dat kon niemand anders zijn dan de hertog. Ze bracht haar paard tot stilstand en draaide zich om om hem te begroeten. Enkele minuten later was hij bij haar. Zijn eerste woorden waren: ‘Ben je helemaal gek geworden? Hoe haal je het in je hoofd om mijn beste hengst mee te nemen? Het is een wonder dat je nog leeft!’


  Melli trok een wenkbrauw op. ‘Ik wist niet dat u zo’n beschermersinstinct had. Misschien bent u in een vorig leven wel schaapherder geweest.’ Ze liet haar paard keren en galoppeerde weg.


  Niet in staat een glimlach te onderdrukken, ging Melli op weg naar de bomen in de verte. Ze hoorde de hertog achter haar aankomen en even leek hij haar in te halen. ‘Kom op, Sparsis,’ fluisterde ze tegen haar paard. ‘Laat je meester maar eens zien wat je waard bent.’ Ze drukte haar knieën in zijn flanken, gaf een rukje aan de teugels en veranderde van koers om een aantal smalle beekjes mee te nemen die op het meer uitkwamen. Paard en ruiter sprongen er als goden overheen. Toen kwam er een laatste sprong. De beek lag wat dieper dan de rest en de breedte viel moeilijk in te schatten voordat je er vlak voor stond. De oever aan de overkant liep iets omhoog. De hengst sprong over het water en knalde vervolgens met zijn scheenbenen tegen de kant.


  Melli werd naar voren geworpen. In vertraagde beelden zag ze de rotsachtige waterkant op zich afkomen. Ze wist zelfs welke rots voor haar was. Krak! Een felle pijn in haar voorhoofd, een nog fellere pijn in haar zij en toen werd alles zwart.


  Opeens voelde Jack een gemene pijn in zijn voorhoofd. Hij had een beker water in zijn hand en liet die op de grond vallen.


  Magra keek op. ‘Jack, is er iets?’ Ze klonk oprecht bezorgd.


  Hij wilde dat ze niets had gezegd, want voordat haar woorden tot hem waren doorgedrongen had hij een visioen van Melli gezien. Nu was ze verdwenen. Op het moment dat Magra opstond om hem te helpen begon hij er al aan te twijfelen of hij haar wel echt had gezien.


  Magra liet de gebroken beker liggen en pakte zijn hand. ‘Kom, Jack,’ zei ze. ‘Ga even bij het vuur zitten.’ Haar mooie, hooghartige gezicht stond strak van bezorgdheid. Ze bracht hem naar de bank en dwong hem te gaan zitten. Toen verraste ze hem door aan zijn voeten neer te knielen. Haar koele hand hield nog steeds de zijne vast.


  ‘Jack,’ zei ze zacht, ‘je hoeft het niet te doen vanavond.’ Hij wilde al protesteren, maar zij liet hem niet uitpraten. ‘Nee, luister eerst naar wat ik te zeggen heb. Je kunt het huis vandaag verlaten. Ik heb wat geld opzij gelegd – niet veel, maar genoeg om je reis te vergemakkelijken. Neem het alsjeblieft van me aan.’ Ze kneep in zijn hand. ‘Ik zou het mezelf nooit vergeven als jou iets overkwam.’


  Jack keek in het diepe blauw van haar ogen. Ze sprak de waarheid. Het was lang geleden sinds iemand zich zo bezorgd om hem had gemaakt. Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste hem zacht. Wat een zachte, gladde huid. Als zijn moeder was blijven leven, zou ze nu ongeveer even oud zijn geweest als Magra. ‘Je hoeft je over mij geen zorgen te maken,’ zei hij. ‘Ik kom heus wel terug. Ik beloof het.’


  ‘Ik verwacht dat je je aan die belofte houdt, Jack.’ Magra glimlachte en even leek ze zoveel op Tarissa dat Jack zijn adem inhield. Na een laatste kneepje in zijn hand stond ze op, streek haar rokken glad en begon mopperend de gebroken beker op te ruimen.


  Op dat moment stormde Tarissa de kamer binnen – Jack vond het prachtig dat zij geen type was om ergens stilletjes haar entree te maken. Toen zij Magra met de scherven in de weer zag, vroeg ze: ‘Wat is hier gebeurd? Ik ga de kippen voeren, ik kom terug en intussen hebben jullie tweeën het halve huis gesloopt.’


  Jack en Magra schoten in de lach. De sfeer in huis was zoveel vrolijker als Rovas er niet was. Tarissa pakte een doek om het water op te dweilen en Jack ging weer verder met het kneden van het deeg voor deze week. Ze hadden geen goede oven, dus moest het versbereide deeg naar de stad worden gebracht om daar gebakken te worden. Het was prettig om hier te zijn, gezamenlijk met allerlei karweitjes bezig te zijn, grapjes te maken en wat te babbelen, met een ketel holk op het vuur en een paar walmende kaarsen op tafel. Hij had het gevoel dat hij hier thuis was.


  Opeens voelde Jack een diepe haat voor Rovas. Hoe had hij kunnen dreigen deze twee eerlijke, hard werkende vrouwen uit huis te zetten als Tarissa niet deed wat hij wilde? Hij was een verachtelijk man. Magra en Tarissa verdienden beter dan iemand die hen in zijn macht probeerde te houden door hen te vangen in een net van afhankelijkheid en gedeelde schuld.


  Toen hij klaar was met kneden, legde Jack de broden op een grote, houten plank. Met een scherp mes sneed hij de bovenkant van alle broden af en bedekte ze met een vochtige linnen doek.


  Magra kwam naar voren. ‘Als ze klaar zijn zal ik ze naar de stad brengen.’ Ze wilde de plank optillen.


  ‘Maar Rovas heeft de wagen meegenomen,’ zei Jack. ‘Je kunt toch niet alleen naar de stad lopen. Ik ga wel mee.’


  ‘Nee, Jack. Dat risico mag je niet nemen,’ zei Tarissa. ‘Moeder redt zich wel. Zodra ze in de stad is kan ze Rovas zoeken en met hem mee terug rijden.’


  ‘Dat was ik inderdaad van plan,’ zei Magra.


  Jack besefte dat het inderdaad een plan was, van te voren door de twee vrouwen beraamd om hem en Tarissa de kans te geven alleen te zijn. Hij nam de linnen doek weg en verwijderde de helft van de broden, zodat het niet te zwaar voor haar zou worden. Ze wilde protesteren, maar hij snoerde haar de mond. ‘Anders laat ik je gewoon niet gaan,’ zei hij. ‘Bovendien kan ik er hier boven het vuur best nog wat van maken. Ze worden misschien een beetje plat, een beetje aangebrand, een beetje smakeloos, maar we kunnen ze altijd Rovas nog voorzetten.’


  Iedereen begon te lachen. Magra tilde de heel wat lichtere plank op en Tarissa hield de deur voor haar open. ‘Kijk goed uit, moeder,’ zei ze, nadat ze haar een zoen op haar wang had gegeven. Jack kwam naast haar staan en samen keken zij de oudere vrouw na.


  ‘Weet je zeker dat het veilig is om haar alleen te laten gaan?’ vroeg Jack, toen Tarissa de deur dichtdeed.


  ‘Natuurlijk, Jack, je kent moeder toch. Ze is een stuk taaier dan ze eruit ziet. Ooit mag ze dan een breekbare schoonheid zijn geweest, maar dat was meer dan twintig jaar geleden.’ Tarissa stak haar arm door de zijne. ‘Kom, ik wil geen minuut verspillen.’ Ze trok hem mee naar het vuur.


  Wat Tarissa over haar moeder had gezegd deed Jack aan iets denken waaraan hij al een tijd niet meer had gedacht. ‘Wie is je vader?’ vroeg hij.


  Tarissa keek verrast op. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Waarom niet? Is het zo’n groot geheim?’


  Tarissa zuchtte en wendde haar gezicht naar het vuur. ‘Hij was een heel belangrijk man.’


  ‘Was?’


  ‘Hij is dood.’ Tarissa draaide zich om. ‘Alsjeblieft, Jack, laten we onze tijd niet verspillen aan dingen uit het verleden. Ik zal jou niets vragen, vraag mij dan ook niets.’ Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem vol op zijn mond. ‘Als we toch over iets moeten praten, dan liever over de toekomst.’


  Hij kuste haar terug. Haar speeksel werkte als een verdovend middel. Hij kon aan niets anders meer denken dan aan het volgen van de welvingen van haar tong naar de zachte plekjes achter haar tanden.


  Zij bedreven de liefde voor het laag brandende vuur. Het was heel anders dan de eerste keer; geen ongedurige hartstocht, niet het gevoel dat het zalf voor zijn wonden was. Dit was tederheid en liefkozen – zich verwonderen over haar vormen. Toen zij zich eindelijk van elkaar losmaakten, bood hun bezwete huid weerstand en was het een gevoel van tederheid in plaats van opluchting dat hen met elkaar verbond.


  Jack tilde Tarissa’s kin op en keek haar in de ogen. Hij zag tranen opwellen. ‘Wat is er?’ vroeg hij, meteen denkend dat hij iets verkeerd had gedaan.


  ‘Jack, ik ben zo bang. Misschien is dit wel de laatste keer dat ik je zie.’ Terwijl zij sprak rolde er een dikke traan over haar wang. ‘Beloof me dat je niet de dappere, onverschrokken held gaat uithangen. Als er gevaar dreigt, maak je gewoon zo snel mogelijk dat je daar wegkomt.’


  ‘Ik beloof het.’ Zijn tweede belofte vandaag. Jack besefte dat Rovas gelijk had gehad. Magra en Tarissa zouden het me nooit vergeven als jij niet terugkwam. Kon hij de smokkelaar dan toch vertrouwen?


  Jack had veel over Rovas’ plan nagedacht en er waren nog steeds dingen die hem niet lekker zaten. ‘Heb jij Rovas wel eens geholpen om spullen het garnizoen binnen te smokkelen?’ vroeg hij, zogenaamd achteloos.


  ‘Ja, dan hield ik de wacht bij de tunnelingang, om te kijken of er geen patrouille aankwam.’ Tarissa veegde de tranen uit haar ogen. ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Omdat dat mijn ontsnappingsroute is. Ben je ooit in de tunnel geweest?’


  ‘Nee, maar ik weet dat hij naar de officiersverblijven leidt.’ Tarissa begon zich weer aan te kleden. ‘Weet je dat er een groot rotsblok op de ingang ligt?’


  Jack knikte. Hij was blij met wat Tarissa zei: het bevestigde alles wat Rovas hem had verteld.


  ‘Komt Rovas je helpen?’ vroeg ze.


  ‘Nee,’ zei Jack. ‘Hij zei dat ik het zelf ook wel zou kunnen en dat er veel te regelmatig wordt gepatrouilleerd. Het zou dus veel te gevaarlijk zijn om bij de tunnel te wachten.’


  ‘Voor Rovas misschien wel – die kan zich nog niet verstoppen in een uitgebrande schuur – maar voor mij zou het heel gemakkelijk zijn. Ik heb het zo vaak gedaan. Dan ging ik in een boom zitten totdat ik het rotsblok zag bewegen en dan ging ik helpen om het weg te duwen. Als er net een patrouille langskwam kraste ik als een uil, zodat Rovas wist dat hij even moest wachten.’


  ‘Als je het maar uit je hoofd laat,’ zei Jack. ‘Het is veel te gevaarlijk.’


  ‘O, maar ik ga wel mee. Ik zeg het niet tegen Rovas. Ik zal er zijn om je te helpen met het rotsblok en ik vind mijn eigen weg wel terug.’


  ‘Nee, dat doe je niet.’


  ‘Dat doe ik wel en jij kunt me niet tegenhouden.’ Ze was nu vastbesloten.


  Hoewel Jack het geen prettig idee vond, bewonderde hij Tarissa wel om haar moed. Het idee dat ze bereid was voor hem zo’n risico te nemen, was hartverwarmend. Hij greep haar bij de arm en trok haar naar zich toe. Tarissa piepte verontwaardigd. Ze stond net haar onderbroek aan te trekken en belandde heel ondamesachtig in zijn schoot. Jack schoot in de lach; hij kon er niets aan doen. Tarissa gaf hem een klap en krabbelde overeind. ‘Ik doe het in elk geval toch en daarmee uit. Ik laat me door niemand vertellen wat ik wel en wat ik niet mag doen.’


  Hoe kon hij haar tegenhouden? In sommige opzichten leek Tarissa veel op Melli: zo koppig als een ezel. Ergens was Jack toch wel blij met haar plan. Het was een fijn idee dat zij op hem zou wachten. ‘Nou, dan moet het maar.’


  Tarissa vloog op hem af en sloeg haar armen om zijn hals.


  ‘Maar,’ zei hij, zich losmakend en haar recht in de ogen kijkend, ‘je moet mij hetzelfde beloven als ik jou: geen onnodig heldhaftig gedrag. Bij het eerste teken van gevaar maak je dat je wegkomt.’


  ‘Ik beloof het.’


  Jack hield haar stevig vast en vroeg zich af hoe hij haar belofte kon versterken. ‘Zweer je het op de nagedachtenis van je vader?’


  Tarissa kreeg een diepe, ondoorgrondelijke blik in haar ogen en antwoordde: ‘Ik zweer het.’


  Tavalisk zat ottertjes te eten. Zeeottertjes, om precies te zijn. Zulke aandoenlijke, zachte diertjes en zo mals als ze vers uit de baarmoeder waren gehaald. Deze exemplaren waren gevangen door een expert: geen sporen van knuppels op hun tere schedeltjes. Waarschijnlijk waren ze verstikt en wel met de grootst mogelijke zorg. De rotsachtige kustlijn ten noorden van Toolay was de enige plek waar deze zeldzame dieren voorkwamen. Volgens de mannen die ze vingen, namen zij elk jaar in aantal af. De aartsbisschop geloofde er niets van; dat zeiden ze alleen om de prijs op te drijven. Neem deze zes schoonheden nu: bijna een goudstuk per stuk. Het waren schandalige prijzen! Maar er ging dan ook niet veel van verloren. Van hun pelzen was hij van plan een mooie bontkraag te laten maken.


  O, wat waren ze heerlijk mals. Hij hoefde alleen maar een bot in zijn mond te steken en te zuigen; het vlees viel er sneller af dan de kleren van een geestelijke in een bordeel. Hij vond wel dat het vlees een eigenaardige smaak had: een beetje zoutig, een beetje vissig, een beetje pikant op de tong. Eigenlijk lustte hij het niet eens, maar het was wel duur. Soms was dat voldoende.


  Er werd op de deur geklopt en Gamil kwam binnen. Hij droeg een envelop met een waszegel. ‘Deze brief is zojuist door een ijlbode bezorgd, uwe eminentie. Hij komt helemaal uit Bren.’


  Toen Gamil zich over hem heen boog om hem de brief te overhandigen, pakte Tavalisk een punt van zijn mantel en veegde er zijn vette vingers aan af. Gamil kon weinig anders doen dan de vernedering negeren.


  ‘Aha,’ zei Tavalisk, het zegel verbrekend. ‘Een brief van onze vriend lord Maybor. Dan heeft hij mijn brief dus ontvangen.’ Hij bekeek het kriebelige handschrift. ‘Die man schrijft als een blinde monnik. Hmm, hij staat nog steeds aan onze kant, maar maant ons wel tot voorzichtigheid. Hij zegt…’ Tavalisk citeerde uit de brief: ‘“…er zijn manieren om ons van de duistere schurk te ontdoen zonder het huwelijk in gevaar te brengen.” Hij is zeker bang dat zijn landerijen en positie in gevaar komen als hij zich openlijk tegen het huwelijk verzet, en daar heeft hij natuurlijk gelijk in. Kylock als vorst zal niet toestaan dat een van zijn onderdanen zomaar zijn plannen dwarsboomt.’


  Tavalisk las verder. ‘Waar het op neerkomt is dat Maybor mij vraagt of ik mijn invloed kan aanwenden om Baralis te laten vermoorden: “U bent een groot man, met contacten door de hele Bekende Landen, dus u kent vast wel iemand in Bren die de daad kan plegen”.’ De aartsbisschop begon te lachen. ‘Nee. Nee, mijn beste Maybor. Daar trap ik niet in. Het zal nog eerder sneeuwen in de drooglanden dan dat ik de vuile karweitjes van een ander opknap.’


  ‘Ik begrijp het niet, uwe eminentie,’ zei Gamil.


  ‘Ik word omringd door gekken!’ Hoewel hij boos klonk, was Tavalisk eigenlijk wel blij met Gamils bekentenis: liever gekken dan sluwe vossen. ‘Maybor is een egoïstische lafaard. Hij heeft waarschijnlijk zelf onenigheid met Baralis en probeert mij nu voor zijn karretje te spannen.’ De aartsbisschop pakte een otterribbetje en doopte het in de saus. Hij bracht het naar zijn mond, beet erin en begon er al pratend mee naar Gamil te zwaaien. ‘Ik heb net zo’n hekel aan Baralis als iedereen, maar de tijd is nog niet rijp om hem te vermoorden. We moeten met andere factoren rekening houden.’


  ‘Zoals… uwe eminentie?’


  ‘De ridders van Valdis bijvoorbeeld. Als we Baralis nu vermoorden, zal de druk even van de ketel zijn en verlies ik mijn enige kans om eindelijk Tyren eens goed op zijn nummer te zetten.’ De aartsbisschop stond op het punt Gamil deelgenoot te maken van zijn plan om hoofd van de kerk te worden, maar bedacht zich. Hij wist niet in hoeverre hij zijn dienaar kon vertrouwen. ‘En trouwens, als geestelijke mag ik moord helemaal niet goedkeuren.’ Hoorde hij Gamil daar een snuivend geluid maken?


  ‘Wat wil uwe eminentie met lord Maybor doen?’


  Tavalisk likte met zijn tong aan het bot en zoog erop. ‘Lord Maybor zal zich binnenkort wel realiseren dat hij zich heeft ingelaten met iets veel groters en belangrijkers dan een kinderachtig ruzietje. Hij zal de steun van zijn vrienden hard nodig hebben. Schrijf hem maar dat ik klaar zal staan met het goud om hem te steunen, zodra hij de moed heeft gevonden om voor zijn overtuiging uit te komen.’


  ‘Heel goed, uwe eminentie. Was er verder nog iets van uw dienst?’


  ‘Nu je het zegt, ja. Ik heb zitten piekeren over onze andere vriend, de ridder. We hebben al heel lang niets meer over hem vernomen. Heeft de Oude Man er indertijd niet twee van zijn handlangers op uitgestuurd om hem op te sporen?’


  ‘Ja, uwe eminentie. Ik heb de verrader ondervraagd om erachter te komen wat de Oude Man van plan was, maar hij is gestorven voordat hij me iets kon vertellen.’


  Tavalisk begon aan de poot van een ottertje te trekken. ‘Dat was erg slordig van je, Gamil. Ik vroeg me al af waarom je het er nooit meer over had.’


  ‘Mijn excuses, uwe eminentie. Ik ben niet zo bedreven in die dingen als u.’


  ‘Als je dat maar weet. Ga verder.’ De poot kwam los. Het vlees van de poten was minder smakelijk dan dat van de ribben.


  ‘Het laatste wat we over de ridder hebben gehoord is dat hij een gevecht zou aangaan met de kampioen van de hertog. Ik ben er nog niet achter of hij heeft gewonnen of verloren, maar hij schijnt er behoorlijk slecht aan toe te zijn geweest, dus is de kans groot dat hij het niet heeft gered. Als hij op dit moment nog niet dood is, zijn zijn dagen in elk geval geteld. De Oude Man staat niet bepaald bekend om zijn genadige karakter en zijn twee handlangers moeten inmiddels allang in Bren zijn gearriveerd.’


  ‘Ja, dat denk ik ook.’ Tavalisk had geen belangstelling meer voor de otters en schoof zijn bord weg. ‘Voordat je weggaat, Gamil, wil ik je nog vragen even iets voor me te doen.’


  ‘Natuurlijk, uwe eminentie.’


  ‘Ik zou je bijzonder dankbaar zijn als je nog even voor me naar de markt wilt gaan. Deze zeeotters zijn mals, maar volgens mij zijn ze niet helemaal vers. Ik wil mijn geld terug. Zeg maar tegen de koopman dat ik de pelzen houd, als straf voor het feit dat hij me ondeugdelijke waar heeft verkocht. Natuurlijk ben ik bereid ook andere geschenken in ontvangst te nemen die hij mij graag wil geven nadat je terloops het eventueel op de hoogte brengen van de autoriteiten ter sprake hebt gebracht.’


  Gamil maakte een buiging. ‘Uwe eminentie is een meester in het gebruik van verborgen dreigementen.’


  Tawl moest het paleis uit. Hij had er behoefte aan om alleen te zijn en na te denken, door de donkere straten te lopen en naar de sterren te kijken. Hij voelde zich beter dan hij zich in dagen had gevoeld en stond op van zijn stromatras. Tawls eerste handeling was die van een ridder na een gevecht: hij controleerde elke spier, elke pees, elke cel in zijn lichaam op verwondingen. Hij werkte de hele procedure af die hij in Valdis had geleerd, te beginnen bij het hart en vervolgens naar buiten werkend. Heel bewust volgde hij de lijnen van zijn belangrijkste bloedvaten.


  Hij stuitte al meteen op een stagnatie. De bloedvaten in het bovenste gedeelte van zijn borst waren beschadigd en sommige zelfs verstopt. Blayzes mes had ze doorgesneden en het gloeiende staal had ze dichtgeschroeid. Hij vond ook spierbeschadigingen. Hij had een aderlating met bloedzuigers nodig om het bloed weer door het weefsel te laten vloeien. Hij ging omhoog. Zijn hersenen waren uitgezet door de slaapdrankjes. Tawl stelde zich de onnatuurlijke substantie voor als afval en concentreerde zich erop het weg te spoelen met bloed. Vervolgens ging hij naar zijn maag. Er was sprake van een lichte inwendige bloeding; die had hij overgehouden aan het dollekervelgif of aan het gevecht. Een voorzichtige verstopping van de bloedvaten zou het weefsel de kans geven zich te herstellen. Zijn nier was herstellende van een goedgeplaatste klap; er was sprake van een lichte zwelling, maar die zou vanzelf genezen.


  Ten slotte richtte Tawl zijn aandacht op zijn ledematen. Een wirwar van beschadigde aderen en bloedvaten dwong hem ertoe telkens een andere weg in te slaan. Blayze had hem tientallen blauwe plekken bezorgd, waarvan sommige niet zichtbaar waren, terwijl andere, zoals die op zijn linkerscheenbeen, werden omringd door concentraties vergelend bloed. Tawl werkte snel. Hij pompte bloed door aderen die dreigden dicht te slibben en zorgde dat andere bloedvaten, die te zwak waren om de spanning te kunnen dragen, juist werden ontlast.


  Het laatste waar hij naar keek waren zijn cirkels. De brandwond genas slechts langzaam. Rond de korst begon zich nieuwe huid te vormen die roze en glimmend was en zo teer als van een pasgeboren baby. Stukje bij beetje zou de nieuwe huid het gat overbruggen. Het zou nog vele maanden duren voordat zijn arm volledig was genezen. Tawl kon niets doen om het proces te versnellen – zelfs Valdis kende zijn grenzen.


  Toen Tawl klaar was, trok hij zijn geest terug uit zijn lichaam, een handeling die vergezeld ging van een lichte duizeligheid. De artsen hadden goed werk verricht. Hij zou een aantal nieuwe littekens overhouden, maar er was geen blijvende schade aangericht. Er speelde een flauw glimlachje om zijn lippen; er was kennelijk meer dan één man voor nodig om hem klein te krijgen.


  Nabber was nergens te bekennen. Die zou wel ergens rondhangen, op zoek naar buit of moeilijkheden. En die zou hij wel vinden ook. Tawl glimlachte opnieuw, maar ditmaal van plezier. Hij kende niemand die zich zo goed in de nesten kon werken als Nabber.


  Er lag een volle zak bier op de tafel. Tawl pakte hem op, trok de kurk eruit en begon de inhoud in het vuur te gieten. Toen de zak halfleeg was, zette hij hem aan zijn lippen en nam een flinke slok. Hij zou zich nooit meer te buiten gaan aan drank, maar het lag ook niet in zijn aard om als een heilige te leven. Eén slok was echter voldoende en ook de rest van het bier verdween sissend in de vlammen.


  Het was tijd om het verleden onder ogen te zien. Tawl stak zijn zwaard tussen zijn riem en liep de keukens door. Een mooi meisje wees hem de weg naar buiten en liet duidelijk doorschemeren dat ze bijna alle avonden vrij was. Hij maakte een diepe buiging voor haar. Haar aanbod bracht hem wel degelijk in verleiding, maar hij sloeg het toch af. Zij was te jong, te onschuldig en hij had te veel nodig. Hij zou haar al haar illusies ontnemen.


  Buiten was het koud. De snijdende wind deed zijn wangen tintelen en blies het laatste restje slaperigheid weg. Zijn borst deed flink pijn toen hij naar het poortgebouw liep. De paleiswachters gebaarden dat hij door kon lopen. De schaduwen werden langer en tegen de tijd dat hij het plein was overgestoken, waren zij met elkaar versmolten en noemden zichzelf de nacht.


  Bevlin was dood. Zijn opdracht nu nog vervullen was zinloos; hij wist niet waarom de jongen belangrijk was, of wat er van hem werd verlangd. Tawl streek zijn haar uit zijn ogen. Zo eenvoudig was het in werkelijkheid niet, maar voorlopig nam hij er genoegen mee. Hij moest zijn leven weer op orde zien te brengen. Hij was geen ridder meer, maar had zo lang volgens de erecode van Valdis geleefd dat het hem had gemaakt tot wat hij nu was. Discipline en plichtsbesef waren diep in hem verankerd. Het verlangen om waardig te zijn ging zelfs nog dieper. Es nil hesrl. Ik ben onwaardig. Dat waren de laatste woorden die elke ridder uitsprak en hij zou er ongetwijfeld ook mee sterven. Valdis zou hem achtervolgen tot in het graf. Tawl hief zijn verbonden arm op. Er moesten toch manieren zijn om zijn fouten goed te maken. Niet voor het oog van de hele wereld – het kon hem al lang niet meer schelen wat andere mensen van hem dachten – maar persoonlijk, voor zichzelf. Vergeving zou hij nooit kennen, en het enige waarop hij kon hopen was een gevoel dat zijn zonden niet voor niets waren geweest. Het enige waaraan hij zich moest houden, was zijn eed van trouw aan de hertog. Die gaf hem in elk geval nog de kans om iemand te dienen; naar eer en geweten, als hij zo gelukkig mocht zijn.


  Toen hij de eed aflegde was hij zich volledig bewust geweest van de betekenis ervan. Hij was niet dronken of versuft van de klappen, of licht in zijn hoofd van het bloedverlies. Hij was door en door nuchter. Het had het einde van zijn ridderschap en zijn heilige opdracht betekend en daarom nam hij het ook bijzonder serieus. In zekere zin was het een soort officiële bevestiging van iets wat hij al had geweten sinds de nacht dat hij Bevlin had vermoord; er was geen weg terug. De eed was zijn manier om alle banden met het verleden definitief te verbreken.


  Tawl sloeg een hoek om en bevond zich in een smal straatje met donkere gebouwen. De volle maan, die daarnet nog duidelijk te zien was, ging verscholen achter schoorstenen en schuine daken. In de verte, achter hem, klonken lichte voetstappen. Zonder erbij na te denken ging Tawls hand naar zijn zwaard. Ze waren met z’n tweeën.


  Tawl trok geruisloos zijn zwaard. Hij vertraagde zijn pas en gaf zijn achtervolgers de kans hem in te halen. Hij telde tot twaalf en draaide zich toen naar hen om. Hij hoopte dat ze zwaar bewapend waren; hij zou graag vechtend ten onder gaan. Maar net toen hij naar voren sprong, hoorde hij een mannenstem roepen:


  ‘Hier, Tawl! Niet doen. We zijn niet helemaal uit Rorn gekomen om in een donker steegje te worden vermoord, wat jij, Clem?’


  Clem schudde zijn hoofd. ‘Nee, Moth.’


  Tawl rechtte zijn rug. Hij kon zijn ogen niet geloven. Wat deden twee handlangers van de Oude Man hier? Een ogenblik later wist hij het antwoord op zijn eigen vraag: ze waren naar Bren gekomen om hem te doden, uit wraak voor Bevlins dood. Alleen zagen ze er niet bepaald moordzuchtig uit.


  ‘Ik zie dat je eindelijk een goed wapen hebt weten te bemachtigen,’ zei Moth na een blik op zijn zwaard. ‘Hoewel Clem natuurlijk een beter heeft, nietwaar Clem?’


  Clem knikte geestdriftig.


  ‘Ik zie dat het je verbaast ons te zien, vriend,’ vervolgde Moth. ‘Ik moet zeggen dat het ons zelf ook een beetje verbaast om hier te zijn. Nooit gedacht dat we de prachtige vestingmuren van Bren nog eens zouden zien, wel Clem?’


  ‘Wat je zegt, Moth.’


  Tawl wist niet wat hij moest zeggen. Aan de ene kant wilde hij de beide mannen vastpakken en iets met hen gaan drinken. Aan de andere kant schaamde hij zich zo dat hij liever niets deed en afwachtte tot ze hem vertelden wat ze kwamen doen. Hoeveel wist de Oude Man?


  ‘Je bent moeilijk op te sporen, vriend. Zonder Clem hier hadden we je nooit gevonden.’


  ‘Hoe bedoel je, Moth?’ vroeg Clem.


  ‘Jij was immers degene die zo nodig een wandelingetje bij volle maan wilde gaan maken. ’


  Clem glimlachte trots. ‘Daar heb je gelijk in, Moth.’


  ‘Alle eer komt dus aan jou toe, Clem.’


  ‘Maar jij was degene die hem zag lopen, Moth.’


  ‘Daar zit ook wat in, Clem. Laten we het erop houden dat de Oude Man trots kan zijn op ons allebei.’


  ‘Waarom zijn jullie hier?’ vroeg Tawl. Als hij Clem en Moth hun gang liet gaan, stonden ze hier vannacht nog. ‘Komen jullie me halen om me naar de Oude Man te brengen?’


  ‘Helemaal niet, beste vriend. Als dat de bedoeling was geweest had je hier nu niet meer gestaan. Wat jij, Clem?’


  Daar zat wat in. De laatste keer dat Tawl hen tegen het lijf was gelopen, had hij hen niet eens horen aankomen.


  ‘We hebben een brief voor je, hè Clem?’


  Tawl voelde een paar aderen in zijn voorhoofd kloppen. Hij rook de stank van het abattoir. ‘Van wie is die brief?’


  Moth nam zijn muts af en gaf Clem een por om hetzelfde te doen. ‘Het is een brief van de onlangs zo tragisch om het leven gekomen Bevlin.’


  Tawl kon hen niet recht in de ogen kijken. Er zat een droge brok in zijn keel. ‘Waarom moeten jullie die aan mij geven?’


  ‘Omdat hij aan jou is geadresseerd, beste vriend,’ zei Moth. ‘Vlak voor zijn dood, heeft de beste man een boodschap aan de Oude Man gestuurd, met een tweede brief erbij ingesloten. Kennelijk heeft hij instructies achtergelaten om…’ Hij wendde zich tot zijn metgezel. ‘Hoe zei hij het ook weer, Clem?’


  ‘Om de brief na zijn dood aan de ridder te doen toekomen, Moth.’


  ‘Prachtig, Clem. Niemand kan zo goed iets uit zijn hoofd leren als jij.’


  Tawl voelde zich misselijk worden. Hij was zover gekomen, had een eed gezworen die hem voor eeuwig verdoemde en had net een begin gemaakt met het accepteren van zijn nieuwe lot. Hij wilde het verleden niet oprakelen. Er waren te veel herinneringen die hem weer terug konden sleuren in zijn depressie. De enige manier om te overleven was om alles achter zich te laten. ‘Ik wil die brief niet hebben.’


  Moth leek enigszins uit het veld geslagen. ‘We moeten hem toch geven, vriend. Neem jij de honneurs waar, Clem?’


  Clem zocht in zijn tuniek en haalde een opgevouwen stuk perkament te voorschijn. Zelfs in de duisternis was het zegel van Bevlin duidelijk zichtbaar in de was. Het had de kleur van bloed. Clem bood de brief aan Tawl aan.


  Ondanks alles kon Tawl niet verhinderen dat zijn hand naar voren ging. Zijn vingers jeukten om het gladde perkament te voelen. Net toen hij de brief wilde aanpakken, kwam de maan boven de schoorstenen uit. Hoe vol en groot de maan ook aan de hemel stond, toch leek haar licht slechts één bestemming te hebben: Tawls arm. Het verband dat zijn cirkels bedekte glansde wit in het maanlicht. Instinctief trok Tawl zijn arm terug; het maanlicht volgde zijn beweging. Hij trok zijn arm weg van het licht, maar op de een of andere manier bleef het zijn verband beschijnen. Onder het linnen bevonden zich de cirkels. Onder de cirkels bevond zich een man die het niet waard was ze te dragen.


  Hij was niet langer een ridder van Valdis. Er was geen heilige opdracht meer. Hij had het recht niet om die brief aan te nemen. Hij diende nu de hertog van Bren, niet Bevlins nagedachtenis.


  Tawl trok zijn arm terug. ‘Ik kan de brief niet aannemen. Het spijt me. Als jullie me vier dagen eerder hadden gevonden…’ Hij kon de gedachte niet eens afmaken, laat staan de zin.


  ‘Maar we hebben zo’n lange reis gemaakt,’ zei Moth. ‘Dit zal de Oude Man niet bevallen, denk je ook niet, Clem?’


  ‘Hij zal verschrikkelijk kwaad zijn, Moth.’


  ‘Ik weet het goed gemaakt. Clem en ik lopen nu weg en we laten de brief hier op de grond liggen. Wanneer we weg zijn kun je hem pakken zonder dat iemand het ooit zal weten.’


  Tawl glimlachte naar Moth en schudde zijn hoofd. ‘Was het maar zo eenvoudig.’


  ‘Clem en ik zouden je graag helpen, Tawl,’ zei Moth. ‘Kunnen we iets voor je doen – in het geniep, bedoel ik, zonder dat we iets aan de Oude Man vertellen?’


  ‘Nee, niets, maar toch bedankt.’ Tawl stak zijn arm uit en greep de beide mannen beurtelings bij de onderarm. ‘Jullie kunnen nu beter gaan. Doe maar met die brief wat je denkt dat nodig is.’


  Moth nam Clem even apart en besprak iets met hem. ‘Clem wil weten of je geld nodig hebt,’ zei Moth.


  ‘Nee, dank je, Clem.’ Hun vriendelijkheid was bijna te veel. Hij verdiende het niet.


  ‘Nou,’ zei Moth, ‘dan gaan Clem en ik nu maar. We hebben besloten dat we de brief toch hier laten, nietwaar Clem? We kunnen hem niet mee terug nemen. Dan zouden we geen beste beurt maken.’


  Clem knikte ernstig en legde de brief aan Tawls voeten.


  ‘Clem en ik wensen je veel succes op je reis.’


  ‘En gezondheid,’ zei Clem.


  ‘Mooi gezegd, Clem,’ zei Moth. De twee liepen achteruit bij Tawl weg, alsof hij een koning was. Toen zij het einde van de straat hadden bereikt, wuifden zij nog een keer en verdwenen vervolgens in de schaduwen van de stad.


  Tawl wilde hen terug roepen. Maar hij deed het niet. Hij wilde de brief lezen. Maar hij kon het niet. Hij stond in het maanlicht, een eenzame gestalte zonder mantel, en wachtte tot hij er klaar voor was. De wind liet verleidelijk een punt van het papier opwaaien. Heel even werd er een stukje van de tekst zichtbaar, geschreven in Bevlins onhandige handschrift. Tawl wist dat hij nu weg moest gaan: als hij hier nog langer bleef staan zou hij voor de verleiding bezwijken en de brief openscheuren. Zijn ziel hunkerde ernaar hem te kunnen lezen. Zijn plichtsbesef verlangde van hem dat hij het niet zou doen: hij was nu in dienst van de hertog. Eén gebroken gelofte was genoeg.


  Hij draaide zich om en liep weg.
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  NABBER KEEK VANUIT DE schaduwen toe en durfde nauwelijks adem te halen. Elke vezel van zijn nog kleine lichaam was erop gericht Tawl te dwingen de brief op te rapen, maar hij deed het niet. De ridder – want voor Nabber zou Tawl nooit iets anders zijn dan een ridder – liep zonder om te kijken van de brief weg. Nabber voelde een stekende pijn in zijn hart en over zijn wang rolde een dikke traan. Hij hoorde Swifts woorden weer: Dat komt er nu van als je je neus in zaken steekt waarmee je niets te maken hebt.


  Hoe kon hij Tawl alleen hebben laten weggaan? De ridder was zwak, gewond en duidelijk in de war; hij had een volle zak bier op het vuur gegooid! Zo’n man moest goed in de gaten worden gehouden.


  Vanaf het moment dat Tawl was opgestaan, had Nabber hem in het oog gehouden en uiteindelijk was hij hem ook tot buiten het paleis gevolgd. De poortwachters hadden een beetje moeilijk gedaan; zij geloofden niet dat hij een gast van de hertog was. Nabber snoof verontwaardigd. Hij had hen snel terechtgewezen en hen zelfs zover gekregen dat ze zich verontschuldigden en hem een hapje eten aanboden. Inmiddels wenste Nabber dat hij op hun aanbod was ingegaan; er zat een gat in zijn maag zo groot als een lekkere varkenspastei en dat werd steeds groter, en niet zo stilletjes ook. Er waren momenten geweest waarop Nabber had gevreesd dat zijn maag hem zou verraden. Hij had verschrikkelijk gerammeld toen de twee mannen met Tawl hadden staan praten.


  Al voordat ze een woord hadden gezegd, wist Nabber dat het mannen van de Oude Man waren. Hun dreigende, zo heel verschillende gestalten waren regelmatig in de straten van Rorn te zien. Niemand bemoeide zich met hen. Naar wat hij had gehoord, waren zij geen lekker stel en specialiseerden zij zich in het in elkaar slaan van weigerachtige winkeliers. Nabber wist niet meer hoe zij heetten, maar hun gezichten vergat je niet zo gauw.


  Toen hij hen zag aankomen, dacht hij dat ze Tawl aan reepjes gingen snijden. Op een bepaald moment was hij er zeker van dat hij tussenbeide moest komen om Tawl te redden. Opnieuw. Maar dat bleek toch niet nodig te zijn. Ze wilden alleen maar met hem praten. En ze waren nog vriendelijk ook. Toen was Nabber tot de slotsom gekomen dat zij de ridder wilden ontvoeren – vooral toen de grootste aanstalten maakte om iets uit zijn tuniek te pakken. Maar het was geen mes, het was een brief.


  Snel was Nabber dichterbij geslopen. Hij wilde horen wat er werd gezegd. Hij zat maar enkele meters bij hen vandaan, dicht tegen een rottende plank gedrukt, met zijn voeten in een hoop… afval. Gemene ratten knaagden aan zijn tenen, de stank van het abattoir drong in zijn neus. Het was net of hij weer thuis was. Hij kon alles verstaan. De brief was van Bevlin en Tawl wilde hem niet lezen. Hoewel de ridder stug volhield, wist Nabber zeker dat hij de brief zou oprapen zodra de handlangers van de Oude Man weg waren. Maar dat deed hij niet. Twee minuten geleden was hij weggelopen en de brief had hij ongeopend op de grond laten liggen.


  Dit kon natuurlijk niet. Hij, Nabber, vriend van de grootste dieven en gewezen volgeling van Swift, kon die brief toch niet zomaar op straat laten liggen, zodat de eerste de beste melkmeid of venter hem zomaar op kon rapen. Nee. Die brief was van iemand. En als Tawl hem niet wilde hebben, dan wilde hij hem wel.


  Na snel links en rechts te hebben gekeken en even de lucht te hebben opgesnoven, waadde hij door het afval de straat op. Hij liep regelrecht op de brief af en stak hem in zijn tuniek. Het was vreemd, maar Nabber had zichzelf nooit als een dief beschouwd; zakkenrollen was meer een tijdverdrijf dan een misdaad, maar nu, terwijl hij met de brief tegen zijn borst terugliep naar het paleis, had hij voor het allereerst het gevoel dat hij iets had weggenomen wat niet van hem was. Hij nam zich heilig voor de brief nooit te openen. Hij was van Tawl en het was zijn plicht hem voor de ridder te bewaren.


  Zodra Rovas hem met de kar had afgezet, besefte Jack dat hij geen idee had hoe hij een vat bier moest dragen. Het vat was breder dan een man en bleef dus niet goed op zijn schouder liggen, maar het was ook te groot om het voor zijn borst te dragen. Het hielp ook al niet dat zijn handen zo zweterig waren. Hij was bang. Praten over het vermoorden van Vanly was nog tot daaraan toe, maar de daad bij het woord voegen was iets heel anders. Hij bevond zich nu aan de andere kant van de stad en volgens Rovas lag de garnizoensplaats ongeveer twee kilometer verder naar het zuiden.


  Jack tilde het vat voor de laatste keer op, boog zijn hoofd en zette zijn schouder eronder. Als hij zijn bovenlichaam gebogen hield kon hij het vat op zijn rug laten balanceren. Rovas had het tot de rand toe gevuld. Tijdens het lopen hoorde hij het bier klotsen. Het heen en weer klotsen hinderde hem bij het lopen en bezorgde hem een aarzelende tred. Waarschijnlijk leek het net of hij dronken was.


  Na vijf minuten lopen had hij flink dorst. Zijn rug deed pijn van het gewicht en de onnatuurlijke houding. Zijn armspieren begonnen te protesteren omdat ze zo lang boven zijn hoofd gehouden werden en hij had al genoeg getranspireerd om een twee vat te vullen. Wat hem echter het meest hinderde was zijn haar; het hing in natte pieken voor zijn gezicht en hij kon niet meer zien waar hij liep. Het vat even neerzetten kon niet – hij wist niet of hij het een tweede keer op zijn rug kon hijsen – dus moest hij maar gewoon doorlopen en goed kijken waar hij zijn voeten neerzette.


  De avond was kil, maar niet koud en de volle maan verlichtte zijn weg. Geen goede nacht om ergens ongezien weg te komen. Het sjouwen van het bier was wel goed voor Jacks zenuwen. Op weg hiernaartoe had hij zo’n droge keel gehad dat hij geen woord tegen Rovas had kunnen uitbrengen, maar nu hij zich moest concentreren op het sjouwen van een last die ongeveer evenveel woog als Tarissa, maar minder makkelijk te hanteren was, kon hij tenminste niet aan andere dingen denken.


  Om zichzelf een beetje op te beuren, begon Jack een wijsje te fluiten. Eigenlijk wist hij meteen al dat het een vergissing was, want het zachte, ijle geluid maakte de nacht alleen maar groter en onheilspellender. Hij besloot toch door te fluiten, in elk geval tot aan het refrein.


  Er reed een wagen vol mensen langs; ze waren dronken en vrolijk en moesten lachen om zijn zware last. Jack lachte en boog zijn rug nog dieper. Hij was nu vlak bij de garnizoensplaats. Omdat hij vanuit het noorden kwam, zou hij aan de kant van de dienstingang arriveren. De weg werd modderig en hij werd gepasseerd door twee mensen te voet. Zij sloegen geen acht op de man met het vat. Toen hij zich in de schaduw van het fort bevond, voelde Jack zijn keel weer droog worden.


  De mensen uit de wagen verzochten toegang tot het fort. Er stonden twee soldaten, gewapend met speren en korte zwaarden, precies zoals Rovas had voorspeld. Iedereen lachte, de soldaten incluis. Er werd een grote mand uit de wagen getild en de inhoud werd aan een nauwlettende inspectie onderworpen. Jack rook gebraden kip. Hij werd er misselijk van. Zijn maag was veel te gespannen om aan eten te denken. Na de hele mand te hebben doorzocht en er een paar dingen voor zichzelf te hebben uitgehaald, lieten de bewakers de gasten door. Vervolgens richtten zij hun aandacht op Jack.


  ‘Wat heb jij daar, Jongen?’


  Jack tilde het vat van zijn schouders en zette het met de tap naar boven voor hen op de grond. Hij veegde zijn haar uit zijn gezicht en wees op het vat.


  ‘Wat mankeer jij?’ lachte de tweede soldaat spottend. ‘Heb je je tong soms ingeslikt?’


  Jacks hart ging zo hevig tekeer, dat hij zeker wist dat de soldaten het konden horen. Hij schudde heftig zijn hoofd en maakte een diepe buiging voor hen.


  ‘Hij is stom,’ zei de eerste soldaat. ‘En hij ziet er ook een beetje dom uit. 


  ‘Inderdaad,’ zei zijn collega. ‘En hij heeft heel lang haar. Ik kan me niet herinneren dat ik in de stad wel eens iemand met zulk lang haar heb gezien. Waar kom je vandaan, jongen?’


  Jack kon niet anders dan in de richting van de stad wijzen.


  ‘Daar zal je niet veel uit loskrijgen, Wesik. Hij is volgens mij niet helemaal goed bij zijn hoofd. Ottley zal hem wel werk in de herberg hebben gegeven. Hij is altijd op zoek naar goedkope krachten.’


  Jack knikte heftig.


  Je hebt gehoord wat er vorige week in de herberg is gebeurd, Grimpley,’ zei Wesik, de tweede soldaat. ‘Er is een koopman vermoord. Iemand heeft hem in koelen bloede de keel afgesneden. Wie weet heeft onze jonge langhaar dat wel op zijn geweten.’


  ‘Hou toch op, Wesik. Deze jongen is geen moordenaar. Die armspieren zijn gemaakt voor het sjouwen van vaten, niet voor het verslepen van lichamen.’


  Jack knikte opnieuw. Hij kreeg er genoeg van om zich voor te doen als idioot. Het liefst had hij beide mannen voor hun kop geslagen, Wesik als eerste.


  ‘Goed, goed, dan moet je het zelf maar weten. Wat zit er in dat vat, jongen? Aan de tap te zien is het Isro Amber.’ Jack knikte en Wesik vervolgde: ‘Nou, blijf daar niet zo staan. Schenk ons eens een beker in. ’


  Jack had geen flauwe notie hoe hij het kraantje moest bedienen.


  ‘Kom op, kom op. Vlug een beetje.’


  Met handen die trilden van de zenuwen reikte Jack naar de tap. Inwendig vervloekte hij Rovas omdat die hem niet had verteld hoe zo’n ding werkte. Het was een koperen kraantje, met een schuifje, een hendel en een schroef. Hij probeerde eerst de hendel en begon toen aan de schroef te draaien. Beide soldaten stonden er met hun neus bovenop. Jack besefte niet hoe erg hij transpireerde voordat hij met zijn hand langs zijn voorhoofd veegde: het was kletsnat. Toen de schroef los genoeg was gedraaid om het bier door de kraan te laten vloeien, verwijderde Jack de schuif. Niets.


  ‘Wat speel jij voor spelletje, jongen?’ wilde Wesik weten.


  Jack had het gevoel dat zijn hart zou barsten. In paniek begon hij op goed geluk te trekken, te draaien en te schuiven.’


  Wesik gaf een schop tegen Jacks achterhoofd. ‘Stommeling!’


  Jack voelde een stekende pijn in zijn hoofd. Hij viel voorover tegen het vat en bezeerde zijn kin aan de metalen tap.


  ‘Laat die jongen toch met rust, Wesik,’ zei Grimpley, zijn hand op de arm van zijn collega leggend. ‘Er komen dames aan.’


  Jack proefde bloed in zijn mond. Toen hij opkeek zag hij drie vrouwen komen aanlopen.


  ‘Ben je gewapend, jongen?’ vroeg Wesik, met zijn blik op de vrouwen.


  Jack schudde zijn hoofd.


  Grimpley liet zijn speerpunt langs Jacks tuniek en zijn benen glijden en om de paar centimeter prikte hij eens ergens in, op zoek naar metaal. ‘Hij heeft niets bij zich.’


  Wesik ging naast Jack op zijn hurken zitten en greep hem bij zijn kraag. ‘Luister goed, jongen,’ zei hij, met een diepe, dreigende klank in zijn stem. ‘Ik geef je vijftien minuten. Als je dan nog niet terug bent, kom ik je persoonlijk zoeken.’ Er zaten stukjes kippenvlees tussen zijn tanden. Hij draaide Jacks kraag een paar keer om. ‘Heb je dat goed begrepen?’


  Jack knikte.


  ‘Mooi, en maak nu dat je wegkomt.’


  Jack krabbelde overeind, duwde het vat een beetje schuin en tilde het voor zijn borst. Het leek twee keer zo zwaar als eerst. Zijn bloed druppelde op het hout. De bewakers lieten hem binnen. ‘Vijftien minuten,’ riep Wesik hem nog achterna, ‘dan kom ik achter je aan.’


  Jack liep de eerste hoek om die hij tegenkwam. Hij liet het vat op de grond vallen, zonder zich erom te bekommeren hoe het neer zou komen. Zijn hoofd tolde, zijn handen trilden en er liep bloed uit zijn mond. Vijftien minuten. Hij had geen minuut te verliezen; hij moest het vat openbreken.


  Voetstappen gevolgd door fluisterende stemmen. Het waren de drie vrouwen die na hem bij de poort waren aangekomen. Zij keurden Jack geen blik waardig. Toen hij om zich heen keek, zag hij dat hij zich in een slecht verlicht hoekje van het binnenplein bevond. In de verte zaten twee mannen te dobbelen. Het waren soldaten; hun speren staken naast twee lege waterzakken in de grond. Aan zijn rechterhand zag hij een groot, helder verlicht gebouw; de luiken stonden open en hij zag een heleboel drinkende, proostende mensen. Waarschijnlijk de eetzaal. Een tweede, kleiner gebouwtje leunde er tegenaan: de keukens.


  Wat nu? Jack had verhalen gelezen over helden, die zonder uitzondering altijd precies wisten wat ze gingen doen en hoe ze het gingen doen. Hij had geen flauw idee. Rovas had gezegd dat hij met gemak een koevoet of zoiets zou vinden om het vat open te breken, maar Jack had geen idee hoe hij aan iets dergelijks moest komen. Met een speer zou het ook wel lukken, maar het zou waanzin zijn om te proberen er een weg te nemen. Misschien zou hij in de keukens iets vinden.


  Jack liet er geen gras over groeien. Hij rolde het biervat in de schaduwen en sloop langs de westelijke muur tot hij bij de keukens was. De dobbelende soldaten hadden hem niet in de gaten. Snel glipte hij de hoek om, langs de keukenmuur en het smalle steegje aan de achterzijde. De geur van gebraden vlees walmde hem tegemoet. Vanuit de eetzaal klonk het geluid van lachen en zingen en in de keuken hoorde hij kibbelen en schelden.


  Terwijl hij probeerde zo dicht mogelijk bij de muur en in de schaduwen te blijven, inspecteerde Jack de binnenplaats van de keuken. In een hoek stond een hakblok. Zijn ogen zochten de glinstering van een bijl. Er kwam een man in een schort naar buiten. Jack hield zijn adem in toen hij naar dezelfde muur liep waar hij tegenaan stond. Hij voelde de zweetdruppels over zijn rug lopen. Enkele meters bij hem vandaan bleef de man staan. De maan koos juist dat moment om achter een wolk te verdwijnen. Jack dankte Borc. De man tilde zijn schort op, frommelde wat aan de onderste knopen van zijn hemd en haalde zijn mannelijkheid te voorschijn. Hij begon tegen de muur te pissen. Intussen neuriede hij een wijsje. Jack begon kramp in zijn rechterbeen te krijgen; hij verzette zich tegen de aandrang om zijn gewicht op zijn linkerbeen te laten rusten. Hij kon het zich niet veroorloven ook maar een vin te verroeren.


  Toen de man klaar was, keek hij nog even trots naar zijn mannelijkheid en stopte hem vervolgens weer terug onder zijn kleren. Hij bleef even staan, alsof hij iets hoorde en liep weer terug naar de keukens. Jack slaakte een zucht van verlichting en bukte zich om zijn verkrampte spier op te rekken. Hij rook een zware urinelucht.


  De tijd begon te dringen. Hij bukte zich en kroop op handen en knieën de binnenplaats over, naar het hakblok. Hij zag hiervandaan geen bijl liggen, maar misschien lag er aan de andere kant van het grote houtblok wel iets anders wat hij kon gebruiken. Jack kroop een beetje raar want hij had nog steeds kramp in zijn been. Hij wist dat hij er waarschijnlijk idioot uitzag, maar dat kon hem nu niet schelen; hij moest zo snel mogelijk dat vat open zien te krijgen, dat was het enige wat telde. De grond was modderig, en toch had het al enkele dagen niet geregend. Het was te donker om het goed te kunnen zien, maar Jack vermoedde dat de grond rond het hakblok doordrenkt was van bloed.


  Hij had geluk. Achter het blok lag een vleeshaak. Niet zo goed als een bijl, maar goed genoeg. Jack hing de haak aan zijn riem en kroop terug naar de keukenmuur.


  Nu kwam het gevaarlijkste gedeelte: niemand mocht hem nu nog zien met al die modder en dat bloed aan zijn kleren. De twee soldaten waren klaar met dobbelen. De een zat zijn derde zak bier te drinken en de ander inspecteerde de punt van zijn speer. Jack kwam uit het steegje te voorschijn en liep naar de muur. De maan kwam weer achter de wolken te voorschijn. Hoe lang was hij nu al binnen? Vijf minuten? Tien? Hij wist het niet. Eén ding was zeker: hij kon het zich niet veroorloven te wachten tot de maan weer achter een wolk verdween. Met zijn rug tegen de stenen schoof Jack zijdelings langs de muur. Alles ging goed, totdat hij zijn voet tegen een boomwortel stootte die op de een of andere manier onder de muur door was gegroeid. De beide schildwachten keken op. Jack bevroor. De man met de speer liep naar de muur toe. Jack bad dat hij voldoende door de schaduwen verborgen werd. Toen klonk er een stem: ‘Laat maar, Bornis. Dat zijn ratten. Kom liever een slok bier halen voordat ik die hele zak in m’n eentje leegdrink.’ De schildwacht aarzelde even, maar liep toen weer terug naar zijn kameraad.


  Alvorens verder te sluipen, dwong Jack zich om tot honderd te tellen. Hij raakte door zijn tijd heen.


  Zonder verdere incidenten bereikte hij de plek waar het vat stond. Het was een stil, donker hoekje, maar voor alle zekerheid rolde Jack het vat in de nis achter de poort. Nu kon niemand hem meer zien – hoewel de poortwachters hem wel konden horen als hij niet oppaste. Hij greep de haak en stak de punt tussen twee planken. Waarom hielden zijn handen nu niet op met trillen? Terwijl hij langzaam, heel langzaam de haak heen en weer bewoog, werkte hij hem steeds dieper in de naad. Toen klonk er een splinterend geluid en zat de haak stevig op zijn plek. Jack greep het handvat goed beet en drukte hem omlaag, tegen het vat. Krak! Het vat was open. Het bier stroomde over zijn voeten. Het was de heerlijkste geur die hij ooit had geroken.


  Nu de eerste twee planken kapot waren, kon hij de rest gemakkelijk naar binnen tikken. De metalen ringen vormden geen probleem meer. Jack trok het deksel van het vat en aan de onderkant zat, precies zoals verwacht, het mes bevestigd, gewikkeld in oliedoek. Rovas had niet gelogen. Hij maakte het pakketje open, veegde het mes droog aan zijn tuniek en probeerde het op zijn vinger. Het was zo scherp dat hij het niet eens door zijn huid voelde dringen.


  Jack hield zijn handen als een kommetje onder de versplinterde planken en ving een aardige hoeveelheid van het schuimende brouwsel op. Hij bracht het naar zijn mond, dronk ervan en waste zijn gezicht ermee. Het beetje dat hij binnenkreeg, smaakte prima. Opeens kreeg hij een idee. Hij tilde de restanten van het vat boven zijn hoofd en goot de inhoud over zijn borst. Als iemand hem nu zag, was hij gewoon de zoveelste die te diep in het bierglas had gekeken.


  Er resteerden nu nog minder dan vijf minuten. Tijd om aan de slag te gaan. Wat had Rovas gezegd: de officiersverblijven bevinden zich links van de dienstingang. Op het laatste moment nam Jack ook de vleeshaak maar mee. Die kon nog wel eens van pas komen.


  De twee poortwachters waren druk bezig een andere bezoeker te ondervragen en zagen hem niet langskomen. Jack volgde de muur totdat deze afboog naar het oosten en probeerde zich intussen de meelplattegrond van Rovas voor de geest te halen.


  Vlak voor hem liep de overdekte galerij – precies zoals de smokkelaar hem had verteld. Jack ging op zijn hurken achter een steunbalk zitten en keek de galerij door. Dubbele deuren. Twee schildwachten. Wachten tot zij werden afgelost was onmogelijk: daar had hij geen tijd meer voor. Wat dan? Wat zouden helden doen? Stilletjes de beide schildwachten aan reepjes snijden?


  Jacks benen protesteerden tegen zijn hurkhouding, dus besloot hij te gaan staan. Toen hij dit deed, bleef de vleeshaak die hij aan zijn riem had gehangen in de stof van zijn broek haken en trok er een scheur in die doorliep tot aan zijn middel. ‘Verdomme!’ mompelde Jack binnensmonds. Hij pakte de vleeshaak en wilde hem net naast zich op de grond leggen, toen hij stemmen hoorde. Tussen de steunbalken van de galerij door keek hij de binnenplaats op. Jack zag een groepje vrouwen en officieren – zeven of acht in totaal – zijn kant opkomen.


  Hij had de haak in zijn hand. Hij kon maar één ding doen. Terwijl hij zo goed mogelijk in de schaduw bleef, haalde Jack zijn arm naar achteren. Hij concentreerde zich helemaal op zijn rechterarm en liet de haak met een machtige zwaai door de lucht vliegen, recht op de officieren en hun dames af.


  De haak schoot als een zilveren flits door de lucht. Er klonk een doffe klap, gevolgd door een kreet van pijn. Toen brak de hel los. Vrouwen gilden in paniek, mannen riepen om hulp. Uit alle richtingen kwamen soldaten aanrennen. De haak had een van de officieren in de achterkant van zijn nek geraakt.


  De schildwachten bij de dubbele deuren verlieten hun post en renden op het tumult af. Jack glipte achter de steunbalk vandaan en rende de galerij over. Zijn hart bonkte zo hard dat hij bang was dat het zou barsten. De dubbele deuren waren niet op slot en hij was er in een oogwenk doorheen. Wat had Rovas gezegd? Rechts de trap op. Eerste deur die je tegenkomt.


  Hij rende naar boven en de deur was slechts enkele meters bij hem vandaan. Vlak voor de deur bleef Jack even staan om op adem te komen. Hij trok zijn mes uit zijn tuniek, veegde zijn haar uit zijn ogen, trok de deurknop omhoog en stormde de kamer binnen.


  Zij zweefde hoog op de wolken, zo hoog dat ze de plek had bereikt waar lucht overging in hemel. Een dunne blauwe lijn en dan niets anders dan wit. Pijn had ze al lang niet meer. Ze voelde hoe ze uit haar eigen lichaam werd weggetrokken. Niet vanuit ogen, neus of mond, maar vanuit haar zij. Ze ontsnapte door een opening tussen haar ribben.


  Onder haar hingen schaduwen, woorden en daden vloeiden ineen. Eerst was het een drukte van belang geweest, maar nu was het stil.


  Olie op haar voorhoofd, tijmblad onder haar tong, bloed dat langzaam in een schaal drupte.


  ‘Zij gaat ons verlaten, uwe genade. Ze heeft te veel bloed verloren.’


  Een harde, stevige hand greep de hare. ‘Melli. Je moet je ziel voorbereiden voor God. Dit is het ogenblik om je leugens terzijde te leggen. De hemel is slechts voor diegenen die bereid zijn de waarheid te spreken.’


  De dunne blauwe lijn werd dunner. Het wit was nu zo dichtbij dat ze het langs haar wang voelde strijken. Heet en koud, hard en zacht, veilig en gevaarlijk tegelijk.


  ‘Spreek op, kindje. Vertel ons wie je familie is. Tenzij je wilt dat je lichaam hier blijft liggen rotten totdat er een vader komt opdagen om het te begraven.’


  De wolken tilden haar omhoog naar haar moeder. Het was moeilijk om woorden te vormen. De tijm onder haar tong was loodzwaar. ‘Zeg tegen vader dat het me spijt.’


  ‘Dat kunnen we alleen doen als we weten wie hij is.’


  Wat er nog over was van de blauwe lijn begon nu ook te vervagen. Ze wist dat ze het moest zeggen voordat hij helemaal weg was. ‘Maybor, heer van de Oostlanden, dat is mijn vader.’ Nu was zij helemaal omgeven door het wit; het drong haar lichaam binnen door de wond in haar zij. Het begon het kleine beetje leven dat er nog in zat te verdrijven.


  ‘Jullie moeten haar redden, koste wat kost. Het kan me niet schelen hoe: tovenarij, zwarte kunst. Als jullie haar maar rédden!!!’


  Op het bed lag een man bovenop een vrouw. Het gezicht van de vrouw was bedekt met tranen. Op haar wang was duidelijk een handafdruk te zien. Er kwam bloed uit haar mond. ‘Help mij,’ snikte ze.


  Vanly sprong van het bed, trok met zijn ene hand zijn broek op en reikte met zijn andere hand naar zijn zwaard. Jack nam een sprong. Zijn mes schampte over Vanly’s rechterhand. De man liet zijn broek op de grond vallen. Jack had net genoeg tijd om Borc te danken dat het onderhemd van de commandant lang genoeg was om zijn edele delen te bedekken. Hij voelde er niets voor om met een blote man te vechten. Vanly liep achteruit. Hij schopte zijn broek in Jacks richting. Jack moest bukken om hem te ontwijken. Dit gaf Vanly weer genoeg tijd om zijn zwaard goed in de hand te nemen.


  De kapitein schoot naar voren, zijn beide handen om het gevest van zijn zwaard, zoals dat bij de Halcus gebruikelijk was. Jack sprong op het bed. De vrouw gilde. Vanly’s zwaard sneed door de lakens. Jack klauterde over de vrouw heen en sprong aan de andere kant weer van het bed af. Vanly moest zich omdraaien om zich te verdedigen. Zijn benen stonden gekruist en zijn gewicht was slecht verdeeld. Jack maakte hier meteen gebruik van en dwong Vanly met enkele snelle stoten naar zijn linkerarm zich nog verder om te draaien. Kwaad dat hij zijn machtige zwaard niet goed kon gebruiken, omdat zijn voeten niet ver genoeg uit elkaar stonden, haalde Vanly onbeheerst uit. Zijn zwaard als mes gebruiken was een ernstige vergissing. Daar was het veel te zwaar voor. Jack dook gemakkelijk weg en vond voldoende ruimte om zijn mes in Vanly’s zij te steken.


  Geschrokken deed Vanly een stap naar achteren. Onder zijn geoliede snor vormde de mond van de commandant een dunne streep.


  Jack wist dat hij het beste zo dicht mogelijk op Vanly’s lip kon blijven zitten, zodat de man geen ruimte kreeg om zijn wapen te hanteren. Hij sprong achter hem aan. Vanly stak zijn zwaard omhoog en Jack werd gedwongen te blijven staan; hij voelde er weinig voor aan de punt van een Halcuszwaard te worden gespietst.


  Jack voelde iets onder zijn voet, Vanly’s broek. Terwijl hij de slagen van zijn tegenstander afweerde zag hij dat de commandant met zijn beide voeten op de andere kant van de broek stond. Jack bukte zich en gaf een enorme ruk aan de stof. Vanly verloor zijn evenwicht en viel struikelend achteruit. Daar kwam Jack, zijn mes in de hand. De commandant had één hand nodig om zijn evenwicht te bewaren en moest zijn zwaard dus gedeeltelijk loslaten. Het was voorbij. Om een zwaard van die afmetingen te kunnen hanteren had je twee handen nodig. Jack stortte zich op hem en stak de man in het hart. Vanly’s zwaard viel kletterend op de grond. Onmiddellijk gevolgd door Vanly zelf.


  Jack had geen tijd om van zijn overwinning te genieten. Vanuit de richting van de trap hoorde hij kreten. Hij deed de deur dicht en richtte zich tot de vrouw. ‘Help me het bed te verschuiven.’ Ze was zo geschrokken dat ze onmiddellijk gehoorzaamde. Ze veegde de tranen uit haar ogen en het bloed van haar mond en kwam naast hem staan. Samen duwden zij tegen het eiken ledikant. Het liet zich gemakkelijk wegschuiven.


  Onder het bed lag een iets uitstekende vloerplank: het luik. Jack was zo opgelucht dat hij de vrouw vastpakte en zoende. ‘Het spijt me. Dat was niet de bedoeling,’ zei hij, toen het tot hem doordrong dat zij waarschijnlijk doodsbang was van alle mannen.


  Ze boog zich naar voren en streek het haar uit haar ogen. ‘Laat maar. Het geeft niet,’ zei ze met een poging tot een glimlach.


  Er werd hard op de deur geklopt en een stem riep: ‘Commandant! We hebben een indringer in het garnizoen. Hij heeft al één man gedood met een vleeshaak.’


  De vrouw haalde diep adem en riep: ‘De kapitein zegt dat hij zo komt. Hij is bijna klaar.’


  De man bromde. ‘Zeg maar dat hij op moet schieten. Dit is geen moment voor spelletjes.’


  Jack en de vrouw luisterden hoe de voetstappen van de man zich verwijderden. ‘Kom,’ zei ze. ‘Laten we dat luik opentrekken.’


  Jack knikte en ging aan de slag met het luik. Het was zwaar, maar samen slaagden ze erin het op te tillen. Toen Jack naar beneden tuurde, zag hij alleen maar duisternis. ‘Goed,’ zei hij tegen de vrouw, ‘Ik zal mezelf eerst omlaag laten zakken, zodat ik de diepte kan schatten. Daarna vang ik jou op.’


  De vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik kan niet met je mee.’


  ‘Als je hier blijft, weet je niet wat de schildwacht zal doen.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik moet hier blijven. Ik kan niet als een misdadiger op de vlucht slaan. Dan ben ik straks mijn bron van inkomsten kwijt. Ik zeg wel dat jij me hebt overmeesterd – als je dat tenminste goed vindt.’ De vrouw keek hem smekend aan.


  ‘Je neemt wel een groot risico. Ga toch gewoon mee. Ik zorg ervoor dat je niets overkomt.’


  Ze hield voet bij stuk. ‘Nee, je verspilt kostbare tijd. Zo meteen komt de schildwacht terug.’


  Jack kon niet anders dan haar achterlaten. Even speelde hij nog met het idee haar bewusteloos te slaan en over zijn schouder te gooien. Nee, dat kon hij niet doen. Ze was te mooi om te slaan. Hij stak zijn hand uit en zij gaf er even een kneepje in.


  ‘Het geluk zij met je,’ zei ze.


  ‘En met jou,’ antwoordde hij.


  Jack greep zich stevig aan de houten rand vast en stak zijn benen in de duisternis. Even later hing hij aan zijn armen en voelde hij nog steeds geen vaste grond onder zijn voeten. De vrouw, wiens naam hij nooit zou weten, schonk hem een laatste glimlach. Hij glimlachte terug, telde zwijgend een, twee, drie en liet toen los.


  Bónk! In minder dan twee seconden raakte hij de grond. Er schoot een felle pijn door zijn benen en hij viel op zijn rug. Toen hij omhoog keek, zag hij dat de vrouw al bezig was het luik weer op zijn plaats te schuiven. Het bracht hem terug tot de werkelijkheid: ze stonden er nu allebei alleen voor. Jack stond op en probeerde zijn benen; één enkel was licht gekneusd en al zijn spieren deden pijn. Boven zich hoorde hij iets schuiven, gevolgd door een bons. Nu was het helemaal donker om hem heen. Tijd om er vandoor te gaan.


  De vloer van de tunnel was bedekt met rottende planken die bij elke stap kraakten en versplinterden. Het plafond kwam ongeveer tot aan zijn schouders, dus was hij gedwongen met gebogen hoofd te lopen. Bij elke stap protesteerde zijn rug, die het eerder op de avond door het biervat toch al zo zwaar te verduren had gehad. Jack hield zijn handen voor zich uit en schuifelde zo snel mogelijk naar het eind van de tunnel. Hij kon maar aan één ding denken: Tarissa. Als het goed was stond zij buiten op hem te wachten.


  De tunnel liep eerst een tijdje omlaag en vervolgens weer langzaam omhoog. Nog nooit had Jack zo’n inktzwarte duisternis ervaren; zijn neus rook aarde en zijn voeten voelden hout, maar zijn ogen zagen helemaal niets. Zijn handen zaten al vol splinters van de zijstutten. Toen Jack even bleef staan om op adem te komen hoorde hij stemmen achter zich. Hij keek achterom. In de verte verscheen een zwak lichtschijnsel. Toen hoorde hij het onmiskenbare geluid van blaffende honden. Het vervulde hem met angst. Hij begon te rennen, zo hard als hij kon. Sneller en sneller. Ze haalden hem in. Zijn ademhaling brandde in zijn keel. Hij kreeg een steek in zijn zij. Hij rende en rende en nam niet eens meer de moeite zijn handen voor zich uit te houden.


  Toen rende hij plotseling tegen iets aan wat niet meegaf. Zijn hele lichaam werd door elkaar geschud. Een van zijn polsen knakte naar achteren en hij hoorde al zijn knokkels kraken. Zijn knie knalde er met een klap tegenaan, terwijl zijn kin er als laatste tegen sloeg. Wankelend van pijn en duizeligheid, probeerde Jack op handen en voeten een manier te zoeken om om het obstakel heen te komen. De honden kwamen steeds dichterbij. Hij kon nu de afzonderlijke fakkels al onderscheiden, die meebewogen met de mannen die ze droegen.


  Het obstakel was massief samengepakte aarde. Iemand had de tunnel geblokkeerd. Er was geen uitweg. Jack klauwde met zijn vingernagels in de aarde. Hij zat in de val.


  In de val!!!


  Toen waren de honden bij hem. In paniek hief Jack zijn arm op om zich te beschermen. Een van de honden rukte aan zijn arm, een andere aan zijn been. Het lawaai was oorverdovend. De honden roken bloed en gromden en blaften. Jack voelde een druk in zijn hoofd. Hij wist wat het was en verwelkomde het. Een van de honden sprong naar zijn gezicht en hij sloeg hem neer. De spanning groeide en groeide en eiste ontlading. Hij proefde de scherpe smaak van tovenarij op zijn tong. Op het moment voordat hij zich eraan overgaf, ramde er iets hards tegen zijn borst. De pijn was ondraaglijk. Toen hij omlaag keek zag hij de schacht van een pijl uit zijn tuniek steken. De honden verdrongen zich om hem heen en toen wist hij niets meer.
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  NEE, BODGER, DE SNELSTE manier om een vrouw in bed te krijgen is niet door haar te vertellen dat ze een paar mooie meloenen heeft.’


  ‘Maar volgens Longtoad werkt het prima, Grift.’


  ‘Dan zijn die vriendinnen van Longtoad zeker allemaal stokdoof, want bij de meisjes die ik ken haalt zo’n opmerking niets uit.’


  ‘Wat dan wel, Grift?’


  ‘Verfijning, Bodger. Verfijning. Je stapt op een meisje af, glimlacht eens vriendelijk en zegt dan: wat dacht je ervan als jij en ik eens een lekkere wip gingen maken? Ik heb al heel wat vrouwtjes gehad en ik heb er nog nooit één horen klagen.’


  ‘Hmmm. Dat klinkt niet slecht, Grift.’


  ‘Het lukt altijd, Bodger. Een vrouw vindt het prettig als een man open kaart speelt. En het kan ook geen kwaad om te zinspelen op het formaat van je mannelijkheid.’


  ‘Maar dat heeft ze dan zelf toch zeker al gezien, Grift?’


  ‘Ik mag hopen van niet, Bodger. Over het algemeen kun je hem het beste nog niet uit je broek halen voordat zij ja of nee heeft gezegd.’


  ‘Nee, Grift, ik had het over het wit van mijn ogen. Jij hebt toch wel eens gezegd dat je daaraan kunt zien of een man een grote heeft of niet?’ ‘O, ja, dat is waar ook. Wat goed van je dat je dat allemaal nog weet, Bodger.’


  ‘Ik vergeet geen woord van wat jij zegt. Jij hebt me alles geleerd wat ik weet.’ Bodger fronste zijn voorhoofd en krabde op zijn hoofd. ‘Nu ik er eens over nadenk heb ik sinds ik jou ken eigenlijk helemaal geen succes meer bij de vrouwtjes gehad, Grift. Ze keuren me geen blik waardig.’


  ‘Ach, Bodger, je hebt nog zoveel te leren. Wanneer ze niet naar je willen kijken, is dat juist een teken dat ze belangstelling hebben.’


  Bodger deed een poging tot een vernietigende blik, die echter jammerlijk mislukte, zodat hij het maar bij een luide boer liet. ‘Het is de afgelopen paar dagen een komen en gaan in het paleis, Grift. De hertog rijdt af en aan van zijn jachtverblijf en neemt alle mogelijke artsen, geestelijken en voorraden mee. Ik vraag me af wat hij uitvoert.’


  ‘Ja, het is inderdaad allemaal erg vreemd, Bodger. Gisteren heeft hij Bailor en zijn lijfartsen meegenomen en nu is hij weer terug. De stalknecht zegt dat hij opdracht heeft gekregen alvast verse paarden te zadelen, dus ik neem aan dat hij vandaag nog teruggaat naar het jachtverblijf.’


  ‘Het zal wel iets ernstigs zijn, Grift. Ik heb gehoord dat het een rit van zes uur is.’


  ‘Ja, Bodger, een man als de hertog rijdt geen twaalf uur op een dag als het niet om een zaak van leven en dood gaat.’


  De zon viel schuin in de kamer, vervaagde de warme kleuren van de tapijten en liet miljoenen stofdeeltjes door de lucht dansen. Baralis zat rechtop in bed een beker warme holk te drinken. Hij had zoals gewoonlijk veel pijn aan zijn handen – het was al een hele inspanning ze om de beker te buigen – maar afgezien van die ene klacht had hij zich in tijden niet meer zo goed gevoeld.


  De brandwonden op zijn borst waren helemaal verdwenen. Het enige teken dat er iets aan de hand was geweest, was een vage, enigszins boven de rest van de huid verheven streep, die als de zoom van een jurk over zijn borst liep. Hij voelde nog waar de magie zijn werk had gedaan en nog steeds deed door het oude vlees te laten versmelten met het nieuwe. Het was geen onaangenaam gevoel; een vruchtbare uitwas die de huid strak trok, en de zenuwen bespeelde als een violist door ontelbare kleine impulsen rechtstreeks naar de hersenen te sturen.


  Hij had drie dagen geslapen. Drie volmaakte, droomloze dagen waarin hij zich alleen bewust was geweest van de verzorgende handen van Crope. Zijn bediende was nu ook bij hem. Hij probeerde zo geruisloos mogelijk het vuur op te stoken. Hij was die enorme reus zo ontzettend veel schuldig dat hij hem nooit voldoende zou kunnen belonen.


  Zij hadden elkaar leren kennen in het jaar nadat hij de Grote Vlaktes had verlaten. Hij had op dat moment een doel en zelfs een bestemming, de Vier Koninkrijken, maar was er nog niet aan toe er daadwerkelijk heen te gaan. Hij moest zich voorbereiden, leren, plannen maken. Daarom ging hij eerst naar Silbur.


  Silbur, het glanzende juweel in het midden van de Bekende Landen. En dat was ook precies wat het was: een juweel. Een prachtige, veelkleurige stad die geen enkel ander doel voor ogen had dan uiterlijk vertoon. Er werden religieuze bijeenkomsten gehouden, duizenden pelgrims kwamen er de heilige relikwieën bezoeken, de allerheiligste zat er op zijn vergulde troon en elke geleerde die ooit een letter op papier had gezet pochte over de lange uren die hij op de harde banken in de beroemde bibliotheken van Silbur had doorgebracht. Silbur was een dode stad en zelf al net zo’n relikwie als de botten, het haar en de tanden van de oude heiligen en martelaren waarvan het afhankelijk was voor zijn inkomsten. Er zat geen vlees en bloed aan die botten, geen spieren om het geheel kracht te geven. Vroeger was het een belangrijke stad geweest, ongeëvenaard in zijn macht en arrogantie. Torens werden zo hoog gebouwd dat zij de hemel raakten, en muren juist zo laag dat zij een belediging vormden voor hun belagers. Silbur vond zijn gelijke slechts in God.


  De visioenen van zijn leiders hadden de Bekende Landen vormgegeven. Niemand, vonden zij, mocht meer macht hebben dan de Heer. Hun legers verwoestten systematisch alle keizer- en koninkrijken die samen de landkaart van de beschaafde wereld vulden. Keizers waren slecht, koningen spanden samen met de duivel; de macht van het land verzwakte de macht van God. Zij moesten gebroken worden. Bloedige, verschrikkelijke oorlogen, zoals de wereld sindsdien nooit meer had gekend, verscheurden het continent. Godsdienstoorlogen. Honderd jaar later waren er alleen nog stadstaten over en Silbur was hun aller vader.


  Naarmate de tijden veranderden en de macht van de religie afnam, begonnen grote lords zich tegen de macht van de kerk te verzetten. Harvell in het noordwesten was de eerste om een nieuw koninkrijk te stichten, Borso van Helch volgde al snel het voorbeeld van zijn buren en spendeerde de rest van zijn leven aan het opeisen van het land dat bekend werd als Halcus. Silbur was inmiddels verzwakt en van binnenuit verrot, en kon niets uitrichten om hen tegen te houden. Maar Silbur had toch nooit zoveel belangstelling voor het noorden gehad.


  Nu, tweehonderd jaar later, zocht Bren diezelfde erkenning. De hertog wilde van de stad een koninkrijk maken. Baralis keek glimlachend in zijn beker holk. Bren zou geen koning op de troon krijgen. Voor het eerst in vier eeuwen zouden de Bekende Landen een keizerrijk kennen.


  Zijn volgende slok holk voerde hem terug naar de zonnige ochtenden van Silbur. Zijn eerste maaltijd van de dag was altijd een beker holk en een broodje dat om een perzik was gebakken. Hij had een kamer in de geleerdenwijk gehuurd en verdiende zijn geld met schrijfwerk en genezen. In vele opzichten was het de mooiste tijd van zijn leven geweest. Elke ochtend vroeg op, een lange wandeling naar de bibliotheek en de hele dag studeren. Hij viel niet op als een van de duizenden in zwarte mantels geklede geleerden die de oude geschriften kwamen lezen.


  ’s Avonds ging hij erop uit om mensen te genezen. Silbur tolereerde geen enkele vorm van magie. Magiërs werden zonder pardon op de brandstapel gezet. Hij moest voorzichtig zijn: discreet met het gebruik van medicijnen en terughoudend in het gebruik van zijn kracht. Toen hij op een avond het huis verliet van een meisje dat op sterven lag, stuitte Baralis op een groepje jongemannen die een man in elkaar sloegen. Het slachtoffer lag op de grond te jammeren, terwijl de mannen hem onophoudelijk bleven slaan en schoppen. Een magere man met een stok gaf van een afstandje aanwijzingen.


  Dit ging hem niet aan. Baralis sloeg zijn blik neer en liep in een grote boog om het opstootje heen. De man op de grond riep: ‘Niet doen. Ikke spijt, ikke spijt.’ De magere man kwam naar voren en liet zijn stok keihard op het gezicht van de man neerkomen.


  ‘Kop houden, stom varken,’ zei hij. ‘Nu is het te laat voor spijt.’


  Achteraf gezien, wist Baralis niet waarom hij zich had omgedraaid en naar de mannen toe was gegaan. De arrogante stem van de man met de stok? De zielige smeekbede van het slachtoffer? Of was het iets anders en was hij ertoe aangezet door het lot?


  Hoe dan ook, hij was dus teruggelopen. Het slaan was onmiddellijk opgehouden. ‘Wat valt er te zien?’ zei de man met de stok. ‘Lazer op, je hebt hier niets te zoeken.’


  Baralis wist dat hij geen angst mocht tonen. ‘Laat hem met rust,’ zei hij, de mannen een voor een aankijkend met zijn messcherpe, staalgrijze ogen. Twee van de mannen deinsden achteruit – zelfs toen had zijn stem dat effect al op mensen.


  ‘Wat denk je tegen ons uit te richten als we dat niet doen?’


  Langzaam zette Baralis zijn tas met medicijnen en perkamentrollen neer, voorzichtig een plekje zoekend waar geen viezigheid lag. ‘Ik zal jullie harten uit je lichaam branden, zonder dat je er aan de buitenkant iets van ziet.’ Hij zei het heel simpel, zonder enige dreiging – en dat was nu juist wat de mannen bang maakte.


  De twee die al eerder waren teruggedeinsd, renden weg. Nu waren er nog twee over: de man met de stok en zijn vriend. Na nog een laatste trap in de buik van het slachtoffer ging ook de vriend ervandoor. Baralis trok een wenkbrauw op. ‘Ik denk dat je je vriendjes beter achterna kunt gaan. Het is heel onverstandig het alleen tegen mij op te nemen.’


  De man met de stok keek hem aan. Hij grijnsde even en liep toen weg.


  Vanaf de grond klonk een zachte stem. ‘Dank u, meester. Dank u wel.’ De man stond op en Baralis kon zijn ogen niet geloven. Hij was een reus, zo breed als een stier, zo groot als een huis.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg hij.


  ‘Crope, meester.’ De man was lelijk geslagen en meer dan één keer: zijn gezicht bestond uit één en al littekens en blauwe plekken. In een armzalige poging zijn lengte te verbergen, hield hij zijn hoofd een beetje gebogen.


  ‘Kom maar met mij mee naar huis, Crope,’ zei Baralis. ‘Die wonden van je moeten verzorgd worden.’ De man was met hem mee naar huis gegaan en sindsdien waren zij altijd bij elkaar gebleven.


  Er was niets wat Crope niet voor hem zou doen. Hij was al vanaf zijn geboorte een verschoppeling geweest, hij was uitgelachen en opgejaagd en had altijd van alles de schuld gekregen, van ontvoering tot verkrachting en van moord tot diefstal. Cropes enige verdediging op die beschuldigingen was zeggen dat hij er spijt van had. Meestal wist hij niet eens waarvoor hij precies zijn spijt betuigde. Niemand was ooit vriendelijk voor hem geweest. Hij leefde in een wereld vol angst, waarin hij altijd probeerde zich verre te houden van mensen die het wellicht op hem voorzien hadden: jongens, dronken mannen, soldaten. Hij waagde zich alleen ’s nachts buiten. Baralis had zijn leven veranderd. Hij was zijn beschermer, zijn redder, zijn enige vriend.


  Baralis schrok wakker uit zijn herinneringen. Hij besteedde er niet graag al te veel tijd aan. Het enige wat telde was de toekomst, niet het verleden. ‘Crope,’ riep hij. ‘Heeft die jongedame nog naar mij gevraagd?’


  ‘Die mooie jongedame met het gouden haar?’


  ‘Ja, idioot. Catherine, de dochter van de hertog.’


  ‘Ze was hier gisteren, meester. Ze wil u komen bezoeken zodra u beter bent.’


  ‘Mooi. Mooi. De volgende keer zal ik haar ontvangen.’ Baralis zette zijn beker neer en wreef zich over zijn kin. Hij en Catherine hadden heel wat te bespreken: tovenarij, seks en verraad. Zij had haar leven aan hem te danken en hij was er de man niet naar om daar niets voor terug te vragen.


  Maybor was bezig zijn hond te leren te doden. Hij had een kussen volgepropt met de verscheurde restanten van Baralis’ onderhemd, er een touw aan vastgeknoopt en het op manshoogte aan een balk opgehangen. Nu probeerde hij Shark te leren precies naar de plek te springen waar Baralis’ keel zo’n beetje hoorde te zitten. De hond leerde snel. Maybor riep de hond bij zich, aaide hem toch wel behoedzaam en gaf hem een groot stuk bloederig vlees. ‘Brave jongen. Brave jongen.’ Even later stond hij op, liep naar het kussen, gaf er een zet tegen en ging snel op veilige afstand staan. ‘Dood, Shark! Dood!’ riep hij.


  De hond nam een geweldige sprong. Zijn messcherpe tanden blikkerden. Ditmaal sprong hij regelrecht naar de keel en liet niet meer los. Hij beet zich zo stevig vast dat hij in de lucht aan het kussen bleef hangen. Shark zwaaide heen en weer, net zolang rukkend en trappend tot het touw brak. Hond en kussen stortten op de grond. Nog steeds liet Shark niet los. De hond bleef aan het kussen staan rukken tot er niets meer van over was.


  Er werd hard op de deur geklopt. Wie haalde het in zijn hoofd om zo arrogant te kloppen? Zijn vraag werd onmiddellijk beantwoord toen de hertog de kamer binnenkwam.


  ‘Aha, lord Maybor, ik ben blij dat ik u op uw kamer tref.’ Hij keek om zich heen naar het schouwspel van ronddwarrelende veren en aan repen gescheurd linnen en zei: ‘Ik zie dat u Shakindra aan het trainen bent.’ Maybor haalde zijn schouders op. ‘Een kwestie van persoonlijke bescherming, meer niet.’


  ‘Hebt u dan bescherming nodig, lord Maybor?’


  ‘Waarschijnlijk heel wat minder dan u, uwe genade.’


  De hertog lachte. ‘Zo is het maar net, beste vriend. Je kunt de macht van een man afmeten aan het aantal vijanden dat hij heeft.’ Hij sloeg op zijn dij en Shakindra kwam meteen naar hem toe. Hij bukte zich en aaide haar oren. ‘Brave meid. Brave meid.’


  Maybor was blij met deze kans zijn gedachten even op een rijtje te zetten. Er was maar één reden waarom de Havik naar zijn kamers zou komen: om over Kylocks invasie van Halcus te praten. Het was niet aan hem om het onderwerp als eerste aan te snijden: Cravin had hem het nieuws in vertrouwen verteld. Nu was het natuurlijk wel zo dat duiven slechts een dag of twee sneller waren dan menselijke ijlbodes en het zou hem dan ook niets verbazen als inmiddels half Bren van de invasie wist. Maar op dit moment kon hij beter net doen of hij van niets wist. ‘Waaraan heb ik de eer van uw bezoek te danken, uwe excellentie?’


  De hertog liep naar de tafel en schonk twee bekers wijn in. Hij gaf de eerste aan Maybor en liet de tweede onaangeroerd staan. ‘Ik vroeg me af of u het leuk zou vinden om uw familie uit te nodigen om voor de huwelijksplechtigheid naar Bren te komen.’


  Maybor verslikte zich bijna in zijn wijn, die regelrecht naar zijn longen stroomde. Hij hoestte, proestte en werd zo rood als een kroot. Huwelijk? Wat was dit? De hertog deed net of het huwelijk tussen Kylock en Catherine gewoon door zou gaan. Dit sloeg nergens op. Dit kon maar één ding betekenen: niemand had hem nog van de invasie op de hoogte gebracht.


  De hertog wachtte tot Maybor weer op adem was, maar kon een blik vol afkeer niet onderdrukken.


  ‘Bent u zich bewust, uwe genade,’ zei Maybor, de wijn van zijn kin vegend, ‘van het feit dat Kylock Halcus is binnengevallen?’


  De hertog knikte. ‘Natuurlijk.’ Hij sprak op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Maybor begreep er niets van. Was de hertog dan niet woedend over het nieuws? De bevolking van Bren zou het geen prettig idee vinden dat hun geliefde erfgename ging trouwen met een bloeddorstige koning. Wanneer de hertog doodging, zou Catherine over Bren heersen en door Halcus binnen te vallen had Kylock laten zien dat hij geen type was om zich afzijdig te houden en zijn vrouw alleen te laten regeren. Zoals de zaken er nu voorstonden zag het ernaar uit dat Bren was voorbestemd om deel te gaan uitmaken van Kylocks noordelijke rijk. Desalniettemin stond de hertog hier op zijn gemak plannen te maken voor het huwelijk. Onbegrijpelijk.


  ‘U hebt mijn vraag nog niet beantwoord, lord Maybor,’ zei de hertog. ‘Wilt u uw familie uitnodigen om naar Bren te komen?’


  ‘Mijn oudste zoon, Kedrac, is een goede vriend van de koning. Ik weet zeker dat Kylock hem bij het huwelijk zal willen hebben.’ Maybor kon niet nalaten een beetje te overdrijven. En trouwens, als het huwelijk doorging, was het noodzakelijk dat hij er openlijk achter stond. Kylock zou niet aarzelen het land van een verrader ogenblikkelijk te confisqueren. Cravin had gelijk, ze moesten Baralis zo snel mogelijk ombrengen. De man had veel te veel macht en te veel invloed op de gang van zaken. Zodra ze hem uit de weg hadden geruimd, zou het huwelijk niet meer zo’n grote bedreiging vormen.


  ‘En uw dochter?’


  Opnieuw was Maybor van zijn stuk gebracht. ‘Mijn dochter, uwe genade?’


  ‘Ja, u hebt toch ook nog een dochter, of niet soms?’ zei de hertog. ‘Hoe heet ze ook al weer?’


  ‘Melliandra.’


  De hertog draaide zich om. ‘Ach ja, dus als kind werd ze waarschijnlijk Melli genoemd?’ Hij wachtte niet op een antwoord. ‘Ik heb gehoord dat het een heel mooi meisje moet zijn. Hebt u toevallig een portret van haar?’


  Maybor knikte verbijsterd.


  ‘Laat mij dat dan eens zien. Als Melliandra het huwelijk bijwoont, kan ze misschien Catherines persoonlijke hofdame worden.’


  Maybor slaakte een zucht van verlichting: dus dat zat erachter – de hertog wilde zien of zijn dochter bevallig genoeg was om hofdame te kunnen worden. Maybor haastte zich naar zijn bureau. Het kon wat hem betreft geen kwaad als Melli en Catherine vriendinnen werden. Eigenlijk kwam het allemaal heel goed uit; wanneer Melli gevonden was, kon ze haar intrek nemen aan het hof van Bren. Op die manier kon ze niet alleen vriendschap sluiten met de vrouw die was voorbestemd om de machtigste stad van het noorden te besturen, maar was ze ook op veilige afstand van de roddels die op kasteel Harvell waarschijnlijk over haar de ronde deden.


  Maybor maakte zijn cederhouten kistje open en haalde het portret van zijn dochter eruit. Hij veegde het zorgvuldig schoon met een punt van zijn mantel. Het miniatuurtje zat vol vingerafdrukken van het veelvuldige vasthouden: het was zijn enige herinnering aan haar. Hij overhandigde het aan de hertog. ‘Dit is mijn dochter, uwe genade.’


  De hertog hield het portret in het licht. Zo te zien leek het hem goed te bevallen. ‘O, ja, ja,’ zei hij, meer tot zichzelf dan tot Maybor. ‘Zij is het.’


  ‘Zal ik haar dan vragen of ze Catherines hofdame wil worden?’


  De hertog wierp Maybor een sluwe blik toe. ‘Zoals u wilt.’ Hij gaf het portret terug en liep naar de deur. Bij elke stap glinsterde zijn zwaard in de zon. ‘Ik hoop dat u en ik vrienden kunnen worden, lord Maybor,’ zei hij vanuit de deuropening. ‘Ik weet nu al enige tijd dat u tegen een huwelijk tussen Catherine en Kylock bent, maar ik kan u verzekeren dat het niets is om u zorgen over te maken.’ Met die woorden maakte hij een lichte buiging en vertrok.


  Met stomheid geslagen stond Maybor naar de plek te staren waar de man zojuist had gestaan. Hij had geen flauw idee wat de hertog bedoelde. In feite was zijn hele bezoekje ronduit bizar: al dat gepraat over vriendschap en families. Geen woord over Kylocks flagrante daad van agressie. Wat betekende dit allemaal? Maybor schonk zich nog een beker wijn in en ging op het bed zitten. Shark kwam aan zijn voeten liggen. Opeens moest hij weer denken aan wat Cravin laatst had gezegd. Misschien had de Havik een manier verzonnen om het huwelijk te neutraliseren.


  Wanneer het om ongedierte ging, kwamen spinnen, na paarden, op de tweede plaats. Beide diersoorten hadden de ergerlijke gewoonte dingen achter te laten waar een man per ongeluk in kon lopen. Nu waren spinnenwebben misschien minder smerig dan paardenstront, maar ze waren wel veel griezeliger. Vooral in het donker, wanneer je alleen plakkerige draden in je gezicht voelde, snel gevolgd door het gekriebel van kleine pootjes wanneer de spin in je nek verdween. Nabber voelde een handvol van de achtpotige diertjes onder zijn tuniek lopen. De enige manier om zich echter van het ongedierte te ontdoen was door zich helemaal uit te kleden en dat was hij niet van plan. Dank je feestelijk. Niemand zou hèm in zijn ondergoed in een donker steegje betrappen. Zo was hij niet.


  Het paleis van de hertog bleek bijzonder interessant te zijn. Het was verbluffend waar een paar verkenningstochtjes toe konden leiden. Niet minder verbluffend was de manier waarop de mensen absoluut geen aandacht schonken aan een jongen die in zijn eentje rondzwierf. Nabber veronderstelde dat hij er niet uitzag als een gevaarlijke sluipmoordenaar en dat kwam hem, ook al was het ietwat teleurstellend, heel goed van pas. Hij bestond gewoon niet voor de wereld van koks, keukenmeisjes en slagers. Schildwachten keken nog wel eens in zijn richting, maar lieten hem na een paar grapjes over en weer altijd snel weer met rust.


  Op dit moment bevond hij zich in de geheime gewelven van het paleis, met als enige gezelschap de funderingen. Heel interessant allemaal, als je de spinnen niet meerekende.


  Het was allemaal bij toeval gebeurd. Twee dagen geleden liep hij via een onschuldig ogende gang in de richting van de verblijven van de edelen, toen hij werd benaderd door twee schildwachten. De mannen hadden kennelijk gedronken en zochten een beetje vertier. Zij ondervroegen en plaagden hem en begonnen hem een beetje te prikken met hun speren. Vlak voordat zij doorliepen, gaf de kleinste van de twee hem nog een harde klap op zijn kin. Nabber viel met zijn rug tegen de muur. Toen de schildwachten lachend waren verdwenen, merkte Nabber dat er iets met de muur was gebeurd. Hij was met zijn schouderblad tegen een klein uitsteeksel in de stenen gevallen. Hij durfde zich niet te verroeren totdat de soldaten helemaal uit het gezicht waren verdwenen. Pas toen hun voetstappen in de verte waren weggestorven, leek het Nabber veilig om zijn gewicht van de muur te verwijderen. Zodra hij zijn schouder weghaalde klonk er vanuit de stenen een hele serie zachte klikjes. Zijn nieuwsgierigheid won het van zijn angst en hij bleef staan kijken hoe de muur langzaam opendraaide.


  Borc, wat stonk die gang toen de muur wegschoof! De stank van ontbindende knaagdieren combineerde mooi met de sterke schimmellucht. Het was net of hij weer in Swifts schuilplaats zat en even werd hij er een beetje nostalgisch van. Natuurlijk kon hij niets anders doen dan een kijkje in het donker te gaan nemen. Zodra hij zijn voeten op de vloer zette, viel de deur weer op zijn plek. Nabber moest toegeven dat het een beetje griezelig was om opeens in een complete duisternis te staan. Hierbij vergeleken waren de stegen van Rorn bij nacht aangenaam schaduwachtig. Maar hij liet zich troosten door Swifts woorden. Niets is zo winstgevend als de duisternis, had hij altijd gezegd, wanneer de zon boven Rorn onderging. En met die goede raad in gedachten, begon Nabber de tunnel in te lopen, de diepste gewelven van het paleis in.


  De afgelopen twee dagen waren heel verhelderend geweest. De mogelijkheden voor snode diefstallen waren vrijwel onbeperkt. Swift had er waarschijnlijk tranen van in zijn ogen gekregen. Je wist van tevoren nooit waar je uit zou komen: provisieruimtes, de vertrekken van edellieden, wapenkamers. Er was zelfs een tunnel die naar buiten leidde, naar een open riool in de stad. Het hele paleis vroeg er gewoon om om te worden leeggeroofd!


  Nabber wist al snel wat hem te doen stond. Hij liep door de gangen, armen voor zich uitgestrekt, spinnen in zijn nek, tot hij bij een plek kwam waar door kleine openingetjes tussen de stenen licht naar binnen viel. Dan stapte hij een voor een op alle hem omringende leistenen, net zolang tot er eentje meegaf en de muur openging. Hij moest natuurlijk wel voorzichtig zijn, want er bestond altijd een kans dat er aan de andere kant mensen waren.


  De eerste keer dat hij uit de tunnels te voorschijn kwam had hij een zo op het oog hooggeboren dame verrast die op haar knieën voor een schildwacht zat en hem hielp zijn broek los te maken. Nabber had beleefd tegen zijn pet getikt en zei: ‘Als u problemen hebt met die leren riempjes, mylady, het is mijn ervaring dat een beetje varkensvet wonderen doet.’ De dame was gillend weggerend en de schildwacht was als aan de grond genageld blijven staan. Voor hij het wist was Nabber weer in de tunnel verdwenen. Hij had een goede les geleerd: luister eerst heel goed voordat je onverwacht te voorschijn komt.


  Sommige tunnels waren te smal voor volwassenen en zelfs hem kostte het soms moeite zich er doorheen te wringen. Veel van de lager gelegen tunnels stonden half onder water en een aantal was zelfs onbegaanbaar omdat het water manshoog stond. Nabber veronderstelde dat het kwam omdat het paleis aan de oever van een groot meer was gebouwd. Alles wat onder de waterspiegel lag was reeds lang geleden ondergelopen. Soms kwam Nabber plekken tegen die goed verlicht waren. Valhekken aan de kant van het meer lieten zowel water als licht binnen en waren waarschijnlijk aangebracht opdat indringers niet onder water het kasteel binnen konden komen. Best slim eigenlijk. Een van de valhekken had aan de onderkant gemeen scherpe punten: één flinke golf en de zwemmer werd aan het hek gespietst. Nabber had veel bewondering voor de man die dat detail had verzonnen.


  Hij was inmiddels bijna overal geweest en vroeg zich af of hij Tawl van zijn pas verworven kennis deelgenoot moest maken. De tunnels waren uitermate geschikt om ongemerkt het paleis te verlaten en weer binnen te komen. De enige manier die hij daar tot dusverre voor had gevonden was dan wel via het riool, dus erg lekker rook je niet meer als je buiten stond, maar de voordelen van een snelle ontsnappingsroute wogen ruimschoots op tegen de ontberingen van een stinkend riool.


  Nabber maakte zich zorgen om Tawl. Hij moest de ridder goed in de gaten houden, want hij was bang dat hij anders gekke dingen ging doen. Net toen hij bij zijn positieven leek te komen en zijn nieuwe leven leek te accepteren, waren de handlangers van de Oude Man ten tonele verschenen. Ze hadden alle oude herinneringen weer naar boven gebracht en daarmee ook de schuldgevoelens. Ze hadden geprobeerd de ridder een mysterieuze brief te geven van de man wiens dood de oorzaak was geweest van al deze waanzin: Bevlin. Tawl had het er nooit meer over gehad en Nabber al evenmin. De brief, die op dit moment veilig en wel in het kleine kamertje lag dat zij samen deelden, was voortdurend in zijn gedachten. Het had geen zin hem open te maken: hij kon maar een paar woorden lezen, dus hij zou er toch niets van begrijpen. Maar dat was niet het enige wat Nabber ervan weerhield het zegel te verbreken.


  Op de een of andere manier was het zijn dure plicht geworden de brief voor Tawl te bewaren totdat deze hem nodig had. Nabber twijfelde er geen moment aan dat er een moment zou komen dat Tawl het feit dat hij de brief had achtergelaten bitter zou berouwen. Op dat moment zou hij er zijn.


  Nabber bewoog zich met opmerkelijk gemak door de tunnels. Hij wist inmiddels zeker dat hij in het donker kon zien – en hij had van zijn leven nog geen worteltje gegeten! Hij hoopte Tawl zover te kunnen krijgen buiten het kasteel te gaan wonen. De relatie gast-gastheer begon Nabber een beetje op te breken. Hij wilde wel weer eens wat zakken rollen. Zijn spaarpotje was nog nooit zo leeg geweest. Niet één goudstuk, geen half zilverstuk, nog geen koperen ringetje. Als hij eraan dacht, werd hij al nerveus. Hij wilde hier rondlopen zonder die gast-gastheerverplichting als een blok aan zijn been. Als je het goed bekeek zou het geen zakkenrollerij meer zijn, maar gewoon diefstal, maar hij vond dat hij wel een promotie had verdiend. Swift zou trots op hem zijn!


  Nu moest hij alleen Tawl nog zien over te halen. Hij kon de ridder hier niet alleen achterlaten; waar de ridder ging, ging hij. Hij moest dus een goede reden zien te verzinnen waarom het beter zou zijn als zij buiten het kasteel gingen wonen. Nabber had nog niets verzonnen, maar hij wist zeker dat hem iets te binnen zou schieten zodra hij de ridder zag.


  De duisternis begon te veranderen en Nabber wist dat hij zich in de buurt van de ingang moest bevinden. Hij had er bij toeval een gevonden die zich niet al te ver van de keukens bevond – in de kapel. Deze ingang was anders dan de rest omdat hij achter een houten paneel verborgen zat. De gang liep als een spiraal naar boven en kwam uit op één enkele deur. De ontwerper van de tunnels moest de bedoeling hebben gehad hier een geheel onafhankelijke tunnel van te maken, want er kwamen geen andere ingangen op uit. Om erin te komen had Nabber zich door een nauwe ventilatieschacht weten te wurmen. Aangetrokken door die ene deur, was hij op zijn hurken gaan zitten luisteren wat er aan de andere kant gebeurde. Schildwachten, zo te horen. Hij hoorde voetstappen heen en weer lopen, hetgeen betekende dat er zich aan de andere kant van deze deur een belangrijk persoon moest bevinden. Je hoefde geen geleerde te zijn om te begrijpen dat dat alleen maar moeilijkheden kon betekenen, dus was Nabber zachtjes weggeslopen.


  Nadat hij zijn lichaam weer met moeite door de ventilatieschacht had geperst, stond Nabber vlak voor de ingang van de kapel. Hij legde zijn oor tegen het hout. Aan de andere kant was alles stil. Eén flinke duw en het houten paneel zwaaide naar achteren. De kapel was verlaten, hetgeen hij al had verwacht. Nabber stapte naar buiten, schoof het paneel terug en zette zijn muts af. Als iemand hem nu zag zou hij gewoon een jongen zijn die naar de kapel was gekomen om tot Borc te bidden.


  Hij glipte door de deur en wilde net wegrennen, toen hij een stem hoorde. ‘Hé, jij daar! Wat doe je in de kapel?’


  Het was een wachtpost, maar geen gewone, gezien zijn kleding en accent. Nabber glimlachte een beetje droevig en keek naar de grond. ‘Ik heb gebeden voor de zielenrust van mijn overleden familie.’


  ‘Hmmm,’ zei de schildwacht. ‘Ik heb je niet naar binnen zien gaan. Heb jij hem naar binnen zien gaan, Bodger?’


  ‘Nee, Grift.’ Een tweede schildwacht kwam achter een pilaar vandaan. ‘Maar we moeten deze jongen maar niet lastigvallen in deze voor hem zo verdrietige tijd, Grift.’


  ‘Je hebt gelijk, ik zou me moeten schamen, Bodger,’ zei de eerste soldaat. ‘Ga maar gauw, jongen. Hier.’ Hij gaf Nabber een halve zak bier. ‘Neem maar mee, misschien helpt het je met het verwerken van je verlies.’


  Nabber pakte het bier aan en maakte een kleine buiging voor de twee mannen. ‘Dank u wel, heren,’ zei hij. ‘Mijn moeder, Borc hebbe haar ziel, zou beslist tranen hebben vergoten om zoveel vriendelijkheid van wildvreemden. Zij zei altijd dat een man die de ene dag zijn bier weggaf, de andere dag zijn hart weg zou schenken.’


  ‘Mooi gezegd, vriend,’ zei de oudste van de twee. ‘Wij zijn altijd blij een jongeman te zien die de herinnering aan zijn moeder in ere houdt, nietwaar, Bodger?’


  De soldaat die Bodger werd genoemd, snoof luidruchtig. ‘Heel blij, Grift.’ Hij snoot zijn neus in de poetsdoek. ‘Werkelijk heel blij.’


  Nabber klopte de man op zijn schouder en nam afscheid. Hij mocht die twee wel; ze waren een stuk makkelijker in de omgang dan alle andere soldaten die hij in en om het paleis was tegengekomen. Bodger en Grift, hè? Het kon geen kwaad die twee te vriend te houden, vooral omdat zij de dichtstbijzijnde tunnelingang naar de keukens bewaakten.


  Na een korte wandeling bereikte hij de kamer die hij deelde met Tawl. Hij nam niet de moeite om te kloppen en liep regelrecht naar binnen. Geen spoor van de ridder. Zijn wapens waren weg. Zijn rugzak was weg. Nabber kreeg een akelig hol gevoel in zijn maag. Tawl was ervandoor. Toen keek Nabber nog eens wat beter om zich heen. De meeste kleren van de ridder lagen nog op een hoopje naast zijn bed en een aantal potten en pannen lag her en der door de kamer verspreid. Zelfs zijn beddengoed hing nog boven het haardvuur om te voorkomen dat er motten in gingen zitten. Nabber was dolblij. Tawl mocht dan weg zijn, maar hij was in elk geval van plan om terug te komen.
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  WAKKER WORDEN, LIEFJE. Wakker worden,’ klonk een stem, iets minder ver weg dan de laatste. Melli meende hem zelfs te herkennen. Geen goede vriend of een familielid, maar in elk geval iemand die om haar gaf.


  Ze wilde wel wakker worden, maar het kostte zoveel moeite. Haar oogleden waren loodzwaar en ze wist nu al dat het zeurende, ongemakkelijke gevoel in haar zij onmiddellijk zijn tanden zou laten zien en zou veranderen in pijn als ze bijkwam. Op dit moment kon ze het voelen zonder iets van de pijn te merken en dat was ook maar beter zo. Als die stem haar nu maar eens met rust liet. Maar hij bleef maar doorgaan, afwisselend bemoedigend, smekend, bezorgd en, als ze zich heel even bewoog, dolblij. Ze werd ook aangeraakt. Haar handen werden gestreeld, er werd over haar voorhoofd gestreken en af en toe werd haar mond opengetrokken. Eigenlijk bewoog ze zich niet om hen te bemoedigen, maar om te ontsnappen aan hun handen. Ze wilde met rust gelaten worden.


  Maar dat was haar niet gegund. Het volgende wat ze voelde was koud water. Melli voelde het langs haar haar, over haar hals naar haar borst lopen.


  ‘Wakker worden, kindje. Alles is weer goed.’


  Nu werd het toch werkelijk te dol. Wat zouden ze nog meer verzinnen? Hete olie? Magische drankjes? Eén ding was zeker; ze gaven het niet op. Ze kon nog maar één ding doen.


  Met inspanning van al haar krachten bewoog Melli de spieren rond haar ogen. Grappig, ze had nooit geweten dat ze die had. Ze was ervan uitgegaan dat haar ogen gewoon vanzelf open- en dichtgingen. Nu haalden de spieren negentien jaar anonimiteit in. En ze deden het meteen goed ook. Het openen van haar ogen ging gepaard met een subtiele, prikkende pijn.


  ‘Ze is wakker! Ze is wakker!’


  Een vage gestalte begon langzaam duidelijke vormen aan te nemen en opeens schoot haar, als een geschenk, de bijbehorende naam te binnen. ‘Bailor.’


  ‘Ze is helder. Ze herkent me.’


  De figuur leek ergens heel opgewonden over te zijn. Er verdrongen zich nog meer mensen om haar heen en het had Melli niet eens verbaasd als er een luid applaus was losgebarsten. Haar reflexen werden getest, er werd in haar pupillen gekeken en er werden vingers voor haar opgestoken die ze moest tellen. Melli zei gehoorzaam ‘twee’, of ‘drie’, maar het begon haar allemaal al danig te vervelen. Toen ze nog sliep was het leven veel eenvoudiger geweest. Toen ze ten slotte probeerden het een of andere smerige drankje in haar keel te gieten, had ze er schoon genoeg van. Ze stak haar armen in de lucht, sloeg wild om zich heen en schreeuwde: ‘Laat me met rust!!!’


  Dat leek het gewenste effect te hebben. Ze deinsden achteruit en stonden daar vervolgens met z’n allen hevig hoofdschuddend afkeurende klak- en sisgeluidjes te maken. Bailor stuurde hen de kamer uit en kwam naast haar bed staan. Hij kneep in haar hand en zei: ‘Je hebt heel veel geluk gehad, jongedame. Je was bijna dood geweest.’


  Melli besloot dat Bailor mocht blijven; zijn stem was vriendelijk en hij keek niet naar haar alsof ze een zojuist ontleed proefdier was. En trouwens, als ze zoveel geluk had gehad, dan wilde ze er ook alles van weten. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Lieve kind, je bent van je paard gevallen. Weet je dat niet meer?’


  Het kwam allemaal weer terug: het paard, de bergen, de sprong. Ze huiverde bij de herinnering. Hoe had ze zo stom kunnen zijn? Voor roekeloos rijden bestond geen enkel excuus. ‘Wat is er na mijn val gebeurd?’


  ‘Dat had ik eigenlijk aan jou willen vragen,’ zei Bailor heel zacht, terwijl hij naast haar op zijn knieën ging zitten. ‘Je bent met je hoofd op een steen gevallen en meteen buiten westen geraakt, maar dat heeft niet de grootste schade aangericht.’ Hij zweeg even en kneep zachtjes in haar hand. ‘Er zat een mes in je keurslijfje en daar ben je middenin gevallen. Het stak helemaal in je zij. je bent bijna doodgebloed.’


  Melli kon Bailor niet recht in de ogen kijken. De onuitgesproken vraag – wat deed zij met een verborgen wapen? – hing onheilspellend tussen hen in. Eigenlijk was het wel erg ironisch: maandenlang had ze met dat mes rondgelopen om zich te kunnen verdedigen en nu had het haar bijna het leven gekost. En om het allemaal nog erger te maken, dachten Bailor en de hertog nu waarschijnlijk dat zij een moordenares was. Het vreemde was dat ze niet zo werd behandeld. Het was toch zeker niet normaal dat een hele kudde kakelende artsen een moordenaar behandelden in een kamer die mooi genoeg was voor een koning? ‘Waar is de hertog?’ vroeg zij.


  ‘Helaas, lieve kind, zijne genade moest vanmorgen vroeg al weg. Hij heeft veel te regelen in het paleis. Maar waarschijnlijk is hij voor de avond weer terug. Gisteren kwam hij zo laat dat we hem eigenlijk al niet meer verwachtten.’ Bailors gezicht lichtte op. ‘Hij doet heel veel voor je, kindje. Hij laat artsen en medicijnen en dienstmeisjes komen. Hij stond erop dat ik hier onmiddellijk naar toe zou gaan en gisteravond kwam hij zelfs met een lijfwacht voor jou opdagen. Zijne excellentie heeft er alles voor over om je beter te maken.’


  ‘Waarom?’ Ze begreep er helemaal niets van. Wat was zij voor de hertog? Ze was zijn eigendom, meer niet; een meisje om zich mee te vermaken totdat hij genoeg van haar kreeg en zij plaats moest maken voor de volgende. Misschien voelde hij zich tot haar aangetrokken, maar dat verklaarde nog niet alle moeite die hij zich voor haar had getroost.


  Bailor stond op. Zijn gewrichten kraakten en hij pakte een stoel. Hij ging zitten en draaide zich om van het vuur. Zijn gezicht was verborgen in de schaduwen toen hij antwoordde: ‘Melli, kindje, volgens mij is hij verliefd.’


  ‘Op mij?’ Dit was belachelijk, ze kende de man amper. Bij de paar gelegenheden dat zij met hem samen was geweest, had ze niets anders gedaan dan hem beledigen!


  ‘Ja, op jou. Ik heb zijne excellentie nog nooit zo toegewijd gezien aan een vrouw. Hij heeft een heel stel paarden afgejakkerd met dat heen en weer rijden. Hij heeft zelfs zijn eigen slaapkamer voor je opgegeven.’ Bailor boog zich een beetje naar voren en het licht viel op zijn gezicht. ‘Persoonlijk, kindje, denk ik dat hij nog nooit een vrouw heeft ontmoet die hem zo slecht behandelt als jij. En ik denk dat dat nu juist zijn belangstelling heeft geprikkeld. De meeste vrouwen vallen gelijk aan zijn voeten.’


  Ergens was Melli wel aangenaam verrast door wat Bailor allemaal zei. Ze vond zichzelf inderdaad minder onderdanig dan andere vrouwen aan het hof en het streelde haar ijdelheid dat de hertog dit kennelijk was opgevallen. Ook was zij blij met het feit dat hij een vrouw met een beetje ruggengraat kennelijk wel kon waarderen. Melli berispte zichzelf; die klap op haar hoofd bezorgde haar waanideeën. Natuurlijk was de hertog niet in haar geïnteresseerd, een meisje dat hij van een vrouwenhandelaar had gekocht en dat zelf beweerde dat zij een bastaard was. Nee, hier moest meer achter zitten.


  Opeens werd ze bang. ‘Heb ik geijld?’ Misschien had ze iets gezegd dat ze zich niet kon herinneren, iets waarmee ze had verraden wie ze was.


  ‘Nee hoor, kindje,’ zei Bailor. ‘Dit is voor het eerst in drie dagen dat je hebt gesproken.’ Hij leek zich niet erg op zijn gemak te voelen met het onderwerp, want hij begon snel over iets anders. ‘Zijne excellentie was wanhopig van bezorgdheid. Die eerste nacht was er een moment dat je zoveel bloed had verloren dat iedereen dacht dat je zou sterven. De hertog schijnt de artsen te hebben uitgescholden en hen met de dood te hebben bedreigd als ze je niet zouden redden. Je hebt echt heel veel geluk gehad.’


  Melli probeerde te gaan zitten, maar er schoot een gemene pijn door haar zij.


  ‘Voorzichtig, kindje. Je bent gehecht, en de wond zal nog wel een paar dagen gevoelig blijven.’


  Melli voelde zich opeens heel moe en leunde achterover in de kussens. ‘Dus de hertog komt vanavond?’ vroeg ze slaperig.


  ‘Waarschijnlijk wel. Als er geen problemen waren gerezen in het westen was hij helemaal niet weggegaan.’


  ‘Problemen?’


  Bailor knikte. ‘Kylock is vorige week Halcus binnengevallen en is naar het schijnt in één keer doorgestoten naar het binnenland. De hertog heeft vandaag het bericht ontvangen dat Kylock nu op weg is naar Helch en onderweg slachtingen onder vrouwen en kinderen aanricht.’


  ‘Ik dacht altijd dat de legers van Halcus en de Koninkrijken aan elkaar gewaagd waren.’ Melli had opeens geen slaap meer.


  ‘Naar wat ik heb gehoord heeft Kylock bendes huurlingen ingeschakeld. Hij stuurt ze vooruit om dorpen in brand te steken en maakt dan met zijn leger het karwei af.’


  ‘Dat zijn smerige tactieken,’ zei Melli. ‘Zoiets zou koning Lesketh nooit hebben gedaan.’


  Bailor glimlachte naar haar alsof ze een kind was. ‘Koning Lesketh heeft nooit een oorlog gewonnen.’


  Dit leek Melli nogal een wrange uitspraak en ze geloofde ook niet dat die helemaal klopte. ‘Waarom vermoordt Kylock vrouwen en kinderen?’


  ‘Omdat het de mensen afschrikt. Iedereen krijgt te horen dat Kylock meedogenloos is, mannen vrezen voor de veiligheid van hun gezinnen, dus geven zij zich over.’ Bailor zuchtte diep. ‘Wat zij niet weten is dat het niets uitmaakt. Kylock vermoordt toch iedereen.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg Melli, hoewel ze eigenlijk al wist dat Bailor gelijk had.


  ‘Hij heeft het drie dagen geleden nog gedaan in het dorp Shorthill, even ten oosten van de grens. Tweehonderd vrouwen zijn bij wijze van betaling aan de huurlingen gegeven. Ze zijn verkracht en daarna vermoord. Na afloop dreven ze alle kinderen binnen een omheining bij elkaar en slachtten ze af als vee.’


  Melli voelde een rilling over haar rug gaan. Voor het eerst begreep ze wat ze eigenlijk haar hele leven al had geweten: Kylock was slecht. In het verleden had ze hem wreed, somber en hatelijk genoemd, maar tot nu toe was het beeld dat ze van hem had niet volledig geweest. De voortekenen had ze echter wel gezien. Het was de belangrijkste reden waarom ze van kasteel Harvell was weggelopen; niet omdat haar vader haar wilde dwingen iets tegen haar zin te doen, maar omdat het idee met Kylock te moeten trouwen haar met weerzin vervulde. Ze had geluk gehad. In tegenstelling tot de vrouwen en kinderen van Shorthill.


  Melli wilde er niet langer aan denken en zei het eerste wat in haar opkwam. ‘Wat vindt de hertog van dit alles?’


  Bailor schoof zijn stoel wat dichterbij en fluisterde: ‘Dat is nu juist het vreemde. Een paar dagen geleden was zijne genade nog uitermate zorgelijk; hij was niet gelukkig met het feit dat zijn dochter met een koning ging trouwen die erop uit leek te zijn Halcus te veroveren, maar nu lijkt hij zich er helemaal mee verzoend te hebben.’ Bailor haalde zijn schouders op. ‘Toen ik hem vanmorgen sprak klonk hij bijna vrolijk. Hij was zelfs voorbereidingen voor het huwelijk aan het treffen.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Melli. ‘Als het huwelijk doorgaat, zal Kylock over Bren heersen, wanneer de hertog sterft.’


  ‘Daar schijnt de hertog zich dus niet langer zorgen om te maken.’ Toen hij Melli zag gapen, stond Bailor op. ‘Ik moet weer eens gaan, kindje. Jij hebt je rust nodig. Ik kom straks nog wel even bij je kijken.’ Hij liep naar de deur. ‘Als ik de artsen naar je toe stuur om je te onderzoeken,’ zei hij, zijn donkere ogen glinsterend van pret, ‘wil je dan beloven ze ditmaal niet te slaan?’


  Melli glimlachte. ‘Dat beloof ik.’


  ‘Meester, lady Catherine is er.’


  Baralis stond onmiddellijk op. Hij streek zijn gewaad glad en keek om zich heen. De kamer zag er toonbaar uit. ‘Laat haar binnen, Crope.’ Even later kwam Catherine van Bren de kamer binnen. Baralis, die lang had gedacht immuun te zijn voor schoonheid, hield zijn adem in. Ze was adembenemend; haar gouden haar prachtiger dan een koningskroon, haar blauwe ogen schitterender dan de kostbaarste edelstenen. Als hij zich niet vergiste had zij extra moeite gedaan er op haar voordeligst uit te zien; de japon die ze droeg was veel te mooi voor overdag. Des te beter. Het was een teken van onderwerping.


  ‘Het is mij aangenaam u te ontmoeten, mylady,’ zei hij met een diepe buiging. ‘Kan ik u een verfrissing aanbieden? Een glas wijn wellicht?’ Catherine trok een van haar volmaakt gevormde wenkbrauwen op.


  ‘Neemt u zelf ook, lord Baralis? Of bent u net als mijn vader, die wel wijn neemt, maar er niet van drinkt.’


  Baralis hield zijn hoofd een beetje schuin en liep naar het notenhouten dressoir. Hij schonk twee glazen wijn in. Alvorens het tweede glas aan Catherine te overhandigen, zette hij het eerste aan zijn lippen en dronk het leeg. ‘Ik ben uw vader niet, mylady.’


  Catherine nam het tweede glas van hem aan en terwijl zij dit deed streek haar pols even langs de zijne. ‘Nee, dat zie ik.’


  Baralis voelde zich opgewonden. Catherines nabijheid, in combinatie met de volle, zware wijn van Bren, maakte hem een beetje licht in zijn hoofd. Hij tikte zichzelf op de vingers. Dit was niet het moment om fouten te maken. Hij draaide haar de rug toe. ‘Vertelt u mij eens, mylady. Hoe veilig is het om zo dicht bij de muren te praten?’


  ‘U stelt mij teleur, lord Baralis. U lijkt toch meer op mijn vader dan ik dacht, want u bent al net zo argwanend.’ Ze kwam weer wat dichter bij hem staan.


  Haar geur was verwarrend. Zij rook als een kind. ‘En u hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag,’ zei hij, haar glas nog eens bijvullend. Ditmaal was de lichte druk op zijn pols onmiskenbaar.


  ‘Als u het soms over geheime gangen hebt, lord Baralis, daar ken ik er wel een paar van.’


  Baralis verborg zijn opwinding. ‘Dat dacht ik al. Zijn er nog hele interessante bij?’


  ‘U bedoelt te vragen of er een gang is die rechtstreeks naar de kamer van mijn vader voert?’


  Hij werd even van zijn stuk gebracht door haar openhartigheid. Baralis vervloekte het glas wijn dat hij had moeten drinken en zei: ‘Kunt u mij vertellen of zo’n gang bestaat?’


  ‘Ja.’ Haar glinsterende, blauwe ogen keken hem uitdagend aan.


  Hij begon te beseffen dat Catherine gevaarlijk was. Haar minnaar was vermoord en haar vader had de man die het had gedaan beloond. Wraak was wat zij wilde. Hij moest weten of ze wraak wilde nemen op haar vader of op de ridder. Hij kon het maar beter niet meer over de geheime gang hebben – zo’n gang bestond dus, daar twijfelde hij niet meer aan, maar dit was niet het moment om verder aan te dringen. Ze kon maar beter denken dat hij andere prioriteiten had.


  ‘Was Blayze ervan op de hoogte dat u magische krachten hebt?’


  Bij het horen van de naam van haar minnaar vertrok Catherines gezicht even. ‘Ja. Maar hij heeft al zijn gevechten op eigen kracht gewonnen. Hij heeft mij nooit om hulp gevraagd.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Baralis vond dat het tijd was om Catherine aan haar schuld te herinneren. ‘Want als hij dat wel had gedaan was u nu dood geweest.’


  Catherine trachtte zijn woorden met een arrogante blik te weerleggen, maar ze slaagde er niet helemaal in haar angst te verbergen.


  Met een zachte, verleidelijke stem vervolgde Baralis: ‘Mylady, tovenarij is een gevaarlijk wapen. Gebruik het nooit lichtvaardig.’


  ‘Lichtvaardig, lord Baralis!’ zei Catherine. ‘Ik heb het nooit lichtvaardig gebruikt. Blayzes leven was in gevaar. Ik had geen keus.’


  ‘Het was verschrikkelijk dom! Als ik niet tussenbeide was gekomen had u nu geen huid meer op die mooie borsten van u. Ik heb de klap voor u opgevangen.’


  ‘U ziet er anders prima uit.’


  Baralis greep de stof van zijn gewaad en gaf er een harde ruk aan. De stof scheurde als perkament en ontblootte zijn borst.


  Er ontsnapte een zachte kreet aan Catherines lippen en zij bracht haar hand naar haar borst. Langzaam schudde zij haar hoofd. ‘Nee, nee.’


  ‘Jawel, mijn lieve Catherine,’ zei Baralis, met opzet haar titel vergetend. ‘Dit is het gevolg van de kracht die jij hebt opgeroepen.’


  Zijn woorden hadden het gewenste effect. Catherine werd zo wit als een doek. Zij dronk haar glas leeg en ging op het bed zitten. ‘Hier had ik geen idee van. Geen enkel idee.’


  Baralis trok de zijde weer over zijn borst en bedekte de randen waar de oude huid overging in nieuwe. ‘Kleine meisjes horen niet met vuur te spelen.’


  Catherine was nu duidelijk nerveus. Zij stak haar duim in haar mond en begon op haar nagel te bijten. ‘Zegt u het tegen mijn vader?’


  Hier had hij op gewacht. ‘Nee, het is ons kleine geheimpje.’


  ‘En wat verwacht u daarvoor in ruil?’


  ‘Vriendschap, mijn lieve Catherine. Meer niet.’ Baralis sprak als een minnaar en gebruikte zijn stem om te verleiden en te strelen. ‘Jij en ik kunnen veel voor elkaar betekenen. Wij hebben dezelfde plannen en we willen dezelfde dingen. Er is niets wat wij samen niet voor elkaar kunnen krijgen.’ Hij boog zich naar voren en streelde haar volmaakt gladde wang. In eerste instantie schrok Catherine voor hem terug, maar na enige aarzeling leek zij de aanraking te accepteren.


  ‘Wat bedoelt u als u zegt dat wij dezelfde plannen hebben?’


  Baralis wist dat hij beet had. Nu hoefde hij alleen nog maar te zeggen wat zij graag wilde horen. ‘Wij willen allebei dat de ridder sterft.’ Terwijl hij het zei, besefte hij dat het zo had moeten zijn. De kracht die hem op de avond van het gevecht had getroffen, had hem veel verteld over de man die hem had weerstaan. De ridder was een gevaarlijk man; hij had machtige mensen achter zich. Hij was voorbestemd geweest om de kampioen van de hertog te worden. Hij had het gevecht niet op eigen kracht gewonnen: daar had het noodlot de hand in gehad. Waar het lot hem naartoe zou leiden was moeilijk te zeggen, maar het koos zijn partners met zorg uit. Morgen zou hij meer weten.


  Vandaag was Catherine echter zijn prioriteit. Wanneer zij straks deze kamer verliet, moest zij vol overtuiging aan zijn kant staan. ‘Wij moeten elkaar helpen,’ zei hij.


  ‘En hoe doet u daar uw voordeel mee, lord Baralis?’


  Hoeveel kon hij zeggen? Het zou niet verstandig zijn haar zijn uiteindelijke plan te onthullen. Het was waarschijnlijk dat Catherine haar vader op dit moment haatte, maar wilde zij hem ook dood hebben? Baralis vond het altijd moeilijk om te beoordelen hoe sterk een familieband was en neigde in dergelijke gevallen dus naar uiterste voorzichtigheid. ‘Ik wil graag dat het huwelijk heel soepel verloopt.’


  ‘Is dat alles?’ Er lag een sluwe blik op Catherines mooie gezichtje. ‘Alles, mijn lieve Catherine? Zo achteloos kun je niet spreken over de belangrijkste verbintenis in de geschiedenis van de Bekende Landen.’ Baralis liet zijn stem galmen als een fanfare. ‘Jij zult heersen over de onmetelijke territoria van het noorden. Hele legers zullen je gehoorzamen. Ongelooflijke rijkdommen zullen je ten deel vallen. Je zult niet gewoon een koningin, maar een keizerin zijn.’


  Catherine had een blos op haar wangen. Haar zachte lippen beefden, maar verhardden zich toen tot een smalle streep. ‘Keizerin?’


  Nu had hij haar. Hij had het goed ingeschat: zij hunkerde net zo hevig naar macht als haar vader. Het huis van Bren was net zo vraatzuchtig als zijn symbool, de havik. Ambitie zat hen in het bloed: dat en wellust. De kuisheidsgordel die Catherine droeg was niet voor de show. Te veel van Brens dochters hadden zichzelf te schande gemaakt door hun wellust. Het waren net loopse hondjes. Je zag het aan de manier waarop ze hier zat, haar benen iets te ver uit elkaar, haar keursje iets te laag uitgesneden om nog fatsoenlijk te zijn. Baralis keerde haar de rug toe; hij mocht zich niet laten afleiden door haar schoonheid.


  ‘Je zult je vader voorbijstreven wat betreft je brede blik. Hij ziet een koninkrijk voor zich, jij zult aan het hoofd staan van een keizerrijk. Generaties lang zal je naam op ieders lippen liggen. Catherine, keizerin van het Noorden, zal voortleven in de geschiedenis. Lang nadat de naam van je vader vergeten is, zal er nog worden gesproken over jouw grote daden.’ Baralis draaide zich weer naar haar om. ‘Door mij te helpen, help je jezelf.’


  ‘Zeg maar wat ik moet doen.’


  Toen Catherine dat ene, verrukkelijke zinnetje zei, voelde Baralis de spanning uit zijn lichaam wegtrekken. Hij liep naar het dressoir en schonk zich nog een half glas wijn in. Pas toen het glas leeg was, ging hij verder. ‘Om te beginnen, moet ik te allen tijde weten waar je vader mee bezig is. Wie hij spreekt, waar hij naartoe gaat, welke informatie hij ontvangt, zelfs wat hij denkt. Op een later tijdstip wil ik misschien weten waar de gang is die naar zijn vertrekken leidt; de ridder zal daar veel tijd doorbrengen en het zou een goede plek kunnen zijn om hem te vermoorden. En ten slotte moet je vader er goed van doordrongen worden dat jij dit huwelijk heel graag wilt. Zeg maar dat je de stad in bent geweest en dat iedereen die je tegenkwam zo enthousiast reageerde. Misschien kun je een woedeaanval krijgen en dreigen jezelf van de kasteelmuren te werpen als het ernaar uitziet dat je vader het huwelijk wil verbieden. Gebruik je fantasie maar.’


  Bij alles wat hij zei, knikte Catherine gehoorzaam.


  Baralis vervolgde: ‘Voordat je weggaat moet je me eerst vertellen wat je van Kylocks invasie weet.’


  Ze sprak ademloos, als een klein meisje dat graag wil behagen. Baralis luisterde naar wat zij te zeggen had. Haar woorden baarden hem zorgen, maar hij was meer dan gelukkig met haar bereidheid hem alles te vertellen wat hij wilde weten.


  Jack kreeg een plens koud water in zijn gezicht – even later gevolgd door de emmer. ‘Wakker worden, rotzak.’


  Jack opende zijn linkeroog – het rechter weigerde dienst – en keek om zich heen. Eerst dacht hij dat hij in de hel was beland, want alles om hem heen was zo rood als de duivel. Een ogenblik later besefte hij dat hij alles door een rood waas zag. Zijn goede oog was gevuld met bloed. Hetgeen onhandig was, aangezien het op dit moment het enige oog was dat het deed. Maar goed, een rood oog was beter dan geen oog.


  De man die de emmer had gegooid zag er zo vals uit als Frallit op een feestdag. Hij had ook ongeveer dezelfde kleur. Alleen slaagde de meesterbakker erin ook zo’n rode kop te hebben zonder dat de toeschouwer bloed in zijn oog had.


  ‘Wat valt er te grijnzen, jongen?’ Een snelle trap in de nieren zette zijn vraag kracht bij.


  Jack deed zijn uiterste best om zijn gezichtsuitdrukking te veranderen. Dat viel niet mee. Zijn kaken weigerden te doen wat zij altijd deden en zijn lippen waren zo opgezwollen dat hij ze niet kon bewegen.


  ‘Houd me niet voor de gek, jongen. Want anders sla ik die grijns zo van je smoel.’ De man gaf Jack een keiharde klap in zijn gezicht.


  Jack voelde een stekende pijn in zijn borst en toen gingen de sluizen pas goed open. Elke spier, elk bot, elke cel in zijn lichaam schreeuwde het uit in protest. Vier ledematen leken uit elkaar te barsten van afzonderlijke pijnen. Zijn rug en buik stonden in brand en hij had het gevoel dat er een enorme barst dwars over zijn schedel liep. Hij had zoveel pijn dat alles na de eerste schok van de ontdekking in elkaar overliep, tegen elkaar wegviel en zich concentreerde op die ene stekende pijn in zijn borst.


  ‘Nou grijns je niet meer, hè?’ zei de soldaat.


  Jack was versuft van de pijn. Hij wist niet goed hoe hij moest reageren. Hij probeerde beurtelings te knikken en boos te kijken. Gelukkig ging het knikken hem makkelijker af en de soldaat leek een beetje in te binden. Opgelucht en absoluut niet heldhaftig, slaakte Jack een zucht van verlichting. Alweer een vergissing, want zijn borst protesteerde heftig tegen deze inspanning. Een misselijkmakende, dreigende pijn welde op vanuit zijn longen. Er kwam bloed mee. Hij boog zich voorover en spuwde een klodder slijm en bloed op de grond.


  ‘Daar hoef je je geen zorgen om te maken, hoor,’ zei de soldaat. ‘De galg schijnt de beste geneesheer te zijn. Hij helpt je beter van je kwalen af dan welke arts ook.’


  Jack begon schoon genoeg te krijgen van de man. Hij pijnigde zijn hersens om een passende belediging te vinden, kon niets anders verzinnen dan ‘achterlijke schapenneuker,’ maar besloot het toch te gebruiken.


  Knál! Een goed geplaatste laars tegen zijn kin. De volgende trap kwam er gelijk achteraan. En nog een.


  ‘Hé, Gleeless! Laat die jongen met rust,’ klonk opeens een tweede stem. ‘Hij wordt pas volgende week opgehangen en als hij dan al dood is, is er geen lol meer aan.’


  Gleeless bromde iets, gaf Jack nog een laatste trap in zijn zij en liep toen achter zijn vriend de cel uit. Jack hoorde het geluid van metaal op metaal, het omdraaien van een sleutel en het getik van harde voetstappen op nog hardere stenen.


  Jack durfde geen zucht van verlichting meer te slaken. Hij lag op de grond en terwijl hij omhoog keek naar het lage, gescheurde plafond, probeerde hij zijn pijnlijke spieren te ontspannen. Hij kon alles verdragen, zelfs de trappen van de van die schildwacht, maar niet deze pijn in zijn borst. De pijn trok al zijn kracht en zijn bewustzijn als een draaikolk naar zich toe en hij moest zich er met hand en tand tegen verzetten. Hij kon zich vaag iets herinneren van een zoevende pijl en honden met tanden als messen. Nee, daar wilde hij niet aan denken. Hij moest zich echter wel ergens op concentreren om zijn geest af te leiden van die woeste, kolkende pijn in zijn borst. Hij kon natuurlijk zijn hoofd optillen en eens goed naar zijn lichaam kijken, maar hij had het gevoel dat hij dat erg onaangenaam zou vinden, dus schoof hij dit idee terzijde op grond van zijn eigen kleinzerigheid.


  Er was nog één ding waarop hij zijn gedachten kon concentreren. Eén ding dat in staat was hem van de pijlwond in zijn borst af te leiden: Tarissa. Zij zou die avond in het bos op hem wachten. Urenlang alleen in het donker, en hij was niet komen opdagen. Jack sloeg met zijn vuist op de grond. Hij had haar laten stikken. De gedachte alleen maakte hem al gek. Wanneer had ze de moed opgegeven? Om middernacht? Tegen de ochtend? Hij zag haar al voor zich: kastanjebruine krullen ondeugend onder haar kap vandaan, haar gezichtje strak van bezorgdheid, haar hand op haar mes. Hij wist zeker dat ze tot de ochtend op hem was blijven wachten.


  Wat zou ze nu denken? Dat hij was gevangen genomen, of dood, of dat hij, nog erger, gewoon was vertrokken en haar had achtergelaten.


  Hij was er zeker van dat Rovas hierachter zat. De tunnel was afgesloten en hij was regelrecht in de val gelopen. De smokkelaar had hem niet meer nodig nu Vanly dood was. Het was veel makkelijker om hem in handen van de soldaten te spelen. Op die manier zouden Tarissa en Magra denken dat hij in handen van de vijand was gevallen en niet verraden. Keer op keer beukte Jack met zijn vuist op de grond. Hoe had hij zo stom kunnen zijn! Rovas had hem in de val gelokt en intussen in zijn vuistje gelachen. Het was een perfect plan: laat iemand anders het vuile werk voor je doen en zorg ervoor dat hij wordt opgehangen.


  Op dit moment was Rovas waarschijnlijk druk bezig om Tarissa te troosten, zijn handen een beetje te laag om haar middel en zijn mond een beetje te dicht bij de hare.


  Jack voelde de druk in zijn hoofd weer aanzwellen; het beeld van Rovas die Tarissa aanraakte was ondraaglijk. Een scherpe smaak in zijn mond en toen begon de cel te trillen. Uit het gescheurde plafond kwam een steen los, die vlak voor zijn voeten viel. De steen had hetzelfde effect als een klap in zijn gezicht en werkte heel ontnuchterend. Hij probeerde zichzelf zo snel mogelijk weer in de hand te krijgen door zich de magie voor te stellen als gal die hij moest doorslikken. Hij nam haar weer terug in zijn maag en hij dwong haar om daar te blijven. De druk in zijn hoofd zocht desalniettemin toch een uitweg en hij kreeg een bloedneus. Even later voelde hij een straaltje bloed uit zijn oor lopen.


  ‘Wat was dat in Borcs naam?’ schreeuwde iemand.


  Jack beefde van top tot teen. De magie, de vallende steen en het beeld van Rovas en Tarissa samen was te veel voor hem. Hij wilde huilen, maar dat deden helden niet en dus was het zijn eer te na om er aan toe te geven. Trouwens, zoals zijn gezicht er op dit moment aan toe was, zou huilen hem alleen maar meer pijn bezorgen.


  Hij voelde zich zo zwak, zo in de war. Voor het eerst was hem duidelijk geworden wat hij eigenlijk al sinds zijn eerste week in het huisje had geweten: Rovas wilde Tarissa. Hij was verliefd op haar en daarom mocht niemand anders haar hebben. Het verklaarde zoveel. Daarom had Magra hen naar elkaar toe gedreven: niet omdat zij zo graag wilde dat hij en Tarissa geliefden werden, maar omdat het alternatief zoveel erger was. Ze kon niet toestaan dat Rovas haar dochter tot de zijne maakte. De man was bijna twintig jaar lang als een vader voor Tarissa geweest, dus was zijn verlangen naar haar bijna incestueus. Magra, een edelvrouw in hart en nieren, zag Tarissa nog liever met een bakkersleerling dan met de man die ooit haar eigen minnaar en een stiefvader voor haar dochter was geweest.


  Jacks hoofd tolde. Hij moest Tarissa van Rovas redden. Het zou niet lang duren voordat de smokkelaar weer een vreselijk plan had bedacht om haar aan zich te binden. Hij schrok nergens voor terug. Moord, chantage, afpersing – alles om de zaken naar zijn hand te zetten.


  Jack sloeg nogmaals met zijn vuist tegen de stenen vloer. Rovas wilde Tarissa. Waarom had hij dat niet eerder willen inzien? Dan had hij hier nu niet gezeten, opgesloten in een kerker van de Halcus, terwijl Rovas het meisje op zijn brede schouder liet uithuilen. Wat had hij zich gemakkelijk voor de gek laten houden. Alvorens met het plan in te stemmen had hij de tunnel moeten controleren. Jack twijfelde er geen moment aan dat de tunnel al lang geleden was afgesloten – en dat Rovas dat heel goed wist. De smokkelaar had hem willens en wetens de dood ingedreven.


  Jack vervloekte zijn eigen stommiteit. Hij was veel te goed van geloof geweest. Maar dat was nu afgelopen. Een deel van Jack werd harder terwijl hij daar op de vloer van zijn cel lag. Hij had zich veel te lang door anderen laten domineren en manipuleren. Frallit had hem op zijn huid gezeten, Baralis had hem geslagen en Rovas had hem verraden. Het werd hoog tijd dat hij zijn leven eens in eigen hand ging nemen. Hij liet zich niet langer behandelen als een stuk vee. Van nu af aan was de toekomst van hem.


  Er was één ding dat alleen hij had, één voordeel dat hij al veel te lang had ontkend en genegeerd. De magie zat hem in het bloed. Zij liet hem nu beven en had de steen uit het plafond laten vallen. Hij had al gebouwen en mensen in beweging gebracht en de loop der dingen veranderd.


  Wat kon hij nog meer? Op dit moment kwam zij alleen nog maar voort uit woede en vervolgens merkte hij er weer maandenlang niets van; hij moest haar leren beheersen. Wanneer hij de macht eenmaal goed beheerste, zou niemand ooit nog misbruik van hem maken.


  Jack balde zijn vuisten. Rovas had hem tegen een muur van klei laten oplopen en dat zou hem niet glad zitten. De bewaker had gezegd dat hij volgende week pas zou worden opgehangen. Mooi. Dat gaf hem ruim de tijd om zijn ontsnapping voor te bereiden. Hij had een paar dagen nodig om op krachten te komen. Op dit moment betwijfelde hij of hij nog kon staan, laat staan dat hij kon rennen of een zwaard stelen. En wat belangrijker was, hij had tijd nodig om het gebruik van de kracht te oefenen. Hij zou de magie van binnenuit leren beheersen.


  Zonder acht te slaan op de protesten van zijn spieren, ging Jack zitten. De wond in zijn borst gaf weer blijk van zijn aanwezigheid en stuurde een felle, stekende pijn door zijn hele lichaam. Jack verzette zich ertegen en drukte de pijn weg. Hij had belangrijker dingen aan zijn hoofd. De steen voor zijn voeten leek de meest logische plaats om te beginnen. Hij ging proberen er beweging in te krijgen. Jack maakte zijn hele hoofd leeg en concentreerde zich helemaal op de kern van de steen. Langzaam bracht hij zijn wil naar het oppervlak van de steen en stelde zich voor hoe hij er met zijn geest tegenaan duwde. Niets. Geen gefladder in zijn buik, geen druk in zijn hoofd. Hij probeerde het nog eens, dit keer door zich voor te stellen dat hij de steen binnenging en ervan binnenuit tegen duwde. Maar hoe hard hij zich ook concentreerde, er was geen beweging in te krijgen.


  Teleurgesteld maar niet echt verbaasd nam Jack een andere houding aan. Hij wist wat hem nu te doen stond. Hij haalde zich een beeld voor de geest van Rovas die Tarissa troostte, die zijn grote, rode handen zachtjes op haar rug legde en zich voorover boog om haar allerlei leugens in haar oor te fluisteren. Meer had Jack niet nodig. Onmiddellijk voelde hij hoe de magie zijn speeksel dikker liet worden en zijn hersenen liet opzwellen onder zijn schedeldak. Hij had even nodig om de energie goed te richten en toen spatte de steen in duizend stukjes uiteen. De steensplinters vlogen hem als pijlen om de oren en er steeg een grote stofwolk van de vloer op.


  Toen de stofwolk optrok zag hij in het midden ervan een klein hoopje rommel. Jack voelde zich misselijk in plaats van triomfantelijk. Totaal uitgeput ging hij weer op de grond liggen. Het rillen, dat na de eerste keer niet helemaal was opgehouden, werd opeens veel erger. Hij trok zijn knieën tegen zijn borst en rolde zich op tot een balletje om warm te blijven. Hij voelde zich heel erg zwak en het duurde niet lang voordat hij in een onrustige slaap viel, zijn hoofd vlakbij de restanten van de steen.
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  TAWL MAAKTE ZICH ZORGEN om Nabber omdat hij wist dat Nabber zich zorgen maakte om hem. Hij wist dat hij niet weg had moeten gaan zonder iets tegen de jonge zakkenroller te zeggen, maar hij had weinig keus gehad. Het ene moment zat hij nog in zijn kamer zijn zwaard in te vetten en het volgende moment kwam de hertog binnenlopen met het verzoek hem te vergezellen op een tochtje naar de bergen. Hij kon niet weigeren. Hij had gezworen de hertog te allen tijde te gehoorzamen. Nabber was natuurlijk in geen velden of wegen te bekennen – Borc mocht weten wat die knaap overdag uitspookte – en hij had niet veel tijd. De paarden stonden al te wachten op de binnenplaats en de hertog was geen geduldig man. Een briefje achterlaten had weinig zin, want de zakkenroller kon niet lezen; het enige wat hij kon doen was zoveel mogelijk van zijn bezittingen achterlaten, zodat Nabber zeker wist dat hij van plan was terug te komen.


  Nabber was een slimme knaap, veel te slim voor zijn leeftijd, en Tawl was ervan overtuigd dat hij erin zou slagen erachter te komen waar hij naartoe was. Toch zou hij zich zorgen maken. Wanneer Tawl aan de jongen dacht, begon hij automatisch te glimlachen. Nabber beschouwde zichzelf als zijn persoonlijke verpleger; hij verzorgde zijn wonden, lengde zijn bier aan met water en hield hem nauwlettend in de gaten. Hij was net een hinderlijke vlieg, die zich niet liet verjagen, ook al mepte je nog zo hard om je heen. Met zoveel trouw en toewijding zou hij een uitstekende ridder kunnen worden – zolang ze hem maar niet in de buurt van het goud lieten komen!


  Het was prettig te weten dat er ergens iemand was die om hem gaf. Nabber had hem het leven gered, had honderden kilometers naast hem gelopen en hem nooit in de steek gelaten. Tawl wist niet waar hij zoveel vriendschap aan te danken had, maar hij was verschrikkelijk blij dat hij Nabber die bewuste middag tegen het lijf was gelopen, nadat The Fishy Few in de haven van Rorn was aangekomen. Hij had de hertog trouw gezworen en die eed zou altijd op de eerste plaats komen, maar hij was Nabber heel veel schuldig en zou er altijd voor de jongen zijn als die hem nodig mocht hebben.


  Maar terwijl hij in de bergen de wacht hield over de hertog en zijn laatste scharreltje, was Nabber in Bren waarschijnlijk bezig zich alle mogelijke problemen op de hals te halen. Daar had de jongen een bijzonder talent voor. Hij zou zich echter wel redden; hij kon heel wat hebben en hij was vindingrijk genoeg.


  Tawl stond op en strekte zijn pijnlijke spieren. Een hele nacht op een harde bank had ze niet veel goed gedaan. Maar het was lang geleden dat een paar pijnlijke spieren zijn grootste klacht waren geweest en een houten bank in een mooi jachtverblijf was altijd nog beter dan een deken op de grond. Zijn herstel ging heel voorspoedig – zo ging het altijd; hoezeer hij zijn lichaam ook misbruikte, het liet hem nooit in de steek. Dat was in elk geval iets waarvoor hij dankbaar kon zijn.


  Er kwamen twee artsen aan de deur. Tawl herkende hen en liet hen dus binnen. Hij vroeg zich af wat er zo bijzonder was aan de vrouw in de kamer van de hertog. Artsen, dienstmeisjes, kleermakers en priesters; ze waren allemaal bij haar geweest. ‘Pas goed op haar,’ had de hertog gezegd, zonder erbij te zeggen waarom of hoe lang. Gedurende de zes uur durende rit naar het jachtverblijf had Tawl hem geen enkele vraag gesteld. Als ridder had hij geleerd bevelen te respecteren en nu hij geen ridder meer was hield hij zich daar nog steeds aan vast. Bevelen gaven misschien geen zin, maar wel structuur aan zijn leven. De hertog was een krachtig leider, een militair die in zijn eigen campagnes had meegevochten. Hem dienen was zo erg nog niet. Beter dan zichzelf elke dag laveloos te drinken en ’s avonds in de kuilen te vechten.


  Er kwam een dienstmeid naar hem toe met een dienblad vol eten en drinken. Zij gaf het aan hem en wachtte tot hij ervan zou proeven. Ze hadden zich in de keukens flink voor hem uitgesloofd: fijne vleessoorten en kazen en een mooie dame om ze te brengen. Hij bedankte haar glimlachend en de vrouw schonk hem een uitnodigende glimlach terug. Haar welvende heupen lieten haar rokken opbollen en haar jurk spande strak om haar ranke schouders. ‘Als u nog iets nodig hebt, ik ben in de keukens,’ zei ze.


  Hij had te lang geen vrouw gehad. Nu er geen bier meer in zijn bloed zat en zijn lichaam zonder pijn was, voelde hij de vertrouwde behoefte aan hartstocht, het verlangen zichzelf te verliezen in de welvingen en plooien van een vrouwenlichaam en misschien, als hij geluk had, voor korte tijd zijn demonen te vergeten. Hij zei zacht: ‘Ik zou je straks heel graag zien, als je dat goed vindt.’ Hij nam haar hand en bracht hem naar zijn lippen. Ze rook naar boter en peterselie.


  ‘Ik zal op u wachten,’ zei zij. Met een diepe buiging trok zij zich terug, de heupen wiegend zoals alleen oudere vrouwen dat konden, vol vertrouwen in de macht van haar charmes. Zij liep de lange gang door en Tawl keek haar vol bewondering na. Op een gegeven moment kruiste iemand haar pad, en zij maakte een diepe reverence. Dat kon alleen de hertog zijn. Tawl stond op en wachtte geduldig af.


  ‘Goed je te zien, vriend,’ zei de hertog, terwijl hij hem een stevige handdruk gaf. ‘Toen ik zei dat je goed op de dame moest passen, verwachtte ik niet dat je voor haar deur zou gaan bivakkeren.’


  Tawl glimlachte wrang. ‘Uwe genade moet weten dat ik mijn opdrachten bijzonder serieus neem. Hoewel ik vast van plan was de eerste de beste man die ik met een kussen zag lopen te vermoorden – deze bank is harder dan steen.’


  De hertog grinnikte, maar zijn stem klonk ernstig: ‘Tawl, ik heb je hier niet mee naartoe genomen als lijfwacht. Ik heb je meegenomen omdat ik iemand nodig heb die ik kan vertrouwen.’ De grijze ogen keken hem koel aan. ‘Ik denk dat jij zo iemand bent.’


  Tawl keek hem recht in de ogen. ‘Ik heb een eed gezworen en daar zal ik mij aan houden.’


  ‘Dat weet ik.’ De hertog legde zijn hand op de gebeeldhouwde deur. ‘In deze kamer ligt een dame die zich binnenkort in een bijzonder gevaarlijke positie zal bevinden. Er zullen mensen zijn die haar willen vermoorden. Later, wanneer alles geregeld is, zal ik je er meer over vertellen, maar één ding is zeker: zij moet koste wat kost worden beschermd. Aan schildwachten heb je weinig, die zijn er alleen voor uiterlijk vertoon. Mannen met speren zullen een vastberaden moordenaar niet tegenhouden. Ik heb een man nodig met initiatief, iemand die dag en nacht op zijn hoede is en die niet schrikt van een onverwachte dreiging.’


  De hertog zweeg even om te zien welk effect zijn woorden op Tawl hadden. ‘Toen ik je die avond in de kuil zag vechten, zag ik een man die zich had voorgenomen om tot elke prijs te winnen. Ik weet ook dat je ridder bent geweest, dus je vaardigheden en trouw staan buiten kijf. Ik denk dat jij de dame met je leven zult beschermen.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Dan ben ik tevreden,’ zei de hertog. Hij draaide zich om, liet zijn hand over de afbeelding van de havik glijden die in de deur was uitgesneden, en voelde met zijn vingers aan de klauwen. ‘Je begrijp dat bescherming vele vormen kan aannemen.’


  Tawl voelde een verandering in het gesprek, maar zei niets – hij liet de hertog liever zelf aan het woord.


  ‘Er zullen heel veel mensen met deze dame willen praten. Mensen die willen proberen haar vol te stoppen met leugens, of haar gedachten te manipuleren. Tegen dergelijke invloeden moet zij worden beschermd. Ik wil dat zij totaal geïsoleerd wordt van wat er allemaal aan het hof gebeurt. Zonder mijn toestemming mag niemand haar bezoeken en zij mag niets te horen krijgen over politiek of staatsaangelegenheden. Zij moet heel scherp in de gaten worden gehouden.’


  Wat de hertog nu zei beviel Tawl allerminst. ‘U wilt dus dat ik de lijfwacht van de dame word?’


  ‘Nee,’ zei de hertog snel. ‘Ik wil dat je haar vriend wordt.’


  ‘Ik kies mijn eigen vrienden, uwe genade.’


  ‘Dan lijkt het me het beste dat je eerst eens met de dame in kwestie kennismaakt.’ De hertog duwde de deur open en wenkte Tawl hem te volgen.


  Zij liepen via een grote eetkamer een flauw verlichte slaapkamer binnen. Een mager, donkerharig meisje zat rechtop in bed. Haar ogen waren groot en donker en ze had een vierkant kinnetje.


  ‘Tawl,’ zei de hertog, ‘mag ik je voorstellen aan lady Melliandra.’


  Melli was niet in een goede bui. Ze had er schoon genoeg van dat er voortdurend in haar geprikt en gepord werd, en dat ze haar aan de lopende band wrongel en wei voerden. Haar vader had terecht een hekel aan artsen gehad; het was niet voldoende dat een patiënt ziek was, nee, hij moest zich ook ellendig voelen. Ze wilde een goed stuk vlees – een beetje rauw van binnen – en kruik fatsoenlijke wijn en een po die niet als een mes in haar achterwerk sneed.


  Wat ze ook vervelend vond was het voortdurende komen en gaan van allerlei mensen. Sinds zij gisteren bij kennis was gekomen waren mensen haar kamer binnen komen lopen alsof de deur, en de gewoonte eerst aan te kloppen, gewoon niet bestond. Dokters dokterden over haar, priesters baden voor haar en kleermakers namen haar maten op: allemaal zonder ook maar enigszins rekening te houden met haar privacy. Daar kwam nog bij dat niemand antwoord wilde geven op haar vragen. Het maakte niet uit wat ze vroeg, ze glimlachten wat, knikten en zeiden: ‘We zullen zien.’ Ze had zichzelf juist op zitten fokken tot een forse woedeaanval toen de hertog binnenkwam.


  Hij had iemand bij zich, een lange, goudharige man die eruit zag alsof hij regelrecht uit een legende kwam.


  ‘Melliandra,’ zei de hertog, ‘ik wil je graag voorstellen aan mijn nieuwe kampioen, Tawl van de Laaglanden.’


  De man maakte een diepe buiging. ‘Mylady.’


  Melli wist niet wat ze moest zeggen. Deze onbekende verdiende het niet haar woede over zich heen te krijgen. Toen hij weer overeind kwam, zag ze dat er een verband om zijn borst zat en een tweede om zijn arm. Zijn blauwe ogen keken in de hare en wat zij zag deed haar woede als sneeuw voor de zon verdwijnen. ‘Aangenaam kennis met je te maken, Tawl,’ zei ze.


  ‘Wat is dit, Melliandra? Heeft de val van je paard je tong minder scherp gemaakt?’ De hertog glimlachte. Hij liep naar het raam, opende de gordijnen en de luiken, en draaide zich toen naar haar om. ‘Je hebt je gezonde kleurtje verloren, en ook een aantal kilo’s.’


  ‘En u, heer, hebt uw talent om een dame te beledigen bepaald nog niet verloren.’ Er zat Melli iets dwars. Ze kon zich niet herinneren dat ze in Bren ooit haar echte naam tegen iemand had verteld, maar ze werd nu al de hele dag Melliandra genoemd, en nog ‘lady’ ook! Misschien had Bailor gelijk en was de hertog echt verliefd op haar, want sinds het ongeluk behandelde iedereen haar met nieuw respect. Melli was best een beetje trots. Ze was blij dat de hertog nu zag wat ze werkelijk waard was, want ze was ten slotte de dochter van de grootste lord van de Koninkrijken. Kennelijk liet haar afkomst zich toch niet verloochenen.


  ‘Laat ons nu alleen, Tawl,’ zei de hertog. ‘Ga maar wat slapen. Ik spreek je nog wel.’


  De man met het gouden haar boog opnieuw en verliet de kamer. Het viel Melli op dat hij zich volkomen geruisloos voortbewoog. Zodra hij de deur achter zich had dichtgetrokken, zei zij: ‘Waarom moest ik kennismaken met uw kampioen? Gaat hij me nu ook al in de gaten houden?’


  ‘Je doet jezelf teveel eer aan, Melliandra,’ zei de hertog, terwijl hij op het bed kwam zitten. ‘Maar niet zonder reden. Ja, ik wil dat hij jou bewaakt.’ Zijn smalle, getaande gezicht was ondoorgrondelijk en zijn ogen glinsterden als die van een havik. ‘Wanneer ik grote waarde aan iets hecht, zorg ik ervoor dat het goed wordt bewaakt.’


  ‘Dus u hecht grote waarde aan mij?’ Melli werd een beetje zenuwachtig van de wending die het gesprek opeens nam. De hertog was nu zo dicht bij haar dat zij hem kon ruiken.


  ‘Inderdaad.’ Hij pakte haar hand en bracht hem naar zijn lippen.


  Zijn aanraking was ruw, prettig. Verward trok ze haar hand weg. ‘Vanwaar opeens die plotselinge ommekeer? Van ons vorige gesprek kan ik me zoiets niet herinneren.’


  ‘Toen mij werd verteld dat je zou sterven, besefte ik dat ik je niet wilde verliezen.’ De hertog sprak heel geloofwaardig, maar op de een of andere manier pasten de woorden niet bij de man.


  ‘Hebt u het nu over mij, een onwettige dochter van een verarmde lord?’


  Opeens stond de hertog op. Het viel Melli op dat hij geen zwaard droeg. Vreemd, ze had hem nog nooit zonder zijn zwaard gezien. Het maakte haar een beetje argwanend.


  ‘Melliandra, sinds mijn vrouw twaalf jaar geleden stierf, heb ik geen vrouwen meer in mijn leven toegelaten. Ja, ik heb wel vertroosting gezocht – anders zou ik geen echte man zijn, maar dan was ik alleen uit op plezier, niet op gezelschap.’ De hertog draaide zich naar haar om. ‘Tot nu toe. Sinds de eerste dag dat ik je zag, ben je niet meer uit mijn gedachten geweest. Je trots en je humor zijn weergaloos; je bent in staat mij tegelijkertijd boos te maken en te verleiden. Mijn vrouw was de laatste vrouw bij wie ik dat gevoel had en ik was al lang vergeten hoe het was om een vrouw om me heen te hebben die mijn gelijke was.’


  Melli wist niet wat ze hoorde. Dit was wel het laatste wat zij had verwacht. Mijn gelijke, had hij gezegd. Voor het eerst in haar leven wist Melli hoe het was om gewaardeerd te worden om haarzelf, niet om haar titel, haar schoonheid, of de omvang van haar vaders fortuin. Maar om hoe zij in elkaar zat. Om datgene wat haar woorden en daden vorm gaf en haar maakte tot wie zij was. Deze man maakte niet Maybors dochter het hof, hij maakte een meisje het hof dat geen geld had en geen mooie vooruitzichten, en toch behandelde hij haar als zijn gelijke. Melli vond het geweldig.


  De hertog stond op haar reactie te wachten.


  Ze wist niet wat ze moest zeggen. Snel probeerde ze in gedachten een paar zinnen uit, maar alles leek verkeerd. ‘U overrompelt mij, uwe genade.’


  ‘Ik zou graag nog even blijven,’ zei de hertog, ‘maar ik ben bang dat ik je te veel vermoei. De artsen hebben je veel rust voorgeschreven.’


  ‘Ik voel me prima.’ Melli wilde niet dat hij al wegging. ‘Hoewel ik me wel zorgen maak om het paard. Wat is daarmee gebeurd?’


  ‘Het is dood. Ik heb het zelf afgemaakt: een kreupel paard kan ik niet gebruiken.’


  Melli schaamde zich. Haar trots, waarvoor de hertog haar enkele minuten geleden nog had geprezen, had de dood van het paard veroorzaakt. ‘Het spijt me,’ zei ze.


  De hertog knikte vriendelijk. Hij reikte in zijn tuniek en haalde er een in zijde gewikkeld pakje uit te voorschijn. ‘Ik heb hier iets wat ik je graag zou willen geven.’


  Het mes van de varkensboerin, ze wist het zeker. Met trillende handen nam ze het pakje van hem aan.


  ‘Maak het maar open.’


  Melli wikkelde de zijde van het pakje en er viel iets zwaars en glimmends op het bed. Het was een mes, maar niet het hare: een prachtig, met zilver en goud versierd lemmet, en een gevest dat bezet was met saffieren en robijnen. Ze had nog nooit zoiets moois gezien.


  ‘Vind je het mooi? Ik dacht dat je misschien wel een nieuw mes wilde hebben, gezien het feit dat je je oude helemaal verbogen hebt.’


  Melli zocht naar een waarschuwende klank in zijn stem, maar vond niets anders dan ironie. Ze nam het mes in haar hand en het paste haar als een handschoen. De edelstenen vingen de stralen van de zon en de kleuren schitterden.


  ‘Het is een damesmes en het is vijfhonderd jaar geleden in het Verre Zuiden gemaakt voor een beeldschone keizerin. Het verhaal gaat dat zij het slechts éénmaal heeft gebruikt, om de minnares van haar man te doden.’ De hertog liep naar de deur. ‘Morgen zal ik je een schede brengen, dan hoef je het niet meer zo dicht op je lichaam te dragen.’ Na een snelle, scherpzinnige blik en een kort, militair buiginkje, verliet hij de kamer, die opeens wel erg leeg leek.


  Melli haalde het mes over de lakens heen en sneed ze dwars doormidden. Ze was in de war, opgewonden en teleurgesteld dat hij weg was.


  Garon, hertog van Bren, door zijn vijanden de Havik genoemd, liep de lange gang door en de kleine kamer binnen waarin hij tijdelijk zijn intrek had genomen. Hij wilde naar zijn zwaard. Hij miste het geruststellende gewicht om zijn middel en het koele staal tegen zijn bovenbeen. Een onlangs gekocht meisje zat, volledig ontkleed, op hem te wachten. Hij had zelf opdracht gegeven haar naar hem toe te sturen, maar bij nader inzien had hij geen zin in het liefdesspel. Met een bruuske armbeweging zond hij het meisje weg. Met een zachte uitroep van teleurstelling haastte zij zich weg. De hertog hoorde haar niet eens.


  Zijn gesprek met Melliandra was goed verlopen. Heel goed zelfs. Het eigenaardige was dat hij op een gegeven moment zelf begon te geloven in wat hij zei. Ze had inderdaad zijn interesse gewekt: ze was rap van tong en had een levendige geest. Ze was werkelijk een buitengewone vrouw.


  Hij schonk zich een half glas wijn in, controleerde of zijn bediende niet in de kamer was en dronk het leeg. Het idee Melliandra een met juwelen bezette dolk te geven, was absoluut briljant geweest. Hij mocht niet vergeten Bailor voor zijn suggestie te bedanken. Het hoofd van de hofhouding was een opmerkzaam man. Hij had geopperd dat de jongedame volgens hem weinig belangstelling zou hebben voor broches of oorbellen. En hij had gelijk: lord Maybors dochter kon alle sieraden krijgen die ze wilde en zou dan ook niet onder de indruk zijn van dergelijke hebbedingen. De vraag was natuurlijk waarom ze met een mes onder haar kleren had rondgelopen. De hertog was geneigd het positief, misschien zelfs bewonderend op te vatten. Zij was kennelijk een dame die bereid was haar eer te verdedigen.


  Hij wreef zich over zijn kin. De ruwe huid van zijn vingers bleef haken aan de beginnende stoppels. Het was bijna tijd voor zijn tweede scheerbeurt van die dag. De hertog liep naar de tafel, pakte zijn zwaard op en hing het aan zijn riem. Voor hem geen schede; hij droeg zijn zwaard het liefst open en bloot. Niet alleen omdat het er dreigender uitzag, maar ook omdat het hem ertoe dwong na te denken bij elke beweging die hij maakte. De noodzaak om snijwonden aan handen of benen te voorkomen trainde zijn reflexen.


  Terwijl hij met een zachte doek het staal begon op te wrijven, was hij met zijn gedachten bij Melliandra. Een mooie jonge vrouw was precies wat hij nodig had. En een mooie, gezonde babyzoon om zijn erfgenaam te worden.


  Hij zou met Melliandra trouwen en zij zou hem een erfgenaam schenken. Het was een briljant plan. In alle opzichten volmaakt. Catherine kon niet meer onder haar huwelijk met Kylock uit; de verloving was bij volmacht voltrokken en dat betekende dat het huwelijk al vrijwel een feit was. Het probleem – en dat wist lord Baralis heel goed, ook al wilde hij het niet toegeven – was dat Kylock vastbesloten leek om Halcus te veroveren. Dit zou niet alleen Annis en Highwall erg zenuwachtig maken, maar het zou uiteindelijk tot een oorlog leiden. De kern van de zaak was dat Catherine zijn enig kind was, zodat het leiderschap over Bren na zijn dood op haar zou overgaan en indirect dus ook op haar echtgenoot. En dat beviel de hertog allerminst. Hij had er al nachten van wakker gelegen, vooral nadat hij het nieuws van Kylocks invasie had ontvangen.


  Het huwelijk nu nog afzeggen zou een ramp zijn. Het zou heel goed tot een oorlog kunnen leiden, want de Koninkrijken zouden het ongetwijfeld als een grove belediging opvatten. En om alles nog erger te maken ging nu weer het gerucht dat Catherines trouwjapon door een coalitie van zuidelijke legers was buitgemaakt en verbrand. Het was nu dus bijna een erezaak om het huwelijk doorgang te laten vinden; die zuiderlingen mochten vooral niet denken dat zij hem met succes hadden geïntimideerd. De hertog trok de poetsdoek strak om het zwaard heen. De Havik schrok nergens voor terug.


  De hele situatie werd te gevaarlijk. Zijn bondgenootschap met Tyren en de ridderorde had het zuiden lang zorgen gebaard, maar vóór de aankondiging van de alliantie tussen Bren en de Koninkrijken hadden zij er nooit actie tegen ondernomen. Hij wist waar iedereen bang voor was: het ontstaan van één enkele supermacht die het hele noorden omvatte. Vast verankerd door de Koninkrijken in het westen en Bren in het oosten zou het een rijk zijn dat in de loop der eeuwen zijn weerga niet vond. Dat was wat Kylock en Baralis wilden. O, Baralis wist de dreiging heel diplomatiek te ontkennen en te minimaliseren, maar hij had de hoofdprijs op het oog. De hertog begon door de kamer te ijsberen. Door zelf ook te trouwen en een wettige erfgenaam te verwekken, zou hij de plannen van Kylock en Baralis danig in de war sturen, de toenemende spanningen in het noorden de kop indrukken en toch een standvastige indruk op het zuiden blijven maken.


  Het was gewoonweg briljant. Wanneer hij een zoon kreeg, zou Catherine niet langer zijn erfgename zijn en zou haar huwelijk met Kylock niet meer als een bedreigend samengaan van twee machten beschouwd worden, maar veeleer als een traditioneel koninklijk huwelijk om vriendschaps- en handelsbanden te verstevigen.


  Kylock kon met Halcus doen wat hij wilde. Zodra Melliandra in verwachting was, hoefde Bren zich daarover geen zorgen meer te maken. Hij zou naar Annis en Highwall gaan en hen beloven neutraal te blijven. Dat zou een escalatie van de oorlog voorkomen, want zelfs tegen het machtige Highwall alléén waren de Koninkrijken niet opgewassen. Op dit moment was deze stad met haar beruchte granieten vestingmuren zich op een oorlog aan het voorbereiden. De hertog werd er dagelijks van op de hoogte gehouden en de bestuurders van Highwall vatten de situatie bijzonder ernstig op. Vorige week nog hadden zij een nieuwe wet uitgevaardigd die voorschreef dat elke man minstens twintig uur per week met pijl en boog moest oefenen en dat een vijfde van alle inkomens aan de defensie moest worden bijgedragen.


  De hertog ging aan zijn bureau zitten. In het half uurtje dat hij was weggeweest, waren er nog meer berichten gekomen. Hij las er eentje vluchtig door. Kylock had de stad Nolton ingenomen, een strategische verovering, want het lag halverwege de grens en de hoofdstad, Helch. Gedurende de plunderingen waren vijfduizend vrouwen afgeslacht. Het aantal omgekomen mannen werd niet eens genoemd. De hertog streek met zijn hand door zijn stekeltjeshaar en vroeg zich af wat Kylock precies van plan was. Het was nergens voor nodig om al die vrouwen te vermoorden. De hertog was een soldaat in hart en nieren; hij had in de afgelopen twintig jaar heel wat dorpen en steden veroverd, maar nog nooit opdracht gegeven vrouwen te doden. Natuurlijk, in een oorlog bestond ook voor vrouwen het risico dat zij werden gedood of verkracht, maar het was volkomen onnodig hen actief te vervolgen. Integendeel, het doden van onschuldige burgers joeg de vijand over het algemeen alleen maar erger tegen je in het harnas.


  Maar wat zijn beweegredenen ook waren, Kylock had er wel degelijk succes mee. Hij was dwars door de verdedigingslinies van de Halcus heengestoten. En hij recruteerde huurlingen. Vier dagen geleden was een heel bataljon huurlingen door Bren getrokken, op weg naar het front. De hertog stond weer op; hij was onrustig. Eigenlijk hoorde hij nu in de stad te zijn. Hij moest de ontwikkelingen nauwlettend in het oog houden en hij voelde zich hier in het jachtverblijf veel te geïsoleerd.


  Het ironische was dat het voor zijn plannen van cruciaal belang was dat hij hier bleef. Melliandra kon nog niet worden vervoerd en hij moest zo snel mogelijk haar hart zien te veroveren. Het huwelijk moest worden aangekondigd voordat de situatie uit de hand ging lopen. En naar de snelheid te oordelen waarmee Kylock door Halcus denderde, zou dat niet lang meer duren.


  Hij moest ook aan Melliandra’s veiligheid denken. Zodra Baralis lucht kreeg van zijn voorgenomen huwelijk, zou hij in grote woede ontsteken. Het zou een enorme klap voor zijn plannen zijn. Het eerste wat hij zou willen doen, was de bruid vermoorden, of de bruidegom. Om zichzelf maakte de hertog zich niet zoveel zorgen, maar Melliandra moest dag en nacht worden bewaakt. Hij was al een stuk geruster nu hij wist dat Tawl haar bewaakte. Hij had een goed gevoel over de ridder. Een man als hij zou zijn leven geven om een vrouw te beschermen. Toch mocht hij Baralis onder geen beding onderschatten. Hij was een gladde adder met een giftige tong. Hij hunkerde naar macht op het allerhoogste niveau en zou niet stilletjes gaan zitten toekijken, terwijl die onder zijn neus vandaan werd gestolen.


  Alles zou heel anders zijn gelopen als de oude koning Lesketh het niet in zijn hoofd had gehaald om dood te gaan voordat het huwelijk was voltrokken. In feite was het een zegen, want het had de hertog duidelijk gemaakt dat hij op het punt stond een grote vergissing te begaan. Kylock wilde geen bruid, hij wilde Bren.


  De hertog ging voor een kleine, zilveren spiegel zitten, trok zijn mes en begon zich te scheren. Hij hield van dit tweemaal daags terugkerende ritueel. Hij liet zich niet door een dienaar met zeep of varkensvet scheren. Hij schoor zich liever zelf, en zonder zeep. Het mes was zo scherp dat hij geen enkele druk hoefde uit te oefenen. Hij had zich in geen tien jaar gesneden.


  Hij zou hier vannacht blijven en morgenochtend vertrekken. Dat gaf hem de kans om in elk geval nog één keer met Melliandra te praten. Hij moest voorzichtig zijn met het meisje. Bailor had gelijk: zij speelde zelf ook een spelletje. Een spelletje dat heette: ‘Ik kan me heel goed redden zonder de rijkdommen van mijn vader.’ Hij moest haar vleien, maar niet op de gebruikelijke manier; met gedichten en complimenten zou hij bij haar niet ver komen. Ze leek vanmiddag wel erg blij te zijn met zijn opmerking dat hij haar als zijn gelijke beschouwde, dus moest hij het maar over die boeg gooien. In werkelijkheid was zijn overleden vrouw een helleveeg geweest, maar nu kon hij haar toch nog goed gebruiken om een ietwat tragische indruk te maken. En in zekere zin was hun huwelijk ook een tragedie geweest; ze had haar uiterste best gedaan hem voor de rest van zijn leven een enorme weerzin tegen het huwelijk te bezorgen.


  Bijna had de hertog zijn tienjarig record bedorven door op een cruciaal moment te glimlachen. Maar zijn handen waren snel en zijn huid bleef ongeschonden.


  Ja, hij moest Melliandra snel doch subtiel het hof maken. Hij zou haar niet vertellen dat hij wist wie ze was, laat haar maar denken dat hij verliefd was op de onechte dochter van Luff, dan wist ze tenminste dat het hem echt om haarzelf te doen was. Hij kon natuurlijk om het even met welke vrouw aan het hof trouwen, maar hij had een tweede huwelijk niet twaalf jaar weten af te houden om nu opeens uit politieke overwegingen met de eerste de beste te trouwen: Melliandra was wel degelijk de enige vrouw die hem zowel geestelijk als lichamelijk kon boeien. Bovendien kon hij, door met een meisje van kasteel Harvell te trouwen misschien op de goodwill van de Koninkrijken blijven rekenen.


  Natuurlijk zou de gedachte aan een huwelijk met haar niet eens bij hem zijn opgekomen als zij niet de dochter van Maybor was geweest. Het sloot allemaal prachtig op elkaar aan: hij zou een machtige vriend winnen in de persoon van lord Maybor, het huwelijk van Catherine met Kylock neutraliseren en de dreiging van een keizerrijk in de kiem smoren. Misschien kon hij als bruidsschat dat stuk land ten westen van de rivier de Nestor vragen. Daar zouden zijn mensen erg blij mee zijn, want achthonderd jaar geleden had diezelfde grond toebehoord aan de koning die over Bren heerste. Het zou bijzonder prettig, om niet te zeggen lucratief zijn, als hij die weer terug kreeg.


  Toen hij klaar was met scheren tikte hij met zijn mes op tafel om het schoon te maken. De hoeveelheid haar die er vanaf viel was nauwelijks zichtbaar; een andere man zou al die moeite voor die paar haartjes niet eens hebben gedaan. De hertog deed het, omdat hij wist hoe belangrijk discipline en rituelen waren.


  Baralis bracht een vinger naar zijn lippen en proefde de druppel bloed. Op de achtergrond schoof Crope een leunstoel dichter bij het vuur en rakelde de kolen op om de vlammen te laten dansen. Wanneer hij ditmaal zijn lichaam achterliet zou het bij zijn terugkeer niet ijskoud zijn.


  Bloed stroomde uit een vinger die er bloedeloos uitzag en welde op als een glanzend rode edelsteen. De kom ving de druppel op. Baralis fronste zijn voorhoofd in afwachting van de brandende pijn. Hij trok er een horizontale streep over en bukte zich om de drug in te ademen die zijn geest zou bevrijden. Zijn longen verzetten zich heftig tegen het gif. Hij voelde zich onmiddellijk lichter worden. Te licht om te worden vastgehouden door een zwaar lichaam, te rusteloos om binnen vier muren te vertoeven. Met het gerammel van aardse ketenen in zijn oren steeg hij hoger en hoger, op weg naar het allerhoogste punt.


  De hemel kon hem vanavond niet verleiden. Zij was als een vrouw die allang niet jong en mooi meer was.


  Naar het oosten en het zuiden reisde hij, door de donkere lucht, over het lome land en de roerige zee. Zij wisten dat hij kwam en zonden een lichtsignaal uit, maar anders zou hij de weg toch wel hebben gevonden. Larn glansde als een parel in de duisternis.


  In een kamer zaten vier mannen om een stenen tafel op hem te wachten. Zij hadden hun ogen gesloten en bereidden hun geest voor op de ontmoeting.


  ‘Welkom, Baralis,’ klonk de eerste stem, die eigenlijk geen stem was, maar een fragment van een pure gedachte. ‘Wij zijn blij dat je hier bent. Wat wil je van ons?’


  Baralis vormde een schaduw van een lichaam en projecteerde dat op de muur. Er heerste een bepaalde spanning in de kamer: Larn streefde haar eigen ambities na en haar hogepriesters waren bang. Maar voorlopig was hij aan het woord. Zij moesten zelf maar bepalen of hun wegen zich zouden kruisen.


  ‘Jullie stellen belang in de ridder Tawl. Ik zou graag weten waarom.’ Baralis voelde dat iedereen de adem inhield.


  ‘Hij kwam hier voor een sessie met een ziener. Wij hebben hem de weg gewezen.’


  ‘Welke weg was dat?’


  ‘Naar de Koninkrijken.’


  Nu was de beurt aan Baralis om zijn adem in te houden, alleen had hij geen lichaam of adem om in te ademen. Zijn schaduw trilde. ‘Wat zocht hij?’


  ‘Een jongen.’


  ‘Waarom?’


  Zijn vraag stuitte op een muur van stilte. Een kaars begon te druipen en de vlam ging uit. Een stroom vloeibaar kaarsvet droop langs de kaars op tafel en liep op de hand van een van de vier. De man vertrok geen spier. Baralis begon ongeduldig te worden. Hij wist dat zij met elkaar communiceerden, dat ze plannen smeedden en risico’s afwogen. Er was iets wat hen zorgen baarde en als hij zich niet vergiste stonden ze op het punt zijn hulp in te roepen.


  Ten slotte nam een van hen het woord. ‘Misschien was het een vergissing hem het onderhoud te gunnen. Sinds de ridder ons weer heeft verlaten worden veel van onze zieners gekweld door dromen; zij zien onze tempel instorten en hun stenen splijten. Wij denken dat ons lot wellicht in de handen van de ridder ligt.’


  ‘En wat heeft de wijze Bevlin met dit alles te maken?’


  ‘Het was zijn levensdoel onze tempel met de grond gelijk te maken.’


  ‘Was?’


  ‘Hij is dood.’


  Baralis wist zijn verrassing goed te verbergen. Het had weinig zin hen te vragen hoe de wijze was gestorven: Larn had de nodige ervaring met moord. ‘Dus de ridder was een volgeling van hem?’


  ‘Misschien. Waarom stel jij belang in hem?’


  ‘Hij is nu de kampioen van de hertog van Bren. Zijn lotsbestemming ligt als een vieze nasmaak op mijn tong.’


  ‘En is hij nog steeds op zoek naar de jongen?’


  Opeens schoot Baralis iets uit het verre verleden te binnen: een kinderrijmpje waarin sprake was van bloed. Maar net toen hij zich de tekst leek te herinneren, was het weer verdwenen. Het incident bracht hem in de war; het leek wel een waarschuwing. De ridder en de mysterieuze jongen: zij hadden beiden iets met de toekomst te maken. Zijn toekomst. Maar wat hadden zij met Larn te maken? Het feit dat de hogepriesters zich zorgen maakten was al alarmerend genoeg. Met zoveel macht en hulpbronnen als de hunne, was er wel een grote dreiging nodig om hen ook maar enigszins van hun stuk te kunnen brengen. Baralis had het gevoel dat alles met elkaar in verband stond: het huwelijk, het keizerrijk, de ridder en Larn, maar een rode draad ontging hem.


  ‘Waarom vragen jullie naar de jongen?’


  ‘Omdat wij ons ervan willen verzekeren dat de ridder hem nooit zal vinden. Als je ons hierbij kunt helpen, zijn wij bereid jou te helpen.’


  ‘Hoe?’


  ‘Wij zijn op de hoogte van je plannen, Baralis. Wij weten waartoe het leven jou heeft voorbestemd. Lang voordat je moeders baarmoeder het zaad tot zich nam, wisten wij al dat jij geboren zou worden. Ons lot is verbonden met het jouwe. Zolang het jou goed gaat, gaat het ons ook goed.’


  Hoewel hij dit voor het eerst hoorde, kwamen de woorden hem bekend voor; ze bespeelden zijn trommelvliezen als een bekende melodie. Het lot had hem niet gekozen om hem alleen voor alles te laten opdraaien. Er waren machtige bondgenoten voor nodig om zijn succes te verzekeren. Hij wilde de priesters nog veel meer vragen, maar hij had het gevoel dat Larn het complete beeld ook niet kon zien. Ze zouden hem antwoorden in raadsels. Het gaf niet. Hij kwam er zelf wel achter.


  ‘Ik kan de ridder wel in de gaten houden als het moet,’ zei hij. ‘En als hij aanstalten maakt de stad te verlaten, zal ik hem tegenhouden voordat hij de muren heeft bereikt.’


  ‘Wat verlang je daarvoor in ruil?’


  ‘De kennis van jullie zieners. Binnenkort zal er een grote oorlog uitbreken en ik zou graag gebruik maken van de mogelijkheden van jullie helderzienden.’


  ‘Onze zieners geven zelden feiten, Baralis. Alleen een leidraad.’


  ‘Dat weet ik, hogepriester.’


  ‘Het zij zo. Wij zullen je alle informatie toespelen die we noodzakelijk achten.’


  Het spel was begonnen. Mannen zoals zij waren dol op verbale steekspelletjes. ‘Ik hoop dat ik er iets aan zal hebben.’


  ‘Aangezien je zo cynisch bent, Baralis, zullen we je ter bezegeling van onze overeenkomst een voorproefje geven.’


  ‘Ga jullie gang. ’ Baralis voelde zich zwakker worden. Hij was hier al te lang en had te ver gereisd. Zijn schaduw beefde en werd lichter. Toen begonnen de krampen. Over een afstand van honderden kilometers begon zijn lichaam gebruik te maken van zijn krachten om hem uit alle macht terug te trekken.


  ‘Twee dagen geleden heeft een van onze zieners over je gesproken. Hij zei dat je op dit moment het meest te vrezen hebt van een meisje met een mes in haar zij. Heb je daar iets aan?’


  Baralis gaf zich over aan de ondraaglijke druk van zijn lichaam en de macht van de fysieke wereld. Het trekken van zijn lichaam creëerde een vacuüm en hij had geen andere keus dan deze leegte te vullen. Hij nam afscheid van de priesters, maar hij was al enigszins uit hun gedachten. Zij gaven hem nog een laatste herinnering mee: ‘Houd de ridder goed voor ons in de gaten.’ Hij hoorde het al bijna niet meer. Zijn oren begonnen te suizen toen hij uit de tempel werd gezogen.


  Het zeewater smaakte zout en de vogelpoep rook naar azijn; toen trad de versnelling in en wist hij verder niets meer.


  25


  JACK WERD WAKKER GESCHOPT. Zonder er bewust bij na te denken reageerde hij door naar de enkel van zijn aanvaller te grijpen.


  ‘Vuile ellendeling,’ riep een bekende stem, onmiddellijk gevolgd door een inmiddels bekend gevoel toen Gleeless, de bewaker, hem voor zijn onbeschaamdheid nog een trap gaf.


  Het was niet eens zozeer het lichamelijke ongemak van het schoppen waar Jack zich druk over maakte – gisteren was er een bepaald moment geweest waarop de pijn zijn macht over hem was kwijtgeraakt en hij bevond zich nu in een toestand van koortsige kalmte – maar hij nam wel degelijk aanstoot aan de belediging van de schop. Iemand moest Gleeless nodig eens wat gevangenismanieren bijbrengen. Als hij nu overeind had kunnen komen, had hij die taak wel op zich willen nemen. Maar op dit moment was zijn linkerarm het enige onderdeel van zijn lichaam dat goed functioneerde, terwijl Gleeless’ ledematen allemaal prima in orde leken te zijn – hoewel hij een lichte voorkeur leek te hebben voor zijn rechterbeen – en dat kon op z’n minst ontmoedigend genoemd worden.


  Gleeless liep weg en kwam even later terug met een beker bier en een kom gestoofde paling. Bij het zien ervan draaide Jacks maag zich om. In Baralis’ boeken kregen de helden altijd oud brood en water, maar sinds hij hier was hadden ze hem nog niets anders te eten gegeven dan paling. De Halcus gebruikten voedsel als wapen. Jack voelde zich draaierig worden en zijn hoofd leek loodzwaar. Hij zweefde weg naar een wereld waar worstjes messen vasthielden en hammen hun pijlen op kazen richtten.


  Toen hij weer bijkwam, was de paling met een laagje gestold vet bedekt. Het licht dat door de schietgaten naar binnen viel was wat verder over de vloer van de cel gekropen en verlichtte een heel spoor van torren die op weg waren naar de etenskom. Jack schoof de paling wat dichter naar hen toe; ze mochten alles hebben. Maar van het bier bleven ze af. Hij vond het een hele klus de beker op te tillen, want zijn handen beefden zo erg dat hij er nauwelijks greep op kon krijgen. Om alles nog erger te maken stonden er om de paar seconden opeens twéé bekers voor hem en wist hij telkens niet welke van die twee hij moest pakken. Hij rolde zich op zijn buik en bracht zijn gezicht tot vlak boven de beker; maar zijn gezichtsvermogen liet hem opnieuw in de steek en daar verscheen de tweede beker al naast de eerste. Toen kreeg hij het briljante idee om op de plek midden tussen de twee bekers te richten. Het werkte. Het bier was warm en er dreef iets onaangenaams in, maar hij likte het op als een hond. Terwijl hij dronk hoorde hij een tikkend geluid en het duurde even voordat hij doorhad dat dit het geluid was van het zweet dat druppelsgewijs van zijn voorhoofd in de beker viel.


  De palingen waren inmiddels vergeven van de torren en leken zich heel loom te bewegen, voortgestuwd op de vloed van zo’n honderd hongerige kauwwerktuigen die zich een weg door hun vlees vraten. De aanblik ervan maakte Jack misselijk. Hij kwam omhoog van de beker en concentreerde zich op de kom. Het oproepen van de kracht ging hem steeds beter af. Hij stelde zich zijn maag voor als een waterzak, kneep de spieren samen en dwong de vloeistof naar boven te komen. Tegelijkertijd zette hij al zijn gedachten op een zijspoor, behalve één: het verlangen de kom te vernietigen. Het brandhout lag al klaar, nu had hij alleen nog een vonk nodig om het aan te steken. Jack haalde zich een beeld van Rovas voor de geest die troostende woordjes in Tarissa’s oor fluisterde. Zijn gezicht was zo dicht bij het hare dat hij speeksel achterliet op haar oorlelletje. De magie kolkte door zijn lichaam omhoog naar zijn mond. Hij voelde haar ontbranden op zijn tong en een ogenblik later explodeerde de kom met palingen.


  Torren en delen van torren regenden op zijn lichaam. Hij zat onder de paling en het gestolde vet, en scherven aardewerk verwondden zijn bevende lijf. Een golf van misselijkheid welde in hem op en hij kon die niet meer tegenhouden. Hij leunde voorover en braakte de inhoud van zijn maag in het stro op de vloer. Het waren niet de insecten, de palingen of de magie die hem ziek maakten, het was meer het feit dat hij zo diep moest zinken om de kracht op te roepen. Hij schaamde zich ervoor Tarissa als katalysator te gebruiken. Op kasteel Harvell had hij een onaantrekkelijke wasmeid gekend, Mamie genaamd. Op een dag had zij hem uitgenodigd in het kleine donkere kamertje waar zij haar voorraden schoonmaakmiddelen en bleekaarde bewaarde. Zij legde haar stevige, vlezige hand op zijn arm en bracht haar dunne lippen naar de zijne. Hij had haar niet willen kussen, maar uiteindelijk had hij zich een beeld van Findra het keukenmeisje voor de geest gehaald en dat over Marnies gezicht geprojecteerd. Opgewonden had hij haar gekust en haar zwaar gespierde borsten betast. Naderhand had hij wroeging gevoeld. Niet alleen had hij Mamie gebruikt, maar Findra ook. Hoewel hij zich niet meer in de buurt van de wasserij waagde, was hij dit schuldgevoel nooit kwijtgeraakt. Nog steeds was de geur van schoon wasgoed genoeg om hem het schaamrood naar de kaken te laten stijgen.


  Nu had hij, net als indertijd met Findra, Tarissa’s beeld misbruikt.


  Jack voelde dat zijn bewustzijn hem begon te ontglippen. Hij verzette zich ertegen; hij wilde niet nog meer kostbare uren verliezen aan koortsachtige dromen. Hij veegde de viezigheid van zich af en zorgde ervoor daarbij niet naar zijn armen te kijken. Hij was er de afgelopen twee dagen heel bedreven in geworden zijn lichaam niet te zien. De aanblik ervan was te weerzinwekkend. Eén keer had hij vanuit zijn ooghoeken een glimp opgevangen van tandafdrukken waaronder zich grote hoeveelheden pus hadden verzameld en hij was vastbesloten dit niet meer te laten gebeuren.


  Het enige waar hij nog echt last van had was de pijlwond in zijn borst. Hij zat vrij hoog, in de buurt van zijn rechterschouder en Jack voelde het vlees rondom de wond trekken. De pijlpunt was verwijderd – door wie zou hij nooit weten, maar in elk geval niet door Gleeless – maar afgezien daarvan was er niets aan gedaan. Geen gloeiend ijzer, geen hechtingen of zalfjes. De stof van zijn tuniek was helemaal met de wond verkleefd. Jack was tot de conclusie gekomen dat hij waarschijnlijk dood zou bloeden als hij ooit zou proberen de tuniek los te trekken van de korst die zich inmiddels op de wond begon te vormen.


  Jack begon zich langzaam te verliezen in een dikke brij van gedachten. Hij zag Mamie de wasmeid, die erop stond dat hij zijn tuniek zou uittrekken, zodat zij die kon wassen. Achter haar stond meester Frallit hem uit te schelden omdat er pus in het deeg zat en Grift schonk Bodgers glas vol met bier dat de kleur had van torren en vertelde hem intussen waarom wasmeiden zo goed waren in bed.


  ‘Jij vieze, luie nietsnut.’ En toen:


  ‘Schiet op, stinkend stuk ongedierte, sta op en toon wat respect.’


  Er waren een paar flinke trappen voor nodig om Jack ervan te overtuigen dat de stem geen deel uitmaakte van zijn droom, vooral omdat de woorden er zo goed in leken te passen.


  Hij deed zijn ogen net op tijd open om te zien hoe Gleeless de inhoud van een emmer in zijn gezicht gooide. ‘Ik dacht wel dat je daar wakker van zou worden,’ zei Gleeless, knikkend als een arts die een patiënt op de hoogte stelt van zijn diagnose. ‘Ik heb hier een vriendje voor je.’ Hij wenkte met zijn hand en daar kwam de tweede bewaker aangelopen die een man voor zich uit duwde. ‘Hij komt uit jouw vaderland, dus jullie zullen best met elkaar overweg kunnen.’ Gleeless wendde zich tot de man. ‘Hoe heette je ook weer?’


  ‘Bringe,’ zei de man.


  De man was er slecht aan toe. Zijn neus was gebroken, hij had twee blauwe ogen en zijn polsen droegen de onmiskenbare sporen van grove touwen. Ze hadden hem aan een vat vastgebonden en afgeranseld.


  ‘Bringe blijft hier ook een nachtje slapen,’ zei Gleeless, terwijl hij samen met de andere bewaker naar de celdeur liep. ‘Vergeet hem niet te vragen naar zijn mening over de martelingen in Halcus, want morgen om deze tijd komt de beul je halen en dan kan het handig zijn om bij voorbaat al te weten hoe gemeen hij kan zijn als je niet doet wat hij zegt.’ Gleeless glimlachte opgewekt en trok de deur achter zich dicht.


  Tavalisk liet zijn mollige hand over de bleke, geleiachtige substantie glijden, koos een geschikt plekje uit en stak zijn vinger in het vlees. Perfect. De pens was zo zacht en uitnodigend als de dijen van een jonge knaap. De substantie trilde alsof hij leefde en het oesterkleurige vlees scheidde de subtiele geur van gal af. Ontelbare piepkleine kliertjes bedekten het oppervlak en boden de enige variatie in de zachte, bloedeloze ingewanden. Pens: de maagwand van het varken. Voor de meeste mensen geen grote delicatesse, maar niettemin verrukkelijk. Qua substantie en smaak kon niets eraan tippen en niets was zo tongstrelend. De meeste mensen begingen de vergissing de pens met zout en uien te koken, maar Tavalisk wist wel beter. Pens diende in varkensbouillon en azijn te worden gepocheerd; pas dan kwam zij volledig tot haar recht. Als ze goed was klaargemaakt, kon je bijna elk afzonderlijk maal proeven dat het varken ooit had genuttigd.


  Hij sneed een stuk af en genoot van het gemak waarmee het mes er doorheen gleed. Net toen hij het vlees naar zijn mond bracht, werd er op de deur geklopt. ‘Binnen,’ riep de aartsbisschop, maar wel op zo’n manier dat het woord een belediging en een waarschuwing inhield.


  ‘Ik hoop dat uwe eminentie vandaag weer in goede gezondheid verkeert?’ zei Gamil, terwijl hij de kamer binnenkwam.


  ‘Tot een seconde of tien geleden verkeerde ik in prima gezondheid, Gamil, maar toen ging het om onverklaarbare redenen opeens verschrikkelijk slecht met me.’


  Gamil ging verder alsof Tavalisk niets had gezegd. ‘Ik heb nieuws over Kylocks invasie, uwe eminentie. Kennelijk trekt hij als een verwoestende wervelwind door het westen van Halcus. De man is een duivel, laat vrouwen en kinderen vermoorden, slacht hele kuddes vee af en werpt dammen op om de velden te laten overstromen. Om nog maar niet te spreken van het feit dat hij elke hooiberg en elk kippenhok dat hij tegenkomt in de fik steekt. De pas gekroonde koning lijkt zijn zinnen erop te hebben gezet Halcus op de knieën te krijgen.’


  ‘Hmm.’ De aartsbisschop knabbelde op zijn pens. ‘Die Kylock is toch wel een interessant type. Ik moet zeggen dat ik volledig achter zijn besluit sta om alle vrouwen van Halcus te vermoorden – lelijke hellevegen zijn het, allemaal!’


  ‘Maar baren de consequenties uwe eminentie dan geen zorgen? Als Kylock Helch bereikt, zal het hele noorden in één groot slagveld veranderen.’


  ‘Kom, kom, Gamil,’ zei Tavalisk, zwaaiend met een vork vol pens. ‘Er is geen reden tot paniek. Een slagveld in het noorden is niet iets om wakker van te liggen. Voor ons is het zuiden veel belangrijker. De truc is om het zuiden voor de oorlog te interesseren zonder het er actief bij te betrekken.’ Tavalisk wierp zijn kat een stukje pens toe en het dier at het gulzig op. ‘Marls en Toolay zetten het bij de eerste aanblik van een soldaat met een hellebaard op een lopen en ik ben van plan hun angst in mijn voordeel aan te wenden.’


  ‘Hoe dan, uwe eminentie?’


  ‘Simpel, Gamil. Ik zal hen ervan overtuigen dat zij alleen kunnen voorkomen dat de oorlog zich naar het zuiden uitbreidt door ervoor te zorgen dat Baralis en Kylock in het noorden worden tegengehouden. Daar zal natuurlijk heel wat voor nodig zijn: wapens, financiën, huurlingen, voorraden…’ De aartsbisschop maakte een allesomvattend gebaar met zijn armen. ‘En de zuidelijke steden moeten dat allemaal leveren. Om nog maar niet te spreken van het feit dat zij zichzelf dan eindelijk kunnen ontdoen van die hinderlijke, arrogante ridders.’


  ‘Over de ridders gesproken, uwe eminentie, Tyren en de hertog van Bren hebben een overeenkomst gesloten waarin beide partijen nu de vrachtkaravanen van het zuiden naar het noorden bewaken. Ik vermoed dat het gerucht van de buitgemaakte trouwjurk de belangrijkste reden is geweest. De hertog van Bren kan moeilijk zomaar toelaten dat zijn vrachten publiekelijk worden buitgemaakt door het vierstedenleger. Dat is te vernederend. Wanneer wij nu de ridders aanvallen, vallen wij Bren dus eigenlijk ook aan.’


  ‘Is de aanloop naar een wereldoorlog niet prachtig om te zien, Gamil?’ Tavalisk gooide nog een stukje pens naar de kat. Ditmaal gooide hij het stukje hoog op, zodat het bovenop een wandkleed aan de muur terechtkwam. Een leuke uitdaging voor het beest. ‘Een belediging hier, een paar afgeslachte koeien daar en voor je het weet staan de mensen aan beide zijden met getrokken zwaarden in de rij, klaar om elkaar af te maken. Het is werkelijk heel erg spannend.’


  De kat, die even had zitten kijken naar het stukje pens dat buiten zijn bereik lag, besloot uiteindelijk toch maar te springen, de nagels gespreid om zich in de stof te kunnen vastgrijpen. Het tapijt, dat aan een ketting aan de muur hing, begon heen en weer te zwaaien. De kat klemde zich wanhopig vast en hing met zijn pootjes wijd gespreid tegen de beeltenis van Kesmonts paard. Het stukje pens viel op de grond. De kat probeerde er achteraan te springen, maar een van zijn nagels bleef in de stof haken, zodat hij met een van zijn achterpoten aan het tapijt bleef bungelen.


  Gamil maakte aanstalten het dier te bevrijden.


  ‘Nee, help hem maar niet, Gamil,’ zei de aartsbisschop. ‘Zelfs stomme dieren moeten de prijs voor hun gulzigheid betalen.’


  De kat begon luid te miauwen en wild met zijn pootjes te trappen.


  ‘Maar uwe eminentie, hij zal zich nog bezeren.’


  ‘Daar had hij dan eerder aan moeten denken. Was er verder nog iets?’


  Gamil moest zijn stem verheffen om over het geluid van de krijsende kat heen te komen. ‘Twee dingen, uwe eminentie. Ten eerste is de ridder de nieuwe kampioen van de hertog van Bren geworden en ten tweede zijn de handlangers van de Oude Man weer op weg naar huis.’


  Onder luid geraas vielen de kat en het tapijt op de grond. Tavalisk schonk er geen aandacht aan. ‘Dus zij zijn er niet in geslaagd de ridder te doden?’


  ‘Nee, uwe eminentie. Ze hebben het niet eens geprobeerd. Ze waren gestuurd om een brief te bezorgen, niet om hem een mes tussen de ribben te steken.’


  Tavalisk hield midden in een hap pens op met kauwen. ‘Ik zou heel graag willen weten wat de inhoud van die brief is, Gamil.’ De aartsbisschop slaakte een diepe zucht. ‘We moeten de ridder goed in de gaten blijven houden. Je weet maar nooit wat we nog ontdekken. Als je verder niets meer hebt, kun je nu wel gaan.’


  ‘Natuurlijk, uwe eminentie,’ zei Gamil, naar de deur lopend.


  ‘Voordat je gaat, Gamil, vraag ik me af of je mij nog een kleine dienst zou willen bewijzen.’


  ‘Uw kat naar de dokter brengen om te kijken of hij het bloeden kan stelpen?’


  ‘Goed zo, Gamil. Ik zie dat je eindelijk zover bent dat je mijn wensen kunt voorspellen.’


  Bringe was geen gelukkig man. Sinds hij Maybors boomgaarden had omgehakt was het alleen maar bergafwaarts met hem gegaan. Baralis had hem meteen betaald – negentien goudstukken – dus wat dat betreft had hij geen klagen. Helaas had zijn vrouw een paar dagen later besloten het brouwersvat zijn jaarlijkse schoonmaakbeurt te geven. Terwijl hij in de plaatselijke herberg dus een kroes bier met de breedheupige Gerty zat te nuttigen, had dat muizige vrouwtje van hem aan de onderkant van het vat zijn geheime geldvoorraadje ontdekt.


  Tegen de tijd dat hij thuiskwam uit de herberg was zij verdwenen. Met een paar rake klappen had hij uit Gerty weten los te krijgen dat zij en zijn vrouw een tante in Highwall hadden. Uiteindelijk was hij erachter gekomen dat zijn vrouw voor het laatst was gezien terwijl zij twee goudstukken betaalde voor de bescherming van een handelskaravaan die op weg was naar het oosten. Bringe zette de achtervolging in, op de voet gevolgd door een huilende Gerty. Vier dagen later had hij de karavaan ingehaald. Zijn vrouw stuurde de bewakers op hem af. Terwijl er op hem werd geschoten, was Gerty al druk bezig het weer goed te maken met haar oudere zuster. Toen de handelskaravaan verder trok, bleef hij alleen achter.


  Hij trok verder naar het oosten, onderweg eten en geld stelend om in leven te blijven. Hij was van plan om in Highwall zijn vrouw en Gerty weer op te zoeken, maar daar hadden de Halcus een stokje voor gestoken. Twee weken geleden hadden zij hem gevangen genomen als vijandelijke spion. Kylocks invasie had hen helemaal gek gemaakt en zij pakten alle mensen uit de Koninkrijken op om hen te martelen en te verbranden.


  En nu zat hij dus in deze cel, met een gezicht als een geplette pompoen, terwijl een ijlende, wilde man hem aan zat te staren. ‘Kom niet dichterbij, langhaar,’ waarschuwde hij. Niemand zou hem met de sief, of welke andere vreselijke ziekte hij ook hebben mocht, besmetten.


  Naarmate Bringe aan het schemerdonker gewend begon te raken, besefte hij dat de vreemdeling jonger was dan hij aanvankelijk had gedacht. Hij was er beroerd aan toe. Zijn beide armen waren bedekt met een rij zweren die eruit zagen als bijtwonden en hij zat van top tot teen te rillen. Bringe spuwde vol afkeer op de grond. ‘Waarvoor zit jij hier, jongen?’


  De vreemdeling kwam overeind in een hoop smerig stro. Een straaltje bloed liep langs zijn nek waar de bewaker hem had getrapt. ‘Ik heb een man vermoord,’ zei hij.


  Moord? De jongen steeg meteen in Bringes achting. ‘Ik ben hier zelf ook op verdenking van moord. Een paar weken terug is er in een herberg een koopman vermoord en iedereen zegt dat de moord gepleegd is door een buitenlander. Toen ze me die moord niet in de schoenen konden schuiven, hebben ze me maar opgepakt voor spionage.’ Dit was niet helemaal waar, maar het klonk beter dan toe te moeten geven dat hij een van de honderden was die alleen maar waren opgepakt omdat ze toevallig uit de Koninkrijken kwamen. Het gedeelte over de moord in de herberg was wel waar, alleen was het zijn vorige celgenoot die van de moord was beschuldigd, niet hij.


  ‘Hoe heet je, jongen?’


  ‘Jack.’


  Jack zag er verschrikkelijk uit. Zijn huid was ziekelijk bleek en zijn ogen schitterden van waanzin. ‘Ik word Bringe genoemd.’ Toen Jack niet reageerde, vervolgde hij: ‘Dus jij komt ook uit de Koninkrijken, hè? Uit welke plaats?’


  ‘Van kasteel Harvell.’


  ‘Zelf kom ik uit de Oostlanden. Je weet wel, vlakbij de landerijen van lord Maybor.’


  Bij het horen van Maybors naam trok de jongen wit weg. Hij ging op zijn knieën zitten en vroeg: ‘Heb je zijn dochter gekend, Melliandra?’


  Bringe had haar wel eens langs zien rijden in gezelschap van haar broer. Arrogante meid. ‘Ja, ik heb haar goed gekend. Maar tegenwoordig verblijft ze natuurlijk voornamelijk aan het hof.’


  ‘Wat was ze mooi, hè?’ De jongen keek Bringe aan alsof hij bevestiging verlangde.


  ‘Nou en of, borsten zo stevig als walnoten. En het type dat van onderen mooi behaard is.’


  De jongen hees zich moeizaam overeind. De beten van een hele kennel hadden zijn broek aan flarden gescheurd en zijn benen trilden als gelei. Toen hij eenmaal stond, kwam hij wankelend op Bringe af. Het zweet droop van zijn kin en hij had een woeste blik in zijn ogen. Te laat drong het tot Bringe door dat de jongen van plan was hem te slaan. De vuist van de jongen belandde hard op zijn pas gebroken neus. Een akelig gekraak werd gevolgd door een felle pijn. Een tel later wankelde de jongen naar achteren en viel languit op de grond.


  Bringe hield zijn hand tegen zijn neus om het bloeden te stelpen. Even overwoog hij de jongen in elkaar te slaan, maar hij besloot dat hem dat alleen nog maar meer moeilijkheden zou bezorgen en hij stelde zich tevreden met een snelle trap in de onderbuik. De jongen kreunde en spuwde bloed. In zekere zin kon Bringe wel respect voor hem opbrengen; een man die de eer van een vrouw verdedigde kon nooit slecht zijn. Alleen waren alle vrouwen van die valse, diefachtige zeugen.


  ‘Kom op, Jack,’ zei Bringe, de jongen zijn hand toestekend. ‘Laten we geen ruzie maken om een vrouw.’


  De jongen weigerde zijn hulp, kwam moeizaam overeind en bleef hem woedend aan zitten kijken.


  ‘Maar ere wie ere toekomt,’ zei Bringe, een van zijn favoriete onderwerpen aansnijdend, ‘op het gebied van dijen zijn de vrouwen van de Koninkrijken natuurlijk ongeëvenaard. De vrouwen van Halcus zijn te mager, die van Highwall te gespierd en de vrouwen van Annis zijn zo lang dat je je afvraagt of het een been is of een boom die je in je handen hebt.’ Er kwam geen reactie, maar Bringe ging gewoon door.


  ‘Iedereen weet dat de vrouwen uit de Koninkrijken de allerbeste zijn. Daar was de herbergmoord ook om begonnen. De commandant, ik weet niet meer hoe hij heette, had een meisje uit de Koninkrijken verkocht aan een vrouwenhandelaar. Hij schijnt een vermogen aan haar te hebben verdiend. Een paar weken later komt er opeens een man opdagen die naar haar vraagt. Ze zeggen dat hij haar verloofde was. Hoe dan ook, de volgende dag werd de koopman die hij had ondervraagd dood aangetroffen. Hij lag met een doorgesneden keel in een donker steegje.’


  ‘Heette die commandant soms Vanly?’ vroeg de jongen.


  Bringe knikte. ‘Dat is hem.’


  ‘Hoe lang geleden is dit allemaal gebeurd?’ De jongen was opeens heel anders. Hij was helder, scherp en zijn hele lichaam leunde naar voren in afwachting van het antwoord.


  ‘Ik geloof dat het meisje een paar maanden geleden verkocht is. In de winter. Het schijnt dat Vanly haar in een kippenhok gevonden had.’


  ‘Hoe heette het meisje?’


  Bringe krabde op zijn hoofd en probeerde zich te herinneren wat zijn celgenoot hem had verteld. ‘Volgens mij begon het met een M, Minnie, of Melda of zoiets.’


  ‘Wat het soms Melli?’


  ‘Eh, ik weet het niet zeker.’


  ‘Denk na. Dénk na!!!’


  Bringe begon een beetje zenuwachtig te worden. Het leek wel of de jongen op het punt stond uit elkaar te barsten. ‘Melli, zeg je. Het klinkt wel bekend.’


  ‘En dat meisje is verkocht aan een vrouwenhandelaar?’


  ‘Ja, dat weet iedereen. Nog weken nadien sprak de hele stad erover hoeveel geld Vanly aan haar had verdiend.’ Bringe wierp zijn celgenoot een nerveuze blik toe. Eén blik op het gezicht van de jongen en zijn oerinstinct waarschuwde hem om bij hem uit de buurt te blijven. Hij wist niet met wie hij hier te maken had, maar één ding was zeker: deze jongen was gevaarlijk.


  Het was een grote schijnvertoning. Tarissa, Magra, Rovas; ze hadden hem allemaal voor de gek gehouden. Waarschijnlijk zaten ze op dit moment met z’n allen rond het vuur te lachen om zijn stommiteit.


  Al die tijd dat hij bij hen in het huisje had gewoond, was Melli nog in leven geweest.


  Hoe had Tarissa het kunnen doen? Hoe had ze hem kunnen beminnen en kussen, terwijl ze intussen loog dat ze barstte?: Hij voelde zich verpletterd onder het gewicht van haar leugens.


  Langzaam begon de druk in zijn hoofd toe te nemen. Hij voelde het amper aankomen.


  Waar waren de leugens geëindigd? Haatte Tarissa Rovas werkelijk? Of was dat ook een van haar acteerprestaties geweest?


  De druk werd steeds groter en drong nu bijna door tot zijn gedachten.


  Tarissa had gezegd dat zij degene was die Vanly had moeten vermoorden.


  Ze had gezegd dat Melli dood was.


  Zijn hoofd bonkte terwijl hij de lijst van haar leugens afwerkte.


  Ze had gezegd dat ze met hem mee zou gaan naar Annis.


  Ze had gezegd dat ze van hem hield.


  Ze had gezegd dat ze op hem zou wachten.


  LEUGENS. LEUGENS. LEUGENS.


  Hij kon de pijn niet langer verdragen.


  De druk veranderde in vuur. Het brandde een spoor over zijn tong en knetterde voort als een zweep. Jack voelde de magie toestromen. Heerlijk, verschrikkelijk, onbeheerst. Het ontleende energie aan zijn gedachten en vrat aan zijn ziel.


  Zij had hem verraden!


  De lucht werd steeds donkerder. Het gebouw begon te trillen. Stenen en metselwerk stortten op de vloer. De aarde beefde onder zijn voeten en begon op en neer te golven. De stenen vermaalden zichzelf tot stof. De tralies van de celdeur braken en de deurlijsten kwamen los uit de muur. Een warme wind blies de stank van metaal door de cel. De kracht die door zijn lichaam trok beangstigde en betoverde hem. Zonder erbij na te denken liep hij zijn cel uit, de garnizoensplaats in.


  Door de vlammen heen hoorde hij gillen en schreeuwen. Bebloede mensen renden heen en weer. Overal om hem heen heerste vernietiging; muren stortten in, vonken sloegen van metaal en hout vatte vlam. De aarde barstte open in bergen van zand en stenen en brokstukken vlogen door de lucht. Vaten explodeerden en hun inhoud verdween sissend in de vlammen.


  Zij had hem verráden!


  De magie schoot als bliksemschichten door hem heen.


  Hij liep ongedeerd door de chaos. Gefascineerd en niet in staat er een einde aan te maken, liep hij als de schim des doods door de garnizoensplaats.


  Het houten dak van het hoofdgebouw vatte vlam. Het stond meteen in lichterlaaie en door de gloed van de vlammen leek het wel midden op de dag in plaats van bijna avond. De donkere rook, zwaar van roet en as, verdrong het licht en veranderde de binnenplaats in een duistere poel van wanhoop. De grote dwarsbalk die het dak ondersteunde stortte met luid geraas op de grond, verpletterde daarbij twee bewakers en liet grote hoeveelheden brandende splinters meedrijven op de wind. Al snel stonden ook de bijgebouwen in brand, gevolgd door de stallen en het poortgebouw.


  Paarden en varkens gilden. Mannen renden voor hem langs met brandende kleren aan hun lijf, doodsangst op hun gezicht en kreten op hun lippen. Jack liep door en met elke stap hoorde hij het zinderen van de magie.


  De ingang kwam in zicht. Het valhek was opgehaald en de poort stond in brand. Jack bleef er even naar staan kijken. Hij voelde een hete, snelle luchtstroom die zijn haar naar achteren blies. Boven in de wachttoren zag hij een jonge bewaker, in het nauw gedreven door de vlammen, twijfelen wat hij zou doen, springen of levend verbranden. Jack zag de angst op zijn zwart geblakerde gezicht. De vlammen kwamen dichterbij en likten al aan zijn hielen. De man maakte het teken van Borcs zwaard en sprong. De doffe klap van zijn val trof Jack als een plens koud water in zijn gezicht. Hij dwong zich om naar het lichaam van de bewaker te kijken. Bloed sijpelde uit een diepe snee in zijn voorhoofd. Zijn rechterbeen lag in een onnatuurlijke hoek onder zijn lichaam en zijn vingers bewogen krampachtig alsof hij op een luit speelde.


  Jack wist dat hij nu moest ophouden. Deze man verdiende het niet om te sterven. Hij was een bijna zekere dood tegemoet gesprongen, maar zijn moed zou voor niets zijn geweest als de magie nu niet ophield.


  Hij reikte diep in zichzelf. Helemaal tot aan de bron. Het was alsof hij tegen een stroom van licht in moest zwemmen. De kracht woedde en raasde. Hij was sterk en scherp van geest en verzette zich met hand en tand tegen Jack. Het deel van Jack dat nog logisch kon nadenken, besefte dat de kracht niet kon bestaan zonder de pijn van het verraad. Hij ontleende zijn levenskracht aan heftige emoties. Hij probeerde Tarissa uit zijn gedachten te bannen. Dieper en dieper ging hij, dwars door weefsel dat leefde en zinderde van de magie. Door zijn gedachten in de bron te werpen trachtte Jack uit alle macht de stroom tot staan te brengen.


  Zijn geest schroeide en de sappen bleven erin zitten, net als bij een stuk vlees. De pijn kon er niet meer uit. Bevend van angst opende hij zijn mond en schreeuwde: ‘Néé!!!’


  Het geluid had een geheel eigen kracht. Het was als een dolk, die met de kille glinstering van metaal de waanzin doorboorde. Het duwde Jacks wilskracht naar de oppervlakte en dreef de magie terug in zijn bloed. Er was één ondraaglijk moment waarop zijn lichaam in tweeën leek te splijten en toen vloeide alles weer ineen en ordende zichzelf in een andere, maar volledige vorm. Er trok een soort zuigende kracht door zijn lichaam die zijn spieren alle kracht ontnam. Jack werd helemaal slap.


  Hij kon niet meer staan of een arm optillen, of zelfs maar met een ooglid knipperen. Jack lag nog geen meter van de bewaker die van de wachttoren was gesprongen, hij verzamelde zijn allerlaatste krachten om zijn arm naar de stuiptrekkende hand van de man uit te steken. Een felle pijn trok langs zijn ruggengraat en zijn arm voelde alsof hij bedolven werd onder een berg aarde. Toch zette hij door, geobsedeerd door een hevig verlangen de man aan te raken. Het was het enige wat nog telde in deze helse nacht. Centimeter voor centimeter sleepte hij zijn arm over de grond, totdat hij uiteindelijk echt niet meer kon. Hun handen lagen nog hooguit een vingerlengte van elkaar. De man opende zijn ogen. Ze waren helder en vredig blauw.


  Langzaam, zijn hele lichaam trillend van de stuiptrekkingen en zijn heldere ogen donker van pijn, stak de bewaker zijn hand naar Jack uit. Jack voelde de ruwe vingers op zijn hand en zijn hart liep over van vreugde. Tarissa was verdwenen. De pijn was verdwenen. Hij en de bewaker, naast elkaar op de verschroeide aarde, waren nog de enigen die telden.


  Toen Baralis er zeker van was dat de kracht was weggetrokken, stapte hij uit zijn bed. Het ergerde hem dat hij beefde. Hij trok een mooie hermelijnen mantel aan en liep naar het vuur. Hij had vanavond veel last van zijn handen. Zoals altijd stond er een kruik holk tussen de gloeiende sintels voor hem klaar. Hij schonk een beker vol en dronk de warme, pittige vloeistof in één keer op. Pas toen de holk zijn werk op zijn handen had gedaan, voelde hij zich rustig genoeg om na te denken over wat hij zojuist had meegemaakt.


  Vanavond had iemand, ergens in de Bekende Landen, een kracht opgeroepen die elke rede tartte.


  Wakker geschrokken uit een onrustige slaap, had Baralis de eerste golf gevoeld van de krachtigste magie die hij ooit was tegengekomen. Afschrikwekkend in haar kracht had ze hem de rillingen over de rug laten lopen en hem tot in het diepst van zijn ziel geraakt. Er leek geen einde aan te komen. Het was maar doorgegaan, aanvankelijk seconden lang, toen minuten lang en vervolgens uren achtereen. Hij had nog nooit zoiets meegemaakt. Zelfs nu zinderde de lucht nog van de naschokken. Waarschijnlijk was de halve stad Bren er wakker van geworden. Slechts weinigen zouden weten waarom.


  Baralis was bang. Degene die dit had gedaan beschikte over onwaarschijnlijke krachten.


  Al zijn krachten verzamelend, maakte hij zijn waarneming kenbaar. Aangezien hij al zwak was van de reis naar Larn die hij gisteren had ondernomen, kon hij weinig méér doen dan de essentie van de magie beproeven. Als een man die een natte vinger in de wind houdt, kon hij vaststellen uit welke richting de naschokken kwamen: uit het westen. Maar als hij zich niet vergiste, niet zo ver westelijk als dé Koninkrijken. Dus moest het Halcus, Annis of Highwall zijn. Er kwam een verschrikkelijke gedachte bij hem op: kon het Kylock zijn, op de een of andere manier bevrijd van de tirannie van zijn medicijnen? Baralis’ hart begon sneller te kloppen. Snel proefde hij de lucht om zich heen. De magie speelde een bekende melodie op zijn tong. Kylock was het niet. Nee. Iemand anders. Iemand die hij eerder was tegengekomen. Iemand die Tavalisks bibliotheek woord voor woord had overgeschreven.


  De bakkersleerling.


  Zonder acht te slaan op de risico’s voor zijn gezondheid en zonder hulp van zijn brouwseltjes, trok Baralis de nasleep van de kracht naar zich toe. Al dat licht, de pijn, de oplaaiende vlammen. En toen de helderblauwe ogen van een stervende man. Het was er allemaal, geschreven in de lucht, maar in een vreemde taal. Hij begreep er niet zo heel veel van en hij had geen tijd om het te vertalen. Eén ding stond echter vast: Jack was wel degelijk verantwoordelijk. Hij had zich niet vergist. Elke magie had zijn eigen unieke karakter en wanneer Baralis eenmaal een individueel patroon had ontdekt, vergat hij het niet meer. Dit was nu de derde keer dat hij de naam van de bakkersleerling in een uiting van tovenarij herkende.


  Hij ademde diep uit, verlangend om zich van de vreemde kracht te bevrijden. Die verliet hem, maar niet van ganser harte. Hij voelde hoe de kracht zich vastgreep aan zijn geest en die trachtte om te vormen tot een kopie van datgene waar ze vandaan kwam. Baralis was ervaren genoeg om haar geen enkele kans te geven. Hij liet zich niet zomaar krankzinnig maken door de nasleep van een ander.


  Toch moest hij een prijs betalen. Hij werd bevangen door een vreselijke, afmattende zwakte. Te slap om weer in bed te kruipen, bleef Baralis met een beker holk bij het vuur zitten. Hij wist dat hij eigenlijk moest slapen om weer op krachten te komen, maar er was zoveel om over na te denken, dat zijn lichaam het maar even zelf moest uitzoeken.


  Waarom bezat Jack zoveel macht? Een dergelijke gave – want zoveel talent kon onmogelijk aangeleerd of geërfd zijn – werd iemand niet zomaar geschonken. Baralis pijnigde zijn hersens, op zoek naar verbanden, voorspellingen en bepaalde patronen. Er begon iets aan zijn gedachten te knagen. Iets wat hij gisteren aan de tafel van Larns hogepriesters had gehoord, toen zij over de ridder hadden gesproken:


  Hij kwam hier voor een sessie met een van de zieners. Wij hebben hem de weg gewezen.


  Welke weg?


  Naar de Koninkrijken.


  De jongen naar wie de ridder op zoek was kwam uit de Koninkrijken. Baralis voelde zijn nekharen prikken. Het was Jack, de bakkersleerling. Hij wist het zeker. Larn leefde in angst voor zijn voormalige klerk.


  Wat betekende dit? En, nog belangrijker, wat betekende het voor hem? Baralis warmde zijn handen aan de holkkruik en probeerde intussen het belang van deze nieuwste ontwikkeling te doorgronden. De jongen was belangrijk; hij bezat grote krachten, de wijze Bevlin had er een ridder op uitgestuurd om hem te zoeken en Larn wilde niet dat hij gevonden werd. Wat hadden de priesters ook weer gezegd voordat hij wegging?


  Ons lot is verbonden met het jouwe. Zolang het jou goed gaat, gaat het ons ook goed.


  Als de jongen dus een bedreiging voor Larn vormde, vormde hij ook een bedreiging voor hem. Eigenlijk wist Baralis dit al. Hij had het vele maanden geleden al geweten, toen honderdzestig verbrande broden opeens weer deeg waren geworden. Destijds was Jack hem een doorn in het oog en blijkbaar was hij dat nu nog steeds. Hij had hem moeten doden, toen hij er de kans voor had.


  De sleutel tot het mysterie was de wijze man Bevlin; alleen hij kende de ware bestemming van de jongen. Maar hij was dood, waarschijnlijk dankzij de inspanningen van Larn, en had zijn geheimen meegenomen in het graf.


  Of misschien toch niet? De onderkant van de kruik had in het vuur gestaan en Baralis had as aan zijn vingers. Afwezig wreef hij het zilverachtige poeder weg. De wijze man zelf mocht dan weer tot stof zijn wedergekeerd, maar zijn boeken en archieven moesten er nog zijn. Ja, dat was het. Morgen zou hij uitzoeken hoe hij Bevlins spullen in zijn bezit kon krijgen. Een man als Bevlin had zijn gedachten vast wel op papier gezet. Hij hoefde er alleen maar achter te komen wie ze op dit moment in zijn bezit had, en hem vervolgens een aanbod doen dat hij onmogelijk kon weigeren.


  Nu hij zijn plan had getrokken, had Baralis weer het gevoel dat hij alles onder controle had. Hij ging dit tot op de bodem uitpluizen. De bakkersleerling mocht dan over reusachtige gaven beschikken, uiteindelijk wonnen ervaring en vernuft het toch altijd.


  Jack schrok wakker. Hij had het koud en zijn kleren waren kletsnat. Overal om hem hen liepen mensen te rennen, te schreeuwen en met bundels te sjouwen. Even had hij een moment van verwarring, maar toen herinnerde hij zich alle gruwelen van de nacht. De bewaker! Wat was er met de man gebeurd die van de wachttoren was gesprongen? Jack keek om zich heen. Hij lag nog op precies dezelfde plek en de bewaker lag naast hem. Hoe lang was hij bewusteloos geweest? Minuten? Uren? Hij wist het niet. Het poortgebouw was echter veranderd in een geblakerde, rokende ruïne en de rest van de garnizoensplaats leek eenzelfde lot te hebben ondergaan. Hier en daar waren nog wat vlammen zichtbaar, maar ze hadden niet meer die allesvernietigende kracht van eerder op de avond.


  Hij wist dat hij moest opstaan. Het zou niet lang duren voordat de mensen die nu nog van hot naar her renden tot de conclusie zouden komen dat de twee mannen die naast de poort lagen daar weggehaald moesten worden. Hij bracht zijn armen tot vlak langs zijn lichaam, met de bedoeling zich op te drukken. Zijn spieren schreeuwden het uit van pijn. Er welde een harde bal van misselijkheid op in zijn keel en toen hij hem probeerde weg te slikken stikte hij er bijna in. Hij begon te kokhalzen en braakte een droge, roze gekleurde substantie uit. Snel veegde Jack er wat zand overheen. Hij wilde niet eens weten wat het was.


  In een hernieuwde poging om op te staan, verplaatste hij zijn gewicht naar zijn armen. Ditmaal was hij vastbesloten geen aandacht aan de pijn te schenken. Alles ging goed totdat zijn benen aan de beurt waren om hun werk te doen; ze begonnen heftig te trillen en hij zakte door zijn knieën, zodat hij wederom ter aarde stortte. Hij kwam lelijk terecht en viel met zijn hele gewicht op zijn schouder. Een scherpe pijn schoot regelrecht naar de pijlwond in zijn borst. ‘Verdomme!’ vloekte hij, zich ergerend aan zijn eigen zwakheid. Hij haalde diep adem en begon van voren af aan. Terwijl hij een deuntje neuriede, krabbelde hij moeizaam overeind. Een kort moment stond hij te wankelen, net als zo-even, maar hij verzette zich tegen het verlangen van zijn benen het op te geven door te weigeren zijn knieën te laten buigen. Na enkele seconden kaarsrecht overeind te hebben gestaan, begon zijn bloed weer naar zijn onderlichaam te stromen en geleidelijk begon Jack zich wat sterker te voelen.


  Er kwam iemand naar hem toe. ‘Alles in orde, vriend? Heb je hulp nodig?’


  Jack keek de onbekende wezenloos aan. Er lag geen beschuldiging in zijn blik, alleen bezorgdheid. De man wist niet wie hij was. Jack wist dat hij beter niets kon zeggen, dus knikte hij alleen maar en maakte een gebaar naar zijn keel, alsof die pijnlijk was van de rook.


  ‘En hoe is het met die andere man?’


  Jack had de poortwachter nog niet één keer zien bewegen. Hij maakte een trekbeweging met zijn armen en de man kwam dichterbij om hem te helpen. ‘Ik geloof niet dat ik je ken, vriend,’ zei hij, terwijl hij de bewaker bij de schouders greep. ‘Maar met al dat roet op je gezicht, zou je voor hetzelfde geld mijn vrouw kunnen zijn.’ De man glimlachte breed, en Jack zag zijn slechte gebit en dikke rode tong. ‘Kom op, jongen. Toon eens een beetje pit. Pak jij zijn voeten maar. Trouwens, ik ben Dilburt.’


  Jack bukte zich en pakte de enkels van de poortwachter. Hij kon bijna niet geloven wat hij voelde: de huid voelde warm aan. Niet koud, niet koel, maar warm. Hij leefde nog. Jack voelde een golf van blijdschap door zijn lichaam gaan. Het gaf hem nieuwe energie en verjoeg de pijn.


  ‘Waar ben jij zo vrolijk over, jongen?’ vroeg de man niet onvriendelijk. ‘Is al dat roet je soms naar je hoofd gestegen? Of ben je gewoon blij dat de voeten van deze vent niet zo stinken als je had gedacht?’ Zonder op antwoord te wachten, telde Dilburt: ‘Een, twee, drie,’ en samen tilden zij de poortwachter van de grond. ‘Deze kant op, jongen,’ zei hij, met een hoofdgebaar in de richting van de poort. ‘Ze hebben een kamp voor de gewonden ingericht.’


  Het was een hele klus voor Jack om de man te dragen. Zijn spieren deden pijn, zijn hoofd tolde en hoewel de andere man het grootste deel van het gewicht droeg, bezorgde de spanning op zijn schouders hem helse pijnen.


  Twee minuten later bereikten zij een geïmproviseerd kamp. Er waren haastig kampvuren aangelegd en tenten opgezet en de grond lag bezaaid met draagbaren en beddengoed. De mensen zaten in grote groepen bij elkaar en er heerste een bijna feestelijke stemming. Het schijnsel van de vlammen viel op kroezen met grote schuimkragen en er hing een geur van gebraden vlees. Ergens zong een vrouw met een mooie stem een allesbehalve droevig lied, en overal stonden mensen opgewonden te praten over wat er die avond was gebeurd.


  Jack wilde zich niet tussen de menigte begeven. Hij bleef staan, zodat ook Dilburt gedwongen werd te stoppen. ‘Wat is er, knul? Moe?’ vroeg hij. ‘We zijn er bijna. De gewonden worden aan de andere kant van het kamp verzorgd, vlakbij de muur.’


  Jack had weinig keus, hij moest de man wel volgen. Op de een of andere manier was de poortwachter zijn verantwoordelijkheid geworden en Jack had het gevoel dat hij bij hem moest blijven totdat hij zeker wist dat hij de hulp zou krijgen die hij nodig had. Het was het minste wat hij kon doen. Met gebogen hoofd liep hij verder.


  ‘Goed zo, knul,’ zei Dilburt, terwijl hij de bewaker zo vastgreep dat hij nog meer van het gewicht op zich nam.


  Op dat moment wilde Jack dat hij kon praten. Hij had de man met de scheve tanden, die hem en de poortwachter zo goed had geholpen, graag willen bedanken. In plaats daarvan glimlachte hij vluchtig.


  De onbekende leek het wel te begrijpen. ‘Ach, jongen,’ zei hij, ‘op avonden als deze, kan een man zichzelf geen man noemen als hij niet bereid is zijn steentje bij te dragen.’


  Niemand keek naar hen toen zij door de menigte liepen. De mensen leken eigenaardig opgewonden, net als op kasteel Harvell aan het einde van een groot feest. Veel mannen transpireerden hevig en de vrouwen hadden de linten van hun keurslijfjes losgemaakt om meer lucht te kunnen krijgen. Jack ving flarden van gesprekken op:


  ‘Het was een aardbeving, ik weet het zeker. Nog geen twee dagen geleden schijnt in de buurt van de cellen al een schok te zijn gevoeld.’


  ‘De spionnen van de Koninkrijken hebben het gedaan. Ze hebben al het hout in olie gedrenkt en het met brandende pijlen in brand geschoten.’


  ‘De Koninkrijken hebben een mijngang onder het garnizoen gegraven en die in brand gestoken. Dat was de oorzaak van de aardbeving.’


  ‘Ik heb gehoord dat één man ongedeerd door de vlammen liep, als een engel.’


  ‘Dat was de duivel.’


  ‘Het was Kylock.’


  ‘Die twee zijn één en dezelfde persoon.’


  Jack was blij toen hij de ziekenboeg bereikte. Hij had genoeg van al die geruchten. Enkele rijen met roet besmeurde, kreunende mannen lagen netjes naast elkaar. Overal klonk het geluid van spuwen en hoesten.


  ‘Dood of levend?’ klonk de afgemeten, efficiënte stem van een arts, die zichzelf heel belangrijk vond.


  ‘Levend – totdat jij hem in handen krijgt,’ antwoordde Dilburt.


  Jack moest op zijn tong bijten om niet te gaan lachen. Hij begon zijn mededrager steeds aardiger te vinden.


  ‘Leg hem daar dan maar neer,’ zei de dokter, wijzend naar een schone, netjes opgemaakte brits. Zodra zij de man hadden neergelegd, richtte hij zich tot Jack. ‘Zo te zien ben jij er ook niet al te best aan toen onder dat roet. Als je daar wacht, zal ik je zo even onderzoeken.’ Hij nam Jack koeltjes op en keek naar de borstwond en de zweren op zijn armen.


  Jack begon nerveus te worden. Hij vroeg zich af hoeveel van zijn verwondingen door het roet werden bedekt, maar hij durfde niet te kijken. Hij keek hulpzoekend naar Dilburt.


  ‘Als ik jou was, knul,’ zei hij, ‘zou ik hem niet bij me in de buurt laten komen. Je leeft en je staat nog en als Borc het wil haal je de ochtend ook nog wel. Meer kan een man niet verlangen.’ Hij kwam naar voren en legde een arm om Jacks schouders. ‘Kom op, jongen. We zullen de dokter niet langer ophouden. Als ze de kans krijgen, worden zijn patiënten misschien wel helemaal vanzelf beter en dat kunnen wc natuurlijk niet hebben.’ Hij glimlachte ontwapenend, knipoogde naar de arts en begon Jack mee te voeren, het kamp uit.


  Jack trok zich nog even los. Hij moest afscheid nemen van de poortwachter. Dilburt knikte. ‘Dat is heel prijzenswaardig van je, knul. Ik wacht wel even tot je klaar bent.’


  Wat was er toch met die man? Dilburt leek zijn gedachten net zo gemakkelijk te kunnen lezen als anderen zijn woorden konden verstaan. Jack keek hoe hij op discrete afstand ging staan, zijn kale kruin glimmend in de maneschijn. Jack liep terug naar de poortwachter en legde zijn hand lichtjes op diens armen. Het voorhoofd van de man was bezweet en hij trilde over zijn hele lichaam. Zijn rechterbeen lag vreemd opzij en boven de knie was de huid wit en gespannen op de plek waar een versplinterd bot tegen het vlees duwde.


  ‘Het spijt me,’ fluisterde Jack.


  De bewaker deed zijn ogen open. Hij keek Jack even aan, met een wereld van mededogen in zijn helderblauwe ogen en zei alleen maar: ‘Dat weet ik.’


  Jack gaf een kneepje in zijn arm. ‘Rust maar lekker uit vannacht, mijn vriend,’ zei hij zachtjes, waarna hij zich omdraaide en wegliep.


  Dilburt kwam hem al tegemoet en bood hem een arm aan om op te leunen. Voor de derde keer die nacht las de man zijn gedachten, want hij voerde Jack zonder een woord te zeggen het kamp uit.


  Een half uur later, te uitgeput om nog iets te zeggen of te denken, naderden Jack en Dilburt een klein, keurig getimmerd gebouwtje. Inmiddels droeg Dilburt hem al bijna. ‘We zijn er, jongen,’ zei hij. ‘Oost west, thuis best.’ Het begon al dag te worden en de eerste zonnestralen omlijstten het keurige huisje met een stralenkrans.


  Een vrouw met een gezicht zo groot en zo glad als een hele kaas, kwam naar buiten om hen te begroeten. ‘Echtgenoot!’ riep zij uit. ‘Wat loop jij nu buiten rond te zeulen met een zieke man aan je arm? Kom meteen binnen zodat ik hem kan verzorgen.’ Ze maakte een geluidje als een boze kip en kwam meteen naar hen toe om Jacks andere arm te pakken. ‘Werkelijk! Dilburt Wadwell! Ik heb altijd al gezegd dat je zaagsel in je hoofd had en vanavond heb ik maar weer eens gelijk gekregen.’


  Jack voelde hoe hij tegen de zeer royale boezem van mevrouw Wadwell werd gedrukt. Ze rook heerlijk vertrouwd: naar gist en boter, lekker genoeg om te bakken. Zij bracht hem naar een deuropening die zo laag was dat zij alle drie moesten bukken om binnen te komen en even later stonden zij in een warme, gezellige keuken. Het stro op de vloer was zo vers dat het nog kraakte onder hun voeten.


  Intussen bleef mevrouw Wadwell haar man er goedgemutst van langs geven. ‘Dilburt, blijf daar niet dom staan wachten. Schenk die jongen een beker holk in – en niet zo’n gierige halve beker alsjeblieft. Ik wil de rand niet meer kunnen zien.’ Sterke handen duwden Jack in een zachte stoel. ‘En als je toch bezig bent, kun je me meteen een kom water brengen. Deze jongen moet eens goed gewassen worden.’


  Dilburt keek Jack aan en glimlachte wrang. ‘Ja, als mijn vrouw als jongetje was geboren, zou ze een uitstekende generaal zijn geweest.’


  ‘Genoeg gekletst, echtgenoot,’ zei mevrouw Wadwell, helemaal niet onvriendelijk. ‘Deze jongeman is hard aan een beker van mijn holk toe.’ Ze legde haar hand op Jacks voorhoofd, voelde de hitte van zijn huid en rolde vervolgens de mouwen van haar jurk op. ‘Met jou ben ik nog wel een tijdje bezig.’


  Jack leunde achterover in de gemakkelijke stoel en liet zich rustig door haar verzorgen. Ze was een beetje ruw, maar erg efficiënt en haar enthousiasme was grenzeloos. Een kwart kaars later had ze hem geschoren, zijn ‘intieme delen’ gewassen, de hondenbeten ingesmeerd met zalf en een koud kompres op zijn voorhoofd gelegd. Ten slotte kwam mevrouw Wadwell aan de pijlwond in het bovenste gedeelte van zijn borst toe. Tijdens het wassen had zij met haar natte doek een beetje om de massa geronnen en aangekoekt bloed heen gewerkt. Nu gaf ze het haar volledige aandacht.


  ‘Echtgenoot, haal dat kompres van je hoofd en breng me wat van de beste zomerwijn,’ zei ze.


  Meteen liep Dilburt naar de achterzijde van het huisje. Mevrouw Wadwell maakte van de gelegenheid gebruik om in Jacks oor te fluisteren: ‘Ik vermoed dat ik onder al dat bloed een hele gemene pijlwond zal aantreffen.’


  Jack deed zijn mond al open om haar de een of andere smoes op de mouw te spelden, maar herinnerde zich net op tijd dat hij niet kon praten, omdat zijn accent hem anders zou verraden. Hij haalde dus alleen zijn schouders op.


  Mevrouw Wadwell boog zich dicht naar hem toe. Haar forse boezem streek langs zijn gezicht. ‘Ik ben blij dat je mijn geduld niet op de proef gaat stellen met een leugen, jongen. Want dat zou mijn Dilburt heel vervelend vinden. Hij is een man met een warm hart en neemt iedereen die iets mankeert mee naar huis. Hij is er nu eenmaal van overtuigd dat ik de mensen beter kan verzorgen dan een dokter en daar heeft hij gelijk in, ook al zeg ik het zelf.’ Zij gaf een klopje op Jacks arm. ‘Hoe dan ook, waar het om gaat is het volgende: als mijn man het niet nodig vindt jou vragen te stellen, dan doe ik dat ook niet. O, ik weet precies waar die wonden op je armen en benen door veroorzaakt zijn – hoewel ik betwijfel of Dilburt het ook weet. Maar ik vertrouw op zijn gevoel. Sinds ik hem ken heeft hij nog nooit een slecht mens mee naar huis genomen en ik geloof niet dat jij de eerste bent.’


  Jack had het gevoel dat hij nu wel iets kon zeggen. ‘Dank u wel,’ zei hij.


  Mevrouw Wadwell klakte met haar tong. ‘Je moet mij niet bedanken, jongen, maar mijn Dilburt.’


  Dilburt kwam terug met een kruik wijn. Hij verbrak het waszegel en vulde drie glazen met de dieprode vloeistof.


  ‘Nee, echtgenoot, die wijn heb ik nodig om de wonden van de jongen schoon te maken. We gaan hem niet drinken.’


  ‘Dat kan wel zo zijn, vrouw, maar volgens mij zijn we allemaal aan een drankje toe.’


  Tot Jacks verrassing protesteerde mevrouw Wadwell ditmaal niet. Zij nam haar glas aan en gaf er ook een aan Jack.


  ‘Ik wil graag een dronk uitbrengen, vrouw,’ zei Dilburt.


  ‘Doe dat maar, man,’ zei mevrouw Wadwell, ernstig knikkend.


  Dilburt hief zijn glas. ‘Op een lange nacht, een warm vuur en vrienden die elkaar helpen.’


  ‘Mooi gezegd, man.’ Mevrouw Wadwell dronk haar glas in één teug leeg en liet een gezonde boer. ‘Help me nu maar eens deze jongeman in bed te krijgen. Zodra ik die borstwond schoongemaakt en verbonden heb, geef ik hem iets om lekker te slapen.’
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  NEE, DAAR BEN IK het niet mee eens, Bodger. Volgens mij kan Nabber hier zijn eerste ervaring het beste opdoen met een oudere vrouw, niet met een jong ding zonder vlees op haar botten of haar op haar bovenlip.’


  ‘En hoe oud zou die vrouw dan moeten zijn, Grift?’ vroeg Nabber, terwijl hij zich een oud mens met een snor voor de geest haalde.


  ‘Oud genoeg om te weten wat ze doet in het donker, Nabber.’


  ‘Ik wist niet dat het gezichtsvermogen van een vrouw beter wordt naarmate ze ouder wordt, Grift,’ zei Bodger.


  ‘Hun gezichtsvermogen wordt ook niet beter, Bodger. Maar hun vermogen om een man genot te schenken wel. Bovendien zijn ze je nog dankbaar ook.’


  ‘Waarvoor dan, Grift?’ vroeg Nabber.


  ‘Voor een beetje mannelijk gezelschap. Let op mijn woorden, jonge Nabber, een oudere vrouw heeft niet alleen de meeste ervaring tussen de lakens, ze is ook nog bereid ze na afloop voor je te wassen.’


  ‘Dat zou ik een oudere vrouw nooit voor me laten doen, Grift,’ zei Bodger. ‘Van schone lakens gaan mijn steenpuisten open.’


  Terwijl Grift Bodger de beste manier vertelde om steenpuisten te lijf te gaan, dronk Nabber nog wat bier. Ook al was het nog vroeg en was de ochtendnevel nog niet helemaal opgetrokken, toch was Nabber al ietwat aangeschoten. De afgelopen paar dagen had hij vriendschap gesloten met de twee schildwachten die de wacht hielden voor de kapel, en hij dronk af en toe wat met hen als hij op weg was naar de geheime gang. Bodger en Grift dachten nog steeds dat de jongen al zijn vrije tijd in de kapel doorbracht met bidden voor zijn overleden moeder. Daar voelde hij zich wel een beetje schuldig over, maar nu Tawl weg was had hij niet veel te doen en de geheime gangen waren zijn enige afleiding. Dat en het lekkere bier en de slechte raad van Bodger en Grift. Een vrouw met haar op haar bovenlip, stel je voor!


  ‘Heb je de lucht gisteravond gevoeld, Grift?’ vroeg Bodger.


  ‘Ja. Ik ben er zelfs wakker van geworden, Bodger. Ik lag net te dromen dat ik weer terug was op kasteel Harvell. Iedereen was gewoon aan het werk in de keukens, toen onze oude vriend Jack, de bakkersleerling, de hele boel in de hens zette. Het hele gebouw ging in vlammen op. Het was afschuwelijk. En opeens lag ik klaarwakker en was de lucht zo dik dat ze als een kolonie duizendpoten over mijn huid kroop.’


  ‘Dat verhaal zou ik maar niet verder vertellen, vriend,’ klonk een zachte, sinistere stem.


  Nabber, Bodger en Grift keken alle drie op om te zien van wie de stem was. In de schaduwen stond een lange, donkere, in zwarte zijde geklede man. De twee schildwachten stonden onmiddellijk op en streken hun kleren glad.


  ‘Lord Baralis, wat een onverwacht genoegen,’ zei Grift, terwijl hij haastig een doek over de veldfles met bier gooide.


  ‘Jullie hoeven je geen zorgen te maken, heren, ik kom jullie niet controleren, of mijn schuld innen – hoewel het geen kwaad kan jullie aan je verplichtingen te herinneren.’ Hij glimlachte koeltjes en zijn dunne lippen rekten zich uit over zijn glinsterende tanden. ‘Nee. Ik kom hier niet voor jullie, maar voor jullie jonge vriend hier: Nabber, als ik mij niet vergis.


  Nabber had het eigenaardige gevoel dat deze man zich zelden vergiste. ‘Dat ben ik, wat wilt u van mij?’


  ‘Een gesprek onder vier ogen.’


  Tot op dat moment had Nabber gedacht dat Bodger en Grift niet in staat waren zich snel voort te bewegen; zij leken voortdurend in een luie, halfdronken toestand te verkeren waarbij hun achterwerken hun stoelen nooit verlieten. Borc, wat had hij zich vergist! Bij de woorden ‘onder vier ogen’ maakten zij zich zo snel uit de voeten dat ze er een wedstrijd mee hadden kunnen winnen.


  De man in het zwart wachtte tot de deur achter hen was dichtgevallen en liep toen naar het altaar. Vlak voor het middenpaneel, dat de ingang tot de geheime gangen verborg, bleef hij staan. Hij draaide zich met een ruk om en zei: ‘Jij bent een vriend van de ridder, nietwaar?’


  Lord Baralis stond nu niet langer in de schaduw, maar de duisternis bleef als een parfum om hem heen hangen. Nabber kon maar moeilijk zeggen hoe hij er precies uitzag – met uitzondering van zijn ogen. Die glinsterden met het kille licht van een roofdier.


  ‘En wat dan nog?’


  ‘Niet brutaal worden, jongeman, want dat zou wel eens in je nadeel kunnen zijn.’ Lord Baralis wreef in zijn handen en kwam een stap naar voren. ‘Terwijl het juist in je vóórdeel kan zijn om mijn vragen vlot en naar waarheid te beantwoorden.’


  Nabber rook de zoete geur van geld. ‘De ridder en ik zijn oude vrienden. We kennen elkaar al heel lang.’


  ‘Aha.’ Lord Baralis’ glimlach was al net zo zalvend als zijn stem. ‘Ik zie dat je een verstandige jongen bent.’


  ‘De verstandigste van Rorn.’


  ‘Heb je de ridder daar leren kennen – in Rorn?’


  Nabber wreef over zijn kin. ‘Hoe voordelig zou het precies voor mij kunnen zijn om u dat te vertellen?’ Hij zag niet in hoe die informatie Tawl zou kunnen schaden, dus waarom zou hij dan geen extraatje mogen verdienen? Het was ten slotte geen geheim.


  ‘Als je vandaag al mijn vragen beantwoordt, zal ik je tien goudstukken geven.’


  ‘Afgesproken! Als u het geld tenminste bij u heeft.’


  Lord Baralis reikte in zijn mantel en haalde een fluwelen beurs te voorschijn. Zonder te tellen wat erin zat, bood hij Nabber de beurs aan. ‘Dit moet voldoende zijn.’


  Nabber nam hem aan. Het liefst had hij het geld meteen geteld, maar hij wist nog wat Swift in dergelijke situaties deed en liet de beurs zwijgend in zijn tuniek glijden. Natuurlijk zou Swift, zodra hij alleen was, snel het geld tellen en er, indien hij tekort kwam, meteen een mannetje op uitsturen om de vingers van de boosdoener te breken. Om de een of andere reden dacht Nabber niet dat zoiets bij lord Baralis nodig zou zijn. ‘Hoe lang ken je de ridder al?’


  ‘Lang genoeg om hem mijn vriend te noemen.’ Nabber verwachtte dat lord Baralis hem wel op zijn kop zou geven omdat het antwoord te vaag was, maar hij zei er niets van.


  ‘Zocht hij de jongen al toen jij hem leerde kennen?’


  ‘Al lang daarvoor.’ Pas toen hij de vraag had beantwoord, begon Nabber zich af te vragen hoe lord Baralis van Tawls opdracht kon weten.


  ‘Heb jij hem wel eens vergezeld naar de wijze man, Bevlin?’ Na elke vraag kwam lord Baralis een stukje dichterbij. Hij was nu nog geen armlengte van Nabber verwijderd. Zijn adem rook scherp en zoet.


  De beurs in Nabbers tuniek woog steeds zwaarder, als een last. ‘Ik heb Bevlin één keer ontmoet. Een aardige man. Hij heeft me van mijn koorts afgeholpen.’


  ‘Waar is zijn huis?’


  ‘Iets minder dan drie weken rijden ten oosten van hier.’


  ‘Weet je misschien of hij familie of kennissen had die op dit moment zijn bezittingen in eigendom zouden kunnen hebben?’ Lord Baralis’ ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Ik weet natuurlijk dat hij dood is.’ De beurs voelde nu niet alleen zwaar, maar ook gloeiend heet. ‘Dat zou ik werkelijk niet weten.’


  ‘Denk je dat er een kans bestaat dat zijn bezittingen zich nog in zijn huis bevinden?’


  Nabber had Bevlin begraven. Hij had een ondiep graf gegraven en het lichaam van de wijze man uit het huisje gesleept en onder de vensterbank begraven. Hij had het bloed van de vloer geboend, het vuur uitgemaakt, alle bederfelijke waar weggegooid, de kippen vrijgelaten uit hun hok en het varken uit de stal, alle luiken gesloten en de deur op slot gedaan en vergrendeld. ‘Ja,’ zei hij. ‘Er bestaat wel een kans dat Bevlins spullen nog gewoon liggen waar hij ze heeft achtergelaten.’ Nabber dacht even na en voegde er toen aan toe: ‘Waarom wilt u dat weten?’


  ‘Hij en ik waren bezig aan eenzelfde soort wetenschappelijk onderzoek. Wij deelden een passie voor kruipende insecten. Bevlin bezat een ongeëvenaarde collectie boeken over dat onderwerp en ik ben bang dat die onherstelbare schade zouden oplopen, als ze in verkeerde handen vielen.’ Lord Baralis maakte een klein, bescheiden gebaar. ‘Alleen experts zoals ik kunnen die boeken volledig op waarde schatten.’ Hij keek Nabber recht in de ogen. ‘Weet jij nog precies hoe je bij het huis moet komen?’


  Insècten? Daar zag hij nu echt naar uit. ‘Ja.’


  ‘Als je een plattegrond voor me wilt tekenen,’ Lord Baralis’ stem was zo dik en zoet als honing, ‘zal ik je moeite ruimschoots belonen. Als je er samen met mijn dienaar naartoe wilt gaan, maak ik je een rijk man.’


  Hoe verleidelijk het aanbod ook was, toch was Nabber niet van plan erop in te gaan. Niet alleen voelde hij zich verplicht om op Tawls terugkomst te wachten, belangrijker was dat een lange reis datgene met zich meebracht waaraan hij de allergrootste hekel had: paarden. Niemand kreeg hem op een van die lelijke, boosaardige, van vlooien vergeven beesten tenzij het om een zaak van leven en dood ging. Het eerste aanbod stelde hem echter ook voor een probleem: hij kon niet schrijven, laat staan een plattegrond tekenen. ‘Ik zou u wel precies kunnen vertéllen hoe u er kunt komen, maar een plattegrond kan ik niet voor u tekenen – dat komt door mijn hand, ziet u, die is eens ernstig gewond geraakt bij een ongeluk met een boot.’


  ‘Hmm.’ Lord Baralis wist het geluid over twee sceptische lettergrepen uit te spreiden. ‘Goed dan. Vertel het me nu en ik zal ervoor zorgen dat je betaling binnen een uur bij je wordt bezorgd.’


  Het leek Nabber niet verstandig de integriteit van de man in twijfel te trekken. Het geld kwam vast wel. Voor die dingen had hij een goed instinct. Hij haalde diep adem. ‘Nou, u rijdt in oostelijke richting, helemaal tot aan…’


  Tarissa lachte hem uit. Haar mond stond wijd open, haar krullen dansten en haar hoofd ging heen en weer. Ze lachte zo hard en zo lang dat de veters van haar keurslijfje sprongen en haar borsten eruit rolden. Een ruwe hand duwde ze weer terug, maar de vingers bleven wel heel lang op de roomblanke huid rusten.


  ‘Rovas!’ schreeuwde hij. ‘Rovas!’


  ‘Sst, jongen. Sst. Er is niets aan de hand.’


  Toen Jack zijn ogen opendeed keek hij in het gladde, ronde gezicht van mevrouw Wadwell.


  ‘Je hebt naar gedroomd, meer niet. Maak je maar geen zorgen.’


  Haar stem had een kalmerend effect op hem. Zijn spieren ontspanden zich en hij liet zich weer terugzakken in de kussens. Hij was nat van het zweet.


  Mevrouw Wadwell stond op en ging aan de slag in de kamer. Ze opende luiken, stookte het vuur op en schonk wat bouillon in een kom. ‘Ga zitten, jongen,’ zei ze, ‘en drink dit op.’ Ze gaf hem de kom en bleef net zolang zitten kijken tot hij de lepel naar zijn lippen had gebracht. ‘Goed zo,’ zei ze.


  Het laatste waar Jack behoefte aan dacht te hebben was bouillon, maar zodra hij ervan had geproefd merkte hij dat hij een verschrikkelijke honger had. Hij had een week lang bijna niets gegeten en het was net of zijn lichaam, ondanks de weerzin van zijn geest, zich vast had voorgenomen dat er gegeten moest worden. Mevrouw Wadwell knikte goedkeurend en ging nog wat te eten voor hem halen: nog een kom bouillon, een knapperig brood, een punt kaas die als deurstopper had kunnen dienen en een koude gebraden kip die eruit zag alsof hij eronder had gelegen.


  ‘Ik heb hem tijdens het braden platgedrukt,’ zei mevrouw Wadwell, toen zij zag dat Jack de kip ietwat argwanend bekeek. ‘Als je een kip in de oven platdrukt met flinke gewichten, perst dat de sappen in het vlees en daar wordt het heel mals van. ’


  ‘Ja, jongen, niemand braadt zo’n lekker kippetje als mijn vrouw.’ Met een glimlach van onverholen trots op zijn gezicht kwam Dilburt naar het bed. Hij gaf mevrouw Wadwell een liefhebbend tikje op haar achterwerk. ‘Een betere vrouw kom je nergens tegen.’


  ‘Wat ben je toch een lieve, ouwe mafkees,’ antwoordde ze, met een knipoog naar Jack. ‘Ga maar eens wat hout voor me hakken. Als het vuur nog verder uitgaat krijg ik die kippen niet meer warm, laat staan dat ik ze nog kan braden.’


  Gehoorzaam ging Dilburt weg. Mevrouw Wadwell trok Jacks beddengoed recht, zorgde ervoor dat hij al het eten binnen handbereik had en volgde haar man toen naar buiten.


  Jack liet geen seconde verloren gaan: zodra de deur dicht was viel hij op het voedsel aan. Het was de verrukkelijkste maaltijd die hij ooit had gegeten. Het brood was stevig en smaakte naar noten, de kaas was romig en zat vol kruiden en de geplette kip was zo mals dat het vlees van het bot viel. Met elke hap verdween de herinnering aan de palingen en hun gestolde vet verder naar de achtergrond.


  De herinnering aan gisteravond viel niet zo gemakkelijk weg te eten. Hoe voller zijn buik werd, hoe meer vrijheid zijn gedachten leken te krijgen om te gaan en te staan waar ze wilden. Alles kwam tot in de meest gruwelijke details naar boven: het vuur, de vonken, het gekraak van balken en het diepe gerommel van verschuivende aarde. Het geschreeuw was het ergste. De kreten van doodsangst van mensen die levend verbrandden, of stikten of gewoon bang waren. Opeens weergalmde het geluid van hun kreten door de kamer. Het was een zichtbare kracht, die de lucht opzweepte als een wervelwind. Het voedsel in zijn mond veranderde in as en hij hield zijn handen tegen zijn oren om een einde te maken aan het lawaai.


  Dit had hij allemaal op zijn geweten! Mensen waren dood. Door zijn schuld! Het was zijn fout en van niemand anders. Tarissa en Rovas hadden hem om de tuin geleid door te liegen over Melli’s dood, door te liegen over de tunnel, door te liegen over hoeveel zij om hem gaven. Maar in plaats van zijn woede op hen te koelen, had hij er onschuldige mensen voor uitgekozen.


  De kreten stierven weg, alsof ze er voorlopig vrede mee hadden dat hij zijn schuld erkende.


  Hij moest ervoor zorgen dat zoiets nooit meer zou gebeuren. De krachten die hij in zich had waren te gevaarlijk om in woede te worden gebruikt. Dan haalde hij er onbeheerst mee uit en liet zich erdoor meeslepen. In de Halcuscel had hij geprobeerd de kracht zijn wil op te leggen, maar daar was hij niet bepaald in geslaagd. Hij betwijfelde of hem dat in zijn eentje zou lukken. Maar wie kon hem erbij helpen? Zelfs een machtig man als Baralis was gedwongen om zijn krachten verborgen te houden. De wereld veroordeelde alles wat met tovenarij te maken had. Mensen die haar gebruikten werden als demonen beschouwd en op de brandstapel gezet. En na gisteravond wist hij ook waarom.


  Was dat alles wat je met magie kon doen? vroeg hij zich af. Verwoesten?


  Jack zwaaide zijn voeten over de rand van het bed en probeerde de kracht van zijn benen. Nog niet goed genoeg om op te staan, maar hij moest verschrikkelijk plassen en hij had geen zin om als een invalide op een po te gaan zitten. Hij viel nog liever op zijn gezicht, terwijl hij naar buiten probeerde te komen. Hij haalde diep adem, zette zijn gewicht op zijn benen en duwde zichzelf, kreunend als een oude man, omhoog. Hij voelde zich misselijk worden en moest goed zijn best doen om alles binnen te houden. Er verscheen een grimmige glimlach op zijn lippen. Hij voelde er weinig voor die geplette kip nog eens te zien langskomen; die had er de eerste keer al niet zo smakelijk uitgezien, ook al was hij nog zo lekker geweest.


  Zodra zijn benen stevig genoeg voelden om zijn gewicht te kunnen dragen, zette hij een stap naar voren. Spieren in zijn borst, zijn buik, zijn achterwerk en zijn benen protesteerden heftig en toen hun kreten werden genegeerd begonnen ze te trillen als palingen in gelei. Toen ook het trillen werd genegeerd, legden ze zich erbij neer en deden wat hij wilde. Jack wist dat zijn spieren hier niet blij mee waren, maar strompelde niettemin door.


  Toen hij de deur opende werd hij begroet door een prachtige, heldere dag, die geurde naar de belofte van een nieuwe lente. Aan beide zijden van de deur bloeiden bloemen en op de grote groene bladeren lagen vliegen lui te zonnen. Achterin de tuin stonden meneer en mevrouw Wadwell druk te praten met een kleine, donkere man. Toen Dilburt Jack uit het huisje zag komen, duwde hij de man handig weg en leidde zijn aandacht af door met hem het modderige laantje in te lopen. Mevrouw Wadwell kwam meteen op hem af gerend, een mollige vinger op een nog molliger lip. ‘Naar binnen, en vlug,’ siste ze.


  Jack gehoorzaamde onmiddellijk. Ze deed de deur dicht en schoof zelfs de grendel ervoor. ‘Je bed in, en wel meteen. Als je nodig moet haal ik de po wel voor je.’


  Te beschaamd om iets te zeggen, knikte Jack alleen maar.


  ‘Luister goed, als hier toevallig iemand langskomt, ben jij Dilburts zieke neef uit Todlowly.’ Mevrouw Wadwell dacht even na. ‘En de koorts heeft je van je stem beroofd.’


  Ze wist dus dat hij uit de Koninkrijken kwam. In dat geval kon hij dus net zo goed vrijuit spreken. ‘Wie was die man in de tuin?’ vroeg hij.


  ‘Een vriend van Dilburt uit de garnizoensplaats.’ Mevrouw Wadwell overhandigde hem de grootste po die hij ooit had gezien. De buitenkant was beschilderd met watervallen. ‘Mijn zuster maakt ze zelf,’ zei ze.


  Hij nam hem van haar aan en zette hem op de grond. Zijn blaas moest maar even wachten. ‘Weten ze al iets meer over de oorzaak van de brand?’


  Mevrouw Wadwell wond er geen doekjes om. ‘Een gevangene heeft hem aangestoken. Een man uit de Koninkrijken met kastanjebruin haar en een pijlwond in zijn borst.’


  ‘Ik zal maar meteen gaan,’ zei Jack.


  Een zware hand greep zijn schouder. ‘Jij bent niet in staat om weg te gaan, jongen, je blijft hier in elk geval nog een nacht om aan te sterken.’ Hij zag de moed in haar donkere ogen en haar kaaklijn suggereerde een reusachtige vastberadenheid.


  Jack voelde zich overweldigd door haar aanbod. Hij was een wildvreemde, een vijand en een moordenaar en toch was zij bereid het risico te nemen hem onderdak te verlenen. Dat kon hij haar niet laten doen. ‘Nee, ik moet gaan,’ zei hij. ‘Ik ben u en Dilburt al veel te veel schuldig.’ Hij nam haar hand en drukte er een kus op. ‘Maar ik dank u uit het diepst van mijn hart voor uw goedheid.’


  Mevrouw Wadwell snoof laatdunkend. ‘Dilburt vergist zich nooit in mensen. Als hij zegt dat jij goed volk bent, dan is dat wat mij betreft voldoende.’ Zij glimlachte een beetje droevig en woelde met haar hand door zijn haar. ‘Als je dan per se weg wilt, moet je ook maar meteen het slechte nieuws horen. Het hele district wemelt van de soldaten die naar jou op zoek zijn. Elke man, vrouw en kind is gewaarschuwd en je signalement is tot in de verre omtrek verspreid. Binnen een dag zal je je gezicht binnen een straal van vierhonderd kilometer niet meer kunnen vertonen. Over een week zal je je nergens meer kunnen verbergen.’


  ‘Wat weten ze van mij?’


  ‘Kennelijk heeft je celgenoot hen verteld dat je een infiltrant bent, die door koning Kylock is gestuurd om de garnizoensplaats te verwoesten.’ Mevrouw Wadwell keek hem streng aan. ‘Hij heeft ook gezegd dat je een machtige magiër bent die de elementen naar zijn hand kan zetten.’


  ‘Geloven ze hem?’


  ‘Je weet toch hoe mensen zijn, ze geloven niets wat ook maar enigszins naar tovenarij riekt, dus hebben ze allerlei theorieën verzonnen om de brand en de explosies te verklaren. Maar er wordt toch gepraat en wat niet hardop gezegd kan worden, wordt in het geheim gefluisterd.’


  Jack deed zijn mond open om iets te zeggen.


  ‘Nee, jongen,’ zei ze snel, ‘ik wil de waarheid niet weten. Als ik naar je kijk, zie ik een jongeman die ziek en in de war is, meer niet.’ Ze lachte opgewekt. ‘Zullen we het daar maar gewoon bij laten?’


  Jack wilde haar net bedanken toen er zachtjes op de deur werd geklopt. Er was even een moment van spanning toen mevrouw Wadwell de grendel wegschoof, maar het was alleen Dilburt maar.


  ‘Heeft hij de jongen gezien?’ vroeg zij.


  ‘Ja, maar ik heb hem verteld wat jij had gezegd en daar leek hij tevreden mee.’ Ze wierpen elkaar een veelbetekenende blik toe en toen zei Dilburt: ‘Het spijt me, knul, maar het lijkt me beter dat je gaat. Als ik alleen was geweest, had je hier kunnen blijven totdat ze de deur waren komen intrappen. Maar met mijn vrouw…’ Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik zou het niet overleven als haar iets overkwam.’


  Jack knikte. ‘Ik begrijp het, Dilburt. Jouw vrouw is de moedigste vrouw van Halcus en ik zou voor geen goud willen dat er iets met haar gebeurde.’ Terwijl hij het zei, besefte hij dat hij ieder woord uit de grond van zijn hart meende.


  Dilburt kwam naar hem toe en sloeg een arm om hem heen. ‘Je bent een beste knul, echt waar. Ik ben blij dat ik je mee naar huis heb genomen.’


  Mevrouw Wadwell maakte een geluid dat verdacht veel weghad van een snik. Uit haar mouw trok ze een zakdoek te voorschijn met de afmetingen van een tafelkleed en begon daar luidruchtig haar neus in te snuiten. Vervolgens wendde ze zich tot Dilburt. ‘Waar sta je nou op te wachten, man? Als de jongen vertrekt, zal hij toch wat proviand nodig hebben.’


  Dilburt keek Jack glimlachend aan en ging toen druk aan de slag. Hij pakte kazen en stukken vlees in, vulde veldflessen met wijn en haalde kleren uit een kist.


  Mevrouw Wadwell legde haar grote hand op Jacks voorhoofd. ‘Nog steeds wat koortsig,’ verklaarde ze. ‘Ik zal je wat medicijnen geven.’ Ze haalde een zilveren flacon uit haar tuniek en drong erop aan dat hij de inhoud op zou drinken. ‘Tot de laatste druppel.’


  Jack had slechts één keer eerder brandewijn gedronken. Meester Frallit had op het Winterfeest eens een fles cadeau gekregen van de weduwe van de poelier – een amoureuze dame die graag snel wilde hertrouwen. Frallit had de fles tussen de meelbalen verstopt, waar Jack hem de volgende ochtend vond. Tegen de tijd dat meester Frallit hem ontdekte, was de helft van de brandewijn al verdwenen. Hij was zo dronken dat hij de afranseling niet eens voelde. Hetgeen betekende, besefte hij nu, dat het een goed medicijn was. Alles wat de pijn van een razende Frallit kon verdoven, moest wel erg krachtig zijn.


  Terwijl hij de brandewijn dronk, inspecteerde mevrouw Wadwell zijn verschillende wonden en kneuzingen. Zo nu en dan schudde ze haar hoofd en maakte zachtklakkende geluidjes. Ze verbond zijn schouderwond en wreef zijn armen en benen in met het laatste restje wijn. Toen ze klaar was, kwam Dilburt naar hem toe met verschillende kleren waaruit hij kon kiezen.


  Als een militaire commandant koos mevrouw Wadwell de kleren uit waarin hij het minst in de omgeving zou opvallen. Jammer genoeg had ze minder oog voor maat en pasvorm. De bruine tuniek die ze uitkoos was zo lang dat de schaar eraan te pas moest komen. Het was een reusachtige schaar en Jack begon er zo langzaamaan achter te komen dat alles in het huishouden van de Wadwells in het groot gebeurde. De broek gaf hetzelfde probleem, maar om die omhoog te houden werd er snel een stuk touw om zijn middel gebonden dat zo dik was dat je er een schip mee vast kon leggen.


  Mevrouw Wadwell boog zich naar voren en plantte haar volle lippen op Jacks wang. Haar massieve boezem werd platgedrukt tegen zijn borst. ‘Vaarwel, jongen, ik vind het jammer dat je gaat.’ Na een laatste, verpletterende omhelzing stapte ze naar achteren en veranderde ogenblikkelijk weer van oermoeder in generaal. ‘Wanneer je weggaat moet je ervoor zorgen dat je in de bossen blijft. Blijf zoveel mogelijk tussen de bomen. De lente is dit jaar vroeg dus er zal al voldoende gebladerte zijn om voor schaduw te zorgen. Na een kilometer of twee in zuidelijke richting kom je bij een beek, volg die stroomopwaarts. Een kilometer of…’ Ze zweeg even en dacht na. ‘Hoe ver denk jij dat het is, man?’


  ‘Niet meer dan zestien kilometer, vrouw.’


  ‘Je hebt gelijk. Na zestien kilometer kom je bij een splitsing. Volg de stroom die de heuvels ingaat – je staat dan inmiddels met je gezicht naar het noordoosten – en vanaf dat punt vind je het zelf verder wel. De bossen zijn zo goed als verlaten, maar kijk wel goed uit voor stropers. Je weet maar nooit.’


  Jack knikte gehoorzaam bij alle instructies. De brandewijn had zijn bloed verwarmd en hij wankelde onder het gewicht van alle proviand en spullen. Hij durfde hen niet te vertellen dat ze hem te veel hadden meegegeven en dat hij het eigenlijk niet kon dragen. Zodra hij alleen was, kon hij wel wat spullen lozen. Wat hij overigens niet leuk vond, want hij stelde hun geschenken ongelooflijk op prijs. Maar zijn benen zouden het anders gewoonweg niet redden. Hij wist dat ze het zouden opgeven, als hij teveel van ze verlangde; ze stonden nu al helemaal te trillen.


  Dilburt gaf hem een stevige handdruk. ‘Zorg goed voor jezelf, jongen. En denk aan de aanwijzingen van mijn vrouw, want niemand kent de omgeving hier zo goed als zij.’


  Ze brachten hem naar de deur, keken of er buiten niemand te zien was en lieten hem uit. Terwijl zij met hem meeliepen naar de achterzijde van het huisje, viel het Jack op dat zij gearmd liepen. De aanblik van zoveel gewone, alledaagse genegenheid raakte hem diep. Zulke momenten had hij zich voorgesteld met Tarissa: momenten waarop zij elkaar zomaar een arm zouden geven of even zoenden. Dat was nu allemaal verleden tijd. Hij was alleen, zijn droom was als een zeepbel uiteengespat. Hoe had ze het kunnen doen? Hoe had ze hem zo volledig kunnen verraden?


  Hij voelde geen woede meer, alleen verdriet en, zoals mevrouw Wadwell heel goed had gezien, verwarring. Tarissa had gezegd dat ze van hem hield en iedereen, zelfs Bodger en Grift, hadden hem verteld dat het verkeerd was om iemand te kwetsen van wie je hield. Dus had ze gelogen. En te midden van al die valsheid en dat bedrog was het die ene leugen die hem het meest pijn deed.


  ‘Daar ga je dan, jongen,’ zei mevrouw Wadwell, zijn gedachten onderbrekend. ‘De bossen liggen daarginds. Het is een flink stuk lopen, maar zodra je bij die eerste bomen daar in de verte bent kan je weinig meer gebeuren.’ Ze glimlachte vriendelijk, haar grote vollemaansgezicht vrijwel rimpelloos.


  Ze hadden al afscheid genomen, dus hoefde hij hen nu alleen nog maar te bedanken. Hij draaide zich om naar de twee mensen die eigenlijk zijn vijanden waren. Halcus was in oorlog met de Koninkrijken, maar deze mensen hadden hem in één dag meer goedheid getoond dan wie dan ook in zijn hele leven. Met de mogelijke uitzondering van een oude varkensboerin even ten oosten van Harvell. Zij waren voor hem in elk geval het levende bewijs dat de Halcus niet de arrogante, goddeloze mensen waren waar zij in de Koninkrijken voor doorgingen. Het hele idee van oorlog kwam Jack opeens weerzinwekkend voor. Het was makkelijk om een land te haten, maar moeilijk om de bevolking te haten zodra je die eenmaal had leren kennen. Meneer en mevrouw Wadwell waren gelukkige, hartelijke mensen en zij verdienden het niet om door Kylock op de knieën te worden gebracht.


  Hij voelde een diepe vermoeidheid over zich komen, die als een extra last op zijn schouders rustte. Om de een of andere reden, die hij niet kon verklaren, voelde hij zich verantwoordelijk voor alles, niet alleen voor de verwoesting van het garnizoen, niet alleen voor het lot van het echtpaar dat hier voor hem stond, maar voor nog meer. Veel meer.


  ‘Tja,’ zei hij zachtjes. ‘Dan ga ik nu maar.’


  ‘Doe dat, jongen,’ mompelde Dilburt.


  ‘Ik wil jullie allebei bedanken voor alles wat jullie voor mij hebben gedaan. Ik zal jullie vriendelijkheid nooit vergeten.’ Jack keek eerst naar Dilburt en toen naar zijn vrouw. ‘Nooit.’


  Mevrouw Wadwells enorme zakdoek werd weer te voorschijn gehaald en zij veegde haar ogen droog. ‘Ga nu maar, jongen,’ zei ze. ‘Ik kijk je na totdat je veilig tussen de bomen bent.’


  Jack glimlachte, zond een schietgebedje naar Borc om zijn benen kracht te geven en begon aan de lange wandeling naar het bos.
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  MELLI BEGON TE WENSEN dat ze nooit om een spiegel had gevraagd, want het gezicht dat ze erin weerspiegeld zag was beslist niet het hare. Wie was dat meisje met die lijkbleke huid en ogen zo groot als pannenkoeken?’


  ‘Nessa,’ riep ze. ‘Breng me wat sterke wijn.’ Ze verwachtte de hertog elk moment en ze wilde wat kleur op haar wangen hebben, al moest ze zich er een stuk voor in haar kraag drinken.


  Melli legde de spiegel neer en pakte een klein, zilveren flaconnetje met parfum. Ze depte er wat van op haar boezem en hals, sprenkelde een beetje op de lakens en liet ten slotte één enkele, glinsterende druppel op haar tong vallen. Haar gezicht vertrok van de bittere smaak.


  Terwijl ze zich zat af te vragen of de hertog haar het beste in bed kon aantreffen, of op de bank bij het raam, kwam Nessa terug met de wijn. ‘Zijne genade komt eraan, mylady,’ riep ze. ‘Hij kan hier elk moment zijn.’ ‘Schiet dan een beetje op met die wijn,’ bitste Melli. Zodra zij het glas in haar handen had, zette zij het aan haar lippen. Ze dronk het hele glas leeg, op één druppel na, waarmee ze allebei haar wangen begon in te wrijven. Ze wist dat ze zich gedroeg als een verwachtingsvolle courtisane en op elk ander moment, met elke andere man, zou ze er niet over hebben gepiekerd om zich zo op te tutten, maar tijdens de afgelopen dagen was ze zich steeds meer tot de hertog aangetrokken gaan voelen en nu betrapte zij zich er zelfs op dat ze er speciaal voor hem mooi uit wilde zien.


  Het probleem was dat ze niet goed wist hoe. Ze had nooit veel aandacht geschonken aan haar uiterlijk. Zolang ze zich kon herinneren was haar verteld dat ze een natuurlijke schoonheid bezat en dat had ze zo vaak gehoord dat ze als vanzelf een minachting was gaan koesteren voor vrouwelijke schoonheidsmiddeltjes. Poeder, parfum en geëpileerde wenkbrauwen waren een mysterie voor Melli. Net als gekleurde was, zwartsel en rouge.


  De deur ging open en de hertog kwam binnen. Het eerste wat hij deed was de lucht opsnuiven. Melli begreep onmiddellijk dat zij te veel parfum had gebruikt en trok snel de zwaar geparfumeerde sprei van haar bed.


  ‘Je ruikt als een goedkope barmeid,’ zei hij.


  Melli voelde haar wangen gloeien. Ze zond een venijnige blik naar Nessa: ze had het parfum van het dienstmeisje gebruikt. Ze kon zo gauw geen vernietigend antwoord op de belediging van de hertog verzinnen en zond haar dienstmeisje met een hooghartig gebaar weg. ‘Blijf daar niet zo staan staren, kind. Laat ons alleen. En neem die sprei mee – ik sta erop dat je hem eigenhandig wast. Dat zal je leren om niet meer met parfum te knoeien.’


  De hertog wachtte tot Nessa de kamer had verlaten en liep toen naar Melli’s bed. Hij pakte haar hand en drukte een kus op haar pols. Zijn lippen waren koel en droog. ‘Ik heb iets voor je meegenomen,’ zei hij, een in zijde verpakt voorwerp uit zijn tuniek halend.


  Een klein stemmetje zei Melli dat het gedrag van de hertog wel een beetje plichtmatig was; het was net of hij een militaire manoeuvre uitvoerde: eerst de kus, dan het cadeau en dan een beetje bekvechten. Precies hetzelfde scenario van gisteren, toen hij haar een schede voor haar mes had gegeven. Ze draaide het pakje om in haar handen en vroeg zich af of haar argwaan gegrond was of het gevolg was van het feit dat ze te veel tijd had om te piekeren. Ze zat ten slotte al vijf dagen in haar eentje binnen.


  ‘Maak open,’ zei hij op bevelende toon.


  Melli maakte het pakje open trof een grote handschoen aan. Het leer was dik en prachtig beschilderd met krullen en bloemen. ‘Een valkeniershandschoen?’ vroeg zij.


  ‘Ja,’ zei de hertog, ‘en de bijbehorende valk.’ Hij klapte in zijn handen en er kwam een man de kamer binnen. Op zijn arm droeg hij een grote, rustige vogel met een kapje op zijn kop.


  ‘Een giervalk,’ zei Melli, niet in staat haar bewondering te verbergen.


  ‘Inderdaad, mylady,’ antwoordde de valkenier. ‘En net als u een dame.’


  Melli wist dat vrouwelijke giervalken tot de kostbaarste van alle jachtvogels werden gerekend. ‘Ze is in één woord prachtig,’ zei ze.


  De hertog lachte zachtjes. ‘Trek de handschoen maar eens aan.’


  Een beetje zenuwachtig, liet Melli haar hand in de handschoen glijden. Op een van de landgoederen van haar vader werden valken gehouden, maar in de Koninkrijken was de valkerij een exclusief mannelijke sport en zij had dus nog nooit zelf een valk op haar hand gehad.


  ‘Ik heb de handschoen een geur meegegeven, mylady, zodat hij net zo ruikt als thuis.’ De valkenier hield zijn arm vlak naast de hare, gaf een tikje op de buik van de vogel en bracht zijn arm omlaag. Op hetzelfde moment pakte de hertog de onderkant van Melli’s arm en duwde hem naar voren. De giervalk wist wat er van haar werd verwacht en stapte keurig over op Melli’s handschoen. De belletjes die de vogel aan haar poten had tinkelden vrolijk.


  Het eerste wat Melli opviel was het gewicht van de vogel. Het dier was stevig en compact. De hertog hield nog steeds zijn hand achter haar elleboog en ze was blij met de ondersteuning. Ze voelde de klauwen van de vogel door de handschoen heen haar pols grijpen en werd een beetje bang.


  ‘Rustig maar, mylady,’ zei de valkenier. ‘U hoeft met bang te zijn, mijn schoonheid zal u geen pijn doen.’ Hij streelde de buik van de vogel en fluisterde haar tedere woordjes in.


  Melli voelde dat de hertog haar arm stevig vasthield, zodat ze niet begon te trillen. Op zijn verzoek waagde ze het haar andere hand op te tillen om de vogel aan te raken. De gespikkelde veren van de borst waren ongelooflijk zacht. Het was verrukkelijk het warme dons onder haar vingertoppen te voelen. Het hartje van de vogel klopte sneller dan het hare. Iets zelfverzekerder nu, bracht ze haar arm wat dichter bij haar gezicht. De giervalk schoof een eindje opzij, bewoog even met haar vleugels en greep toen opnieuw haar pols vast. Ditmaal vond Melli het een prettig gevoel.


  De valkenier keek haar glimlachend aan. ‘U bent een natuurtalent, mylady. Ik heb mijn schoonheid nog nooit zo rustig gezien.’


  Melli wist best dat de man haar vleide, maar dat nam niet weg dat ze het prettig vond om te horen. ‘Hoe heet ze?’


  ‘Welnu, mylady, een valk heeft twee namen. De eerste krijgt ze wanneer ze als jong vogeltje net uit het nest komt. De tweede op de dag dat ze gereed is voor de pols van haar meester.’


  ‘En is ze gereed?’ vroeg Melli.


  De valkenier knikte. ‘Ze heeft twee dagen geleden nog een kraanvogel voor me neergehaald. U had haar moeten zien vliegen, mylady. Als een engel zo prachtig en zelfverzekerd.’


  ‘Je hoort het, Melliandra,’ zei de hertog, ‘ze moet haar tweede naam krijgen.’


  Melli hoorde het aanbod in zijn woorden. ‘Wilt u dat ik haar een naam geef?’


  ‘Ze is van jou, je mag haar noemen zoals je wilt.’


  ‘Maar ik weet niets over valkerij, dus ik kan haar onmogelijk aannemen.’


  ‘Zodra je voldoende bent hersteld,’ zei de hertog, ‘rijden we samen met onze vogels naar de vallei en zal ik je alles leren wat er te leren valt.’ Hij streelde de borst van de vogel en terwijl hij dit deed, streek zijn hand even langs die van Melli. ‘Geef haar een naam, dan is ze echt van jou.’ Melli was duizelig van vreugde. Dit prachtige dier zou speciaal voor haar vliegen. ‘Ik noem haar Aravella.’ Opeens schoten de tranen haar in de ogen. Na al die jaren kon de naam van haar moeder haar nog steeds ontroeren.


  ‘Heel mooi, mylady. Heel mooi,’ zei de valkenier.


  ‘Een naam die zo’n prachtige vogel waardig is,’ zei de hertog.


  Melli hief haar hoofd op en keek de hertog in de ogen. Ze werd overspoeld door gevoelens van droefheid en vreugde. ‘Dank u,’ zei ze. ‘Dit is het mooiste geschenk dat ik ooit heb gekregen.’


  ‘Ik zou je alles willen geven wat ik bezit,’ zei hij, ‘als je mijn vrouw wilt worden.’


  Baralis liep door een van de vele verlaten tuinen van het hertogelijk paleis. Hij had zojuist een man betaald om naar Bevlins huisje te rijden en de hele boel overhoop te halen en wilde net berekenen hoe lang het zou duren voordat de bibliotheek van de wijze man in zijn bezit zou zijn, toen een scherpe pijn hem in de borst stak. Het gevoel was zo onverwacht en heftig, dat hij doodstil bleef staan.


  Hij sloot zijn ogen en zocht de duisternis van het zelfbewustzijn op. Zijn hart bonsde wild en bracht een zwijgende waarschuwing over op het ritme van het bloed. Woorden die hij zich nauwelijks herinnerde tussen alles wat er op Larn was gezegd flitsten opeens weer door zijn hoofd:


  Twee dagen geleden heeft een van onze zieners over jou gesproken. Hij zei dat je op dit moment het meest te vrezen had van een meisje met een mes in haar zij.


  Baralis deed zijn best om overeind te blijven en keek om zich heen. Een zandstenen bankje onder een begroeide pergola gaf hem een doel. Tegen de tijd dat hij er eindelijk was, was hij al een stuk kalmer. Een lichaam dat zwaar gebukt ging onder het gewicht van de voorspelling plofte neer op het stenen bankje. Alleen was het geen voorspelling – die hadden de zieners van Larn al gedaan – maar eerder een voorteken van wat gebeuren ging. Ergens, op dit moment, hing iemands lot aan een zijden draadje, en het bonzen van zijn hart betekende dat de uiteindelijke uitkomst direct op hem van invloed zou zijn.


  Terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde, pijnigde hij zijn hersens om te verzinnen wie het meisje met het mes in vredesnaam kon zijn.


  ‘Rustig, jongen, rustig,’ fluisterde Maybor, terwijl hij zijn hand op de snuit van zijn hond legde. Shark gromde diep in haar keel, een ijzingwekkend geluid dat haar dodelijkheid verraadde. Ze had lucht gekregen van de vijand en haar nekharen stonden recht overeind. Hij had niet voor niets zoveel met haar geoefend. Ze wilde zo graag op de man af die daar in de verte in zijn eentje zat, dat zij hard aan haar halsband trok, als de moordenaar die ze was. ‘Brave hond, brave hond.’


  Maybor was er onlangs achtergekomen dat de combinatie van zijn mooie kleren en de prachtige hond aan zijn zijde, erg aantrekkelijk was voor mensen, en voor vrouwen in het bijzonder. Hij wandelde tegenwoordig elke dag met Shark aan een mooie, leren riem door de paleistuinen. Hij genoot van de bewonderende blikken van de dames en de jaloerse blikken van de mannen. Vanmiddag had hij echter iets ontdekt wat veel interessanter was dan een blozende maagd: Baralis, die in het geheim iemand betaalde voor zijn diensten. Aan het ranke postuur van zijn paard te oordelen was de man een ijlbode.


  Ze stonden bij de stallen. Toen Maybor hen zag, had hij even met de gedachte gespeeld Shark los te laten. Maar er waren teveel stalknechten in de buurt, die hem gemakkelijk zouden herkennen. Belangrijker was echter dat een van hen Baralis misschien wel zou redden en de hond met een bijl te lijf zou gaan. Maybor was bijzonder op Shark gesteld geraakt en wilde niet dat haar iets zou overkomen. Dus was hij blijven staan waar hij stond en had de twee mannen van een discrete afstand gadegeslagen. Het verbaasde hem allerminst toen de ijlbode bij het afscheid een zware beurs overhandigd kreeg. Hij keek toe hoe de twee uiteen gingen en Baralis terugliep in de richting van het paleis.


  Baralis, die nooit een type was geweest voor traditionele routes, sloop door stegen en glipte onder bruggen door en volgde paden die minder druk waren dan de weg die een normaal mens zou kiezen. Maybor volgde hem op veilige afstand. Shark verloor Baralis geen ogenblik uit het oog. Ten slotte bereikten zij een vrij grote tuin. In deze tijd van het jaar was de tuin verlaten, maar hartje zomer was hij ongetwijfeld het toppunt van romantiek. Bomen en struiken begonnen al een beetje groen te worden en bloembedden waren geschoffeld en lagen klaar voor de nieuwe aanplant.


  Maybor wilde net weer achter Baralis aanlopen, toen de man opeens bleef staan en ineenkromp. Hij greep naar zijn borst en zijn gezicht kreeg een onaangename grauwe kleur. Maybor zond onmiddellijk een gebed naar Borc om hem te bedanken voor de beroerte die zijn vijand had getroffen. Jammer genoeg leek Baralis zich alweer te herstellen. Hij strompelde naar een bankje en ging op adem zitten komen.


  Sharks kop ging heen en weer en toen Maybor naar haar keek, zag hij dat zij probeerde de riem stuk te bijten. Ze knauwde er met ijzingwekkende vastberadenheid op los. Keer op keer had zij zakken verscheurd die waren gevuld met de restanten van Baralis’ onderhemd. De geur van de man was in haar ziel gebrand. Nu was de tijd gekomen om haar prooi te doden.


  ‘Rustig, jongen. Rustig maar.’


  Maybor keek snel tussen de struiken door naar de plek waar Baralis zat. De man was in gedachten verzonken en leek voorlopig nog geen aanstalten te maken om op te staan. Toen draaide Maybor zich om en bekeek het metselwerk van de muren. Aha! Precies wat hij zocht. Aan de onderkant van de muur waren wat versieringen in de stenen uitgehouwen: engeltjes richtten hun pijlen op demonen, terwijl nimfen wat met leeuwen speelden. De arm van een van de engeltjes was in reliëf uitgehouwen en stak zodanig uit de steen naar voren dat de elleboog een soort lus vormde. Maybor trok Sharks riem er doorheen en legde er een stevige knoop in.


  Shark gromde woest en begon aan de riem te trekken. Ze wierp zich met haar hele lichaam van de ene naar de andere kant, maar de riem en de engel hielden.


  Maybor ging een eindje bij de hond vandaan op de grond zitten. Shark was nu zo razend van woede dat haar ogen uit hun kassen puilden en het schuim haar op de bek stond. ‘Ssst. Stil maar.’ De hond kalmeerde een beetje. ‘Brave hond.’ Maybor waagde het een beetje naar voren te leunen. Hij haalde een keer diep adem en siste toen: ‘Dood, Shark! Dóód!’


  De woorden hadden een verbluffende uitwerking op de hond. Haar oren spitsten zich, haar nekharen kwamen overeind en ze begon met angstwekkende intensiteit op de riem te kauwen. Haar tanden verscheurden het leer alsof het zijde was.


  Maybor wist dat de tijd was gekomen om zich snel uit de voeten te maken. In minder dan twee minuten zou Shark vrij zijn en hij kon het risico niet nemen erbij te zijn wanneer zij Baralis de keel afbeet. Nog even keek hij vol bewondering naar de dodelijke tanden van het dier, waarbij hij zich voorstelde hoe ze straks zouden druipen van het bloed, en haastte zich toen in de richting van de stallen.


  De hertog had de valkenier met de valk weggestuurd. Melli merkte nauwelijks dat de man de vogel van haar pols nam. Haar hoofd duizelde. Tróúwen! Ze kon haar oren niet geloven. Was de hertog gek geworden? Ze waagde het een snelle blik op zijn gezicht te werpen. Zijn grijze ogen ontmoetten de hare zonder zelfs maar te knipperen.


  ‘Denk je dat ik een grapje maak, Melliandra?’ Zijn stem was al net zo serieus als zijn blik.


  De deur werd met een discrete klik gesloten. Dat was de valkenier die wegging.


  Melli stond op en liep naar het raam. Ze had tijd nodig om na te denken. De hertog leek echter andere plannen te hebben, want ze hoorde zijn voetstappen achter zich en voelde vervolgens het gewicht van zijn hand op haar schouder. Zijn greep was stevig. Stevig genoeg om haar om te draaien.


  ‘Melliandra,’ zei hij, ‘ik ben geen man die zomaar iets zegt. Ik heb je gisteren verteld wat ik voor je voel. Kon je toen al niet raden dat ik met je wil trouwen?’ Zijn hand gleed langs haar arm en greep haar vingers.


  Ze merkte dat zijn handpalm droog was. ‘U hebt mij gekocht als een zak meel en nu wilt u met mij trouwen?’ Ze begreep er niets van. De hertog was een trots man en niettemin vroeg hij een meisje ten huwelijk van wie hij meende dat zij een onwettige dochter was. Een dergelijke verbintenis zou hem alleen maar te schande maken. Tenzij hij natuurlijk zo verliefd was dat hem dat niets meer kon schelen. Melli’s trots borrelde op als een deksel op een pan kokend water. Waarom kon hij niet verliefd op haar zijn? Op kasteel Harvell liepen mannen genoeg rond die voor haar door de knieën waren gegaan – hoewel ze slim genoeg was om te beseffen dat het niet alleen haar persoonlijke charmes waren maar net zo goed haar vaders geld dat het buigen van hun knieën bespoedigde.


  In tegenstelling tot de ijdele, puisterige edellieden van de Koninkrijken, wist de hertog niets van haar familie of rijkdom en toch wilde hij met haar trouwen. Dat moest toch iets betekenen?


  Melli gaf een kneepje in zijn hand.


  De hertog vatte het gebaar op als een soort aanmoediging. ‘Melli, als je met me wilt trouwen, zweer ik je dat je meer voor me zult zijn dan een bedgenote. Wij zullen samen spelen, jagen en politiek bedrijven. Jij zult aan mijn zijde staan, maar niet alleen als mijn geliefde of mijn vrouw, maar als mijn gelijke.’ Hij greep haar andere hand. ‘Stel je eens voor, Melliandra, hoe jij en ik, de hertog en hertogin van Bren, gearmd door ons paleis zullen lopen en het ene moment over politiek en macht zullen spreken en het volgende moment over liefde en het leven.’


  Eigenaardig, dacht Melli, de woorden zelf waren verleidelijk genoeg, maar hij sprak ze met zo weinig emotie uit, als een acteur die voor het eerst hardop zijn tekst repeteert. Maar de hertog was nu eenmaal een emotieloos man en hij had zelf toegegeven na de dood van zijn vrouw jarenlang geen diepere gevoelens voor een andere vrouw te hebben gekoesterd. Misschien was het die natuurlijke terughoudendheid, gecombineerd met ouderwetse zenuwen, die ervoor zorgden dat hij zo sprak. ‘En mijn verleden dan?’ vroeg zij, alles aangrijpend om nog wat langer te kunnen nadenken. ‘Menigeen zou op mij neerkijken vanwege mijn afkomst.’


  ‘Als iemand het zou wagen op jou neer te kijken, Melliandra, zweer ik je dat ik hem zou doden.’ Ditmaal klonk er wel degelijk emotie in zijn stem: de diepe klank van dreiging en woede. ‘Ik zal niet toestaan dat iemand je ooit zal bespotten of minachten.’


  Melli’s hart begon sneller te kloppen. Ze twijfelde er geen moment aan dat hij iemand om die reden zou kunnen doden. Het was een prettig idee dat een man als hij bereid was haar eer te verdedigen. Melli wilde haar gedachten niet verraden en trok zich los. Ze stelde een vraag om hem op de proef te stellen. ‘Hoe weet ik dat u mij werkelijk zou betrekken bij staatszaken? Misschien zegt u dat alleen maar om mij zover te krijgen dat ik ja zeg.’


  De hertog liep naar het dressoir en voelde of er wijn in de kruik zat. Toen de kruik leeg bleek te zijn, draaide hij zich om naar Melli. Het licht weerkaatste op zijn zwaard en scheen in Melli’s gezicht. ‘Jij bent niet het soort vrouw dat de hele dag in een hoekje zit te borduren,’ zei hij, een droog glimlachje om zijn mond. ‘Tuinieren, roddelen en huishoudelijk werk zijn dingen waar jij geen belangstelling voor hebt. Daarom houd ik juist van je – je bent energiek, je bent onafhankelijk en je bent niet bang om te zeggen wat je denkt.’ Hij wierp haar een bewonderende blik toe. ‘Jij zult de dames van Bren nog het een en ander kunnen leren.’


  ‘In elk geval niet hoe zij zich moeten opmaken.’


  De hertog begon te lachen. ‘Ik vroeg me al af hoe je aan die vlekken op je wangen kwam.’


  ‘Een van uw beste rode wijnen,’ zei ze, stilletjes hopend dat ze er niet al te belachelijk uitzag.


  ‘De volgende keer zou ik hem maar gewoon weer opdrinken als ik jou was.’


  ‘Hmpf!’ Melli pakte een kussen van het bed en gooide hem dat naar zijn hoofd. In een flits had de hertog zijn zwaard getrokken. Het kussen bereikte hem niet eens. Het zwaard sneed het dwars doormidden, zodat de donzen ganzenveren als sneeuwvlokken door de lucht dwarrelden. Hij zag er prachtig uit zoals hij daar stond, zwaard in de hand, spieren gespannen en zijn huid donker afstekend tegen de regen van witte veertjes. Langzaam keek hij haar aan en glimlachte. ‘In het vervolg zal je sneller moeten zijn.’


  ‘Nee, ik denk dat ik dat zwaard gewoon bot maak als je een keertje niet kijkt.’


  ‘Ik houd wel van vrouwen die nooit om een antwoord verlegen zitten.’


  ‘Ik houd wel van mannen die er goed uitzien in ganzenveren.’ Ze schoten allebei in de lach. Het geluid van hun gelach veranderde de hele atmosfeer in de kamer – alles werd lichter, minder serieus en toen de zon opeens door de wolken brak was er ook nog zonneschijn om hun vrolijkheid kracht bij te zetten.


  De hertog legde zijn zwaard neer en liep naar Melli toe. Zij zat op de rand van het bed. Hij knielde voor haar neer. ‘Zeg dat je met me zult trouwen, Melliandra, anders sluit ik je hier net zo lang op totdat je ja zegt.’


  ‘En laat je me dan ook al die ganzenveren één voor één oprapen?’


  ‘Met een pincet, als je dat maar weet.’


  Melli nam een ogenblik de tijd om de hertog eens goed op te nemen. Hij was een knappe man; de lijnen in zijn gezicht en zijn haviksneus verraadden ervaring en onbetwiste macht. Ze hield van de manier waarop hij zich kleedde – eenvoudig, als een soldaat – en ze hield van de manier waarop hij elke beweging tot een uiting van trots wist te maken. In tegenstelling tot Kylock had hij wel degelijk gevoel voor humor en hield hij van lachen, en hoewel Melli zeker wist dat hij kil en berekenend kon zijn, wist ze ook zeker dat hij niet wreed was. Dus ook in dat opzicht bestond er een wereld van verschil tussen hem en Kylock.


  ‘Wat zeg je ervan, Melliandra?’ De stem van de hertog klonk zacht.


  Melli stak haar hand uit en veegde wat ganzendons van zijn schouder. De spieren onder haar vingertoppen voelden keihard aan. ‘Ik wil met je trouwen, Garon, hertog van Bren. Ik ben bereid je vrouw te worden.’


  Het werd tijd om hier weg te gaan. Zijn hart had zich hersteld van de schok van de voorspelling en de wind sneed dwars door zijn kleding heen. Onder zijn mantel lagen zijn handen opgekruld als nestelende vogeltjes, hij zou de nodige medicijnen moeten slikken alvorens ze weer recht te kunnen buigen.


  Net toen hij aanstalten maakte om op te staan, voelde Baralis een felle pijn in zijn borst. Zijn hart stond stil. Een doffe pijn trok door zijn linkerarm. Terwijl paniek zich van hem meester maakte, wist hij dat oorzaak een tweede voorspelling was. Krachtiger dan die van daarnet, veel krachtiger, onderdrukte ze elke communicatie van ogen en hersenen. Een visioen vulde de leemte van een niet-kloppend hart.


  Wat hij zowel in zijn hoofd als in zijn buik zag, was een meisje met donker haar. Haar lippen vormden een woord dat hij niet kon horen en de man tot wie zij sprak was een schaduw zonder vorm. Baralis voelde zowel in zijn geest als in zijn lendenen iets roeren. Hij kende deze vrouw. Hij had haar naakt gezien, toen zij uit haar badkuip stapte en het licht van de kaarsen op de striemen op haar rug viel. Het was Maybors dochter, Melliandra.


  Zodra hij haar naam wist, werd het visioen teruggezogen in zijn hart. De schok schoot als een bliksemflits door zijn ruggengraat. Het bonzen begon weer, joeg hem angst aan, maakte hem misselijk en zijn lichaam vocht als een krankzinnige om de bovenhand te krijgen. Baralis’ longen trokken heftig samen en de lucht van het visioen werd met kracht uitgedreven; hij proefde goedkoop parfum en dure wijn op zijn tong.


  Zonder enig besef van tijd, krachteloos en niet meer in staat om logisch na te denken, opende Baralis zijn ogen. Een donkere schim kwam op hem af gerend. Met poten die de grond nauwelijks raakten en een muil vol blikkerende tanden sprong het schuimbekkende wezen op hem af. Een diep gegrom steeg op uit zijn keel. Het wilde hem vermoorden.


  Het enige waarover hij beschikte waren zijn instinct en enkele seconden tijd. Hij was zo duizelig dat hij niet kon nadenken, laat staan reageren. Maar diep van binnen vond hij nog een hulpmiddel dat primitiever en dodelijker was dan logisch nadenken: de drang tot overleven. De geur van hond en de glinstering van tanden waren genoeg om het wakker te schudden. Het dier schoot vooruit en was nog slechts enkele meters van hem verwijderd. Een hand schoot te voorschijn uit Baralis’ mantel. Hij kon nauwelijks geloven dat het zijn eigen hand was. Hij beschikte niet over de tijd of het bewustzijn om zich van de kracht te bedienen, en in plaats daarvan kwam er een half vergeten herinnering van de vlakten naar boven. Het maakte deel uit van de overgangsrite van jongen tot jager. Ongewapend en zonder enige waarschuwing vooraf, maar met een lijf vol alcohol, konden zij een aanvallend everzwijn tegenhouden.


  De hand werd uitgestoken om het beest de wil op te leggen, en de blik werd gericht op een plek tussen zijn ogen. Het instinct welde op vanuit de buikholte en zo werd de heerschappij van de wilskracht aan het beest opgedrongen.


  Baralis voelde de wind in zijn gezicht. Hij zag het zwart en roze van het tandvlees. De woeste ogen blikten in de zijne. Woorden en gedachten waren overbodig, wilskracht was het enige wat telde. De wil van het beest en de mens ontmoetten elkaar één onderdeel van een seconde voordat de lichamen elkaar raakten. Baralis keek het dier recht in de ogen en knuppelde het neer met zijn wil.


  Op dat moment bestond er in het hele universum geen sterkere kracht. De hond reageerde alsof hij met een zweep werd geslagen. Zijn lijf werd slap en hij wist niet meer wat hij deed. Hij had nog zoveel vaart dat hij doorschoot naar Baralis’ keel. Met de bek gesloten en de snuit omlaag stortte hij als een blok beton tegen hem aan. Baralis viel achterover op de grond. De hond belandde bovenop hem.


  Baralis verloor het bewustzijn.


  Er streek iets nats en warms langs zijn gezicht. Met een hart dat tekeer ging als dat van een dravende hengst en een lichaam dat trilde als een opgejaagde vos, dwong hij zijn ogen en zijn gedachten zich te concentreren. Hij lag op zijn rug omhoog te kijken naar een late middaghemel. Naast hem lag de hond zijn gezicht te likken. Ze had bloed aan haar bek en stond met één poot opgetrokken, alsof zij gewond was.


  Toen het dier hem zag bewegen begon het te kwispelen en nog harder te likken. Baralis rook de stank van boos opzet in haar adem. Hij tilde een hand op die te mismaakt was om aan dames te tonen en aaide de hond achter haar oren. ‘Niets aan de hand, schone dame,’ zei hij.


  In het voorvertrek stonden twee mannen te wachten. De één kende de hertog al meer dan twintig jaar, de ander pas twintig dagen en toch vertrouwde hij hen allebei evenveel.


  Eerst sprak hij met Bailor. Hij nam hem even apart en zei zonder dat de ander hen kon horen: ‘Je toespraakje is goed gelukt, mijn vriend. De dame heeft ja gezegd.’


  Bailor lachte triomfantelijk, maar zijn woorden waren van een bescheidenheid die niet bij hem paste. ‘Dat is ongetwijfeld meer te danken aan uw voortreffelijke spreektrant, uwe genade, dan aan mijn tekst.’


  De hertog keek naar de tweede man. Tawl had zijn blik afgewend en was bezig zijn zwaard te scherpen. De hertog lachte. ‘Ik was zo houterig als de vloer waarop ik stond, maar dat leek de dame niet erg te vinden.’


  ‘En het geschenk?’


  Het hoofd van de hofhouding werd graag geprezen. In dit geval deed de hertog het graag. ‘Een uitstekend idee, Bailor. Ze vond het prachtig. Haar ogen glinsterden als saffieren toen de valkenier haar de vogel overhandigde.’ De hertog zweeg even en dacht aan Melliandra’s gezicht. ‘Ik weet zeker dat ze goed met de valk overweg zal kunnen. Ze heeft meer pit dan twintig geoefende jagers bij elkaar. Ze is werkelijk een opmerkelijke vrouw.’


  ‘Dat is ze zeker, uwe genade.’


  De hertog zag dat Bailor naar zijn schouder keek. ‘Ze heeft een kussen naar mijn hoofd gegooid,’ zei hij, de laatste ganzenveertjes wegvegend. ‘Ik heb nog nooit een vrouw ontmoet die me zo dol kon maken.’ Hij dacht terug aan haar zachte, aarzelende kussen. Het was vele, vele jaren geleden dat een vrouw hem zo had kunnen opwinden. Het was niet eens zozeer haar schoonheid als wel die wonderlijke mengeling van zelfvertrouwen en onschuld die hem in vuur en vlam zette. Hij zou zo snel mogelijk met haar trouwen. Hij had geen zin om nog Borc mocht weten hoeveel maanden op het huwelijksbed te wachten; hij was te oud en zijn plannen waren te dringend voor een lange verloving. Hij had haar natuurlijk ter plekke kunnen nemen – ze was gewillig genoeg geweest – maar nee, hij wilde niet het risico lopen om vóór hun trouwdag een kind bij haar te verwekken. Zodra Melliandra zwanger was, zouden sommige mensen de maanden nauwkeurig bijhouden, opdat ze bij het minste of geringste ‘buitenechtelijk!’ konden roepen. De hertog schudde zijn hoofd. Hij zou hen geen enkele pijl op hun argwanende bogen gunnen.


  Bovendien beviel het wachten hem wel. Het was een nieuwe ervaring voor hem en het zou het genot van hun eerste samenzijn zeker vergroten. In de tussentijd zou hij zijn bed ook niet laten verwarmen door vervangsters. Vergeleken bij haar waren alle andere vrouwen niet meer dan bleke afspiegelingen.


  ‘Bailor,’ zei hij, ‘ik wil dat je nu naar Melliandra gaat. Jij bent de enige vriend die ze heeft. Als ze nog twijfels mocht hebben, neem die dan weg. Zorg ervoor dat ze alles krijgt wat ze wenst. Vertel haar maar dat ik vandaag nog terug kom om met haar een wandelingetje in de tuinen te gaan maken. Ze moet zich wel heel erg opgesloten voelen, de hele dag alleen in haar slaapkamer. Laat Shrivral tijdens onze wandeling op zijn harp spelen en zorg dat er verfrissingen voor ons klaar staan in de bomentuin. Vruchtenbowl en van die gesuikerde lekkernijen, je weet wel wat ik bedoel.’


  ‘Jazeker, uwe genade.’ Bailor aarzelde even. ‘Hoewel ik misschien een kleine suggestie mag doen?’


  ‘Ga je gang.’


  ‘Misschien kunt u beter kiezen voor een goede wijn en vlees. De jongedame in kwestie heeft een geheel andere smaak dan de tere kasplantjes aan het hof.’


  De hertog streek over zijn kin. ‘Doe dat dan maar.’


  Bailor boog en liep naar de deur.


  De hertog riep hem terug en zei, met een stem die bedoeld was om door beide mannen te worden gehoord: ‘Probeer van de artsen te weten te komen wanneer de lady in staat zal zijn om naar Bren te rijden.’


  Bailor knikte en verliet de kamer.


  Nu draaide de hertog zich om naar de tweede man. ‘Tawl, kan ik je iets in vertrouwen vertellen?’ Het was meer een verklaring dan een vraag en hij wachtte dan ook niet op antwoord. ‘De lady die jij moet bewaken heeft er zojuist in toegestemd mijn vrouw te worden.’


  Tawl maakte een buiging. ‘Ik wens u veel geluk, uwe genade.’


  De hertog had in zijn leven duizenden en nog eens duizenden mannen gekend, sommigen slecht, anderen goed, de meesten een combinatie van die twee en hij had het vermogen ontwikkeld om een man heel snel te kunnen beoordelen en precies te zien waar zijn sterke punten en zijn zwakheden lagen en wat hem voortdreef. Op de een of andere manier en ondanks al zijn ervaring, lukte hem dat bij Tawl helemaal niet. O, hij zag genoeg: de ridder was volkomen betrouwbaar, trouw en krijgshaftig, maar zijn beweegredenen ontgingen hem. In tegenstelling tot Blayze had hij geen enkele belangstelling voor uiterlijk vertoon. Mooie kleren en een beurs vol goud betekenden helemaal niets voor de ridder.


  Evenmin trouwens als de mogelijkheid om allerlei belangrijke mensen te leren kennen. Het hof van Bren zat tjokvol mannen en vrouwen die macht en invloed hoopten te verkrijgen door te trachten bij de hertog of zijn dochter in het gevlij te komen. Bailor was een van de weinigen die succes had gehad met dit maar al te vaak gebruikte trucje. De hertog wist instinctief dat Tawl met dit soort dingen niets te maken wilde hebben, hetgeen hem dan wel tot een raadsel maakte, maar ook tot een man aan wie hij zijn kostbaarste bezit, Melliandra, in alle rust kon toevertrouwen.


  De hertog wierp een snelle blik op de ridder. Lang, indrukwekkend, gebouwd als een krijger, maar met de manieren en de houding van een hoveling. Hij was de aangewezen persoon om zijn aanstaande bruid te bewaken: integer, trouw en dodelijk met een zwaard.


  ‘Dus, Tawl,’ zei de hertog ernstig, ‘nu begrijp je waarom de dame in groot gevaar verkeert.’


  Tawl knikte. ‘Ja. Hoewel haar aan het hof nog grotere gevaren te wachten staan.’


  ‘Ik weet het. Het is een risico dat ik moet nemen.’


  ‘Ik stel voor dat u en de lady apart naar Bren reizen. Ik zal Melliandra begeleiden, maar ik heb geen behoefte aan een heel bataljon soldaten om me heen. Mocht er gevaar dreigen, dan wil ik me graag snel kunnen verplaatsen.’


  De hertog knikte. Hij was het er geheel mee eens. ‘Ik heb jou aangesteld om haar te bewaken.’


  ‘Wie weet er nog meer van de verloving?’


  ‘Bailor.’ Hij dacht even na. ‘En de valkenier was erbij toen ik haar om haar hand vroeg.’


  ‘Dat was niet verstandig.’


  De hertog glimlachte. ‘Ik weet het, Tawl, maar toen het juiste moment zich opeens voordeed…’ Hij haalde zijn schouders op.


  ‘…dacht u niet meer in termen van verstandig of onverstandig.’ Tawl trok een geamuseerde wenkbrauw op en beide mannen schoten in de lach. ‘Laat Bailor zo snel mogelijk met de valkenier spreken en uitzoeken met wie de man allemaal contact heeft gehad nadat hij de kamer van de lady heeft verlaten. Laat al die mensen hier in het jachtverblijf opsluiten en vierentwintig uur per dag bewaken, totdat de officiële huwelijksaankondiging is gedaan.’


  De hertog knikte. ‘Verder nog iets?’


  ‘Zodra de lady in Bren arriveert, wil ik persoonlijk de vertrekken inspecteren waar zij haar intrek gaat nemen. Al haar schildwachten en bedienden dienen dagelijks verslag aan mij uit te brengen en alles wat zij eet moet rechtstreeks afkomstig zijn van uw persoonlijke kok. Hebt u een voorproever?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Voor de terugreis wil ik uw rustigste paard voor haar hebben. Na haar val zal ze toch wel een beetje bang zijn.’


  ‘Moet het ook snel zijn?’


  ‘Als de nood aan de man komt neem ik haar op mijn eigen paard.’


  De ridder was goed. Heel goed. In een noodgeval was het veel beter als Melliandra achter hem in het zadel zat, dan haar haar eigen boontjes te laten doppen. De hertog was erg tevreden met zijn besluit haar door Tawl te laten bewaken. Hij voelde zich al een stuk geruster. ‘Heb je verder nog iets speciaals voor de reis nodig?’


  ‘Een borstschild voor de lady en voor mijzelf een boog en een koker pijlen met weerhaken. Zwaarden en messen heb ik zelf genoeg.’


  ‘Dat was me al opgevallen,’ zei de hertog, wijzend naar de groene vilten doek die op de grond lag uitgespreid. Er lag genoeg glanzend gepoetst staal op om een geheel garnizoen te verdedigen.


  Tawl glimlachte een beetje schaapachtig.


  De hertog begon hem steeds sympathieker te vinden. ‘O, en dan is er nog iets. Ik zou graag zien dat je op vriendschappelijke voet met de lady komt te staan. Afgezien van Bailor en mij kent ze niemand in Bren en ik denk dat ze hunkert naar gezelschap.’


  ‘En hoe zit het met uw dochter, Catherine?’


  De hertog hield zijn adem in; ja, hoe zat het eigenlijk met Catherine? Zijn dochter zou woedend zijn als zij erachter kwam dat hij van plan was te hertrouwen. Melliandra zou niet alleen alle aandacht krijgen, maar haar ook – als zij het leven aan een jongetje zou schenken – haar erfenis afnemen. Catherine was onvoorspelbaar. Hij kon het nieuws nog maar beter even voor haar verzwijgen. Hij had op dit moment al genoeg aan zijn hoofd en hij had geen tijd, maar ook geen zin om een van de kinderlijke tirades van zijn dochter aan te moeten horen. ‘Mijn dochter mag niets van mijn voorgenomen huwelijk weten voordat ik een officiële verklaring afleg.’


  ‘Zoals u wilt.’


  ‘Dat was het wel zo’n beetje. Bailor staat te allen tijde tot je dienst, net als de rest van mijn personeel. Vergeet niet hem te vragen wanneer de lady weer in staat is om te reizen.’ De hertog liep naar de deur. ‘Tawl,’ zei hij, terwijl hij even op de drempel bleef staan, ‘ik voel me veel geruster nu ik weet dat jij voor Melliandra zorgt.’


  De ridder boog zijn hoofd. ‘Ik zal haar met mijn leven beschermen.’
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  JACK AT EEN BESCHEIDEN ontbijt van varkensvlees en klef gedroogd brood en telde zijn vergissingen. Gisteren, een uur nadat hij het bos had betreden, had hij zo’n beetje de helft van alles wat mevrouw Wadwell hem had meegegeven achtergelaten. Vergissing nummer één was het achterlaten van de onhandige mantel van geoliede stof. Gisteren was de hemel helder blauw en onbewolkt geweest en hij was er vanuit gegaan dat dat voorlopig wel zo zou blijven, aangezien het lente was. Mis. Midden in de nacht was het gaan gieten. Hij was wakker geworden van regendruppels die zo hard waren als kiezelstenen. Voordat hij een schuilplaats had gevonden was hij al volledig doorweekt.


  Vergissing nummer twee was het overpakken van de spullen die hij nodig had van de zware, leren tas in de lichtere katoenen rugzak, want zijn proviand was nu net zo nat als hijzelf. Daarom zat hij hier nu nattig gedroogd brood te eten en in tegenstelling tot wat men wel beweerde, werd het brood niet lekkerder als je het eerst liet weken.


  Vergissing nummer drie was de plek waar hij de spullen had achtergelaten: zomaar open en bloot, waar iedereen ze kon vinden. Gisteren had dit niet belangrijk geleken en hadden ze alleen maar ballast gevormd die hij zo snel mogelijk moest zien te lozen. Vandaag waren het wegwijzers die niet alleen zijn identiteit konden verraden, maar ook die van de mensen die hem zo goed hadden geholpen. Aan alles kon je zien dat de spullen van de Wadwells waren en als hij dat al wist, nadat hij één dag bij hen had doorgebracht, moest iedereen in de wijde omgeving het ook weten. Eén blik op de afmetingen van de zalfpot, de lengte van het verband en de doorsnede van de kaas, zou genoeg zijn om hun lot te bezegelen.


  Hoe had hij zo stom kunnen zijn? Jack smeet het gedroogde brood op de grond. Het belandde geruisloos in een bed van natte bladeren. Hij moest toch eens leren nadenken voor hij iets deed. Hij stond op en schopte tegen de bladeren, zodat ze door de lucht dwarrelden. Het waren groene, jonge blaadjes, die door de regen van de boom waren gerukt. Soms was zelfs nadenken gevaarlijk.


  Vreemd genoeg was zijn koorts nu echt gezakt. Jack voelde zich helderder dan hij zich in lange tijd had gevoeld. De natuur leek een genezende uitwerking op hem te hebben. Regendruppels die zich aan de onderkant van takken hadden verzameld vielen, zodra ze zwaar genoeg waren, glinsterend op de grond. Het jonge groen van de lente deed zacht aan aan de ogen en voelde nog zachter aan onder zijn voeten. Overal hoorde je het druppelen, stromen of kolken van water. Het wedijverde met de kreten van kleine dieren en vogels. Maar het was vooral de geur. Fris en oud in één, de geur van jonge bladeren en oude aarde vermengd in de mistig-vochtige lucht. Jack zoog zijn longen er vol mee, zijn bloed ging er sneller van stromen en het streelde zachtjes zijn huid.


  Spieren die een dag eerder nog pijnlijk en stram waren geweest, voelden nu zacht en ontspannen aan. De hondenbeten waren ingedroogd en niet langer opgezet en hij had geen etterende wonden meer. Zelfs de diepe wond in zijn borst voelde beter. De pijn was een stuk minder en de vreselijke jeuk van het helingsproces was nu niet meer dan een hinderlijke kriebel.


  Hoeveel hij aan de natuur te danken had en hoeveel aan mevrouw Wadwell, kon hij onmogelijk zeggen. Uiteindelijk, dacht Jack, terwijl hij om zich heen keek door het uitgestrekte bosgebied, kwam het toch allemaal op hetzelfde neer.


  Hoog tijd om weer eens op pad te gaan. De zak, die hij over zijn linkerschouder gooide, was zo nat dat het water eruit droop. Alles wat er in zat, varkensvlees, gedroogd brood, noten, schone kleren, een paar goede messen en zijn slaapzak, was kleddernat. Al met al woog het hele ding ongeveer twee keer zo zwaar als eerst. Jack glimlachte grimmig. Hij was gewoon niet in de wieg gelegd voor avonturen, dat stond vast. Elke zichzelf respecterende held had natuurlijk meteen geweten dat het zou gaan regenen, binnen een paar uur een droog onderkomen gebouwd en de spullen die hij wilde achterlaten in een ondiepe kuil begraven. In plaats daarvan liep hij hier met natte voeten, zijn haar plat tegen zijn schedel geplakt en een zak op zijn rug die weinig meer bevatte dan water.


  Jack keek tussen de takken door naar een egaal grijze lucht. Hij kon niet zien waar het licht vandaan kwam. ‘Ga eerst naar het oosten en dan naar het noordoosten,’ had mevrouw Wadwell gezegd. ‘Volg het beekje stroomopwaarts.’ Hij had het beekje gevonden; het lag achter een bosje hazelaars en meidoorns waarnaar hij nu op weg was, maar aan het geluid te horen was het niet langer een kabbelend beekje, maar een woeste stroom kolkend water. Nu hoefde hij de beek alleen nog maar stroomafwaarts te volgen.


  Hij was nog niet klaar om Halcus en de garnizoensplaats te verlaten. Hij had nog wat af te handelen met enkele mensen in een huisje dat, als hij het goed had, enkele kilometers verder naar het westen lag.


  Enige uren later had Jack het garnizoen bereikt. De regen verdunde het zweet op zijn voorhoofd, zodat het van zijn neus in zijn hals en onder zijn kleren liep. Hij meende in de buurt te zijn van de plek waar de tunnel vroeger was geëindigd, voordat iemand hem met aarde en stenen had dichtgegooid. De plek waar Tarissa op hem had zullen wachten. De plek waar hij verraden was.


  Jack wist dat het onverstandig was aan die dingen te denken. Veel te gevaarlijk, vooral hier, met de geblakerde muren van het garnizoen in de verte hoog boven hem opdoemend. Dit was niet het juiste moment of de juiste plaats voor een tweede ramp. Dus stopte hij zijn verdriet diep weg, ver weg van het licht van zijn gedachten. Hij was veel te bang dat de kleinste herinnering aan de welving van Tarissa’s wang, of de glans van haar kastanjebruine haar, een vonk teweeg zou brengen.


  In deze bossen werd druk gepatrouilleerd. Dat had Rovas hem verteld en zijn eigen waarnemingen bevestigden het. Verse voetafdrukken in de modder en klodders pruimtabak aan beide zijden van het pad verraadden dat hier nog niet zo lang geleden soldaten langs waren gekomen. Minder dan twee dagen na de brand, waren ze natuurlijk extra op hun hoede. Jack glipte het bos in. Doorns trokken aan zijn broek en puntige takken bleven aan zijn rugzak hangen. Zijn borst deed pijn; het vele lopen en het gewicht van zijn proviand begonnen eindelijk hun tol te eisen. Een slokje brandewijn zou nu wel helpen. Als hij het goed had zat er een tinnen flacon in zijn rugzak en hij wist bijna zeker dat mevrouw Wadwell die met de bleekgouden drank had gevuld. Hij ging tussen de struiken zitten en begon zijn bezittingen te doorzoeken.


  Zodra hij in de modder zat, hoorde hij het geluid van voetstappen. Takjes kraakten. Door de miezerregen kon hij niet veel zien. Gedempte stemmen drongen door de nevel.


  Jack hield zijn adem in en kroop nog wat dieper tussen het struikgewas. Langzaam stak hij zijn hand in de rugzak. ‘Vergissing nummer vier,’ fluisterde hij zachtjes: hij droeg geen mes aan zijn riem. Zijn hand zocht de scherpe rand van een lemmet. Onder een stuk vlees en een veldfles, helemaal onderin in een pap van gedroogd brood en regenwater, sloten zijn vingers zich om een houten heft. Centimeter voor centimeter trok hij het naar boven.


  De stemmen kwamen dichterbij. Aanvankelijk ging het over ditjes en datjes: klachten over de regen en een van de officieren. Jack durfde niet tussen de struiken door te kijken. Hij haalde het mes langs een tak om de natte stukjes brood van het lemmet te verwijderen. Het heft was niet belangrijk.


  Op het moment dat de stemmen wegstierven wist hij dat zijn spoor was gevonden. De soldaten pakten het slim aan; ze wilden hem niet opjagen door groot alarm te slaan. Jack ging geruisloos op zijn hurken zitten, klaar om toe te slaan. Rechts van hem ritselden de struiken. Er werd zacht gefluisterd. Hij hoorde het geluid van staal langs leer. Jack spande zijn spieren.


  ‘Wie is daar?’ klonk een stem, dichterbij dan hij had verwacht.


  Jack sprong overeind. Voor hem stonden twee soldaten met getrokken zwaarden. Even zag hij angst op hun gezichten. Een ogenblik later hadden zij zich op hem geworpen. De eerste man sprong naar voren, terwijl de tweede hem van opzij aanviel.


  Hij maakte een steekbeweging, maar het was meer uitproberen dan aanvallen. Jack hoorde weer Rovas’ raadgevingen: Nooit in paniek raken. Onthoud altijd dat de ander minstens zo bang is als jij. Hij had nooit iets gezegd over twéé mannen, dacht Jack. Of toch wel? Het leek hem het beste hen van elkaar te scheiden.


  Toen hij een stap naar voren zette, stootte hij met zijn voet tegen de rugzak. Daar zag hij een mogelijkheid. Nog voordat het idee zich helemaal had gevormd, had hij het al gedaan. Jack schopte de rugzak zo hard mogelijk tegen de borst van de eerste man. Zonder ook maar één seconde te aarzelen richtte hij zijn aandacht op de tweede soldaat. Kleine regendruppeltjes lagen op zijn geoliede snor.


  Daar klonk Rovas weer: Doe alles om je tegenstander van zijn stuk te brengen; dans, lach, huil. Het maakt niet uit. Even later klonk er een oorverdovende oerkreet en het duurde even voordat Jack besefte dat hijzelf de kreet had geslaakt.


  Jack wierp zich op de tweede man en samen vielen zij op de grond. Voordat hij het wist stak zijn mes diep in de zwaardarm van de man. Bloed stroomde borrelend in de modder. De man zwaaide met zijn zwaard en probeerde hem in zijn kruis te schoppen. Jack sprong overeind om zijn knie te ontwijken. Vervolgens liet hij zich weer met zijn volle gewicht op de man vallen en stak hem in het hart.


  Razendsnel sprong hij overeind. De hele inhoud van de rugzak lag verspreid tussen de struiken. De eerste soldaat cirkelde nerveus om hem heen. Veins een zwakheid om een voorzichtig man zover te krijgen dat hij je aanvalt. Langs Jacks zij liep wat bloed van de dode man. Hij wankelde naar links, alsof hij gewond was, richtte zich weer op en liep toen naar voren, maar met zijn volle gewicht op zijn rechterbeen. Hij zag aan de ogen van de soldaat dat deze het teken van zwakte had gezien.


  Zonder acht te slaan op de pijn in zijn schouder, concentreerde Jack zich op de houding van de soldaat. Hij stond op het punt hem van links aan te vallen. Op het moment dat de soldaat in actie kwam, was hij er klaar voor. De man stak zijn zwaard regelrecht naar de bloedvlek. Jack sprong naar voren, de linkervuist gebald, en sloeg tegen de hand die het zwaard vasthield. Hoe het hem was gelukt zou hij nooit weten. De klap was perfect getimed en perfect geplaatst. Hij raakte de hand zo hard dat de man zijn greep op het zwaard verloor.


  Blijf nooit staan om je werk te bewonderen, ook al was het nog zo briljant. Jack deed een uitval. De man dook weg en zocht met zijn hand in de modder naar zijn zwaard. Jack raakte even uit balans en toen hij weer opkeek zag hij een dunne streep licht in zijn richting komen. De soldaat had zijn zwaard naar hem toe gegooid. Jack liet zich opzij vallen en voelde het metaal langs zijn scheenbeen schampen. Toen viel hij bovenop zijn schouder in de modder en explodeerde de pijn in zijn borst.


  Voor hij het wist lag de soldaat bovenop hem. Hij had geen zwaard meer, maar hield een grote, natte steen in zijn hand. Hij hief de steen hoog boven zijn hoofd en maakte aanstalten om hem op Jacks gezicht te laten neerkomen. Wanneer een tegenstander je op de grond heeft geworpen, mik dan op zijn knieën. Jack trapte. Hij raakte niet de knie, maar de scheen. De soldaat wankelde naar achteren en trachtte zijn evenwicht te bewaren. Met zijn mes voor zich uit, probeerde Jack op te staan. Net toen hij stond, gleed zijn voet weg en viel hij tegen de soldaat aan. De onderbuik van de man bevond zich ongeveer op gelijke hoogte met de punt van Jacks mes.


  Jack kromp ineen toen het mes naar binnen drong; hij was van plan geweest hem in de borst te steken. De soldaat schreeuwde en schreeuwde nog een keer. Bloed stroomde over zijn benen en doorweekte zijn broek. De steen viel uit zijn handen op de grond. Jack stond inmiddels weer en stak de man recht in het hart. Zodra hij het mes uit het lichaam trok zakte de soldaat op de grond.


  Met een kloppende pijn in zijn borst, van top tot teen bevend en gevaarlijk dicht in de buurt van paniek, zette Jack het op een lopen. Hij moest hier weg. Twee mannen dood: hun kreten klonken nog in zijn oren, hun bloed zat op zijn kleren – Rovas was een goede leermeester geweest.


  Zonder de tijd te nemen om zijn spullen bij elkaar te rapen, vluchtte hij van de plek waar het gevecht had plaatsgevonden. Hij rende door modder en braamstruiken, sprong over boomstammen en takken, net zolang tot de pijn hem te veel werd. Een kleverige warmte vlakbij de kraag van zijn tuniek vertelde hem dat de pijlwond weer was opengegaan. Jack stak zijn mes tussen het touw dat als zijn riem fungeerde en drukte zijn vrije hand zo hard mogelijk tegen de wond. Alvorens zijn hand weer weg te halen telde hij tien keer tot honderd. Het bloedde niet meer. De stof van zijn tuniek zat aan de wond gekleefd. Met een van pijn vertrokken gezicht besloot hij het maar te laten zitten. Hij liep nu heel langzaam, elke stap een geconcentreerde inspanning van spieren en wilskracht. Zonder het te beseffen was hij het garnizoen nog dichter genaderd. Hij kon de grijze stenen muren al zien. Vlak voor hem bevond zich de weg en de hoofdpoort. Het poorthuis had geen dak meer. De bovenste laag van de stenen muur was ingestort. De stenen lagen in een zwart geblakerde hoop op de grond. Opeens meende Jack iets kleurigs te zien. Eerst dacht hij dat het een vlag was. Maar toen hij dichterbij kwam zag hij een pas getimmerde galg staan. Er bungelde een man in een rode mantel aan. Het touw draaide traag in de wind en zelfs vanuit de verte herkende Jack het gezicht van zijn kortstondige celgenoot, Bringe. Zijn leugens hadden hem aan de galg gebracht.


  Jack had weinig medelijden met hem.


  Een scherpe windvlaag verkilde hem tot op het bot. Toen hij zich omdraaide, zag Jack aan de horizon twee heuvels liggen. Verlicht door een enkele zonnestraal die door het wolkendek heenbrak, kwamen ze hem eigenaardig bekend voor. Hij bleef er even naar staan kijken en besefte toen opeens dat hij ze maanden lang vanaf de andere kant had gezien. Rovas huis lag in de vallei achter die twee heuvels.


  Jack keek of de kust veilig was, sprong de weg over en zocht snel de beschutting van het bos weer op. Hij liep uren achtereen.


  Het hield op met regenen, de temperatuur daalde en het bos veranderde in een enkele rij bomen; Jack had het niet eens in de gaten. Hij had zijn blik gevestigd op het raakpunt tussen de twee heuvels in de verte, en daar te komen was het enige wat telde.


  Tavalisk bekeek de artisjokken zorgvuldig. Het ging erom hoe ze eruit zagen. Daaraan kon je precies zien hoe zacht en gelig ze van binnen waren. De brede, platte onderkant moest met een zekere loomheid op de schaal liggen. Net als een oude hoer moest hij klaar liggen voor gebruik. De scherpe bladeren bovenop de knop moesten eruit zien als gelovigen tijdens de biecht; hun verlangen om hun geheimen te vertellen zo groot dat je ze bijna van hun lippen kon aflezen.


  De aartsbisschop bracht zijn hand naar de schaal. Ze zagen er allemaal zo lekker uit dat hij net zijn toevlucht wilde nemen tot iene miene mutte, toen Gamil binnenkwam.


  ‘Ik heb je niet horen kloppen!’ riep Tavalisk boos uit.


  ‘Groot nieuws, uwe eminentie.’ Zijn dienaar was buiten adem.


  ‘Geen enkel nieuws is belangrijk genoeg om inbreuk te plegen op mijn privacy. Absoluut geen enkel nieuws.’ Tavalisk wendde zich weer tot zijn artisjokken. ‘En wacht nu maar rustig af tot ik je toestemming geef om te spreken.’


  De aartsbisschop pakte de eerste de beste artisjok. Geërgerd plukte hij er de buitenste bladeren vanaf en gooide ze naast zich neer. Hij zou zich niet verlagen ze tussen zijn tanden schoon te schrapen, zoals arme mensen wel deden. Hij was uitsluitend geïnteresseerd in het hart. Hij gooide er ook een paar naar Gamil, maar niet voordat hij er eerst voor had gezorgd dat ze lekker vet waren. Warme olijfolie gaf vlekken op zijde die je er bijna niet meer uit kreeg.


  Daar was het hart, vol geel sap, glinsterend als een edelsteen. Tavalisk liet het op zijn tong vallen, waar het bijna onmiddellijk smolt. ‘Zeg het nu maar, Gamil,’ zei hij, een tweede artisjok van de schaal pakkend. ‘Je ziet er niet uit als je je zo in staat te houden. Je bent net zo’n worstje uit Marls – slecht gevuld en weinig vlees.’ In werkelijkheid kon Tavalisk bijna niet wachten om het nieuws te horen, maar dat kon hij zijn dienaar natuurlijk niet laten merken.


  ‘Ons vierstedenleger heeft een boodschapper onderschept die op weg was naar Valdis. Hij had een aan Tyren zelf geadresseerde boodschap bij zich.’


  ‘Van wie? Van de hertog van Bren? Van Baralis?’


  ‘Hij was ondertekend noch verzegeld, uwe eminentie, maar de boodschapper sprak met het accent van de Koninkrijken en hij droeg een goudkleurig livrei.’


  ‘Geef me die brief.’ In zijn opwinding veegde Tavalisk zijn handen nota bene aan zijn eigen kleren af.


  Gamil haalde een rol perkament uit zijn tas en overhandigde hem aan de aartsbisschop.


  Na de brief enkele ogenblikken te hebben bestudeerd, legde Tavalisk hem op zijn bureau. ‘Besef je wel dat deze brief van Kylock afkomstig is?’


  ‘Dat dacht ik al, uwe eminentie.’


  ‘Voor zover ik het begrijp heeft hij een overeenkomst met Valdis gesloten. Tyren stuurt ridders naar Halcus om voor hem te vechten en in ruil daarvoor belooft Kylock de ridderorde de exclusieve rechten op de handel met het noordoosten en een deel van de oorlogsbuit.’


  ‘Ik vermoed dat de overeenkomst al van kracht is, uwe eminentie. Ik heb vanmorgen uit Camlee het bericht ontvangen dat daar achthonderd ridders zijn gesignaleerd die op doorreis waren naar het noorden.’


  ‘En ons vierstedenleger heeft die ridders laten passeren?’


  ‘We hadden niet veel keus, uwe eminentie. Onze manschappen waren verspreid en bovendien waren het er te veel om aan te vallen.’


  ‘Hmmm.’ Tavalisk begon aan een derde artisjok te plukken. ‘Waren ze goed bewapend?’


  Gamil knikte. ‘Strijdrossen, volledige uitrusting, tot aan de tanden gewapend.’


  ‘Dus ze zagen eruit alsof ze oorlog gingen voeren?’


  ‘Inderdaad, uwe eminentie.’


  Toen Tavalisk het hart bereikte, drukte hij het met zijn vuist tot pulp. ‘Zo te zien zit die nieuwe koning vol verrassingen. Eerst die invasie en nu weer een geheim verdrag met Tyren. De jonge Kylock blijkt opeens een onverwachte factor te zijn waarmee we wel degelijk rekening moeten houden.’


  ‘Wat denkt uwe eminentie hiertegen te gaan ondernemen?’


  ‘Tja,’ zei Tavalisk, de pulp van zijn hand schrapend, ‘we hebben er weinig aan de brief in de openbaarheid te brengen. Hij is niet ondertekend en derhalve waardeloos – Kylock zal gewoon ontkennen dat hij hem ooit heeft verstuurd.’ Hij schonk zichzelf een glas wijn in. ‘Aan de andere kant zou het wel interessant zijn om de brief in handen te laten vallen van de hertog van Bren. Ik wil wedden dat hij niets van dit verdrag weet en als het hem ter ore komt…’ Tavalisk schudde zijn hoofd, ‘…wie weet wat hij dan zal doen.’


  ‘Het brengt hem in elk geval in een lastig parket, uwe eminentie. Het is algemeen bekend dat hij de zaak van de ridders steunt, dus zal iedereen tot de conclusie komen dat hij Tyren heeft gevraagd Kylock te hulp te komen.’


  ‘Daar heb je ongetwijfeld gelijk in, Gamil. Wanneer dit aan het licht komt, zal het net zijn alsof de hertog van Bren in het geheim stappen onderneemt om Halcus op de knieën te krijgen.’ Tavalisk nam een grote slok wijn. Hij was behoorlijk opgewonden. ‘Hier zullen Annis en Highwall bepaald niet blij mee zijn. Zij zullen het opvatten als bewijs dat de hertog van plan is een groot noordelijk keizerrijk te stichten: Bren, de Koninkrijken, Halcus. Het is slechts een kwestie van tijd voordat hun namen aan die lijst worden toegevoegd.’


  ‘Annis en Highwall bewapenen zich niet langer in het geheim, uwe eminentie. De soldaten lopen er nu gewoon door de straten en iedereen mag het zien. Vorige week hebben we nog een handelskaravaan voor Highwall onderschept: acht afgesloten wagens vol hars, zwavel en ongebluste kalk.’


  De aartsbisschop glimlachte. ‘Allemaal dingen die nodig zijn voor een belegeringsoorlog,’ zei hij. ‘Wat interessant. Ik mag hopen dat we hen door hebben gelaten?’


  ‘Pas nadat zij een aanzienlijke tol hadden betaald, uwe eminentie.’


  ‘Tol?’ De aartsbisschop bracht zijn glas naar zijn lippen en merkte toen pas dat het leeg was. Had hij al zoveel gedronken?


  ‘Eén wagen vol hars. zwavel en ongebluste kalk. In de juiste proporties. De koopman leek het niet eens zo erg te vinden. Volgens hem kwam er nog veel meer aan.’


  ‘Is het werkelijk? Dus Highwall legt voorraden voor een oorlog aan.’ Tavalisk liet zijn vinger over de rand van het glas glijden. ‘Let wel, ze hebben er alle reden voor, ingeklemd als ze zitten tussen Halcus en Bren.’


  ‘Als deze brief ondertekend was, uwe eminentie, zou hij een grote oorlog kunnen ontketenen.’


  ‘O, die komt er toch wel, Gamil. Met Tyrens hulp zal Kylock binnenkort de hoofdstad bereiken. De ridderorde heeft al meer dan vijf jaar mannen in Helch – zogenaamd voor vredesonderhandelingen, als ik het me goed herinner. Na al die tijd kennen zij het kasteel natuurlijk als hun broekzak. Tyren zal Kylock niet alleen helpen met mankracht, maar hem ook de nodige informatie toespelen.’ Tavalisks hand gleed weg van het glas en het viel in duizend stukjes op de tegelvloer.


  Zonder dat Tavalisk ook maar een woord hoefde te zeggen, kwam Gamil naar voren, bukte zich en begon het glas rond de voeten van de aartsbisschop op te rapen. De aanblik van Gamils gebogen rug was al te verleidelijk voor Tavalisk en hij tilde zijn voeten van de grond en legde ze op de rug van zijn dienaar. ‘Al met al heeft die jonge Kylock dus een slimme zet gedaan door de hulp van Tyren in te roepen. Aan de andere kant is het van Tyren zelf misschien minder slim geweest. Hij raakt nu betrokken bij een zaak die allesbehalve nobel is. Vrouwen en kinderen worden afgeslacht, steden worden met de grond gelijk gemaakt. Op een gegeven moment zullen de ridders vraagtekens bij de integriteit van hun leider gaan plaatsen.’


  ‘Maar de ridders hebben gezworen Tyren te gehoorzamen, uwe eminentie,’ zei het voetenbankje. Gamil kon niet anders dan knielend als een hondje blijven zitten tot de aartsbisschop zijn voeten weghaalde. ‘Dat is een van de grondbeginselen van Valdis.’


  ‘Als ik geschiedenisles wil hebben, Gamil, dan laat ik wel een geleerde komen, geen bediende.’ De aartsbisschop zette zijn hielen in Gamils rug. ‘Tyren heeft huurlingen gemaakt van zijn ridders. Eerst heeft hij hun diensten aan Bren verkocht en nu aan de Koninkrijken.’ Tavalisk schudde zijn hoofd. ‘Grondbeginselen of niet, er zijn mensen in Valdis die niet blij zijn met de huidige gang van zaken en het zal niet lang duren voor zij van hun ongenoegen blijk gaan geven. Niemand gaat heviger tekeer dan diegenen die overtuigd zijn van hun eigen superioriteit.’


  ‘Misschien heeft Kylock hen bekeerlingen beloofd, uwe eminentie.’


  De aartsbisschop tilde zijn voeten van de rug van zijn dienaar. Daar had Gamil zowaar iets intelligents gezegd. ‘Je bedoelt: “Vecht voor ons en als we winnen zullen wij allemaal het fanatisme van Valdis volgen”?’ Gamil knikte en stond op. ‘Fanatisme is sterk uitgedrukt, uwe eminentie. Het geloof van Valdis stemt grotendeels overeen met het onze. Zij zijn alleen wat fanatieker, dat is alles.’


  ‘Werkelijk, Gamil, theologie én geschiedenis in één dag. Volgens mij heb je je roeping gemist.’


  ‘Ik moet bekennen, uwe eminentie, dat de wetenschap mij altijd heeft geïnteresseerd.’


  ‘Nee, niet als wetenschapper, Gamil. Ik dacht meer aan stadsomroepers, die immers bekend staan om het feit dat zij nieuws rondschreeuwen dat iedereen allang weet.’ Tavalisk glimlachte liefjes. ‘Je moest maar weer eens gaan, Gamil. Probeer erachter te komen of het waar is dat Tyren erop uit is om de godsdienst in het noorden in zijn macht te krijgen. En stuur die brief maar naar de hertog van Bren. Gebruik je snelste ijlbode. Nee, gebruik bij nader inzien liever een vogel. Snelheid is van het grootste belang.’


  ‘Een duif is niet groot genoeg, uwe eminentie.’


  De aartsbisschop slaakte een diepe zucht. ‘Ik kom straks wel even naar beneden om een adelaar een dwangimpuls te geven. Dat betekent natuurlijk wel dat ik vanavond geen mens meer ben. Ik zal veel te moe zijn om de zeven heilige vreemdelingen te zegenen.’


  ‘Misschien kunt u ermee volstaan twee of drie van hen te zegenen.’ Gamil begon een beetje brutaal te worden. Het ritueel van de zeven heilige vreemdelingen vond in Rorn al honderden jaren plaats. Eenmaal per jaar werden de stadspoorten van ’s middags tot middernacht gesloten. Wanneer ze weer open gingen werden de eerste zeven vreemdelingen die ze passeerden door de aartsbisschop gezegend. Ze werden door huwbare maagden gebaad in heilig water en kregen ten slotte van de oude hertog zelf zeven goudstukken uitgereikt. Het was meer een commercieel dan een religieus ritueel, want het was ooit verzonnen om Rorn de naam te geven van een stad die buitenlandse handel en buitenlands geld met open armen verwelkomde.


  Het feest was heel erg populair – waarschijnlijk vanwege de natte en schaars geklede maagden – en er werd maanden naar uitgekeken. Elk kind at zeven kersen, elke man dronk zeven glazen wijn en elke vrouw liet zeven armbanden om haar pols rinkelen. Dat Gamil nu voorstelde slechts twee of drie vreemdelingen te zegenen was praktisch godslastering.


  ‘Geef die ouwe tang in de keuken maar wat geld om een adelaar een dwangimpuls te geven, Gamil. Ik heb geen zin om het zelf te doen.’ Dergelijke ceremoniën waren te belangrijk om over te slaan, vooral nu hij de steun van de massa’s harder nodig had dan ooit tevoren. Als het oorlog werd, moesten de mensen van Rorn hem voldoende vertrouwen om hem het leiderschap op zich te laten nemen. Het gebruik van tovenarij hield trouwens altijd een risico in; je wist ten slotte maar nooit of iemand in de gaten had dat je de kracht gebruikte. Al met al was het beter het door iemand anders te laten opknappen: op die manier kon hij de schuld ook veel gemakkelijker afschuiven.


  ‘Was er verder nog iets van uw dienst, uwe eminentie?’


  De aartsbisschop nam zijn dienaar koeltjes op. ‘Aangezien je mij vandaag zoveel hebt willen leren, Gamil, denk ik dat het tijd wordt dat ik jou ook eens een lesje leer. Het heet de les van de brutale dienaar.’


  Jack begon al aardig te leren hoe hij zich voor alles moest afsluiten. Hij was zich wel bewust van gevoelens van pijn, uitputting, honger en dorst, maar slechts vaag, als in een droom. Hij voelde zich bijna dronken. Niet dat hij zich licht in zijn hoofd of duizelig voelde, hij had juist eerder een zwaar hoofd en zware benen. Het gevoel deed hem denken aan de keren dat hij door meester Frallit op drinken betrapt was. Te veel bier, gevolgd door een flink pak slaag en een stevige scheldkanonnade deden rare dingen met een tere jongensziel. Om nog maar niet te spreken van zijn lichaam.


  Jack glimlachte. Die afranselingen bezorgden hem een bijna nostalgisch gevoel. In zijn herinnering was kasteel Harvell een veilige haven waar de enige zorgen die van een kind waren en waar het leven eenvoudig was en een beetje saai.


  Op dit moment leek saai hem bijzonder aantrekkelijk. Het was inmiddels weer hard gaan regenen. De wind blies laag om zijn voeten, als een klein vals hondje, en het was zo koud als een voorjaarsnacht maar kon zijn. Een nacht voor een warm haardvuur in plaats van avonturen.


  Jack was nu al uren op de been. De twee heuvels die hij zo lang voor zich had gezien, lagen nu achter hem. De bodem begon hier wat te glooien en zonder zelfs maar een boom of een struik te herkennen wist hij dat hij in de buurt van het huisje kwam.


  Het was donker. De bomen, de heuvels, de wolken en de regen deden allemaal een duit in het zakje. Hij kon zijn voeten zien en ook wat bomen, zodat hij er niet voortdurend tegenaan liep, maar verder was alles in volledige duisternis gehuld. Blindelings zette hij de ene voet voor de andere. Zingen hielp. Frallit had hem verschillende bakkersliederen geleerd; een paar pikante ballades over meesterbakkers die liefdesdrankjes in hun taarten verwerkten, een paar waren echte recepten die op rijm makkelijker te onthouden waren, en andere waren trage, eentonige deuntjes die speciaal bedoeld waren om het kneden van het deeg te vergemakkelijken. Jack hield het meest van de kneedliedjes. Ze hielpen hem, nu hij helemaal alleen in het donker liep, om de moed erin te houden. Ze fungeerden als een soort talisman, die alle goede herinneringen van het verleden belichaamde.


  Ik bak een beetje traag, ik ben niet zo ’n slimme man

Ik kneed de hele ochtend en slaap wanneer ik kan

Maar één keer per dag rust ik echt even uit

Wat de meesters ook van mij verlangen

En tel alle zegeningen die ik heb ontvangen.


  Jacks voetstappen volgden het ritme van de tekst, net zoals zijn handen dat vroeger hadden gedaan. Na tien coupletten kon je zelfs van het taaiste deeg heerlijk brood bakken. Na elf coupletten begon Jack meestal vreselijk te gapen: het was nu niet bepaald een opgewekt deuntje. Maar het was eenvoudig en eerlijk en in elke regel klonk de liefde voor het bakkersvak. Op dit moment was het precies wat hij nodig had: iets vertrouwds en systematisch om zijn aandacht af te leiden van de pijn en het lopen.


  Opeens liep de bodem steil af. Hij stak zijn been uit om vaste grond onder zijn voeten te voelen. Zijn voet voelde de vochtige glibberigheid van modder en gleed weg, zodat hij zijn evenwicht verloor. Hij greep wild om zich heen, maar vond niets om zich aan vast te houden. Hij gleed over wortels en takken en de modder voerde hem mee de helling af, regelrecht de duisternis in. Er zwiepte een doorntak tegen zijn wang. Zijn knie raakte iets hards en puntigs. Terwijl zijn voeten wanhopig steun zochten in de modder, gleed hij met grote snelheid omlaag. Hij zag iets wits glinsteren. Rótsen! was de laatste gedachte die hij had.
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  HIJ WERD WAKKER OMDAT het ophield met regenen. Het onafgebroken tikken van de druppels begeleidde zijn droom en toen ze niet langer op zijn wangen vielen, veranderde de droom in een nachtmerrie die hem plotseling in een peilloze diepte liet vallen. Zijn lichaam schokte krampachtig en zijn ogen gingen open. Jack keek naar de hemel. De grauwe, laaghangende bewolking beloofde nog veel meer regen.


  Hij lag op een bed van met modder bedekte rotsen. Zijn armen en benen waren zo stijf als bezemstelen. Hij tilde zijn hand op en voelde voorzichtig aan zijn achterhoofd, vlak boven zijn nek. Aááúw!’ Iets wat zo groot en zacht was als een ei wenste niet te worden aangeraakt. Behoedzaam voelde hij om de buil heen. Zijn haar was hard en aangekoekt. Het kon opgedroogde modder zijn, dacht hij, maar waarschijnlijk was het bloed. Hij voelde aan zijn wang. Er liep een lange, ruwe schaafwond over de huid, omringd door de scherpe baardstoppels van twee dagen.


  Jack ging zitten. Water, dat zich in de holte van zijn buik had verzameld, liep over zijn benen op de rotsen. Hij wist nu wat het betekende om doorweekt te zijn tot op zijn botten. Zijn kleren zaten aan zijn lichaam geplakt, zijn vingers waren gezwollen als worstjes, en zijn voeten dreven in zijn schoenen. Opeens kreeg Jack het koud. Hij begon te rillen en hoe hij ook zijn best deed, hij kon er niet meer mee ophouden.


  Hij moest zijn bloed laten stromen. Hij zette zich af met zijn armen en stond op. Een golf van duizeligheid dreigde hem meteen weer om te laten vallen, maar Jack weigerde eraan toe te geven.


  Terwijl het zitten hem had doen beseffen hoe koud hij het had, zorgde het staan ervoor dat hij de pijn weer voelde. Borst, hoofd, benen, knieën, ze leken er allemaal genoegen in te scheppen hem zoveel mogelijk te pijnigen. Jack had een arts ooit eens horen beweren dat het onmogelijk was om meer dan één bron van pijn tegelijk te voelen. Die man wist niet waarover hij het had.


  Een eigenaardige droogheid prikkelde zijn keel en toen hij begreep wat de oorzaak was, barstte hij in lachen uit. Hij had dorst! Hier zat hij, omgeven door regenwater, vochtige lucht en natte kleding, met een fikse nieuwe regenbui op komst en hij had nota bene dorst. Het was echt belachelijk.


  Toen het geluid van zijn lach was weggestorven, hoorde hij een ander geluid: stromend water dat op de rotsen kletterde. Het maakte zoveel lawaai dat hij zich afvroeg waarom hij het nu pas hoorde. Het leek wel of zijn zintuigen één voor één tot leven kwamen en zijn gehoor als laatste op de lijst stond. Vlak voor hem lag een klein bos. Toen hij zich omdraaide zag hij bij de rotsen links van hem een kleine waterval. Hij strompelde er naartoe en gleed bijna uit in de modder. Een groot rotsblok blokkeerde zijn weg naar het water en hij zag zich gedwongen er overheen te klauteren.


  Wat hij aan de andere kant zag, benam hem de adem.


  Het was het meertje waar Tarissa hem mee naartoe had genomen op de dag dat ze hem haar liefde had verklaard. De rotsen, de waterval, de open plek in het bos, verwoest door twee dagen hevige regenval. Het eens zo heldere water was bruin van de modder, verstopt door twijgjes en takken en bovendien dreven er allemaal dode vogels en ongedierte in. De waterval stortte steeds meer vuile troep in het meertje en liet datgene wat er al in lag ronddraaien in draaikolken. Het water stonk. De narcissen waren verdwenen; ze waren platgeregend en lagen op de grond weg te rotten. De wilgen waren door de regen van hun jonge gebladerte ontdaan en de bomen hingen nu als kale skeletten boven het water.


  Het gras was vertrapt en bedekt door een dikke laag modder. Wormen, duizendpoten en andere wezens die onder de grond thuishoorden lagen te glinsteren op de volledig doordrenkte aarde. Waar hij ook keek, ze waren overal.


  Jack dacht aan die ene volmaakte dag – de mooiste van zijn leven – toen hij hier aan de waterkant had gezeten en Tarissa’s voeten had gewassen. Ze was zo mooi, zo vol leven, zoveel bijdehanter dan hij. Het was de dag waarop zij erin had toegestemd met hem mee te gaan naar Annis. Hij had haar hoog boven zijn schouders getild en haar weinig keus gegeven. Glimlachend dacht Jack eraan terug hoe zij had gegild en geschopt. Er was geen andere vrouw zoals zij. Absoluut niet.


  De herinnering verdween naar de achtergrond en hij keek naar de verwoesting van het eens zo volmaakte tafereel. Hoe had ze het hem kunnen aandoen? Ze had hem glimlachend om de tuin geleid en hem verteld dat ze van hem hield. Ze had de liefde met hem bedreven. En intussen school achter elk woord, elke kus, achter elke tedere blik een leugenachtige grijns. Melli leefde nog, en alle drie – Tarissa, Rovas en Magra – hadden zij hem verteld dat ze dood was. Zij hadden hem opgenomen in hun huis en zorgvuldig zijn haat gevoed tegen de man die haar volgens hen had vermoord. Als de eerste de beste idioot had hij erin toegestemd een moord voor hen te plegen.


  Jacks benen werden slap en hij zakte ineen op de rotsen. Daar bleef hij liggen, terwijl het water tegen zijn schouders klotste, totdat het rillen zo hevig werd dat hij wel in beweging móést komen.


  Melli wilde net aan haar tweede portie eieren met spek beginnen toen er op de deur werd geklopt ‘Ik ben me nog aan het aankleden, kom straks maar terug,’ riep ze.


  Er werd nogmaals geklopt en nu klonk er een mannenstem: ‘Dat lijkt me lastig zonder jurk, mylady.’


  De stem kwam haar bekend voor en de toon klonk spottend. Wie het ook was, hij wist kennelijk dat zij geen kleding in haar slaapkamer had, met uitzondering van een paar nachtjaponnen. Haar interesse was gewekt en ze legde haar mes en lepel neer. ‘Wie is daar?’


  ‘Tawl, kampioen van de hertog.’


  Het was de man die was aangewezen om haar te beschermen. Ze was zich al enkele dagen voortdurend bewust van zijn aanwezigheid aan de andere kant van de deur. Telkens wanneer de deur openging kon ze hem zien zitten. Hij zat altijd op de grond kleding te verstellen of wapens te poetsen, zijn blik keurig afgewend zodat hij niet per ongeluk een glimp van een ongeklede dame zou op vangen.


  ‘Binnen,’ riep ze.


  De deur ging open en Tawl kwam binnen. Zijn eenvoudige kleding kon het imposante lichaam eronder niet verhullen.


  ‘Ben je alleen?’ vroeg hij, terwijl hij zijn blik door de kamer liet gaan.


  ‘Je zit hele dagen voor mijn deur, dus ik neem aan dat je dat al wist.’ Melli nam een stukje uitgebakken spek tussen haar vingers en stak het in haar mond.


  Tawl haalde zijn schouders op. ‘Ik zie voortdurend artsen komen en gaan.’


  ‘En hoe kijken die wanneer ze weer weggaan?’ Melli voelde zich een beetje ondeugend.


  ‘Opgelucht,’ antwoordde Tawl droogjes.


  Melli lachte. ‘Wat kom je doen? Ik dacht dat je me van een afstandje moest bewaken.’


  ‘Ik kom je halen om je naar Bren te brengen.’


  ‘Wat?’ vroeg Melli verrast. ‘Ik dacht dat de artsen hadden gezegd dat ik de eerste dagen nog niet mocht reizen.’


  ‘Dat is ook zo.’


  ‘Maar…’


  ‘Ik neem je nu mee,’ zei Tawl, ‘ongeacht wat de artsen ervan zeggen.’


  Melli vond het wel best; ze begon het behoorlijk vervelend te vinden hele dagen in haar eentje opgesloten te zitten in haar slaapkamer. ‘Weet de hertog ervan?’


  ‘Hij is vanmorgen vroeg al naar Bren vertrokken. Ik heb hem, en niemand anders, verteld dat je je daar vanavond bij hem zou voegen.’ Melli zat in kleermakerszit op het bed, met een bord eten voor zich. Tawl liep naar het bed toe. ‘Doe je nachtjapon eens open.’


  Melli staarde hem aan.


  ‘Ik wil je steekwond bekijken.’


  ‘Hoe durf je zoiets voor te stellen!’ riep Melli verontwaardigd uit. ‘Maak dat je wegkomt, of ik roep de schildwachten.’


  Tawl verblikte of verbloosde niet. ‘Dame,’ zei hij, met enig ongeduld in zijn stem, ‘ik heb er absoluut geen behoefte aan je naakt te zien, maar ik wil wel even naar die wond kijken zodat ik zelf kan beoordelen, of je in staat bent om naar Bren te reizen. Het is mijn ervaring artsen nogal eens naar overbezorgdheid neigen, maar ik wil graag zekerheid hebben voordat ik je op een paard zet.’ Kalm sloeg hij zijn armen over elkaar. ‘Je kunt dus kiezen: óf je tilt nu je nachthemd op en laat me je zij zien, óf je blijft daar zitten en schreeuwt je longen uit je lijf totdat je blauw ziet. Voor zover ik weet bevinden zich op dit moment geen schildwachten binnen gehoorsafstand.’


  Melli besefte dat haar mond openstond en klapte hem gauw dicht. Ze barstte van woede, maar wist niets te zeggen. Ze keek de man woest aan, mompelde enkele uitgelezen scheldwoorden en ging op haar zij liggen. In haar haast om het zo snel mogelijk achter de rug te hebben, scheurde ze een paar linten. Met veel vertoon van verontwaardigde preutsheid trok ze net genoeg van haar nachthemd omhoog om hem de verbonden wond, vlak onder haar ribbenkast, te laten zien. ‘Ga je gang,’ zei ze. ‘Onderzoek me maar.’


  Tawl kwam naar haar toe. Alvorens haar aan te raken, blies hij eerst even in zijn handen om ze warm te maken. Melli rekte zich uit om te zien wat hij ging doen. Pas toen ze het verband van haar huid voelde wegvallen, besefte ze dat hij een mes had getrokken. Zijn aanraking was voorzichtig, maar stevig. Hij legde een hand op haar ribben en de andere op de wond. Langzaam drukte hij op de huid om te zien hoe de spieren eraan toe waren en vervolgens ging hij nog wat dieper, om haar organen te controleren. Hij keek heel ernstig. Het viel Melli op dat hij fijngevormde lippen had. Hij maakte een geluidje achterin zijn keel en liet zijn duim over de wond glijden. Even later voelde ze zijn duimen aan beide zijden van de wond drukken.


  Hij stond op. ‘Wacht even,’ zei hij.


  Ze zag hem de andere kamer binnengaan en wat in een leren zadeltas rommelen. Toen hij terugkwam had hij een klein blauw potje bij zich. Hij ontkurkte het, stak zijn vingers erin en schepte er iets uit wat verdacht veel op smeer leek. Toen hij haar blik zag, glimlachte Tawl. ‘Ik maak het zelf,’ zei hij. Hij verwarmde het goedje tussen zijn vingers en smeerde het op haar huid. ‘De wond geneest goed, maar de spieren eronder zijn nog heel stijf. Ik verwacht niet dat de wond door het rijden open zal gaan, maar je zult wel last van je zij krijgen.’ Hij masseerde het vet in haar huid, helemaal tot in de spieren.


  ‘Waar heb je dit allemaal geleerd? Was jij soms zo’n arts die doodziek werd van bloed en ingewanden dat je toen maar besloten hebt een vreedzaam leven als vechtersbaas te gaan leiden?’ Melli begon zich een beetje schuldig te voelen, maar ze genoot van het gevoel van Tawls grote handen die tegen haar buik duwden.


  Hij negeerde haar poging om grappig te zijn. ‘Nee. Wanneer je veel alleen bent pik je hier en daar wel eens wat op.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je leert vanzelf om alles op te lappen totdat je het dichtstbijzijnde stadje bereikt.’


  Het was niet het antwoord dat zij had verwacht. Ze stond op het punt om verder te vragen toen hij een tikje tegen haar ribben gaf.


  ‘Kom eens overeind,’ zei hij. ‘Ik moet je opnieuw verbinden.’


  Ze deed wat hij zei. Ze voelde hoe zijn vaardige handen haar verbonden. Hij bracht het verband strakker aan dan de artsen en ook iets lager. Hij maakte het karweitje af met de meest vreemdsoortige knoop die ze ooit had gezien. Met bijna ontroerende voorzichtigheid knipte hij de gerafelde uiteinden af en streek de knoop plat zodat ze er geen last van zou hebben.


  ‘Meer kan ik niet doen,’ zei hij, terwijl hij de beide kanten van haar nachthemd weer naar elkaar toe trok. ‘Ik zal je kamermeisje naar je toe sturen om je te helpen met aankleden. Trek een wijde, wollen rok aan en onder geen beding een korset. Ik kom straks terug met een borstschild. Ik zal er een uitzoeken dat geen al te harde randen aan de zijkant heeft.’


  ‘Een wapenrusting?’ vroeg Melli geschokt.


  Tawl knikte. ‘Je leven loopt gevaar. Er zijn mensen die er alles voor over zouden hebben om te voorkomen dat de hertog weer gaat trouwen.’


  Melli voelde zich erg dom, maar wilde toch weten waarom. Voorbereid op zo’n typisch neerbuigend, mannelijk antwoord, waarbij de feiten haar zo simplistisch mogelijk zouden worden voorgesteld, verbaasde zij zich over zijn openhartigheid.


  ‘Om te beginnen vanwege de timing. Binnenkort gaan Catherine en Kylock trouwen en die beschouwen hun huwelijk als de belangrijkste gebeurtenis van de eeuw.’ Tawl veegde met een stukje verband het vet van zijn vingers. ‘Ik denk niet dat zij er blij mee zullen zijn dat jij en de hertog veel meer aandacht zullen trekken. Sterker nog, het grootste deel van de bevolking van de Vier Koninkrijken zal woest zijn. Op dit moment is iedereen er nog van overtuigd dat hun koning gaat trouwen met de enige erfgename van Bren.’


  ‘Mijn huwelijk zal niet van invloed zijn op Catherines positie.’


  ‘Wel als je een kind krijgt en het een jongen blijkt te zijn.’


  Melli kreeg een nerveus gevoel in haar buik. Waar was ze aan begonnen? Ze ging trouwen met een man die ze amper kende en die, op zijn beurt, niets van haar wist. Ze pakte de zoom van haar nachthemd en begon eraan te friemelen. Hij wist niet eens dat zij Maybors dochter was. Hoe zou hij op dat nieuws reageren? Zou hij boos zijn omdat ze hem had misleid, of juist blij omdat ze nu toch rijk en van goeden huize bleek te zijn? Haar sociale positie leek hem weinig te kunnen schelen. Dat was nu juist een van de dingen die haar zo in hem aantrok: het feit dat hij een vrouw op haar karakter beoordeelde en niet op haar familie en rijkdom. En dan was er natuurlijk zijn macht. Ze kon zich niet voorstellen dat ze met iemand zou trouwen die niet haar gelijke was. Zij had behoefte aan een krachtig persoon, iemand tegen wie anderen opkeken.


  De hertog was de machtigste man van het noorden. Geheel eigenhandig had hij van een stad een machtig rijk gemaakt. Het was nog slechts een kwestie van tijd voordat hij zichzelf tot koning zou kronen. Melli liet haar nachtjapon los. Haar handen waren klam van het zweet. Misschien ging de wens van haar vader nu toch nog in vervulling: de kans was groot dat zij ooit koningin zou zijn.


  Het vreemde was dat de titel zelf haar niet interesseerde. Wat had ze eraan om koningin te zijn als dat alleen maar betekende dat ze mooie kleren en een kroon kon dragen? Nee, zij wilde echte macht, van het soort dat de hertog haar in het vooruitzicht had gesteld. Zij wilde beslissingen nemen en invloed hebben. Zij wilde een gelijkwaardige partner zijn, geen bezit. Zij had te veel van Maybor in zich om de rol van de passieve echtgenote te spelen. Dit had de hertog goed aangevoeld en hij had het niet alleen geaccepteerd, hij was er juist blij mee geweest. Hij wilde haar niet alleen naast zich in bed, maar ook in de raadszaal. Hij kon kiezen uit wel duizend mooie, onderdanige vrouwen, maar hij had haar gekozen. En dat was de voornaamste reden waarom zij erin had toegestemd zijn vrouw te worden.


  Ze wist niets van hem, niet eens hoe oud hij was, en nu ze naar Tawl had geluisterd, leek het erop dat ze niet eens precies wist waarom hij met haar wilde trouwen. Deed hij het om weer vader te kunnen worden? Natuurlijk niet; aan het hof waren toch genoeg vrouwen die veel geschikter waren als moeder voor een potentiële erfgenaam? De hertog dacht dat zij een buitenechtelijk kind was en dat was nu niet bepaald iets wat hij graag aan zijn zoon mee zou willen geven. Melli schudde haar hoofd; ze geloofde het gewoon niet. Zelfs zijn geschenken – het mes, de schede, de valk – getuigden van een man die aan avontuur en opwinding dacht, niet aan huiselijk geluk.


  Tawl bracht haar weer terug tot de werkelijkheid. ‘Ik ben over een uurtje terug, mylady,’ zei hij vriendelijk, automatisch aanvoelend dat zij heel ver weg was geweest met haar gedachten.


  Ze knikte. ‘Dat moet dan maar.’


  Toen hij boog reikte zijn gouden haar bijna tot aan de grond. Hij draaide zich om en verliet geruisloos de kamer.


  Zodra de deur dicht was, slaakte Melli een diepe zucht. Dus vanavond zou ze bij de hertog zijn, in Bren. Ze had de stad als dienstmeisje verlaten en zou er terugkeren als heerseres. Het leek te ongelooflijk voor woorden.


  Een blok hout in de haard begon plotseling harder te branden en de vonken stegen omhoog in de schoorsteen. Waar ik vandaan kom noemen we mensen zoals zij dieven. Hun lotsbestemming is zo sterk dat anderen ongemerkt voor hen buigen en doen wat zij willen. En wat ze daarmee niet bereiken, stelen ze gewoon. Alysha’s woorden stegen op met de rook. Had de handlangster van de vrouwenhandelaar al die weken geleden gelijk gehad? Was het haar lot om met de hertog te trouwen? En als dat zo was, had alles wat zij had gedaan en iedereen die erbij betrokken was geweest haar hiertoe geleid? De Halcuscommandant, Fiscel, Bailor, misschien zelfs Jack en haar vader; had zij hen allemaal gebruikt om dit te bereiken?


  Melli maakte geen aanstalten de vonken op het kleed uit te stampen. Ze wist dat het kleed geen vlam zou vatten.


  Als ze moest geloven wat Tawl zei, zou haar huwelijk met de hertog van grote invloed zijn op de toekomst van het noorden.


  ‘Mylady,’ klonk een stem. Het was haar kamermeisje, Nessa. ‘Is alles in orde? U ziet een beetje bleek.’


  Melli was blij met de afleiding; haar gedachten brachten haar naar gevaarlijke plaatsen, waar het landschap was voorbestemd en waar mensen niets anders waren dan handlangers van het lot.


  Ze deed een poging opgewekt te klinken. ‘Niets aan de hand, Nessa. Sta daar niet te staren. Schiet op en help me met kleden. Ik vertrek binnen een uur naar Bren.’


  Het meisje kwam naar haar toe en begon haar haar te borstelen. ‘Maar mylady, u trilt als een espenblad. Ziet u erg op tegen de reis?’


  Melli schudde haar hoofd. Ze leunde achterover en probeerde zich te ontspannen. Het was niet de reis waar ze tegenop zag – ze wist zeker dat haar niets zou overkomen – het was wat ze zou moeten doen zodra ze er was. Ze moest de hertog vertellen wie zij was. Ze had hem lang genoeg voorgelogen. Hij moest de waarheid weten. Er stond meer op het spel dan ze aanvankelijk had gedacht: politiek, macht, opvolging en zelfs oorlog. Melli zuchtte diep. Het werd tijd dat de hertog te horen kreeg dat zijn aanstaande echtgenote de dochter was van de rijkste en invloedrijkste lord van de Koninkrijken.


  Jack lag plat op de grond. Zijn benen en buik waren een eind in de modder gezakt. Het had alweer bijna een uur geregend en hij was van top tot teen doorweekt. Hij had nauwelijks erg in de kou en de regen. Hij keek naar Rovas’ huis.


  De zware bewolking had ervoor gezorgd dat het eerder avond was geworden dan anders en in het huisje waren lampen aangestoken; Jack zag het warme schijnsel door de openingen in de luiken. Het haardvuur brandde ook, want uit de schoorsteen stegen rookwolkjes op. Het was al met al een hartverwarmend tafereeltje. Een gezellig huisje met klimop rond de voordeur.


  Jack spuwde een mondvol gal uit. Hij keek om en tuurde de weg af. Nog steeds geen teken van Rovas.


  Hij wist niet hoe lang hij hier al lag; in elk geval zo lang dat het inmiddels geen middag meer was, maar avond. Nadat hij de waterval had verlaten, was hij regelrecht hiernaartoe gekomen. Naarmate hij het huisje was genaderd, had hij zich dieper gebukt, totdat hij ten slotte op handen en voeten had gekropen. Hij wilde niet dat zij hem zagen. De drie in het huis waren altijd al in het voordeel geweest. Zij waren het geweest die hém in de val hadden laten lopen en hadden gemanipuleerd. Zij hadden hem onafgebroken in de gaten gehouden en bestudeerd, als een insect onder een vergrootglas. Nu was het moment aangebroken dat hij een keer de overhand had.


  Jack voelde zich net een spion zoals hij daar vanuit de duisternis naar het huisje lag te kijken; het gaf hem een gevoel van macht, van alles in de hand te hebben. Alles zou gaan zoals hij het wilde en wanneer hij er klaar voor was. Wanneer Rovas thuiskwam van de markt en iedereen was waar hij hoorde. Het verrassingselement zou in zijn voordeel werken.


  Op dat moment hoorde Jack in de verte iets ratelen. Even later kwam Rovas’ wagen in zicht. De man zat zelf op de bok, met een zwaar zeildoek over zijn rug om de regen tegen te houden. Nog voordat hij op de grond was gesprongen, ging de deur al open. Jack hield zijn adem in.


  Het was Tarissa.


  Hij wist al uren dat zij zich in het huis bevond. Voordat de luiken waren gesloten, had hij al een paar keer haar silhouet gezien. Toch was het een schok haar opeens in levende lijve te zien. Ze was zo dichtbij dat hij onbekende zorgelijke trekken op haar gezichtje kon onderscheiden, maar niet zo dichtbij dat hij haar kon verstaan. Ze trok het zeildoek van Rovas’ rug en liet hem binnen. Terwijl de deur achter hen dichtviel, zag Jack nog net hoe zij haar hand heel even op zijn voorhoofd legde om zijn temperatuur te voelen. Het zien van dat kleine, intieme gebaar, verhardde de laatste zachte plekjes in Jacks hart. Die twee werkten samen, daaraan twijfelde hij geen moment. Zij hadden alles vanaf het allereerste begin samen bekokstoofd. Tarissa had net gedaan alsof ze van hem hield, precies zoals ze net had gedaan alsof ze Rovas haatte.


  Jack krabbelde overeind. Zijn benen hadden zo lang geen gewicht gedragen, dat ze meteen dubbelklapten, zodat hij weer omviel. ‘Verdómme,’ siste hij. Hij had er schoon genoeg van om zo slap te zijn. Hij was boos op zijn lichaam dat hem in de steek liet en moe van een wereld waarin hij altijd maar op de vlucht was. Rovas had heel wat uit te leggen.


  Toen hij weer opstond, hielden zijn benen zijn gewicht wel. Terwijl hij naar het huisje liep, voelde hij ze al sterker worden. Sterk genoeg om de deur in te trappen.


  Krááák!


  Een felle pijn schoot door zijn zij en zijn schouder. De scharnieren versplinterden en gaven mee. Hij hoorde Tarissa en Magra gillen. Een tweede trap en de deur viel naar binnen. De eerste die hij zag was Rovas. Hij had een vleesmes in zijn hand. Achter hem stonden de beide vrouwen.


  ‘Jack!’ riep Tarissa, terwijl zij op hem afwilde stormen.


  Rovas hield haar tegen met zijn elleboog. ‘Blijf waar je bent.’


  Tarissa duwde hem hard in zijn rug. Dit verraste de smokkelaar en bracht hem even van zijn stuk. Ze slaagde erin langs hem heen te glippen. Met uitgestrekte armen rende ze op Jack af.


  Ze keek zo wanhopig dat hij er bijna in trapte. Maar hij deed het niet. Hij wendde zich af. ‘Blijf uit mijn buurt, Tarissa.’


  Ze kwam toch. Dezelfde hand die even daarvoor Rovas had aangeraakt, wilde nu hem aanraken. ‘Je bent doorweekt en gewond.’ Ze keerde zich om naar Magra en zei: ‘Moeder, zet een ketel water op het vuur.’


  ‘Doe geen moeite, Magra,’ zei Jack. ‘Ik blijf niet lang.’


  Tarissa legde haar hand op zijn arm.


  Jack trok zijn arm weg. ‘Tarissa, ga naar buiten en neem Magra mee.’


  ‘Maar Jack…’


  ‘Ik zei: naar buiten!’


  Zijn woorden klonken zo hardvochtig dat zij ineenkromp. Hij zag haar naar haar moeder kijken. Magra knikte flauwtjes. Beide vrouwen liepen naar de plek waar zojuist nog een deur was geweest. Toen Magra langs hem heen liep, fluisterde ze heel zachtjes iets wat alleen voor zijn oren bestemd was. ‘Het is niet wat je denkt, Jack.’


  Hij hoorde het, maar liet niets blijken. Hij keek naar Rovas. De smokkelaar stond er op zijn gemak bij, een beetje arrogant zelfs. Hij leunde met zijn ene hand tegen de schouw en hield met zijn andere hand zijn zwaard vast. Ondanks zijn nonchalante houding, zag Jack dat zijn knokkels op het gevest wit waren.


  Jack hoorde hoe de twee vrouwen het huisje verlieten. Hij wachtte even om hen de tijd te geven een eindje weg te lopen en zei toen: ‘Zo Rovas. Wat is je leven je waard?’


  Rovas glimlachte zijn oude, vertrouwde, charmante lachje. ‘Jongen, ik zal het je maar meteen vertellen, jij hebt niets over mijn leven te zeggen.’


  ‘O, nee?’ Jack was verbaasd over de koude klank in zijn stem. Hij deed een stap naar voren, de handen langs zijn zij.


  ‘Wat ga je nu doen, jongen?’ vroeg Rovas tergend. ‘Steek je me nu in de fik?’


  Jack was met één sprong bij hem. Zijn mes stak nog tussen zijn riem, dus vloog hij Rovas met zijn blote handen naar de keel. De smokkelaar hief zijn vuist en beukte hem regelrecht in Jacks pijlwond.


  Zijn borst leek te exploderen van pijn. De tranen sprongen in zijn ogen. Hij wankelde achteruit, zwaaiend met zijn armen, op zoek naar iets om zich aan vast te houden. Hij viel met zijn zij tegen een punt van de tafel. De punt prikte precies in zijn nieren. De nieuwe pijn maakte zijn geest weer scherp en hij stak zijn hand uit om zich tegen de rand van de tafel in evenwicht te houden.


  Terwijl hij rechtop ging staan, voelde Jack de magie al opvlammen vanuit zijn buik. Zijn schedel leek opeens te klein voor zijn hersenen en vormde een strakke band rond zijn gedachten. Néé, néé, zei hij tot zichzelf. Hij wilde Rovas op eigen kracht aanpakken. Bliksemsnel, om maar even iets fysieks te doen, greep Jack een schaal die op tafel stond. Hij smeet de zware schaal vol kippenbouillon recht in Rovas’ gezicht.


  Onmiddellijk rook de hele kamer naar kip en uien. De bouillon gutste over Rovas’ kin en schouders. Hij hief zijn arm om te voorkomen dat hij de schaal in zijn gezicht zou krijgen. De schaal vloog in de haard en viel stuk tegen de stenen.


  Jack proefde iets zoutigs en metaalachtigs in zijn mond. het was bloed. Hij stikte bijna in de magie en zijn verlangen het terug te dringen was zo sterk dat hij keihard op zijn eigen tong had gebeten. Hij perste zijn lippen stevig op elkaar, bang om zelfs maar het geringste vleugje van de kracht door zijn mond te laten ontsnappen.


  Rovas veegde zijn gezicht af aan zijn mouw. Met zijn mes in de aanslag kwam hij naar voren en sneed het hele gedeelte rond de haard voor Jack af. Jack besefte waar hij mee bezig was: hij probeerde zoveel mogelijk van de beschikbare ruimte voor zichzelf op te eisen. Het was een vorm van intimidatie, bedoeld om de tegenstander het gevoel te geven dat hij in het nauw werd gedreven. Rovas wiegde heen en weer, zijn benen lichtjes gebogen bij de knie. ‘Kom dan, Jack,’ zei hij. ‘Laat maar eens zien of je goed genoeg bent om je leermeester te verslaan.’


  Praten was een afleidingsmanoeuvre. Jack luisterde niet. Hij zei niets. Hij ademde niet eens.


  Hij sprong naar voren en haalde een mes waarvan hij niet eens wist dat hij het getrokken had, langs Rovas’ bovenbenen. De smokkelaar moest nu bukken om zich te verdedigen en boog zijn rug. Jack voelde Rovas’ mes langs zijn schouder schampen. Hij verwelkomde het gevoel. Alles wat echt was, elk gevoel, elke actie – zelfs pijn – was een welkome afleiding van de magie. Jack schoot overeind uit zijn gehurkte positie. Hij hief zijn elleboog boven zijn hoofd en raakte Rovas hard op de kin. De smokkelaar reageerde door te proberen hem een knietje in zijn kruis te geven. Jack was één en al reflexen. Hij sprong achteruit, net genoeg om zijn edele delen te beschermen, terwijl zijn mes omhoog kwam en Rovas in zijn been trof.


  Zijn hele mond zat nu vol bloed. Zijn longen barstten bijna en zijn buik liep over van magie. Hij durfde nog steeds niet te ademen. Alles binnenhouden was de enige manier om de zaak in de hand te houden.


  De druk in zijn hoofd maakte hem helemaal gek. Hij deed opnieuw een uitval. Ditmaal was Rovas er klaar voor. Jack zag hem naar achteren reiken en één tel later zag hij iets glimmends en koperkleurigs te voorschijn komen.


  In die ene fractie van een seconde, concentreerde Jack zijn gedachten. Niet op Rovas, maar op het voorwerp dat hij vasthield. Hij deed zijn mond open en liet er een vleugje magie uit ontsnappen.


  ‘Aagh!’ schreeuwde Rovas. De zware koperen pot viel uit zijn handen op de grond. Hij belandde – sissend en spetterend – in een plas kippensoep. Jack ving een glimp op van Rovas’ handpalm, die verschroeid was als een stuk vlees.


  Jack beefde. Hij voelde een straaltje warm bloed langs zijn kin lopen. De kracht was iets afgenomen en hij kon weer vrij ademhalen. Een deel van hem voelde zich triomfantelijk: op de een of andere manier had hij de magie kunnen beheersen. Hij had alleen datgene gebruikt wat strikt noodzakelijk was.


  Rovas’ hand hing slap langs zijn zij. Hij had zijn mes in zijn rechterhand. ‘Jij bent geen mens,’ siste hij, met zijn mes rondjes in de lucht draaiend, ‘jij bent een monsterlijke speling van de natuur.’


  Jack zoog zijn longen vol nieuwe lucht, gooide al zijn krachten in zijn vrije arm en beukte Rovas in het gezicht. Het mes van de smokkelaar raakte zijn arm, maar hij had er nauwelijks erg in. Jack voelde zich sterk, machtig, meester van de situatie. En het was tijd om met Rovas af te rekenen.


  Jack nam het hele gevecht over. Hij wist al wat Rovas ging doen voordat hij het deed, anticipeerde op zijn verdediging en weerde zijn aanvallen af. Zodra hij een zwakke plek zag, buitte hij die uit. Hij gunde Rovas geen tijd, geen ruimte en geen kans. Hij was jonger, sneller en fitter en hij matte de man volledig af.


  Voor hij het wist lag Rovas op de grond en lagen Jacks handen om zijn keel. De beide messen waren al lang weg. Jack kneep in de rode, vlezige nek en zijn vingers drukten op de luchtpijp. Rovas’ ogen traanden en puilden uit hun kassen en er druppelde bloed uit zijn neus en zijn oren. Toen Jack nog meer kracht zette, kwam zijn tong tussen zijn lippen te voorschijn. Er steeg een gorgelend geluid op uit zijn keel. Jack drukte nog harder. Hij voelde de luchtpijp nu zitten en concentreerde zich helemaal op het dichtknijpen daarvan. Het gezicht van de smokkelaar begon blauw aan te lopen. Het diepe keelgeluid stierf weg en werd vervangen door een zwak gesis. Jacks duimen staken nu tot aan de knokkels in Rovas’ keel. In gedachten zag hij beelden van het brandende garnizoen, de afgesloten vluchttunnel en van Tarissa, die even haar hand op Rovas’ voorhoofd legde. Een wreed hoongelach klonk in zijn oren. Zijn duimen groeven dieper.


  ‘Stóp! Stóp!’


  Jack voelde iemand aan zijn arm trekken. Hij haalde blindelings uit. Hij hoorde het rinkelen van potten en pannen, gevolgd door een doffe klap toen iemand tegen de muur viel. Toen hij opkeek, zag hij Tarissa als een hoopje oud vuil op de grond liggen. Voordat hij tijd had om iets te doen, werd hij met iets hards tegen zijn kaak geslagen. Hij viel opzij en moest Rovas loslaten. Toen hij overeind was gekrabbeld en zich omdraaide, zag hij Magra staan met in haar handen dezelfde koperen pot die Rovas ook al tegen hem had gebruikt. Zij haalde net uit voor een tweede klap.


  ‘Laat hem met rust,’ gilde ze. ‘En anders – Borc is mijn getuige – zweer ik dat ik je zal vermoorden.’


  Jack deed een stap naar achteren. Zijn blik was troebel en zijn kaak voelde alsof hij er een klap met een hamer op had gehad. Achter hem hoorde hij Tarissa overeind komen.


  Magra zette de pot op tafel. Ze liep naar Rovas en knielde naast hem neer. Ze legde haar oor tegen zijn mond en luisterde of hij nog ademde. Haar mooie gezicht stond strak van bezorgdheid. Ze leek tien jaar ouder dan toen Jack haar net had leren kennen. Even later stond ze op. ‘Hij leeft nog,’ zei ze. Haar stem klonk eigenaardig gevoelloos. Met een diepe zucht stond ze op. ‘Haal eens wat water voor me, Tarissa, en een beetje azijn.’


  ‘Nee, Moeder.’ Tarissa kwam naar voren en schudde haar hoofd. ‘Ik ga Jack verzorgen.’


  De twee vrouwen keken elkaar aan. Magra haalde haar schouders op. ‘Doe maar wat je moet doen.’ Ze draaide zich om en liep naar de provisiekamer.


  ‘Jack,’ zei Tarissa zachtjes. ‘Gaat het een beetje? Je zit onder het bloed.’ Ze tilde zenuwachtig haar hand op. Ze wilde hem zo graag aanraken, maar was er tegelijkertijd bang voor.


  ‘Ik mankeer niets.’ Jack deed een stap naar achteren. Hij was moe en in de war en zo slap als een vaatdoek.


  ‘We waren zo bezorgd om je,’ zei Tarissa snel. Haar ogen glinsterden van de tranen. ‘Rovas heeft staan posten bij het garnizoen. Toen je die avond niet terugkwam, wist ik niet wat ik moest denken. Ik kon niet meer slapen of eten.’


  ‘Je had aan het toneel moeten gaan, Tarissa.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Jack sprak op zachte toon; hij was te uitgeput om nog boos te zijn. ‘Je weet heel goed wat ik bedoel. De tunnel was afgesloten. Jij en Rovas hebben me een tunnel ingestuurd die op een aarden wal uitkwam.’


  Tarissa’s mond viel open. ‘Maar Jack…’


  ‘Nee.’ Hij stak zijn hand in de lucht. ‘Ik wil geen leugens meer horen.’


  ‘Ik lieg niet,’ antwoordde Tarissa met iets van haar oude felheid. Haar wangen waren rood en vlekkerig. ‘Sinds je weg bent gegaan hebben we elke dag naar je gezocht. Toen ik hoorde dat je gevangen was genomen, heb ik Rovas gesmeekt om je te gaan bevrijden.’


  ‘Maar dat heeft hij niet gedaan, wel?’ Jacks stem klonk scherp.


  ‘Nee, het was te riskant. We waren van plan te wachten tot de dag dat ze je zouden gaan ondervragen.’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Hoor eens, Tarissa, het kan me niet schelen wat je zegt. Rovas wilde me dood hebben. Hij heeft me het garnizoen in gestuurd in de wetenschap dat die tunnel was afgesloten.’ Hij liet zijn hoofd hangen; als hij naar Tarissa keek raakte hij alleen maar erger in de war. Hij wist niet meer wat hij moest geloven.


  ‘Ik wist niet dat de tunnel was afgesloten. Ik heb de hele nacht op je gewacht. Ik ben pas de volgende ochtend naar huis gegaan.’


  Op de achtergrond verzorgde Magra Rovas. De smokkelaar begon weer bij te komen. Zijn gehoest en gesputter was voor Jack een teken dat hij weer eens moest gaan. Hij had niets bereikt door hier te komen. Het was een vergissing geweest. Hij kon maar beter gaan om nooit meer terug te keren.


  Jack zocht om zich heen naar zijn mes. Hij zag het onder de tafel liggen. Toen hij zich bukte om het op te rapen, zei hij op zachte toon: ‘Ik weet dat je hebt gelogen over Melli. Ik moet weten wat er van haar geworden is.’ Toen hij hoorde hoe Tarissa plotseling haar adem inhield, bereidde hij zich voor op de zoveelste leugen.


  ‘Het spijt me, Jack,’ zei ze. Haar kleine, roze lipjes trilden. ‘Het was allemaal al in gang gezet voordat we jou zelfs maar kenden. En daarna was het te laat.’


  ‘In gang gezet,’ herhaalde Jack, die nu snel boos begon te worden. ‘Je bedoelt toen jij en Rovas mij opzettelijk in de val lieten lopen om me zover te krijgen dat ik jullie persoonlijke huurmoordenaar zou worden.’


  ‘Zo is het helemaal niet gegaan.’ Dikke tranen rolden over Tarissa’s wangen.


  Zijn hand sloot zich om het mes en hij stond op. ‘Het kan me niet meer schelen. Vertel me alleen wat er met Melli is gebeurd.’


  Tarissa veegde haar tranen weg. ‘Zij is verkocht aan een vrouwenhandelaar, ene Fiscel. Hij heeft haar meegenomen naar Bren.’


  ‘Was hij van plan haar daar weer te verkopen?’


  ‘Dat weet ik niet. Misschien is hij wel naar het zuiden gegaan.’


  ‘En dat is alles wat je weet?’


  ‘Ja.’


  Jack keek in haar bruine ogen. Hij wist zeker dat ze de waarheid sprak. ‘Pak een tas voor me in: voedsel, water, kleren, je weet wel wat ik bedoel.’


  ‘Je gaat toch niet weg?’ vroeg Tarissa verschrikt. ‘Je bent nat en je bloedt. Je kunt nu niet gaan.’


  ‘Let maar eens op.’ Jack probeerde kwaad te klinken. Hij was bang dat hij zich anders gewonnen zou geven. Hij stapte over de deur heen en liep de koele avondlucht in.


  Tarissa volgde hem. ‘Neem me mee,’ zei ze.


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Nee.’


  Ze pakte zijn hand. ‘Alsjeblieft, Jack. Alsjeblieft. Ik heb spijt van die leugens. Ik heb je nooit willen kwetsen. Die dag bij het meertje heb ik geprobeerd je van Melli te vertellen.’


  ‘Het is te laat, Tarissa.’ Hij trok zijn hand los. ‘Ga naar binnen. Laat die tas met spullen maar zitten.’


  Ze viel op haar knieën en klemde zich vast aan zijn broekspijpen. ‘Laat me niet alleen, Jack. Alsjeblieft. Ik smeek het je.’ Haar stem klonk hoog, bijna hysterisch. ‘Neem me mee. Ik heb hier niets. Ik haat Rovas.’


  ‘Houd op met die leugens, Tarissa.’ Voorzichtig trok hij haar vingers los van zijn broek. De verleiding om zich te bukken en haar in zijn armen te nemen was zo groot dat hij zich om moest draaien.


  ‘Alsjeblieft, Jack,’ zei ze, zich voorover buigend op de natte grond. ‘Het spijt me. Het spijt me.’


  ‘Ik zal je nooit meer kunnen vertrouwen, Tarissa. Nooit meer.’ Hij vervloekte het feit dat zijn stem trilde. Hij kon nu niet meer achterom kijken – als hij dat deed zou ze de tranen in zijn ogen zien. Hij begon weg te lopen.


  ‘Waar ga je naartoe?’ riep ze met een klein, angstig stemmetje.


  ‘Naar het oosten,’ zei hij zacht.


  Er stak een stevige wind op die zijn haar in zijn gezicht blies en het geluid van Tarissa’s snikken achter hem aan voerde. Hij bleef niet staan. Hij liep door en zette automatisch de ene voet voor de andere, steeds verder weg van de vrouw die hij liefhad.
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  HET WAS EEN PRACHTIGE ochtend in Bren. De regen die de stad zeven hele dagen had geteisterd was eindelijk opgehouden en alles – de lucht, de straten, de gebouwen en zelfs de mensen – zag er vrolijker uit. De zonnestralen gaven voor het eerst dit jaar echte warmte af, en het zachte briesje voerde de geur van bergbloemen met zich mee. Vrouwen kleedden zich uitdagender dan ze in maanden hadden gedaan en liepen heupwiegend over straat. Mannen leunden uit de ramen om naar hen te kijken – ze staken hun borst vooruit en floten als zangvogeltjes. Het was lente in de stad aan het meer, zoals gewoonlijk veel te laat, maar niettemin verrukkelijk.


  Madame Thornypurse droeg het dienstmeisje op de luiken te openen. In de regel hield ze niet van frisse lucht – het liet de rattenolie zo snel vervliegen – maar het was ten slotte voorjaar en als zakenvrouw en vrouw van de wereld, was het haar taak om de juiste maatregelen te treffen. In het voorjaar veranderden de fantasieën van mannen in pure wellust en er was niets, absoluut niets, wat die fantasieën meer prikkelde dan een huis vol hoeren.


  Ze had deze week net drie nieuwe meisjes aangenomen, stuk voor stuk lekker mollig, met buiken zo rond als kazen en dijen als karntonnen. Schoonheden waren het echter niet. Dat was niet erg; scheve tanden, een paar littekens van de pokken en een vale huid konden verdoezeld of zelfs over het hoofd gezien worden. Een platte kont was echter een veel ernstiger tekortkoming. Op die plaatsen hadden mannen graag hun handen vol.


  ‘Zusterlief,’ klonk een stem achter haar, ‘mag ik een bescheiden suggestie doen?’


  Madame Thornypurse draaide zich om naar haar zuster, madame Greal. Twee weken geleden, rond de tijd dat haar geliefde Corsella was verdwenen, was madame Greal overgekomen uit de Koninkrijken. Haar knappe uiterlijk was ze helaas kwijt. Ze miste twee van haar voortanden en haar linkerpols was eigenaardig misvormd. Omringd door gebroken botten, zag de pols eruit alsof ze er een vreemde, primitieve armband om droeg. Madame Thornypurse had madame Greal wel graag willen vragen naar haar wederwaardigheden en de reden dat ze Duvitt had verlaten, maar ze was een beetje bang van haar oudere zus, dus hield ze wijselijk haar mond.


  ‘Natuurlijk, geliefde zuster. Jouw goede raad is mij goud waard.’


  ‘Laat die slome nietsnutten van een meiden van hun luie kont komen en zet ze voor de ramen. Zoals de zaken er nu voor staan trekken ze meer vliegen aan dan klandizie.’


  Madame Thomypurse knikte. Het voorstel van haar zuster was, ergerlijk genoeg, heel verstandig. Ze klapte in haar handen. ‘Meisjes! Meisjes! Ga voor de ramen staan en spreek elke man aan die langs komt.’


  ‘En trek die jurken wat lager, zodat ze jullie waren beter kunnen zien,’ voegde madame Greal er op scherpe toon aan toe.


  De meisjes trokken met boze gezichten hun decolletés omlaag. Ze wierpen verwijtende blikken in de richting van madame Greal, maar liepen toch naar de ramen en gingen in de vensterbanken zitten. Het was madame Thomypurse al opgevallen dat geen van de meisjes haar zuster leek te mogen, maar dat zij haar wel gehoorzaamden.


  ‘Mag ik zo vrij zijn om nog een suggestie te doen, zusterlief?’


  ‘Vanzelfsprekend, liefste zuster.’


  Madame Greal kwam naar voren en legde haar goede hand op de arm van haar zuster. ‘We moeten investeren in een grote schoonheid.’


  ‘O ja?’ Madame Thomypurse bewonderde haar zuster enorm, maar ze kon een zekere chagrijnigheid toch ook niet onderdrukken. Het leek wel of madame Greal van plan was haar zaak over te nemen. Na twee weken deed ze alle bestellingen bij de leveranciers, hield toezicht op de meisjes en nu leek het erop dat ze zich ook nog met haar keuze van meisjes wilde bemoeien!


  ‘Ja, zusterlief. De laatste meisjes die je hebt aangenomen zijn allemaal een beetje, hoe zal ik het zeggen…?’ Madame Greal trok haar smalle neus op als een melkboer die zure melk mikt. ‘Lelijk.’


  ‘Lelijk?’ Madame Thomypurse spuwde het woord uit.


  Madame Greals goede hand kneep als een bankschroef in haar arm. ‘Vat het nu niet verkeerd op, zusterlief. Ik bedoelde er niets verkeerds mee. Ze zijn allemaal zo mollig als worstjes en ik weet zeker dat ze niet duur waren, maar wat we nodig hebben is een meisje, ééntje maar, wier schoonheid zo onvergelijkelijk is dat de hele stad over haar zal praten. De schoonheid van dat ene meisje zal de mannen met tientallen tegelijk hiernaartoe lokken.’


  ‘Maar één meisje kan in haar eentje hooguit vier mannen per avond van dienst zijn.’


  ‘Aha! Daar zit hem nu net de kneep.’ Madame Greals kromme vingers prikten in de arm van haar zuster. ‘Daarom zullen de meeste mannen dus genoegen moeten nemen met de andere meisjes.’


  ‘Maar gaan ze dan niet gewoon weg?’


  ‘Niet na twee glazen van mijn speciale brouwsel uit Duvitt.’ Madame Greal glimlachte flauwtjes, haar lippen op elkaar geperst om haar tandeloze kaken te verbergen. ‘Zodra mannen er daar een paar van op hebben, beginnen alle vrouwen op elkaar te lijken. We blazen het merendeel van de kaarsen uit, blokkeren de schoorsteen zodat het flink rokerig wordt en zetten hen alleen nog maar het zwaarste bier voor. Ze zullen geen hand voor ogen kunnen zien, laat staan het verschil tussen een merrie en een veulen.’ Madame Greal keek heel triomfantelijk. ‘Maar eerst, zusterlief, zullen we ze hier moeten krijgen.’


  Madame Thomypurse deed haar best om zwakke plekken in het plan van haar zuster te vinden, maar vond ze niet. ‘Het klinkt inderdaad wel erg lucratief.’


  ‘Het is een van de oudste zakelijke praktijken in de Bekende Landen, zusterlief: lokaasreclame.’


  ‘Lokaasreclame?’


  Madame Greal knikte. ‘Op jouw eigen bescheiden wijze deed jij precies hetzelfde voordat Corsella verdween. Mijn nichtje was mooi genoeg om mannen van heinde en verre aan te trekken.’


  Madame Thomypurse werd verscheurd tussen haar verontwaardiging over de zinsnede jouw eigen bescheiden wijze en trots om het compliment over haar dochter. Haar trots won. ‘Ze lijkt op mij, weet je. Dat zegt iedereen.’


  ‘Schoonheid zit bij ons in de familie, zusterlief.’ Madame Greal legde haar hand tegen haar magere borst. ‘Het breekt mijn hart dat ik mijn prachtige nichtje niet meer heb kunnen zien. Hebben de schouten geen enkel idee wat er met haar gebeurd kan zijn?’


  Madame Thomypurse slaakte een diepe zucht. ‘Nee, ze zeggen dat ze vroeg of laat wel weer zal opduiken. Ik bid elke avond tot Borc dat haar niets zal overkomen.’


  ‘Misschien moest je maar even gaan liggen, zusterlief,’ zei madame Greal. ‘Je bent helemaal van streek. Ik zal een meisje met een slokje brandewijn naar boven sturen.’


  ‘Jij hield toch ook van Corsella, lieve zuster? Je stuurde haar altijd van die mooie cadeaus: kettingen, armbanden…’


  ‘Ze was als een dochter voor mij, zusterlief. Toen jij die keer ziek op bed lag met de pokken, heb ik haar verzorgd als mijn eigen kind.’ Madame Greal richtte zich in haar volle lengte op. ‘Als iemand haar ook maar een haar op haar hoofd heeft gekrenkt, zweer ik je dat ik niet zal rusten voordat hij brandt in de hel.’


  Bij het horen van haar zusters woorden, kreeg madame Thomypurse toch wel een warm gevoel. Je kon veel van madame Greal zeggen – ze was dominant, bazig en vinnig, om maar een paar dingen te noemen – maar boven alles was ze een vrouw van haar woord.


  Opeens gebeurde er iets waardoor de beide vrouwen zich omdraaiden naar de ramen. De meisje zaten te joelen en te schreeuwen. Een van hen, een liefkind met een hazenlip, draaide zich om. ‘We hebben er een, madame. Hij komt eraan.’


  Madame Thomypurse wreef zich in haar handen. ‘En dat al zo vroeg op de ochtend.’ Ze knikte goedkeurend naar haar zuster. ‘Wat ben je toch een wijze vrouw, madame Greal.’


  Madame Greal boog haar hoofd alsof ze de koningin zelf was. ‘Je kent me, madame Thomypurse: alles om de zaak goed te laten lopen.’


  Beide vrouwen liepen naar de deur. Omdat madame Thomypurse een verwonding aan haar voet had, was madame Greal er het eerst. Zij zwaaide de deur open. In de deuropening stond een man die er mager en vermoeid uitzag. ‘Goedemorgen, heerschap,’ zei ze. ‘Bent u op zoek naar wat verstrooiing?’


  ‘Dat, een fatsoenlijke maaltijd en een plek voor de nacht, als u die voor me hebt.’ De man spuwde een klodder pruimtabak uit en trapte die met de hak van zijn laars in de grond.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei madame Thomypurse, haar zuster opzij duwend. ‘Een warme maaltijd, een warm bed en de mooiste meisjes van Bren staan tot uw beschikking.’


  ‘Nadat u natuurlijk eerst een kleine aanbetaling hebt gedaan,’ voegde madame Greal eraan toe.


  De man trok zijn beurs en drukte haar een goudstuk in de hand. ‘Zo, vrouw,’ zei hij, ‘en ga nu maar eens gauw bier voor me halen.’


  Madame Greal had geen andere keus dan te doen wat hij zei. Ze liep weg, haar rokken luid misend in protest.


  Madame Thomypurse wendde zich tot de man; ze stak haar arm door de zijne en lachte koket – zij had in elk geval al haar voortanden nog. Ze bracht hem naar de kamer en zei: ‘Zo, knappe heer, en hoe wordt u thuis genoemd?’


  ‘Traff. Ze noemen me Traff.’ De man nam de meisjes van top tot teen op.


  ‘En wat voor werk doe je, Traff?’ Madame Thomypurse wenkte twee van haar beste meisjes, Dolly en Moxie. De meisje kwamen meteen naar voren, giechelend en heupwiegend, zoals zij hen geleerd had.


  De man stak zijn hand uit om in Moxies borst te knijpen: ‘Ik ben huurling.’


  Hier was madame Thomypurse erg blij mee. Huurlingen hadden altijd geld, of in elk geval manieren om eraan te komen. ‘En wat brengt je naar onze mooie stad?’ Ze trok haar arm uit de zijne en maakte plaats voor Dolly. Als ze geluk had, zou hij ze allebei nemen.


  Er verscheen een verbitterd glimlachje om Traffs mond. ‘Ik ben hier om mijn verloofde te zoeken,’ zei hij.


  Tawl klopte zachtjes en liet zichzelf binnen. Melli stond midden in de kamer, wijdbeens, haar zilveren dolk dreigend in de richting van een denkbeeldige vijand te zwaaien. Toen zij hem zag, bloosde ze en liet haar armen langs haar zij vallen.


  ‘Je had wel even mogen kloppen,’ zei ze.


  ‘Dat heb ik ook gedaan. Jij had beter moeten luisteren.’


  Tawl zag dat ze niet wist of ze moest fronsen of lachen. De afgelopen paar dagen was hij erachter gekomen dat Melli’s gevoelens altijd openlijk van haar gezicht af te lezen waren. Angst, vreugde, verdriet, woede en, wat het meest voorkwam, verontwaardiging, waren met enige regelmaat zichtbaar in haar ogen, aan het buigen van haar lippen en aan de rimpels die ze in haar voorhoofd kon trekken. Zelfs haar huid kon van kleur veranderen. Zij was niet in staat ook maar iets te verbergen.


  ‘Klop de volgende keer dan wat harder, alsjeblieft,’ zei ze, kiezend voor een halve frons.


  Tawl accepteerde de reprimande met een kleine buiging. Hij liep naar haar toe en legde zijn handen op haar schouders. ‘Wanneer er een echte tegenstander voor je staat, moet je niet zo stijf blijven staan, maar een klein beetje door je knieën zakken.’ Hij duwde haar omlaag in de juiste houding en trok haar armen omhoog. ‘Op deze manier loop je minder kans dat je uit je evenwicht wordt gebracht.’ Zijn hand sloot zich om haar vingers en hij voelde hoe zij haar mes vasthield. Voorzichtig verbeterde hij haar greep. ‘Je pols daarentegen mag nooit gebogen zijn. Anders gaat alle kracht in je schouders en zijde verloren.’ Om dit te demonstreren liet hij zijn vingers over de spieren in haar zijden en schouders glijden. ‘Als je nu je pols buigt verbreek je deze lijn en heb je alleen nog maar de beschikking over de spieren in de onderarm. Als je op die manier een man probeert te steken zal je je pols in het gunstigste geval verrekken en in het ergste geval breken.’


  Terwijl hij dit hele verhaal stond af te steken, was Tawl zich voortdurend bewust van Melli’s nabijheid. Ze rook fris en schoon. Haar donkere haar glansde prachtig en haar huid was zo glad dat het leek alsof hij door de zon verwarmd marmer aanraakte. Zij was nu al vier dagen in het paleis van de hertog en elke keer dat hij haar zag, zag ze er weer anders uit. Ze begon sterker en voller te worden, de donkere kringen onder haar ogen waren verdwenen en ze had weer kleur op haar wangen. Verdwenen was het bleke, magere meisje aan wie hij die allereerste keer was voorgesteld. Haar plaats was ingenomen door een sterke, levenslustige vrouw met een gezond verstand en een eigen wil.


  Hij begon te begrijpen wat de hertog in haar zag.


  De voorzorgsmaatregelen voor de reis naar Bren waren overbodig gebleken. Tawl wist bijna zeker dat de valkenier voor zijn opsluiting met niemand had gesproken, zodat er nog geen geruchten over het voorgenomen huwelijk waren verspreid. Het enige gevaar tijdens de lange rit was de regen geweest, die maar niet wilde ophouden. De bodem was glibberig en nat en de paarden moesten voor elke stap worden aangemoedigd. Omdat hij bang was geweest dat Melli ziek zou worden, had hij zijn mantel uitgetrokken en om haar heen geslagen. Toen hij enige tijd later achterom keek, had hij een glimp van haar gezichtje opgevangen. Ze zag er ziek uit: een grauwe, glimmende huid, de lippen opeen geperst van de pijn. Hij had haar van haar paard getild en achterop het zijne gezet. De rit had negen uur in beslag genomen, terwijl er normaal maar zes uur voor nodig was, en Melli had het grootste gedeelte van de tijd zonder iets te zeggen tegen zijn rug aan gehangen, haar armen om zijn middel geslagen.


  Toen zij arriveerden was de hertog naar de stallen gekomen om hen te verwelkomen. Inmiddels waren zij al afgestegen en Melli vertelde niet dat zij bijna de hele rit bij Tawl achterop had gezeten. Zelfs zei hij er ook niets over. Tawl zag hoe de hertog naar zijn aanstaande bruid keek en hoewel de man hem zelf had aangemoedigd om vrienden te worden met Melli, betwijfelde Tawl of hij het prettig zou vinden om te horen dat zij bijna de halve dag zo dicht tegen elkaar aan hadden gezeten dat zelfs de regen niet tussen hen kon komen.


  Tawl had van de rit gebruik gemaakt om na te denken. Hij was opgegroeid in de moeraslanden en hield van regen. De smaak, de geur en het voelen ervan haalde herinneringen bij hem naar boven die ouder waren dan de vrouw die achter hem zat. In zijn vroegste herinnering lag hij in zijn wiegje te luisteren hoe de regen traag door het rieten dak lekte. Zijn moeder liet het dak nooit repareren. Ze zei dat er nooit genoeg geld was om de rietdekker te betalen, maar Tawl vermoedde dat ze net zo graag naar de regendruppels keek als hij. Het fijnste was als de regen ophield. Dan verzamelde zijn moeder al het water uit de potten en pannen die zij had neergezet, goot het in haar beste koperen pan, voegde er allerlei kruiden en specerijen aan toe, en verwarmde het op een zacht vuurtje. In zijn hele leven had hij nooit iets heerlijkers geproefd dan de regenwaterholk van zijn moeder.


  Tawls gedachten gingen van zijn kindertijd naar zijn riddertijd, van zijn heilige opdracht naar zijn gelofte, van zijn verleden naar zijn heden. Er was veel wat hij onaangeroerd liet. Sommige dingen waren nog te pijnlijk om aan te denken. Sommige dingen zouden altijd te pijnlijk blijven om aan te denken.


  Gedurende die rit in de regen had hij een bepaalde rust in zichzelf gevonden. Hij had hier in Bren een doel waaraan hij door zijn eed gebonden was. Dienen zat hem in het bloed: hij had iets of iemand nodig om zijn leven aan te wijden. Zo was het altijd geweest. Vanaf het moment dat zijn moeder hem had laten zweren voor zijn zusjes te zorgen, was zijn hele bestaan erop gericht geweest anderen te dienen. Daar was hij voor geboren.


  Nu zijn banden met de ridderorde waren verbroken, had zijn eed van trouw aan de hertog die plaats ingenomen. Zijn heilige opdracht behoorde tot het verleden – daar had hij nu wel vrede mee. Het was veel beter zijn mislukking achter zich te laten dan hem elke avond in de kuilen opnieuw te beleven.


  Het enige wat hem dwars bleef zitten was de brief. Die achtervolgde hem in zijn dromen en wierp een schaduw over zijn dagen. Hij zou nooit weten wat Bevlin hem had willen vertellen. De woorden van de wijze man waren voorgoed verloren en het papier lag waarschijnlijk ergens langs de kant van de weg in de viezigheid te rotten. Hij wenste met heel zijn hart dat hij de brief van Moth en Clem had kunnen aannemen. Hadden ze hem maar wat eerder gevonden, voordat hij de gelofte aan de hertog had afgelegd, dan had alles er nu heel anders uitgezien.


  Trouw had nu eenmaal haar prijs en er werden altijd meer deuren door gesloten dan geopend. De opdracht van de wijze man was een van die gesloten deuren. Dat kon niet anders. Tawl kende zichzelf veel te goed: als hij die brief van Clem en Moth had aangepakt en hem ter plekke had gelezen, in dat donkere steegje met de stank van het abattoir in zijn longen en het geritsel van ratten om zich heen, was hij nooit meer naar het paleis teruggekeerd. Ongeacht wat er in de brief stond, welke beloftes erin stonden, welke verklaringen erin gegeven werden of om welke gunsten erin werd verzocht, hij zou zich er volledig toe verplicht hebben gevoeld. Als hij de inhoud eenmaal had geweten, had de stad Bren hem met geen tien paarden meer kunnen vasthouden.


  Hetgeen twee gebroken beloftes in plaats van één zou hebben betekend.


  Hij kon hier goed werk verrichten. Zijn aanwezigheid was van belang. De Bekende Landen kwamen vlak voor zijn ogen in een maalstroom terecht. Krachten bundelden zich, en terwijl zij onder elkaar het leiderschap bevochten, vormden zij een stroom die zo krachtig was dat anderen erin werden meegezogen. In het gunstigste geval bracht de maalstroom een herverdeling van de macht in het noorden teweeg, in het slechtste geval oorlog en verwoesting. Eén ding stond vast: Bren zat er middenin.


  En Melli, trots, mooi en vol geheimen, zou het middelpunt vormen. Haar leven was wel degelijk in gevaar, vooral wanneer de verloving officieel bekend werd gemaakt. Sommigen zouden haar het liefst dood willen zien. Catherine, de dochter van de hertog, was één van die mensen; Kylocks kanselier, Baralis, was er ook één. Om nog maar niet te spreken van een hof vol edellieden; zij zouden er niet blij mee zijn dat de hertog met een buitenstaander wilde trouwen, in plaats van met één van hen.


  Een andere factor was de jongedame zelf. Melli was niet wie zij beweerde te zijn. Aan haar accent te horen kwam ze uit de Koninkrijken en aan haar houding te zien behoorde ze tot de hoge adel. Tawl kon niet geloven dat zij een onwettige dochter van een onbelangrijke edelman was. Daarvoor had ze veel te vanzelfsprekend op het paleis gereageerd, voelde ze zich te veel op haar gemak met luxe en gaf ze te gemakkelijk bevelen.


  Nou ja, of ze nu loog of niet, dat ging hem niet aan. Hij moest haar alleen maar beschermen. Melli was zijn verantwoordelijkheid en haar bewaken was het allerbelangrijkste in zijn leven geworden. Hij hield haar nu al meer dan een week dag en nacht in de gaten, als de dood dat ze weg zou zijn als hij ook maar even bij haar deur wegging. Zij zou niet, net als zijn zusjes, tijdens zijn afwezigheid sterven. Die fout zou hij nooit meer maken en Melli beschermen was zijn enige kans om dat voor zichzelf te bewijzen. Niet dat het de dood van zijn zusjes kon goedmaken, maar misschien, heel misschien, betekende het dat hun dood niet helemaal voor niets was geweest. Hij kon niets meer aan het verleden veranderen, maar hij kon er wel van leren. En Tawl was reeds lang geleden tot de conclusie gekomen dat hij op meer niet kon hopen.


  De deur ging open en de hertog kwam binnen. Tawls hand lag op Melli’s hand en zijn arm lag om haar middel.


  Melli maakte zich van hem los. ‘Voor vandaag heb ik wel weer genoeg lessen in zelfverdediging gehad, Tawl,’ zei ze met een gelijke mate van verveling en ergernis in haar stem. Ze wendde zich tot de hertog en voegde eraan toe: ‘Een vrouw kan best wat houw en tegenhouw hebben, maar op een gegeven moment is ze het vechten moe en krijgt ze honger.’


  Tawl kon niet anders dan bewondering hebben voor de manier waarop zij de situatie redde. Ze had een potentieel pijnlijke situatie veranderd in iets heel onschuldigs. Ze hadden allebei van de les genoten en waren, zonder het zelf te beseffen, steeds dichter bij elkaar gaan staan. Tawl kon zichzelf wel voor zijn kop slaan. Hij had beter moeten weten dan Melli in een situatie te manoeuvreren waarbij haar eerbaarheid in het geding had kunnen komen. Als ridder was hij erin getraind om de goede naam van een dame koste wat kost te beschermen.


  Bij het horen van haar woorden en de klank van haar stem, leek de hertog echter tevredengesteld; hij ontspande zichtbaar. Hij liep naar Melli toe en kuste haar op de wang. ‘Zo, Melliandra, dus jij krijgt les in zelfverdediging?’


  ‘Tawl stond erop. Hij zegt dat ik niets aan een dolk heb als ik niet weet hoe ik ermee om moet gaan.’


  De hertog knikte en keek naar Tawl. ‘Je hebt gelijk, vriend. Ik ben blij dat je aan zulke dingen denkt.’ Er klonk oprechte dankbaarheid in zijn stem. ‘Als er iets zou gebeuren terwijl jij of ik niet in de buurt zijn, zou ik me een stuk geruster voelen als Melliandra zich in elk geval zou kunnen verdedigen.’


  Tawl wilde zeggen dat hij altijd bij Melliandra zou zijn, maar het leek hem verstandiger om zijn mond te houden. In plaats daarvan boog hij en zei: ‘Uw aanstaande vrouw heeft het in zich om een uitstekend zwaardvechtster te worden. En als u mij nu wilt verontschuldigen, dan zal ik u alleen laten.’


  De hertog stak zijn hand uit om hem tegen te houden. ‘Ik had graag dat je nog even bleef, Tawl. Ik heb net iets ontvangen wat je misschien wel interessant zult vinden.’ Hij trok een rol papier uit zijn tuniek. Het papier was vochtig en verkreukeld en de inkt was doorgelopen. Hij gaf het aan Tawl. ‘Kijk zelf maar eens wat je ervan vindt.’


  Tawl pakte de brief aan. De randen waren nog nat en het papier dreigde in zijn handen uiteen te vallen. Hij was gericht aan Tyren en bevatte een puntsgewijs verslag van een voorgesteld verdrag tussen Valdis en de Vier Koninkrijken. Als de ridderorde erin toestemde samen met de Koninkrijken tegen de Halcus te vechten, kregen zij de exclusieve rechten op handelsroutes in het noordwesten plus een deel van de oorlogsbuit. Tawl gaf de brief terug. ‘Hoe weet u dat hij echt is?’


  ‘Dat weet ik niet.’ De hertog gaf de brief aan Melli. ‘Hij is vanmorgen bezorgd aan de poot van een adelaar. Ik denk dat de aartsbisschop van Rorn hem heeft verstuurd. Hij heeft overal in de Bekende Landen mensen – voornamelijk geestelijken – die voor hem als spion en informant werken. Hij wil altijd graag als eerste alles weten.’


  Tawl begon over iets anders. Hij moest niets hebben van de aartsbisschop van Rorn. ‘Controleert u de bergpassen?’


  ‘Ja. Daar maak ik me nu juist zorgen over. Ik hoor nu al tien dagen berichten over ridders die er doorheen komen.’


  ‘Gaan ze naar het westen?’


  De hertog knikte. ‘Volledig bewapend, gezeten op krijgsrossen en met genoeg lastdieren om een belegering te doorstaan.’


  ‘Dan zal de brief wel echt zijn.’ Tawl had behoefte aan een borrel. Elke keer als hij erin was geslaagd zijn leven op orde te krijgen, leek er weer iets te gebeuren wat alles wat hij had bereikt weer ongedaan maakte. Hij had wel geruchten gehoord dat Tyren corrupt was, maar hij had er nooit echt in kunnen geloven. Nu wel. De brief was het bewijs dat de man Valdis gebruikte om zijn eigen plannen te verwezenlijken. Hij had huurlingen van de ridders gemaakt.


  Tawl voelde een diep verlies. Jarenlang had hij niets anders gehad dan de ridderorde: het was zijn familie, zijn religie, zijn leven. Wat hij nu hoorde vervulde hem met diepe droefheid. Hij had in het ideaal geloofd. Dat deed hij nog steeds. Als hij nog vrij was geweest om terug te gaan, had hij het gedaan. Maar het was te laat. Ook Valdis was een gesloten deur.


  ‘Wat weet jij van Tyren?’ vroeg de hertog. Hij liep naar het dressoir tegen de muur en schonk drie glazen wijn in. Het volste gaf hij aan Melliandra, het glas waar het minste inzat hield hij zelf.


  Tawl nam een slok wijn. Hij had liever bier gehad. ‘Tyren was de eerste persoon die ik in Valdis leerde kennen; hij heeft mij gerecruteerd. Ik heb hem altijd als een vriend beschouwd.’


  ‘En nu?’


  ‘Hij is nog steeds een vriend.’ Oude vriendschappen behielden hun kracht. Tawl kon zichzelf er niet toe brengen één kwaad woord over Tyren te zeggen.


  De hertog nam hem nauwlettend op. Ten slotte zei hij: ‘Hij is ook mijn vriend.’


  ‘Ik heb gehoord dat hij ridders heeft gestuurd om u te helpen bij veldtochten in het zuidoosten.’


  ‘Inderdaad. En ik geef toe dat ik hem het recht heb toegezegd om Brens handelsroutes te beveiligen, maar ik heb nimmer mijn goedkeuring verleend aan onnodig bloedvergieten of plunderingen. De meeste steden hebben zich vreedzaam overgegeven.’ De hertog zette het glas aan zijn lippen, maar dronk niet. ‘Toen het zuiden de ridders vervolgde, heb ik hen een veilig toevluchtsoord verschaft. Bren en Valdis zijn al vele jaren bondgenoten.’


  ‘Misschien denkt Tyren dat dat nog steeds het geval is. Hij vecht ten slotte voor de man die binnenkort met uw dochter zal trouwen.’ Tawl zuchtte. Hij hield niet van politiek. Voor hem was diplomatie niets anders dan een excuus om te kunnen liegen en bedriegen, en verdragen waren niets meer dan een opsomming van hebzucht en compromissen.


  ‘Als dat zo is,’ zei Melli, rechtstreeks doordringend tot de kern van de zaak, ‘waarom heeft hij de hertog dan niet van zijn plannen op de hoogte gesteld?’


  Tawl wist het antwoord op deze vraag en hij vermoedde dat de hertog het ook wist: Tyren wilde aan de kant van de overwinnaar staan en op dit moment zag het ernaar uit dat Kylock de belangrijkste machthebber van het noorden zou worden. De aanvoerder van de ridders hoopte van Kylocks succes te kunnen profiteren. Waarom zou hij eerst met de hertog overleggen, als de man die op een dag zijn plaats zou innemen veel inschikkelijker en ambitieuzer was?


  Alleen bestond nu de kans dat Kylock de hertog nooit zou opvolgen. De drie mensen in deze kamer, en de valkenier, wisten dat er binnenkort een huwelijk zou worden aangekondigd dat naar alle waarschijnlijkheid de titel van Bren voor de neus van Catherine en haar man zou wegkapen. Melli hoefde alleen maar een mannelijk kind te krijgen en de machtsbalans in het noorden zou helemaal veranderen. Zij zou naar het oosten verschuiven, terug naar Bren. Tawl maakte zich meer dan ooit zorgen om Melli’s veiligheid. Hij moest nu ook Tyren en zijn ridders aan de groeiende lijst van potentiële moordenaars toevoegen.


  ‘Mag ik vrijuit spreken, uwe genade?’ vroeg Tawl.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Kondig de verloving nu aan en laat het huwelijk vervolgens zo snel mogelijk plaatsvinden.’ Tawl wilde nog meer zeggen en ook zijn beweegredenen voor dit advies kenbaar maken, maar de hertog snoerde hem met een waarschuwende blik de mond.


  ‘Daar ben ik het volledig mee eens, vriend. Met zo’n mooie vrouw als Melli,’ hij zweeg even en keek haar glimlachend aan, ‘valt het voor een man niet mee om te wachten.’


  Tawl gaf met een korte buiging te kennen dat hij de reprimande had begrepen. De hertog wilde Melli kennelijk in het ongewisse laten over de politieke gevolgen van het huwelijk. In feite moest hij zo snel mogelijk met haar trouwen omdat anders de situatie aan de andere kant van de bergen wel eens uit de hand kon lopen.


  Tawl voelde zich plotseling erg moe en vroeg of hij mocht gaan. Hij wilde niet toezien hoe de hertog Melli om de tuin leidde. Hij zette zijn wijnglas neer en zag tot zijn eigen verbazing dat het nog bijna vol was. Het verlangen om te drinken was gelukkig verdwenen. Hij glimlachte. Als het bier was geweest, hadden de zaken misschien anders gelegen.


  Toen hij naar de deur liep, probeerde hij Melli in de ogen te kijken, maar zij wendde opzettelijk haar gezicht af. Hij vroeg zich af of zij besefte hoezeer de hertog haar onderschatte.


  Zodra de deur achter Tawl was dichtgevallen, richtte Melli zich tot de hertog. ‘Dus jij hoopt snel met mij te kunnen trouwen?’ Ze liep naar het midden van de kamer en stelde zich op op het groen met rode kleed dat op de stenen vloer lag. Zoals altijd wanneer ze nerveus was, vertelde haar intuïtie haar om in de aanval te gaan.


  De hertog zette zijn glas neer en liep naar haar toe.


  Melli beschouwde het kleed als haar territorium en wilde niet dat hij er inbreuk op maakte. Ze stak haar hand op. ‘Kom niet dichterbij, uwe genade. Tenzij u mij de waarheid brengt.’


  Hij leek het er niet mee eens te zijn, maar bleef toch waar hij was. ‘Je moet je niets aantrekken van wat Tawl zei,’ zei hij met een ongeduldige klank in zijn stem. ‘Vóór vandaag wilde ik ook al zo snel mogelijk met je trouwen.’ Hij keek haar recht in de ogen. Hij stond kaarsrecht, zijn zwaard glimmend aan zijn zij. Zijn diepblauwe mantel wierp een kille gloed op zijn toch al kleurloze gezicht. ‘Ik zie geen enkele reden om mijn plannen te veranderen.’


  Melli was bang. Voor het eerst sinds zij hem kende, besefte ze hoe machtig hij was. Eén woord van hem kon hele legers in beweging zetten. Ze had aldoor wel geweten wie hij was, maar ze had de macht achter de man niet gezien. Ze had het akelige vermoeden dat hij nu koste wat kost met haar zou trouwen, al moest hij haar tegenstribbelende of bewusteloze lichaam ervoor naar het altaar slepen.


  Dit was het moment om hem te vertellen wie zij was. Ze had het te lang voor zich uitgeschoven; dit was al haar vijfde dag in het paleis en dit leek haar het juiste ogenblik om het te doen. Vastbesloten de situatie zelf in de hand te houden, liet Melli de hertog wachten terwijl zij haar wijnglas van de kast ging pakken. Met een traagheid die aan onbeschaamdheid grensde, liep ze terug naar het midden van het kleed. De neiging onderdrukkend om de wijn in één teug achterover te slaan, nam ze een piepklein slokje. ‘Wat zou voor jou dan wél een reden zijn om je plannen te veranderen?’


  Het gezicht van de hertog was ondoorgrondelijk. Hij legde zijn hand op het gevest van zijn zwaard. ‘Wanneer je me wat beter leert kennen, Melliandra, zal je erachter komen dat ik geen man ben die graag spelletjes speelt. Zeg nu wat je te zeggen hebt, voordat ik mijn geduld verlies.’


  Dit was niet de reactie waarop Melli had gehoopt, maar ze had een levenslange ervaring met mensen die snel in woede ontstaken – het was een van de specifieke eigenschappen van de mannen in haar familie – en zij weigerde zich door hem te laten intimideren. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Ik ben niet wie jij denkt dat ik ben.’


  Was dat een glimlach die heel even over het gezicht van de hertog speelde? Hij was meteen weer verdwenen. ‘Ga verder,’ zei hij.


  ‘Mijn vader is niet lord Luff en ik ben niemands onwettige dochter.’ Terwijl zij sprak voelde een soort trots in haar stem sluipen. ‘Mijn familie is na die van Kylock de machtigste van de Koninkrijken. Mijn vader is Maybor, heer van de Oostlanden.’


  Ze wist niet welke reactie ze van de hertog had verwacht – ongeloof, teleurstelling, woede – maar ze had in elk geval wel íéts verwacht. De hertog bleef echter volmaakt beheerst en nam zelfs op zijn gemak een slokje van zijn wijn. Nadat hij met zijn vuist zijn lippen had afgeveegd, zei hij: ‘En hoe ben je hier dan terechtgekomen?’


  Melli had haar verhaal al voorbereid. ‘Ik had ruzie met mijn vader en toen ben ik weggelopen. Juist op het moment dat ik tot inkeer kwam en naar huis wilde terugkeren, werd ik ontvoerd door Fiscel de vrouwenhandelaar.’ Haar woorden klonken een beetje gekunsteld, dus voegde ze er vinnig aan toe: ‘Maar wat gaat het jou ook eigenlijk aan? Je bent mijn cipier niet.’


  ‘Maar ik ben wel de man met wie je gaat trouwen.’


  De hertog keerde haar de rug toe. Melli maakte van de gelegenheid gebruik om een flinke slok wijn te nemen. Het verbaasde haar dat de hertog het nieuws zo kalm opnam.


  Opeens draaide hij zich om en zei: ‘Ik kan niet zeggen dat dit nieuws mij bijzonder verrast. Zolang ik je ken heb ik nog nooit een teken van de nederigheid gezien waaraan je onechte kinderen vaak kunt herkennen. In plaats daarvan zie ik een vrouw die gewend is aan rijkdom en macht. Ik twijfel er geen seconde aan dat jij Maybors dochter bent.’


  ‘En verandert dat je mening over mij?’


  ‘Nee. Ik heb jóú ten huwelijk gevraagd – niet je familie.’


  ‘Ben je boos?’


  ‘Nee. Je hebt gelogen om de goede naam van je familie te beschermen en later kon je niet meer terug. Ik hoop dat je ooit zoveel van mij zult houden dat je voor mij hetzelfde zou doen.’


  Melli kon haar oren bijna niet geloven. De hertog verzon nota bene excuses voor haar! En nog mooie ook. Dit kon maar één ding betekenen: hij moest werkelijk veel van haar houden.


  De hertog kwam naar haar toe en ditmaal stond Melli hem toe op het kleed te gaan staan. Hij pakte het glas uit haar hand en gooide het in de open haard, waar het uiteenspatte, zodat de hele vloer bezaaid lag met glassplinters en wijn. Hij pakte haar hand en knielde op één been voor haar neer. ‘Luister naar me, Melliandra,’ zei hij. ‘Ik wil jou en niemand anders. Ik neem mijn besluiten nooit lichtvaardig en er is wel iets meer voor nodig dan enkele onwaarheden om mij van gedachten te laten veranderen. Mijn eerste vrouw en ik waren reeds bij onze geboorte voor elkaar bestemd, dus jij bent de eerste vrouw die ik ooit echt ten huwelijk heb gevraagd. En nu je ja hebt gezegd, wil ik ook zo snel mogelijk trouwen.’ Hij keek haar recht in de ogen. ‘Ik mag dan een vergevingsgezind man zijn, een geduldig man ben ik niet.’


  Melli werd overspoeld door allerlei tegenstrijdige gevoelens: vreugde, trots, verbijstering. De hertog had werkelijk indruk op haar gemaakt met de nonchalante manier waarop hij haar familie als onbelangrijk had afgedaan. Het maakte hem niets uit of zij rijk was of arm, hooggeboren of buitenechtelijk. Deze machtige man wilde haar tot zijn vrouw maken. Ze knielde naast hem neer. Ze bracht zijn hand naar haar lippen en zei: ‘We trouwen zo snel als jij wilt.’


  Hij nam haar in zijn armen en kuste haar vol op de mond. Aan zijn lippen ontbrak elke zachtheid en zij had het gevoel dat ze zijn harde tanden kuste. Hij liet haar abrupt los.


  ‘Nu moet ik gaan. Er moet nog heel wat geregeld worden. Ik denk dat we ons huwelijk het beste kunnen aankondigen tijdens het Eerste Zaaifeest.’ Hij stond op en begon door de kamer te ijsberen. ‘Dan kunnen we vervolgens met de zegen van de kerk binnen een maand getrouwd zijn.’ Melli bleef waar ze was. Zijn speeksel droogde langzaam op haar lippen. Ze was teleurgesteld dat hij haar zo plotseling verliet. Zijn nabijheid had bepaalde gevoelens bij haar wakker gemaakt en ze voelde zich bedrogen door zijn vertrek.


  ‘Ik zal Bailor naar je toe sturen,’ zei hij. ‘Samen met hem kun je alles regelen wat je wilt – kleding, juwelen, ik laat het allemaal aan jou over.’ ‘Mag ik mijn familie op de hoogte stellen?’


  Alweer zo’n glimlachje. ‘Dat lijkt me vooralsnog niet nodig.’


  ‘Mag ik me nu wel vrijelijk door het paleis begeven?’


  ‘Nee. Totdat het huwelijk is afgekondigd mag je alleen Bailor, Tawl, je kamermeisje en mij zien.’ Misschien besefte hij dat hij wat hardvochtig klonk, want hij voegde eraan toe: ‘Nog even geduld, liefste. Na het Eerste Zaaifeest wordt alles anders.’


  Melli liet haar vingers over het weefsel van het kleed glijden. Van een afstand had zij gedacht dat het kleed een bloemenpatroon had, maar nu ze wat beter keek zag ze dat het helemaal geen bloemen waren, maar een ingewikkeld patroon van schakels.


  ‘Als je me hier te lang opgesloten houdt,’ zei ze, ‘loop je het risico dat ik ontsnap.’ Het klonk niet als een grapje. Op de een of andere manier begon ze, na een moment van pure blijdschap, alweer te twijfelen. Waarom wilde hij haar per se voor zijn hof verborgen houden? En waarom wilde hij zo snel trouwen? Ze geloofde wel dat hij van haar hield, maar hij leek veel te volwassen om zich zo door jeugdig enthousiasme te laten meeslepen. Sterker nog, de manier waarop hij hardop plannen makend door de kamer liep, wekte eerder de indruk dat hij een militaire veldtocht aan het voorbereiden was in plaats van een huwelijk.


  ‘Ik beloof je dat het niet lang meer zal duren,’ zei hij, terwijl hij naar haar toekwam voor een afscheidszoen.


  ‘Voordat je weggaat moet je me nog één ding vertellen,’ zei ze. ‘Zal het feit dat ik uit de Koninkrijken kom enige invloed hebben op het huwelijk tussen jouw dochter en Kylock?’


  De hertog wierp haar een lange, peinzende blik toe. ‘Dat huwelijk zal gewoon doorgang vinden.’


  Het was geen antwoord op haar vraag en dat wist hij heel goed. Voordat zij er verder op in kon gaan, deed hij de deur open. ‘Ik ga nu. Ik moet naar een vergadering. Ik zal tegen Bailor zeggen dat hij je morgen meeneemt naar de schatkamer, dan kan je een ring uitzoeken.’ Hij maakte een buiging en verliet de kamer.


  Melli liet zich achterover op het kleed vallen. Het gesprek stemde haar niet tevreden. Ze had het gevoel dat ze op briljante wijze gemanipuleerd was, maar ze wist niet precies hoe. De hertog had haar ten slotte al haar leugens vergeven en het kon hem niet schelen of zij een edelvrouw was of een buitenechtelijk kind. Ze haalde diep adem en stond op. Waarschijnlijk zocht ze overal veel te veel achter. De hertog hield van haar, hij wilde met haar trouwen en als hij uit politieke overwegingen eerder wilde trouwen, dan was dat geen onvergeeflijke zonde. Ze kon hem niet kwalijk nemen dat hij zich gedroeg als de leider die hij was.


  Toen ze naar het bed liep, voelde ze iets warms en kleverigs over de achterkant van haar arm druppelen. Nog voordat ze haar hand ernaar had uitgestoken, wist ze al wat het was: bloed. Ze had zich gesneden aan een glassplinter.


  Baralis wist dat het onverstandig was om nu zijn pijnstiller te nemen, ook al was het maar een halve dosis, maar hij deed het toch. Hij had een afspraak met de hertog – de eerste in enkele weken – en hij moest helder blijven. Hij had de laatste tijd veel last van het litteken op zijn borst en had inmiddels het punt bereikt waarop de pijn zijn gezonde verstand evenzeer beïnvloedde als de medicijnen.


  De bittere smaak paste goed bij zijn humeur en hij slikte het poeder droog. De dingen gingen niet zoals hij het wilde. De hertog had hem al te lang ontweken door afspraken af te zeggen, naar zijn jachtverblijf in de bergen te vluchten of zijn verzoeken om een onderhoud af te wijzen. Allemaal tactieken om tijd te winnen. De man wilde gewoon nog geen definitieve datum voor het huwelijk van Catherine en Kylock vastleggen. Maar nu het er in Halcus om begon te spannen en Kylock druk bezig was afspraken met de ridderorde te maken, zag het ernaar uit dat de hertog helemaal van het huwelijk wilde afzien. Of althans wilde proberen er onderuit te komen.


  Afwezig streelde Baralis de vacht van Maybors hond. Zij was nu van hem. Ze lag aan zijn voeten te genieten van de warmte van het haardvuur. Ze snurkte licht en rook naar haar laatste maaltijd. Crope verwende haar graag en gaf haar de lekkerste stukjes vlees en de bloederigste lever, die hij dan eerst tussen zijn handen verwarmde om ze dezelfde temperatuur als levend vlees te geven. Baralis glimlachte. Hij mocht de wil van de hond dan in zijn macht hebben, haar hart en maag behoorden aan Crope toe.


  Hij wist dat het tijd was om te gaan – de hertog hield niet van wachten – maar hij had geen zin om bij de eerste de beste kik van zijne genade te komen opdraven als een lakei in loondienst. Het werd tijd dat het eens tot de hertog doordrong dat de kanselier des konings niet met zich liet sollen. Hij was trouwens doodmoe. Hij had net een gesprekje gevoerd met de man die de vogels van de hertog verzorgde. Aanvankelijk had deze niet willen toegeven dat hij de boodschap aan de poot van de adelaar had gelezen. De dwangimpuls die Baralis hem vervolgens had opgelegd, had de man heel wat spraakzamer gemaakt, maar de kanselier van al zijn krachten beroofd.


  Het was het echter waard geweest. Hij wist nu exact wat Kylock met Tyren van plan was. Het enige probleem was dat de hertog het ook wist. En dat maakte Baralis nu juist zo nerveus: de hertog had hem slechts enkele uren nadat de adelaar de boodschap had bezorgd bij zich laten ontbieden.


  Een betoverde vogel was als een vrouw die teveel parfum droeg: haar komst werd al opgemerkt voordat iemand haar had gezien en haar aanwezigheid bleef nog lang na haar vertrek in de lucht hangen. Baralis wist precies op welk tijdstip de adelaar in de duiventil van het paleis was neergestreken. Hij had de vogelverzorger een uur gegeven om de boodschap weg te brengen en was toen bij de man langs gegaan. Normaal gesproken hield hij zich niet bezig met dit soort kleinschalige onderzoekjes, maar sinds die dag in de paleistuin, toen hij een extreem sterk voorgevoel had gehad, was hij bang het kleinste incident over het hoofd te zien.


  Ergens verliep iets niet volgens plan. Elk stukje gehavende huid op zijn lichaam trok en tintelde een waarschuwing. Het enige wat hij zeker wist was dat er een meisje bij betrokken was. Dat had Larn hem verteld. Zijn eigen visioen had bevestigd wie zij was. Baralis begon zijn pijnlijke handen te masseren. Hij kon geen enkele reden verzinnen waarom de mooie, donkere Melliandra een bedreiging voor hem zou vormen. Zij was een in ongenade gevallen weglopertje, meer niet. Hij begreep er niets van.


  Ook zonder profetieën wist hij wel dat de zaken er niet goed voorstonden. Kylock bracht de Halcus op hun knieën. Dat simpele feit zorgde voor schokgolven tot in alle vier de uithoeken van de Bekende Landen. Alle ogen waren op het noorden gericht en wat zij daar zagen viel niet langer te ontkennen: een keizerrijk in de maak. Baralis twijfelde er niet aan dat de hertog op dit moment manieren aan het verzinnen was om Brens betrokkenheid zoveel mogelijk te beperken. Nadat hij Kylocks brief vanmorgen had gelezen, was die noodzaak dringender dan ooit geworden.


  Baralis stond op. De hond liep achter hem aan, maar hij gaf haar een teken weer te gaan liggen. Kylock had niet meteen zijn tanden moeten laten zien. Als hij daar even mee had gewacht hadden de zaken er nu heel anders voor gestaan. De jongen bleek dan wel een militair genie – hij won per slot van rekening een oorlog waar al lang geen beweging meer in had gezeten – maar hij had te snel gehandeld. Het huwelijk had een feit moeten zijn voordat er ook maar één enkele soldaat de Nestor was overgestoken. Als hij in de Koninkrijken was geweest, in plaats van hier in Bren te zitten wachten op een hertog die er nooit was, had hij de loop der dingen in de hand kunnen houden. De nieuwe koning bezat vele talenten op het slagveld, maar hij was te jong en onervaren voor de subtiliteiten van de politiek.


  Toen Baralis door de lange, stenen gangen naar de vertrekken van de hertog liep, deed hij dat met een bezwaard gemoed. Hij had geen idee waarom de Havik hem had ontboden, maar hij was slim genoeg om te begrijpen dat de man weinig goeds in de zin kon hebben.


  Hij werd verwelkomd door een schildwacht die hem al verwachtte. Nadat hem de weg naar een privé-ingang was gewezen, beklom hij de korte trap naar een zware, bronzen deur.


  De deur zwaaide open. ‘Aha, lord Baralis. Ik vroeg me al af wat er met u was gebeurd.’ De hertog gebaarde hem binnen te komen. ‘Ik begon al bang te worden dat mijn boodschapper u niet had kunnen vinden.’


  Baralis deed geen enkele poging de nu volgende stilte vol te praten met excuses. Wat hem betreft kon zijne genade denken wat hij wilde.


  De hertog stond midden in de grote ontvangstruimte. Hij nodigde Baralis uit om plaats te nemen.


  ‘Als u het niet erg vindt, blijf ik liever staan, uwe excellentie.’


  De hertog haalde zijn schouders op. ‘Zoals u wilt.’ Hij liep naar het raam en trok de stalen luiken open. ‘Een prachtige dag, vind u ook niet, lord Baralis?’


  ‘Jazeker. Als u het alleen over het weer hebt tenminste.’ Baralis slenterde naar het bureau van de hertog. Dat lag vol met landkaarten. Op een ervan herkende hij de omtrekken van de Koninkrijken.


  ‘Ik heb het over alles, lord Baralis.’ De hertog keek glimlachend uit over het meer. ‘Vandaag is alles prachtig.’


  De manier waarop de man klonk, beviel Baralis allerminst. ‘Misschien kunt u mij vertellen wat u er dan zo prachtig aan vindt, uwe excellentie. Persoonlijk word ik er niet warm of koud van.’


  ‘U kijkt een beetje zuur voor een man die op het punt staat goed nieuws te horen.’


  ‘De meeste dingen worden zuur, als je ze te lang laat staan.’


  De Havik draaide zich om. ‘Dan zal ik u niet langer laten wachten. Weet u waarom ik u hier heb ontboden?’


  ‘Ik weet alleen waarom u dat hiervóór hebt nagelaten.’


  ‘Ik geef toe dat ik een beetje heb getreuzeld met het vaststellen van een definitieve datum voor het huwelijk van mijn dochter, maar dat zal ik nu meteen goedmaken.’ De hertog deed een stap naar voren. ‘Vertelt u mij eens, lord Baralis, wat denkt u van vandaag over twee maanden?’ Dit was wel het laatste wat Baralis had verwacht. Hij was hier gekomen in de overtuiging dat de hertog nog meer tijd wilde rekken, of zelfs helemaal onder het huwelijk uit zou proberen te komen. Hij liet niets merken van zijn verbazing. ‘Over twee maanden zitten we alweer in de zomer. Dat lijkt me uitstekend. Ik wil het natuurlijk wel graag zwart op wit hebben.’ Baralis verwachtte dat de hertog zou protesteren, maar de man knikte alleen maar.


  ‘U kunt de schriftelijke bevestiging binnen een week tegemoet zien. Ik zal mijn klerken en raadsheren aan het werk zetten. Hebt u verder nog iets nodig?’


  Zijn verbazing sloeg om in argwaan. De hertog was nu opeens wel heel erg inschikkelijk. ‘Mag ik uwe excellentie vragen waar deze plotselinge wens om een datum vast te leggen vandaan komt?’


  ‘Natuurlijk, lord Baralis. Catherine heeft mij gisteren gesmeekt een datum te bepalen.’ De hertog glimlachte. ‘Welke vader kan de smeekbede van zijn dochter weerstaan?’


  Hij loog, dat wist Baralis zeker. ‘Wat vreemd dat ze u er nooit eerder om heeft gesmeekt.’


  ‘Kom nou, Baralis, ik had gedacht dat u inmiddels genoeg ervaring met vrouwen zou hebben om te weten dat ze volledig onvoorspelbaar zijn.’ De hertog leek nogal met zichzelf ingenomen.


  ‘En sinds wanneer bent u zo verdraagzaam wat vrouwen betreft?’


  De op ijzige toon gestelde vraag had onverwacht veel effect op de hertog. Zijn glimlach stierf weg en er verscheen een frons op zijn voorhoofd. Hij liep abrupt naar de andere kant van de kamer. ‘Ik heb wel belangrijker dingen aan mijn hoofd dan stekeligheden met u uit te wisselen, lord Baralis. Ik heb mijn zegje gedaan. Regelt u het verder maar.’


  Zo gemakkelijk liet Baralis zich niet wegsturen. ‘Wanneer kan ik de officiële aankondiging doen?’


  ‘De officiële aankondiging doe ik, lord Baralis. Over vier dagen is het de avond van het Eerste Zaaifeest; dan zal ik het doen.’


  ‘Dan heb ik geen tijd meer om met de koning te overleggen.’


  ‘Ik kan het altijd nog uitstellen, als u dat liever wilt.’


  Baralis was absoluut niet blij met deze gang van zaken, maar de hertog wist natuurlijk net zo goed als hij dat een aankondiging zonder koninklijke goedkeuring altijd nog beter was dan helemaal geen aankondiging. ‘Dat lijkt me niet nodig. Het Eerste Zaaifeest is prima.’


  ‘Dat dacht ik al.’ De hertog wierp Baralis een sluwe blik toe. ‘U kunt nu wel gaan. Totdat ik mijn besluit openbaar maak, vertrouw ik op uw discretie.’ Hij draaide zich om en begon tussen de paperassen op zijn bureau te rommelen.


  Baralis kon niet veel anders doen dan buigen en vertrekken.
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  MAYBOR DACHT DAT HIJ gek begon te worden. Hij had wel eens gehoord dat dit gebeurde met mensen die niet genoeg vlees aten, maar hij at elke maand in zijn eentje genoeg varkensvlees en wild om een heel dorp een jaar lang mee te voeden. Hij begreep er dus niets van. Nee, als het nu vis was geweest, was het iets heel anders geweest. Vis was iets voor vrouwen en priesters en hij at het nooit, tenzij het goed gevuld was met vlees.


  De reden voor deze eigenaardige gedachte was, dat hij de afgelopen dagen tot twee keer toe had durven zweren dat hij zijn dochter door de gangen van het paleis zag lopen. Vanochtend nog, nog geen uur geleden, toen hij zich discreet had teruggetrokken uit de kamer van een zekere dame. Toen hij op een gegeven moment voetstappen hoorde, had hij omgekeken en in de verte een meisje zien lopen. De aanblik van het lange, slanke figuurtje met donker haar tot op haar middel, had hem hartkloppingen bezorgd. Het was sprekend Melliandra. Achter haar liep een man met goudblond haar. Elke discretie uit het oog verliezend, was Maybor achter hen aan gelopen in de hoop een glimp van haar gezicht op te vangen. Ze liepen een aantal gangen door en trappen op, en verdwenen ten slotte achter een zware, bronzen deur. Het meisje had niet één keer omgekeken.


  Op het moment dat zij uit het oog was verdwenen, begon Maybor er al aan te twijfelen dat zij zijn dochter was. Waarschijnlijk was zij gewoon een jonge edelvrouw die toevallig even lang en donker was als Melliandra. Hij trachtte het incident van zich af te zetten, maar het bleef toch door zijn hoofd spelen. Hij had het mysterieuze meisje nu twee keer gezien en beide keren had hij kunnen zweren dat het zijn dochter was. En dat betekende dat hij óf gek begon te worden, of gewoon een stommeling was.


  Melliandra kon overal zijn. Hij had zijn zoon Kedrac geschreven en hem gevraagd een beloning uit te loven voor degene die haar vond, maar tot dusverre was er nog niemand naar voren gekomen. Maybor wreef over zijn kaken. Was hij er zelf maar. Dan zou hij er persoonlijk voor zorgen dat zijn dochter werd gevonden. Hij had geld en macht genoeg om dingen te laten gebeuren.


  Maar dat gold alleen in de Koninkrijken. En dat was naar zijn mening de werkelijke reden achter zijn waanzin: hij was het zat om opgesloten te zitten in deze stad, waar hij geen enkele macht bezat en waar niemand wist hoe rijk en invloedrijk hij was. Het was genoeg om Borc zelf tot waanzin te drijven! Als hij zich de geschriften goed herinnerde, werd Borc tegen het einde inderdaad overweldigd door visioenen van zijn verloren familie. Misschien was hij ook wel te lang in Bren gebleven.


  ‘Meer vlees, Prisk,’ riep hij tegen zijn bediende. Hij dacht even na en voegde eraan toe: ‘En breng me ook maar wat vis, maar wel een beetje vlezig graag, niet zo vissig. ’ Als het om zijn geestelijke gezondheid ging, kon een man niet voorzichtig genoeg zijn.


  Prisk, een magere man met op zijn wang een wijnvlek zo groot als een augurk, bleef even staan en kuchte, wat zijn manier was om zijn meester te laten weten dat hij iets te zeggen had.


  ‘Wat is er, Prisk?’ blafte Maybor. ‘Vertel op. Blijf daar niet staan kuchen als een man die het aan zijn longen heeft.’


  ‘Een boodschap van de hertog, heer. Hij wenst een kort onderhoud met u in zijn vertrekken.’


  Maybor stond op en gaf de man een klap in zijn gezicht. ‘Waarom vertel je me dat nu pas?’ Hij keerde de verbijsterde bediende de rug toe. ‘Haal mijn mantel, de rode met de hermelijnen voering. En een halve citroen voor mijn adem.’


  Even later liep Maybor, uitgedost als een koning, door de gangen van het paleis. Als hij bij de hertog was geweest, ging hij misschien nog wel even bij zijn vriendin langs; het zou zonde zijn als hij zich alleen voor de hertog zo prachtig had aangekleed.


  Toen hij door de grote hal liep, zag hij iemand die hij al een paar dagen niet had gezien: Baralis. De man liep met Shark aan zijn zijde. De hond volgde hem als een schaduw.


  ‘Goedemorgen, lord Maybor,’ zei Baralis met een stem die droop van minachting. ‘Gaan we een kroning bijwonen?’ Zijn blik gleed over Maybors mantel.


  Shark gromde. Maybor kon bijna niet geloven dat Shark, zijn Shark, naar hem gromde. Een snelle blik om zich heen was voldoende om hem ervan te verzekeren dat er voor Baralis te veel mensen in de buurt waren om gekke dingen te proberen. ‘Wat heb je met mijn hond gedaan?’ vroeg hij.


  ‘Volgens mij is ze nu mijn hond,’ verbeterde Baralis hem. Hij aaide de oren van het dier. ‘Ik ben heel goed met dieren, weet je.’


  Maybor had het liefst ter plekke zijn zwaard getrokken en de man zijn kop afgehakt. Hij was zo dol geweest op die hond! Hij was altijd wel een beetje bang van haar geweest, maar de laatste tijd was hij toch heel erg op haar gesteld geraakt. En te moeten zien hoe ze nu, als een krolse poes, haar kop langs Baralis’ been wreef, was meer dan hij kon verdragen. ‘Je hebt dat beest behekst,’ siste hij.


  ‘En u, lord Maybor,’ zei Baralis, ergerlijk rustig en overdreven beleefd, ‘hebt haar getraind om mij te doden.’


  ‘Bewijs dat maar eens.’


  Baralis glimlachte flauwtjes. ‘Het feit dat de poging mislukt is, is voor mij voldoende bewijs.’


  ‘Dus je vindt jezelf zo slim, Baralis? Maar het zal nu niet lang meer duren, voordat je met je staart tussen je benen naar de Koninkrijken wordt teruggestuurd. De hertog is absoluut niet van plan zijn dochter met Kylock te laten trouwen.’ Maybor was vrij zeker van zijn zaak; de hertog had het noemen van een datum nu al zo lang uitgesteld. En nu Kylock bijna de hoofdstad van Halcus had bereikt, was het wel heel erg onwaarschijnlijk geworden dat hij het huwelijk zou laten doorgaan.


  Baralis schoot in de lach. ‘Ach, lord Maybor, u bent werkelijk bedroevend slecht geïnformeerd. Vooral voor een man die de titel van koninklijk gezant draagt.’ Baralis bracht zijn hand naar zijn kin, alsof hij heel diep nadacht. ‘Maar ja, u bent natuurlijk de gezant van een dóde koning. Lesketh heeft het grootste deel van de winter per slot van rekening in zijn graf doorgebracht.’


  Nu begon Maybor zijn geduld te verliezen. Tandenknarsend en speeksel spuwend, vroeg hij: ‘Wat wil je daarmee zeggen, Baralis?’


  ‘Wat ik daarmee wil zeggen, lord Maybor, is dat de hertog en ik al een datum voor het huwelijk zijn overeengekomen. Als u het niet zo druk had met het trainen van honden en koninklijke verkleedpartijen, had u daar zelf ook achter kunnen komen.’


  ‘Hoe durf je!’


  Baralis stapte op hem af. ‘Nee. Hoe durft ú, lord Maybor? Nog één zo’n aanslag op mijn leven als die laatste en ik zal u ter plekke dood neer laten vallen.’ Met ogen die flonkerden van haat, trok hij zich weer terug. ‘En na onze laatste ontmoeting in deze hal, weet u dat dat geen loos dreigement is.’


  Beide mannen stonden elkaar een ogenblik lang woedend aan te staren.


  Uiteindelijk draaide Baralis zich om. Hij klopte Shark vriendelijk op de hals en zei: ‘Kom schoonheid, laten we hier weggaan. Je oude meester heeft nog meer te doen – zoals zich op de hoogte stellen van het laatste nieuws, bijvoorbeeld.’ Hij boog zijn hoofd in de richting van Maybor en liep in de richting van de keukens. Shark volgde hem op de voet.


  Maybor keek hen na. Hij haatte Baralis zo verschrikkelijk dat hij het tot in zijn botten en zijn bloed kon voelen. De man was een duivel.


  Maybor streek zijn mantel glad en keek om zich heen. Niemand kon hebben gehoord wat er was gezegd. Een jong meisje met een draagjuk op haar schouders en een aantrekkelijk vol figuurtje, keek naar hem en glimlachte. Hij had te veel aan zijn hoofd om te flirten. Hij was al laat voor zijn afspraak met de hertog. Hoewel hij het nu minder belangrijk vond om stipt op tijd te zijn dan vijf minuten geleden. Als Baralis de waarheid had gesproken, dan hadden hij en de hertog een trouwdatum bepaald en afspraken gemaakt zonder hem erin te kennen. Het was een schande! Als koninklijk gezant had hij aanwezig moeten zijn bij alle besprekingen. Maybor vloog de trappen op. Hij had een appeltje te schillen met zijne excellentie. Hij mocht dan gek zijn, maar hij was niet op zijn achterhoofd gevallen.


  Bij de deur van de hertog aangekomen, werd Maybor begroet door een schildwacht. De man wees hem de weg naar een onopvallende trap. De aanwezigheid van de trap betekende dat de kamer van de hertog zich op een apart, hoger niveau bevond dan de ingang tot zijn vertrekken. Goed voor de veiligheid en de privacy. Wanneer hij eindelijk uit deze Borc-vergeten stad kon vertrekken, zou hij op zijn landgoed in de Oostlanden ook zoiets laten inbouwen.


  De deur die zich bovenaan de trap bevond was zwaar en imposant en aangezien hij niet bewaakt werd, opende Maybor hem zelf. Hij liep een grote ontvangstruimte binnen. De hertog, die aan zijn bureau enkele paperassen stond te bestuderen, kwam naar hem toe om hem te begroeten.


  ‘Ah, lord Maybor. Ik ben blij dat u zo snel kon komen.’ Hij wierp een blik op zijn bureau. ‘En ik ben ook blij dat u juist op dit moment komt; u hebt mij zojuist gered van een zekere verveling. Ik geniet ongeveer evenveel van het doorlezen van contracten als van het laten verwijderen van teken.’ De hertog schudde hem de hand. ‘Welkom, vriend. Ga zitten, dan schenk ik een glaasje wijn in. Ik meen dat u een voorkeur hebt voor rode lobanfern?’ Zonder op antwoord te wachten, draaide hij zich om en begon twee glazen vol te schenken.


  Maybor was een beetje van zijn stuk gebracht. Ten eerste had hij verwacht hier verwelkomd te worden door twee schildwachten, in plaats van door de hertog zelf, en ten tweede begreep hij niet waarom de man hem begroette als een goede, oude vriend.


  ‘Alsjeblieft, Maybor,’ zei de hertog, hem een vol glas overhandigend. ‘Me dunkt dat we reden hebben om te proosten, nietwaar?’


  ‘Dat hangt ervanaf waarop.’


  De hertog hief glimlachend zijn glas naar dat van Maybor. ‘Laten we proosten op de toekomst. Want die ziet er vandaag zonniger uit dan de afgelopen weken.’


  Maybor trok zijn glas weg. ‘Dus het is waar dat u een datum voor het huwelijk hebt vastgesteld?’


  De hertog slaagde er maar net in te voorkomen dat hij wijn op de grond morste. ‘Wie heeft u dat verteld?’ vroeg hij.


  ‘Baralis.’


  ‘Wanneer?’


  Maybor had geen zin om hier als een doodgewone bediende vragen te gaan zitten beantwoorden. ‘Dat doet er nu niet toe. Ik wil exact weten wanneer u dit met hem heeft afgesproken.’


  ‘Baralis en ik hebben niets afgesproken. Ik heb hem alleen maar op de hoogte gebracht van mijn voornemen. Hij heeft er niets in te zeggen gehad.’


  Maybor bromde. Net iets voor Baralis om zijn eigen rol zo te overdrijven. ‘Waarom ben ik dan niet gelijk met hem op de hoogte gebracht?’


  ‘Ik heb hem hier gisteravond laten komen, samen met mijn klerken en raadslieden. U wilde ik vandaag liever onder vier ogen spreken.’ De hertog nam een slokje wijn. Zijn haakneus raakte de rand van het glas. ‘Vertelt u mij eens, lord Maybor, is het waar dat u enigszins terughoudend bent wat betreft het huwelijk?’


  Maybor wond er geen doekjes om. ‘Ik vertrouw Baralis voor geen cent. Die man is veel te ambitieus. Volgens mij probeert hij Kylock in een positie te manoeuvreren waarin hij het hele noorden – inclusief Bren – over kan nemen. En eerlijk gezegd, uwe genade, verbaast het mij dat u rustig toekijkt en hem zomaar zijn gang laat gaan.’ Dit gezegd hebbende sloeg Maybor zijn lobanfern in één teug achterover. Met een zekere mate van tevredenheid zette hij het lege glas met een klap op tafel.


  De hertog leek totaal niet verbaasd over zijn uitbarsting. Hij stond doodstil, met zijn ene hand om zijn glas en zijn andere hand op het gevest van zijn zwaard en zei: ‘Lord Maybor, wanneer u mij wat beter leert kennen, zult u merken dat ik nooit rustig toekijk.’


  Maybor was onder de indruk van de hertog, maar liet niets merken. ‘Maar binnenkort gaat dit alles mij niet meer aan, uwe genade. Of u nu rustig toekijkt of niet – u ziet maar. Ik heb mijn werk hier gedaan en ik zal zo spoedig mogelijk terugkeren naar de Koninkrijken.’ Hoewel hij dit laatste voornamelijk vanuit dramatisch oogpunt zei, trok het idee om naar huis te gaan Maybor bijzonder aan. Het zou heerlijk zijn om weer in zijn eigen bed te slapen, te genieten van het lekkere eten en zich weer tussen mensen te bevinden die hem respecteerden.


  ‘Als ik u was, lord Maybor, zou ik nog niet naar huis gaan.’


  Er lag een vreemde klank in de stem van de hertog. ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Maybor.


  ‘Ik bedoel, goede vriend, dat u op z’n minst moet wachten tot het Eerste Zaaifeest. Op die avond wil ik de officiële aankondiging doen.’ De Havik lachte sluw.


  ‘Als dat een officieel verzoek is, zal ik natuurlijk blijven.’


  ‘Nee, er is een betere reden om te blijven.’


  ‘Welke reden?’


  ‘Het feit dat u wellicht aangenaam verrast zult zijn over wat u te horen krijgt en wie u zult ontmoeten.’


  ‘Ik houd niet van raadseltjes, uwe genade.’ Maybor begon ongeduldig te worden.


  ‘Ik ook niet, vriend. Daarom zal ik u dit zeggen: blijf tot het Eerste Zaaifeest en u zult meemaken hoe uw medegezant eindelijk eens goed op zijn nummer wordt gezet.’ De hertog liep naar de deur en hield hem open. ‘En als u mij nu wilt verontschuldigen, ik moet een bezoekje brengen aan de aanstaande bruid in eigen persoon.’


  Maybor volgde hem naar buiten. Samen liepen zij de trap af, de hoofdingang door. Toen zij de buitendeur bereikten, draaide de hertog zich om en legde een hand op Maybors arm.


  ‘Voordat u gaat,’ zei hij, ‘wil ik u nog een goede raad geven.’


  Raad? Dit beviel Maybor helemaal niet. ‘Gaat u verder.’


  ‘Tijdens het Eerste Zaaifeest zullen enkele gasten die aan tafel zitten waarschijnlijk een paar grote schokken te verwerken krijgen, maar ik zou graag zien dat u, goede vriend, probeert uw verrassing te verbergen. Ik zou bijzonder blij zijn als ik wist dat ik kon rekenen op uw…’ de hertog zocht naar het juiste woord ‘…zelfbeheersing.’


  Maybor deed een stap naar achteren. Hij was niet van plan zomaar blindelings ergens mee in te stemmen. ‘Ik beloof niets, uwe genade.’ Vreemd genoeg leek de hertog hier tevreden mee te zijn. ‘Zoals u wilt.’ Hij maakte een kleine buiging en begon de lange gang door te lopen, in de richting van de vrouwenvertrekken.


  Maybor liep de andere kant op. Zijn tred was een stuk lichter dan op de heenweg. Hij wist niet wat hij van het gesprek moest denken, maar het kon in elk geval geen kwaad nog een paar dagen te blijven en te zien wat de hertog van plan was. Als hij ertoe kon bijdragen Baralis’ plannen in de war te sturen was dat de moeite van het wachten meer dan waard.


  ‘Tja, je hebt gelijk en je hebt ongelijk, Bodger,’ zei Grift. ‘Het is waar dat bier een man geil maakt en tegelijkertijd zijn prestaties negatief beïnvloedt, maar waar het op aankomt is de hoevéélheid bier die hij drinkt.’


  ‘Je bedoelt dat hij minder presteert naarmate hij meer drinkt?’


  ‘Daar komt het ongeveer op neer, Bodger. Maar wat weinig mensen weten is dat een man, als hij maar genoeg bier drinkt – laten we zeggen twintig flessen vol – het stadium van dronkenschap passeert en aan de andere kant te voorschijn komt als een geweldige dekhengst.’


  ‘Een geweldige dekhengst, Grift?’


  ‘Jazeker, Bodger. Je hebt toch wel eens gehoord dat soldaten op het slagveld vanzelf weer schoon worden, als zij zich maar lang genoeg niet wassen?’


  ‘Ja, Grift.’


  ‘Nou, zo gaat het ook met bier. Als je er maar genoeg van drinkt, word je uiteindelijk weer zo nuchter als een baljuw en zo geil als boter. Het probleem met de meeste mannen is, Bodger, dat ze niet voldoende uithoudingsvermogen hebben om het zover te laten komen. Ze hebben er gewoon het lef niet voor.’


  ‘En jij, Grift? Heb jij het stadium van de geweldige dekhengst wel eens bereikt?’


  ‘Waar denk je dat die glimlach op het gezicht van weduwe Harpit vandaan kwam tijdens het laatste Winterfeest, Bodger?’


  Bodger dacht even na, knikte, schonk zich nog een kroes bier in, dronk hem leeg en schonk er nog een in.


  ‘Rustig aan, Bodger. Niet te snel.’


  Bodger sloeg de tweede beker achterover en schonk zich een derde in. ‘Ik denk dat ik voor vanavond maar eens een afspraakje maak met Tessa, de asmeid.’


  ‘Je kunt wel iets beters krijgen dan een asmeid, Bodger. Lager kan bijna niet. Je moet nooit beneden je stand wippen.’


  ‘Asmeiden kunnen nooit beneden mijn stand zijn, Grift. Ik herinner me dat je eens zei dat het mooiste en meest verfijnde meisje in de keuken niemand anders was dan de asmeid. Ik meen dat het Jacks moeder was.’


  ‘Inderdaad, Bodger, dat heb ik eens gezegd. Lucy, heette ze.’ Grift glimlachte vertederd. ‘Een mooi meisje. En intelligent. Alleen was zij natuurlijk niet altijd een asmeid geweest. Dat was het verschil.’


  ‘Wat was ze dan eerst?’


  ‘Kamermeisje, Bodger. Ze bracht al haar tijd boven door, in de kamers van de edelen. Maar toen ze op een gegeven moment zwanger was, verstopte ze zichzelf zo’n beetje in de keukens. Ze nam het minste baantje aan dat ze krijgen kon en ze heeft nooit meer een voet in de kamers van de edellieden gezet.’


  ‘Is dat niet een beetje vreemd, Grift?’


  ‘Misschien wilde ze haar schande verbergen, Bodger. Ze heeft nooit verteld wie de vader was.’


  De twee mannen dronken een tijdje in stilte. Ze voelden allebei de behoefte een beetje respect voor de doden te tonen.


  Tawl was op weg naar Melli’s kamer toen hij voetstappen achter zich hoorde. Ze leken uit het niets te komen. Instinctief greep hij naar zijn zwaard. Bliksemsnel draaide Tawl zich om en trok zijn wapen.


  ‘Niet doen. Ik ben het, Nabber.’


  Woedend bulderde Tawl tegen Nabber: ‘Wat doe jij hier in Borcs naam!?’


  Nabber haalde schaapachtig zijn schouders op.


  ‘Doe dat nooit meer,’ siste Tawl, geschrokken van het feit dat hij de jongen bijna had verwond. ‘Je had wel dood kunnen zijn.’ Hij stak zijn zwaard weer weg.


  Nabber waagde een klein glimlachje. ‘Sorry, Tawl. Ik wilde alleen je reflexen maar op de proef stellen, meer niet. Je bent wel een beetje schrikachtig, als ik dat zo mag zeggen.’


  Tawl moest zich omdraaien om zijn glimlach te verbergen. Het was onmogelijk om kwaad op die jongen te blijven. Hij keek achterom in de richting waaruit Nabber gekomen was en begreep niet waarom hij hem niet eerder had horen aankomen. De gang was lang en recht. ‘Hoe is het je gelukt om me zo te besluipen?’ vroeg hij.


  ‘Met zo’n vraag beledig je me, Tawl. Ik ben immers een zakkenroller? Sluipen is mijn vak.’


  ‘Nou, sluip dan maar weer gauw terug.’


  ‘Mag ik niet even bij jou blijven? Sinds je terug bent in het paleis, zie ik je bijna niet meer. Het lijkt wel of je je oude vrienden laat vallen, nu je op zo’n sjieke dame moet passen.’ Nabber richtte zich in zijn volle lengte op. ‘Ook best, niemand zal ooit van mij kunnen zeggen dat ik me opdring. Ik ga de straat wel weer op.’ Hij maakte aanstalten om weg te lopen.


  Tawl pakte Nabber bij zijn mouw. Hij voelde zich verantwoordelijk voor de jongen en wilde niet dat hij terugging naar het leven op straat. Het kon natuurlijk zijn dat Nabber blufte, maar dat risico wilde hij niet nemen. ‘Goed dan, je mag samen met mij voor de kamer van de dame zitten. Maar je moet beloven dat je je zult gedragen en geen kostbaarheden zult stelen.’


  Nabber glimlachte breed. ‘Ik zal ze behandelen alsof ze van mezelf zijn.’


  ‘Hmmm, daar was ik nu juist bang voor.’


  Ze liepen samen naar de vrouwenvertrekken. Nabber vertelde Tawl over zijn twee nieuwe vrienden – Bodger en Grift – en daarna ging het gesprek over Baralis.


  ‘Ik zal je vertellen, Tawl,’ zei Nabber, ‘die Baralis is een grote griezel. Zijn stem is al genoeg om je knieën te laten knikken.’


  Tawl had de naam Baralis al verschillende keren door de hertog horen noemen. Hij had hem zelfs wel eens door het paleis zien lopen. Lang, donker, altijd in het zwart gekleed, en iedereen ging altijd voor hem uit de weg. Zodra de hertog zijn voorgenomen huwelijk had aangekondigd, was Baralis een man die Tawl nauwlettend in de gaten moest houden. Als gezant van de Koninkrijken zou hij het niet leuk vinden dat Kylock werd beroofd van datgene waarvoor hij hier gekomen was: de heerschappij over Bren.


  Tawl had het zo druk met het overwegen van mogelijke dreigingen voor Melli dat iets anders hem bijna was ontgaan. Bijna. Net toen zij Melli’s ontvangstruimte binnengingen, trok Tawl Nabber aan zijn tuniek. ‘Hoe komt het dat jij Baralis hebt gesproken?’ vroeg hij.


  Met veel vertoon van verontwaardiging bevrijdde Nabber zich uit zijn greep. Hij sloeg zijn hand voor zijn borst, als een acteur die uit de grond van zijn hart gaat spreken, en zei: ‘Je kent me toch, Tawl. Ik trek machtige mensen aan. Daar kan ik niets aan doen.’


  Tawl knipoogde naar de twee schildwachten die elk aan een kant van de deur stonden. Vervolgens greep hij Nabbers oor, draaide het om en marcheerde met de jongen de kamer binnen. ‘Welnu, Nabber,’ zei hij op aangename toon, nadat hij de deur had dichtgetrokken. ‘Je kunt twee dingen doen: één, je kunt me de waarheid vertellen – in dat geval doe ik je maar een klein beetje pijn; of twee, je liegt tegen me en dan ruk ik je oor van je hoofd.’ Tawl demonstreerde zijn dreigement door stevig aan Nabbers oor te trekken. Nabber schreeuwde het uit. ‘Wat zal het zijn?’


  Nabber probeerde zich los te rukken, maar Tawl kneep alleen maar harder in zijn oor. ‘Goed, goed,’ zei de zakkenroller. ‘Laat me los en ik zal je vertellen wat er is gebeurd.’


  Tawl schudde zijn hoofd. ‘Ik laat je pas los wanneer je me de waarheid vertelt.’


  ‘Je bent een wreed man, Tawl.’ Nabbers gezicht begon een onaangenaam rode kleur te krijgen. Hij haalde diep adem. ‘Baralis heeft me het een en ander over Bevlin gevraagd.’


  Over Bevlin? Dat was wel het laatste wat Tawl had verwacht. Hij liet Nabbers oor los. Opeens had hij geen zin meer in spelletjes. ‘Vertel me precies wat er gebeurde.’


  Nabber streek zijn tuniek glad en wreef over zijn oor. ‘Hij kwam naar de kapel toen ik met Bodger en Grift zat te praten. Hij stelde een heleboel vragen. Over zijn huis, over zijn boeken. Over jou.’


  ‘Wat heb je hem verteld?’ Tawls stem klonk grimmig. Dit beviel hem niet. Waarom had Baralis belangstelling voor hem? Hij begreep er niets van.


  ‘Alleen maar dingen die iedereen kan weten, Tawl. Ik zweer het. Ik heb hem verteld waar Bevlins huisje was, hoe lang ik jou al ken, dat soort dingen. Hij wist zelf al van je heilige opdracht…’


  Tawl viel hem in de rede. ‘Wist hij dat ik op zoek was naar een jongen?’


  Nabber knikte. ‘Echt waar.’


  ‘En waarom was hij geïnteresseerd in Bevlins huis?’


  ‘Het was hem om zijn boeken te doen. Het schijnt dat ze zich allebei bezighielden met het bestuderen van kruipende insecten.’


  Tawl voelde dat er iets niet klopte; zijn maag kromp samen en er kwam gal in zijn keel. Baralis wilde Bevlins boeken hebben. Maar waarom? Die insecten waren maar een smoes. Terwijl hij trachtte te bedenken wat Baralis kon willen, kwam er opeens een gedachte bij hem op, die alle andere naar de achtergrond verdreef.


  ‘Als hij naar het huisje gaat, wat zal hij daar dan aantreffen?’ De laatste keer dat hij het had gezien hadden er plassen bloed op de grond gelegen, met een dode man er middenin.


  Nabber begreep de vraag onmiddellijk. ‘Een keurig, schoon en opgeruimd huisje.’


  ‘En het lichaam?’


  ‘Dat heb ik begraven.’


  Tawl keek diep in Nabbers bruine ogen. De jonge zakkenroller liet hem telkens weer versteld staan. Hij had overal voor gezorgd. Terwijl hij er in een vlaag van wanhopige, laffe razernij vandoor was gegaan, was Nabber achtergebleven om het lichaam en het bloed op te ruimen. Tawl schaamde zich. Ook voelde hij een groot respect voor Nabber. ‘Dank je,’ zei hij.


  ‘Ik heb alleen gedaan wat Swift me heeft geleerd – op mijn vrienden passen.’


  Tawl stak zijn hand uit en Nabber pakte hem vast. ‘Je bent de enige vriend die ik heb,’ zei hij, de arm van de jongen stevig vastgrijpend.


  ‘Ik ben de enige die je ooit nodig zult hebben.’


  De deur ging open en de hertog kwam binnen. Hij nam meteen aan dat Nabber een bediende was. ‘Laat ons alleen, jongen. Ik wil mijn kampioen even onder vier ogen spreken.’


  ‘Het was erg donker op de avond van het gevecht, uwe genade,’ zei Tawl, terwijl hij Nabber tegenhield door een hand op zijn schouder te leggen, ‘daarom zal ik u vergeven dat u mijn secondant nu niet herkent. Dit is Nabber van Rorn.’ Hij duwde de jongen naar voren.


  Nabber bloosde van trots. Hij maakte een imposante buiging. ‘Uwe genade.’


  De hertog boog minzaam zijn hoofd. ‘Mijn verontschuldigingen. Rorn, hè? Ken je de aartsbisschop toevallig?’


  ‘Een glibberige snuiter, dat kan ik u wel vertellen.’


  De hertog begon te lachen. ‘Jij kunt zo voor me komen werken, Nabber. Ik wilde dat mijn raadslieden zich zo kort en bondig konden uitdrukken als jij.’


  Nabber glunderde van oor tot oor. ‘Als u goede raad nodig hebt, uwe genade, mag u me altijd opzoeken. Tawl weet me altijd wel te vinden.’ Hij boog opnieuw. ‘En nu moet ik ervandoor. De handel wacht.’


  Tawl en de hertog keken hem na.


  ‘Een opmerkelijke jongeman,’ zei de hertog toen Nabber de kamer had verlaten.


  ‘In velerlei opzichten,’ antwoordde Tawl. Hij had al besloten Nabber niet verder over Baralis te ondervragen. Hij had het sterke vermoeden dat de jongen de informatie aan de man had verkocht, maar zo was Nabber nu eenmaal. Het maakte hem tot wie hij was en hij kon het hem nauwelijks kwalijk nemen. Het zag er trouwens naar uit dat Baralis nog een andere informatiebron had. Iemand anders had hem verteld over zijn zoektocht naar de jongen. Tawl probeerde zich te herinneren wie er allemaal van hadden geweten. De aartsbisschop van Rorn. Tyren. Larn.


  ‘Tawl,’ onderbrak de hertog hem in zijn overpeinzingen, ‘is alles goed met je? Je ziet eruit alsof je ver weg bent met je gedachten.’


  Heel ver weg. Honderden kilometers naar het zuiden, over een verraderlijke zee, op het vervloekte eiland Larn. De plek waar hij te gronde was gericht. Werkten de machthebbers hem nog steeds tegen? Waren ze nog niet tevreden met alles wat ze hadden aangericht?


  Tawl schudde zichzelf wakker. ‘Ik ben een beetje moe, uwe genade. Meer niet.’


  ‘Je besteedt misschien te veel tijd aan het beschermen van mijn verloofde,’ zei de hertog.


  ‘Wilde u mij spreken?’


  ‘Ja. Even heel kort.’ De hertog wees naar de deur aan de andere kant van de ontvangstruimte. ‘Is Melliandra in haar slaapkamer?’ Toen Tawl knikte, begon hij zachter te praten. ‘Over twee dagen, op het Eerste Zaaifeest, zal ik mijn voorgenomen huwelijk bekend maken. Ik reken op jou om goed in de gaten te houden wat er aan tafel gebeurt. Ik zal mijn handen vol hebben aan het afweren van verbale aanvallen. Jij moet de mensen in het oog houden. Let op hun reacties – vooral die van lord Baralis – en zorg dat je klaarstaat om Melliandra weg te halen als er plotseling iets mocht gebeuren.’


  ‘Ik zal er zijn,’ zei Tawl.


  De hertog knikte. ‘Mooi. Wil je naast Melliandra aan tafel zitten, of geef je de voorkeur aan een onopvallender plaats?’


  ‘Ik houd me liever verborgen.’


  ‘Zoals je wilt. Regel het zelf maar en doe wat je noodzakelijk acht.’ De hertog wierp hem een vastberaden blik toe. ‘Dat is voorlopig alles. Ik mag mijn aanstaande bruid niet laten wachten.’ Hij liep naar de verbindingsdeur. ‘Onthoud goed, Tawl, dat ik op je reken om mij te vertellen wie mijn vijanden zijn.’


  Het was donker geworden en het werd tijd om een schuilplaats te zoeken. Het land waarover hij liep was omgeploegd en klaar om te worden ingezaaid, dus dat betekende dat er een boerderij in de buurt moest zijn. Boerderijen hadden bijgebouwen, kippenhokken en schuren: plekken waar een man ongestoord de nacht kon doorbrengen. Vooropgesteld natuurlijk dat hij bereid was voor het eerste ochtendgloren weer te vertrekken. Boeren stonden nog eerder op dan priesters.


  Jack keek naar de horizon. Welke kant moest hij nu op? Sinds zijn vertrek uit het huis van Rovas, had zijn intuïtie hem in oostelijke richting gestuurd. Waarom zou hij nu opeens van koers veranderen? Hij was moe, hongerig, verkleumd en eenzaam, en liep maar gewoon rechtdoor.


  Twee dagen geleden had hij voor het laatst gegeten. Bijna gek van de honger had jij het risico genomen op klaarlichte dag in de buurt van een boerderij te komen. Het kippenhok lag het verst verwijderd van het woonhuis, dus was hij daar naartoe gegaan. Hij slaagde erin een half dozijn eieren te breken en op te eten, maar toen werden de honden op hem afgestuurd. Met een kin vol druipend eigeel en nog een paar eieren in zijn tuniek, had hij het op een lopen gezet. Hij was ongedeerd ontkomen, hoewel hij van de eieren helaas niet hetzelfde kon zeggen. Ze waren niet alleen gebroken, maar op de een of andere manier was het eigeel in zijn broek gelopen. Een paar uur later was de stank zo doordringend dat hij het gevoel had dat hij zijn leven lang geen eieren meer zou kunnen zien.


  Uiteindelijk had hij zich volledig gekleed in een beekje laten vallen. Na de hevige regenval die hij een week eerder had doorstaan, was hij er niet alleen aan gewend om tot op zijn huid doorweekt te zijn, maar had hij er zelfs een zekere immuniteit voor opgebouwd. Er was meer voor nodig dan een snelle duik in een beekje om hèm eronder te krijgen – ook al hadden zijn kleren er een volle dag voor nodig om te drogen.


  Af en toe had Jack gewoon zin om te lachen. Hier liep hij nu: voormalige bakkersleerling en klerk van Baralis, op de vlucht in het oostelijk deel van Halcus, opgejaagd door de vijand, met niet meer bezittingen dan de kleren aan zijn lijf en het mes in zijn riem, en met zoveel verwondingen over zijn hele lichaam dat hij regelmatig moest controleren of er niet ergens een was opengegaan en opnieuw was gaan bloeden. De avonturen die je in boeken las verliepen altijd heel anders. Hij had inmiddels beroemd en rijk moeten zijn, met een stoet trouwe volgelingen en koningen en koninginnen die aan zijn lippen hingen. En het meisje van zijn dromen had hij inmiddels ook moeten hebben.


  Af en toe had Jack ook gewoon zin om te huilen. Wanneer hij eraan dacht hoe hij Tarissa knielend in de regen voor het huis van Rovas had achtergelaten, terwijl zij hem had gesmeekt haar mee te nemen, vroeg hij zich af of hij de juiste beslissing had genomen. Dat waren de ergste momenten. De momenten dat hij bijna niet meer verder kon. De momenten dat hij zich moest beheersen om niet rechtsomkeert te maken en naar haar terug te rennen. Eén keer had hij toegegeven aan die opwelling.


  Het was nacht – altijd de moeilijkste uren voor iemand die alleen was – en hij kon niet slapen. Wat hij ook probeerde, hij slaagde er niet in Tarissa uit zijn gedachten te zetten. Toen had hij plotseling het punt bereikt dat hij dat ook niet langer wilde. Hij wilde haar zien, aanraken, zijn armen om haar heen slaan en zachtjes in haar oor fluisteren dat alles goed zou komen. Hij ging meteen op weg, zonder zelfs maar op de dageraad te wachten. Uren liep hij voort over paden die hij al eerder had bewandeld. De duisternis was zijn bondgenoot en de schaduwen waren zijn vrienden. Zij vergezelden hem door de nacht en maakten dat hij zich zo klein en onbeduidend voelde dat hij aan zijn eigen oordeel begon te twijfelen. Wie was hij om iemand anders te veroordelen? Wie was hij om iemand zomaar de rug toe te keren, terwijl hij zich zelf aan zoveel dingen schuldig had gemaakt? In een wereld die nog groter leek door de glinstering van verre sterren, begon Jack het gevoel te krijgen dat niets van wat hij zei of deed belangrijk was. Alleen zijn was beangstigend en hij had iemand nodig om hem aan te vullen in alles wat hij niet was. Hij had Tarissa nodig.


  De zonsopgang veranderde alles.


  Bleek en majestueus rees de ochtendzon boven de heuvels uit. Haar zachte stralen zochten zowel zijn onzekerheden als schaduwen op en lieten ze beide verdwijnen met de snelheid van het licht. Naarmate de zonnestralen krachtiger werden, werd Jacks wilskracht dat ook. Hoe hoger de zon aan de hemel kwam, hoe langzamer Jack begon te lopen. De wereld had weer grenzen: heuvels en rivieren, bossen en bergen. Ze was kleiner, minder overweldigend: een plek waar een man alleen heel goed iets kon bereiken. Zijn vastberadenheid keerde terug. Tarissa had hem verraden. Hij had haar niet nodig; hij kon beter alleen zijn dan samen met iemand die hij niet kon vertrouwen.


  Hij stopte bij een stroompje en bracht wat water naar zijn lippen. Hij voelde de zon op zijn rug, warm, bemoedigend, hem wenkend om weer rechtsomkeert te maken. Hij had afscheid genomen en was al zo ver gekomen dat het waanzin was om terug te gaan. Jack stond op, draaide zich om en begon weer naar het oosten te lopen, de zon tegemoet.


  Naarmate de dag vorderde gleed de zon langzaam langs de hemel. Toen zij ten slotte het punt bereikte van waaruit zij op zijn rug scheen, veranderde de aard van haar stralen; ze wenkten hem niet meer, ze duwden.


  In de verte zag Jack een lichtje. Een boerderij. Zijn hart begon sneller te kloppen. Als hij geluk had zou hij vannacht een plek hebben om te slapen. Terwijl hij ernaartoe liep, liep hij het rijtje van zijn verwondingen af. De steekwond in zijn onderarm die Rovas hem had bezorgd, genas mooi. Toen hij zijn vingers over de korst liet glijden, voelde hij geen vocht of zwelling. Mooi zo. Van zijn nieren had hij een paar dagen flink last gehad – hij was lelijk terechtgekomen op die punt van de tafel – maar op dit moment voelde hij alleen nog maar een doffe, draaglijke pijn. Hij voelde aan zijn lip: die was nog steeds dik en opgezet. Magra had de koperen pot gehanteerd als een prijsvechter en met één goedgeplaatste klap zowel zijn kaak als zijn lip geraakt. Jack stond er liever niet bij stil hoe zijn gezicht eruit moest zien: blauwe plekken, zwellingen, snijwonden en een baard van een week op zijn kin. Om te voorkomen dat hij zichzelf zou zien was hij heel tactisch uit de buurt van stilstaand water gebleven. Hij dronk alleen uit stromende riviertjes.


  Alle oude verwondingen aan zijn armen en benen – de hondenbeten en andere wonden die hij had opgelopen bij de diverse schermutselingen in het garnizoen – begonnen langzaamaan in littekens te veranderen en bezorgden hem geen last meer. Waar hij echter nog wel last van had was de rechter bovenkant van zijn borst, waar de Halcuspijl hem had geraakt. Mevrouw Wadwell had de wond verzorgd en waarschijnlijk zou hij inmiddels ook wel genezen zijn, als Rovas hem er niet bovenop had gestompt. Jack merkte dat hij er voorzichtig mee moest zijn. Hij kon niet te veel druk met zijn rechterarm zetten en geen gewicht op zijn rechterschouder dragen. Hij hoefde alleen maar even zijn hand onder zijn tuniek te steken om te weten dat de wond ontstoken was. De wond was zacht en week. Soms kwam er na een lange dag lopen pus uit en hij zag er ongeveer net zo smerig uit als hij rook. Paarse bloedvaatjes lagen vlak onder het oppervlak en dank zij Rovas was hij nu ook nog bedekt door een geelgroene plek.


  Toen hij de boerderij naderde voelde hij zijn wond kloppen. Straks, voordat hij ging slapen, zou hij hem open moeten snijden om de pus eruit te laten lopen. Hij probeerde de wond schoon te houden en waste hem elke dag uit, maar om het goed te doen had hij eigenlijk wijn nodig in plaats van water. Dat, of een brandijzer.


  Jack ging op zijn hurken in het struikgewas zitten. Er lag nu alleen nog maar een kleine weide tussen hem en de boerderij. Dit was een melkveebedrijf. Hij luisterde of hij honden of ganzen hoorde, maar er klonk niets anders dan het zachte loeien van koeien en kalfjes. Hij liep een eindje verder. De koeien roken hem, maar na een paar waarschuwende geluiden werden zij weer rustig. Hij was geen vos en dat wisten ze heel goed. Snel stak hij het weiland over. Het was niet prettig om in koeienvlaaien te gaan staan, maar het was wel nuttig; als er ganzen of ander pluimvee in de buurt waren zou hij een vertrouwde geur hebben. Hij liep naar de achterzijde van het gebouw. Daar bevond zich een grote varkensstal, waar hij een eind bij uit de buurt bleef. Verder was er een stal en een melkschuur. Hij koos voor de melkschuur. Met een beetje geluk vond hij daar kaas, room en karnemelk.


  Bij de gedachte aan eten begon zijn maag vreselijk te rommelen. Jack fluisterde er zachtjes tegen, alsof het een diertje was. ‘Het duurt nu niet lang meer,’ zei hij.


  Hij tilde de roestige klink op en duwde de deur open. Hij ging naar binnen en kwam van de maanverlichte nacht in het pikkedonker terecht. Hij bleef even doodstil staan wachten tot zijn ogen aan de duisternis gewend waren. Zijn neus hoefde echter nergens aan te wennen. Die vertelde hem dat er iets eetbaars in de buurt was, kaas om precies te zijn.


  Een man kon rare dingen doen van de honger. Jack voelde zich absoluut niet schuldig over het feit dat hij alles at wat hij kon vinden. Als hij geld had gehad, had hij het niet aangeraakt. Maar dat had hij niet, dus pakte hij gewoon wat hij wilde. Hij moest overleven en als hij daarvoor moest stelen, dan was dat maar zo. Als hij na zijn vertrek uit kasteel Harvell íéts had geleerd, dan was het wel dat de wereld niet rechtvaardig was. De boer die ’s ochtends wakker werd en een halve kaas miste, mocht nog van geluk spreken. Er gebeurden wel ergere dingen in de wereld.


  Jack had de laatste maanden te veel meegemaakt om nog naïef te kunnen zijn. Toen hij uit de Koninkrijken was vertrokken was hij nog een jongen geweest. Vol vertrouwen en onschuldig had hij iedereen op zijn woord geloofd. Maar dat was nu anders. Het zou zich niet zo gemakkelijk meer in de maling laten nemen. Toch had hij in bepaalde opzichten nog geluk gehad. Midden in die verwoestende chaos in het garnizoen was hij mensen tegen het lijf gelopen die hem goed hadden behandeld. Dilburt en mevrouw Wadwell hadden hem die nacht in meer dan één opzicht gered. Zij hadden hem laten zien tot hoeveel goedheid mensen in staat waren. Zij hadden hem goedhartig in huis genomen en verzorgd. Zij stelden geen vragen en wensten geen beloning. Jack zou hen nooit vergeten.


  Nee, de wereld was niet rechtvaardig, maar zo slecht was ze nu ook weer niet.


  Zodra hij iets in de duisternis kon onderscheiden, ging Jack op zoek naar iets eetbaars. De kazen lagen op een plank en hij tilde er een vanaf. Met vaste hand wikkelde hij de linnen doek eraf. Hij weerstond de aandrang om er zo in te bijten en sneed er in plaats daarvan een flinke punt uit. Zijn wond moest maar wachten tot morgen; hij durfde er niet in te snijden met een vuil mes.


  De kaas was die opoffering meer dan waard. Hij was verrukkelijk: pittig, brokkelig en droog. Even later ontdekte hij een grote kan karnemelk. Hij ging op de met stro bedekte vloer zitten en dronk zich helemaal misselijk. Kaas en karnemelk leverden afzonderlijk geen problemen op, maar vormden nu niet bepaald de beste combinatie. Veel te vet en te romig.


  Met een maag die rommelde van misselijkheid, rolde Jack zich op en bedekte zich met stro. Hij deed zijn ogen dicht en luisterde of hij ratten hoorde. Hij kon nooit slapen zonder zich er eerst van overtuigd te hebben dat er niet van die boosaardige knaagdieren met glimmende oogjes in de buurt waren. Hij haatte ratten.


  Hij was bijna teleurgesteld toen hij niets anders hoorde dan het kraken van het houtwerk en het geluid van de wind die door de kieren blies. Het ontbreken van schuifelende geluidjes betekende dat hij kon gaan slapen. Tegenwoordig was hij bijna even bang om te gaan slapen als voor ratten. Zijn dromen gunden hem geen rust. Hij droomde altijd van Tarissa, het ene moment huilend en smekend en het volgende moment sluw lachend. Elke nacht ging het garnizoen opnieuw in vlammen op en soms brandde zij mee. Van ratten kreeg hij kippenvel, maar ze bezorgden hem geen verward en schuldbewust gevoel.


  Voor hij het wist werden zijn oogleden zwaar en zakte hij langzaam weg in een diepe slaap. Misschien was het de unieke combinatie van kaas en karnemelk, misschien ook niet, maar voor het eerst in vele weken droomde hij niet van Tarissa. Hij droomde van Melli. Het was haar roomblanke, mooie gezichtje dat hem die nacht gezelschap hield.


  32


  ROOK STEEG OP VAN een woud van kaarsen. Overal stonden zilveren schalen vol veldbloemen. Een hele zilvermijn aan zilver sierde het allerfijnste linnen en een berg van kristal ving het licht. Een regenboog van kleuren bedekte de muren, terwijl een heel weiland vol geurige grassen de vloer bedekte. Het was de avond van het Eerste Zaaifeest in Bren en in het hertogelijk paleis was alles in de sfeer van het voorjaar gebracht.


  Over de gehele lengte van de grote hal waren lange tafels neergezet. Zwanen zwommen over de tafels, terwijl de gebraden vogels onder hun schitterende witte veren schuilgingen. Koppen van everzwijnen, gevuld met zangvogeltjes, rustten op de prachtigste blauw met gouden tafelkleden en pasgeboren kalfjes waren aan spitten geregen.


  De heren en dames die om de tafels zaten behoorden tot de invloedrijkste mensen van Bren. Hun kleding was vervaardigd uit de mooiste materialen, maar de kleuren waren eigenaardig ingetogen: donkergroen, donkergrijs en zwart. De vrouwen hadden de eenvoud van hun kleding gecompenseerd door zich te tooien met hun prachtigste juwelen. Diamanten en robijnen flonkerden in het kaarslicht en bij elk geheven glas rinkelden kostbare metalen.


  De hertog overzag het geheel. Het hof hield vanavond de adem in. Zowel mannen als vrouwen dronken zwaar, maar er werd weinig gegeten. Hij zag lord Cravin zitten, een ambitieus en machtig man, die zich lange tijd tegen het huwelijk van Catherine en Kylock had verzet. De hertog knikte hem bijna onmerkbaar toe. Cravin stond vanavond een aangename verrassing te wachten. Lord Maybor, die vlakbij hem zat, zag dat de mannen elkaar even aankeken. De hertog hief zijn glas in zijn richting. Maybor, met zijn rode gezicht en koninklijker gekleed dan de andere gasten, deed hetzelfde. De hertog moest zich inhouden om niet te gaan lachen. De man had geen flauw idee dat deze avond zijn hele leven zou veranderen.


  Hij wierp een snelle blik op de kleine deur naast de grote tafel. Achter die paar houten panelen wachtte de vrouw die de loop van de geschiedenis zou veranderen: Melliandra, zijn aanstaande bruid. Zij had geen enkel vermoeden dat haar vader hier ook was. Hij zag haar al helemaal voor zich; iets meer wijn drinkend dan goed voor haar was en haar kamermeisje uitscheldend omdat ze aan de deur luisterde, terwijl ze dat zelf even hard deed. Het zou nu niet lang meer duren voor hij haar ging halen.


  Toen hij weer naar de tafel keek, zag hij iets wat hem reden tot ongerustheid gaf. Baralis zat naast Catherine. Dat was op zichzelf al iets wat volkomen tegen zijn instructies indruiste, maar wat erger was, het meisje leunde helemaal naar de man toe, voerde hem de lekkerste hapjes en drukte haar borsten tegen hem aan. Normaal gesproken zou de hertog dergelijk gedrag nooit hebben getolereerd. Hij zou Catherine van haar stoel hebben gesleurd en naar haar bed hebben gestuurd. Waarschijnlijk had ze te veel gedronken, anders kon hij haar onbeschaamde gedrag niet verklaren. Terwijl hij zat te kijken, legde Baralis een afwerende hand op Catherines arm en schoof zijn stoel een eindje bij haar vandaan. Dat was een geruststelling, maar het verbaasde hem niet. Baralis was niet dom.


  Maar hij zou straks wel boos zijn.


  En Catherine? Hoe zou zij reageren? Ze zou er niet blij mee zijn, dat stond vast. De hertog haalde zijn schouders op. Met woedeaanvallen van jonge meisjes had hij wel vaker te maken gehad.


  Het was tijd. Niemand at meer en het drinken had het stadium bereikt waar mensen niet langer de moeite namen de hoeveelheden die zij wegwerkten te verbergen. De hertog zette zijn glas met een harde klap op tafel. Alle ogen richtten zich op het lawaai. Hij stond op en het werd stil in de zaal.


  Hier had Maybor de hele avond op zitten wachten. Hij had amper iets geproefd van de zeven fazanten, het stuk wildbraad en de twee kruiken rode lobanfern die hij tot zich had genomen. Hij was benieuwd wat de hertog met Baralis ging doen. Het was hoog tijd dat er voor eens en voor altijd met die boosaardige duivel werd afgerekend. Het raadselachtige was natuurlijk dat Baralis vanavond eindelijk zijn zin zou krijgen: Kylock zou met Catherine trouwen. Zijne excellentie stond op het punt de aankondiging te verrichten. Maybor leunde achterover in zijn stoel, zijn glas op zijn knie, en luisterde naar wat de hertog te zeggen had.


  ‘Geachte dames en heren,’ sprak hij, met zijn krachtige, welluidende stem, ‘ik heb het Eerste Zaaifeest uitgekozen om twee belangrijke mededelingen te doen. Zoals u weet is het Eerste Zaaifeest van oudsher een feest waarop wij bidden om gezonde gewassen en een goede oogst uit de zaden die wij zojuist hebben gezaaid. Voor de twee zaden die ik vanavond zaai hoop ik op eenzelfde overvloedige oogst.’


  De hertog zweeg even. De stilte werd gevuld door een golf van nerveus gekwetter en gekuch. Mensen schoven rusteloos heen en weer op hun stoelen. Maybor zag dat menigeen de korte pauze gebruikte om nog een slok wijn te nemen. Toen de hertog weer begon te spreken, werd het doodstil.


  ‘Ten eerste wil ik u op de hoogte stellen van mijn besluit om het huwelijk tussen Catherine en Kylock doorgang te laten vinden…’


  De hertog werd midden in zijn zin onderbroken door het geluid dat uit de menigte opsteeg. Iets wat veel weg had van paniek verspreidde zich in hoog tempo door de zaal. Mensen hielden hun adem in, wenkbrauwen werden opgetrokken en woorden van ongeloof lagen op ieders lippen. Maybor keek naar lord Cravin: de man keek grimmig. Baralis en Catherine daarentegen, keken zo zelfgenoegzaam als een pasgetrouwd stelletje. Maybor begon argwaan te krijgen. Had de hertog hem om de tuin geleid. Had hij alleen maar gezegd dat er iets met Baralis ging gebeuren om hem aan het lijntje te houden?


  De hertog leek niet gelukkig met de gang van zaken. Zijn gezicht stond strak en zijn lippen vormden een dunne streep. Hij sloeg een paar keer met een beker op tafel. ‘Stilte!’ bulderde hij.


  Alle aanwezigen bevroren ter plekke. Glazen bleven in de lucht hangen, tongen stonden midden in een woord stil.


  Tevreden vervolgde de hertog zijn toespraak. ‘Ik heb niet alleen besloten het huwelijk door te laten gaan, ik heb ook een datum vastgelegd. Vandaag over twee maanden zal mijn geliefde dochter Catherine met koning Kylock huwen.’


  Opnieuw verloor de menigte haar zelfbeheersing. Overal klonk het gesis van ontevreden gefluister. Het was aan het overwicht van de hertog te danken dat niemand hardop durfde te spreken.


  Opeens stond lord Cravin op. Hij maakte een buiging voor de hertog. ‘Ik verzoek uwe genade om toestemming de tafel te mogen verlaten,’ zei hij, elk woord heel nadrukkelijk uitsprekend.


  ‘Verzoek afgewezen, lord Cravin. U blijft, net als iedereen, gewoon zitten om naar mijn tweede aankondiging te luisteren.’


  Vernederd, wierp lord Cravin de hertog een bijzonder boosaardige blik toe.


  Maybor meende een geamuseerde twinkeling in de ogen van de hertog te zien. Toen het hof zag hoe scherp lord Cravin werd terechtgewezen, werd het stil.


  De hertog verzocht zijn dochter om op te staan. Catherine gehoorzaamde. Haar parels rustten als regendruppels op haar japon. Borc, wat was ze mooi, dacht Maybor. Haar lichte, zware haar was hoog opgemaakt. Kammen en spelden slaagden er niet helemaal in alle lokken op hun plek te houden en enkele gouden krullen vielen als juwelen rond haar gezichtje.


  ‘Op mijn dochter Catherine,’ zei de hertog, zijn glas heffend. ‘Die, nog voordat de gewassen op het veld beginnen te rijpen, koningin van de Vier Koninkrijken zal zijn.’


  Maybor verslikte zich in zijn wijn. Koningin van de Vier Koninkrijken. Die titel had voor Melliandra moeten zijn. Zijn dochter had koningin moeten zijn. Bij al het samenzweren en plannen maken rond Catherines erfdeel, was het hem op de een of andere manier ontgaan dat de dochter van de hertog daadwerkelijk koningin van de Koninkrijken zou worden. Opeens voelde Maybor zich heel erg moe. De gasten juichten, maar niet van ganser harte. Nu Kylock snel oprukte naar de hoofdstad van Halcus, stonden de zaken er anders voor dan toen zij enthousiast reageerden op het nieuws van de verloving.


  De hertog gaf Catherine een teken dat zij weer kon gaan zitten. ‘En nu,’ zei hij, ‘kom ik bij mijn twee aankondiging. Ik ben lange tijd ongetrouwd gebleven. Mijn geliefde vrouw is al meer dan tien jaar dood en ik denk dat de tijd nu gekomen is om een nieuwe vrouw te nemen.’


  De menigte was met stomheid geslagen. Niemand zei iets. Niemand verroerde zich.


  Maybor leunde naar voren in zijn stoel. Hij vermoedde al wat de hertog van plan was: hij wilde proberen Catherines plaats als zijn erfgename te laten innemen door een wettige mannelijke nakomeling.


  De hertog vervolgde: ‘Ik heb onlangs een jongedame van hoge geboorte leren kennen. Een beeldschone jonge vrouw die erin heeft toegestemd mijn vrouw te worden. Ik weet dat dit voor de meeste aanwezigen als een verrassing komt, maar ik ben van plan binnen een maand met haar in het huwelijk te treden.’


  Met het lawaai van de menigte in zijn oren, draaide Maybor zich om om naar Baralis te kijken. De man was lijkbleek. Dit was wel een bijzonder akelige verrassing voor hem. Maybor lachte zachtjes. Daar gingen de plannen van de grote lord.


  Melli begon ongeduldig te worden. Ze had nu al zo lang door het voorvertrek heen en weer gelopen dat haar voeten waarschijnlijk een pad in de stenen vloer hadden uitgesleten. ‘Nessa, wat hoor je nu?’


  ‘Nou, mylady,’ zei het kleine, dikke meisje. ‘Volgens mij staat zijne genade op het punt u te gaan voorstellen.’


  ‘Uit de weg.’ Melli duwde Nessa weg van de deur en legde haar eigen oor tegen het hout. De menigte, die enkele minuten geleden nog zo rumoerig was geweest, was nu onheilspellend stil. Melli deed een stap naar achteren toen ze besefte dat de hertog aan het woord was. Om de een of andere reden, wilde ze niet horen wat hij over haar te zeggen had. ‘Schenk me nog een glas wijn in,’ zei ze op bevelende toon. Nessa gehoorzaamde snel. Melli’s handen beefden zo erg dat ze de wijn voorovergebogen moest drinken, zo ver mogelijk bij haar lichaam vandaan, om te voorkomen dat ze op haar japon zou morsen.


  Net toen ze het glas aan haar lippen zette, werd er drie maal op de deur geklopt. Het afgesproken teken voor haar grote entree. Melli duwde Nessa het glas in haar hand en streek haar japon glad. ‘Zie ik er goed uit?’ Het meisje knikte, maar Melli merkte het niet eens. De deur ging voor haar open en zij werd verblind door licht en rook.


  Melli hoorde het geluid van duizend mensen die hun adem inhielden. Zij bevroor, niet in staat zich te verroeren. Ze voelde een straaltje zweet langs haar wang lopen. Nog nooit in haar leven was ze zo bang geweest. Ze voelde een sterk verlangen zich om te draaien en het op een lopen te zetten, regelrecht naar de Koninkrijken en de bescherming van haar vaders armen. In wat voor wespennest had zij zich gestoken? Een vijandig hof zat op haar te wachten, klaar om haar met kritiek te bestoken en te veroordelen.


  Toen, juist op het moment dat haar ogen aan het licht gewend raakten, stond de hertog naast haar. Hij legde zijn arm op de hare en gaf haar kracht. Zijn lippen streelden zachtjes langs de hare. ‘Kom, mijn liefste,’ zei hij. ‘Ik zal je voorstellen aan mijn hovelingen. Ik beloof je dat ik vlak naast je blijf.’ Ze had hem nog nooit zo teder horen praten. Zijn stem was tegelijkertijd een streling en een troost. Hij keek haar diep in de ogen. ‘Ik ben heel erg trots op je.’ Vervolgens leidde hij haar uit de schaduwen, de grote zaal van Bren in.


  ‘Dit, dames en heren,’ zei hij, haar meevoerend naar de grote tafel, ‘is Melliandra van de Oostlanden, dochter van lord Maybor, en de vrouw die binnen niet al te lange tijd mijn echtgenote zal worden.’


  Maybor liet zijn glas vallen. Het was Melliandra. Zijn Melliandra. Al die maanden had hij haar niet gezien, en nu dook ze hier plotseling op. Hij stond op en was in drie machtige sprongen bij haar. Even later lag ze in zijn armen. Tranen stroomden over zijn wangen. Het maakte hem geen donder uit of iemand ze zag. Hij streek met zijn handen over haar haar; het was nog net zo zacht als vroeger. Wat was ze klein, wat was ze tenger. Hij wilde haar nooit meer loslaten.


  ‘Melli, Melli,’ fluisterde hij. ‘Mijn lieve Melli. Ik was bang dat ik je nooit meer zou zien.’ Ze stond te beven als een rietje. Hij voelde iets vochtigs in zijn hals en begreep dat zij ook huilde. Maybor veegde met zijn vuist de tranen uit zijn ogen. Hij keek zijn dochter aan. Ze was tien keer mooier dan hij zich herinnerde.


  ‘Vader, het spijt me,’ fluisterde ze zachtjes, zodat alleen hij het kon horen.


  Maybor nam een punt van zijn gewaad en veegde voorzichtig de tranen van haar wang. ‘Stil maar, kleintje. Dit is geen moment voor spijt. We zijn weer een gezin en het wordt hoog tijd dat we ons ook eens zo gaan gedragen.’


  Hij pakte Melli’s hand en draaide zich om naar de hertog en zijn hof. Nu moest hij een mooie voorstelling geven. Niet alleen moesten al deze mensen denken dat hij allang van het voorgenomen huwelijk had geweten, hij moest ook indruk op hen zien te maken. Drie dagen geleden had de hertog hem gevraagd of hij op zijn zelfbeheersing kon rekenen. Vanavond zou hij bewijzen dat hij nog wel meer kon dan zich beheersen - hij zou het pact bezegelen.


  Maybor schraapte zijn keel. Hij keek de grote zaal door en zag dat alle ogen op hem gericht waren. Hij sprak langzaam, om elk woord de juiste nadruk te geven. ‘Het stemt mij meer dan gelukkig om mijn enige dochter, Melliandra, ten huwelijk te schenken aan Bren. Ik zeg met opzet Bren, omdat ik me heel goed realiseer dat Melliandra niet alleen met de hertog zal trouwen, maar ook met de stad zelf. Ik zal nooit in staat zijn deze overweldigende eer te vergoeden, maar als vader is het mijn plicht het te proberen. Ik heb de hertog in alle bescheidenheid een derde van mijn bezittingen in het oosten aangeboden en een kwart van mijn vermogen. Hij heeft mijn aanbod aanvaard en de contracten zijn reeds opgesteld.’ Zo, nu moesten ze nog eens beweren dat Maybor niet kon improviseren.


  Hij wierp een snelle blik op de hertog. De man zat goedkeurend te knikken. Haastig greep Maybor een glas van tafel en ging tussen de hertog en Melliandra staan. ‘Ik breng een dronk uit,’ riep hij, de handen van de twee geliefden in elkaar leggend. ‘Een dronk op een glorieuze verbintenis tussen de twee oudste families van het noorden. Moge de macht van Bren en de Oostlanden voor eeuwig verenigd blijven.’


  Toen Maybor het glas aan zijn lippen zette, werd zijn aandacht getrokken door iets donkers,dat hij vanuit zijn ooghoeken zag. Het was Baralis. Er blonk pure moordzucht in zijn ogen.


  Tawl zag hoe de gasten geestdriftig begonnen te proosten. Ze wisten nog niet wat ze van het huwelijk moesten denken, maar op de een of andere manier was lord Maybor erin geslaagd hun enthousiasme te wekken. Wie zou niet ontroerd worden door de aanblik van een man die  huilt van geluk bij de aankondiging van zijn dochters huwelijk? Het wereldse, cynische hof was diep geraakt door zoveel spontaan vertoon van vaderliefde. Vooral toen de man in kwestie vervolgens zo’n mooie toespraak wist af te steken. Tawl glimlachte en zijn lippen raakten even het zware, satijnen gordijn. Hij kon wel zien van wie Melli dat pittige karakter had geërfd.


  Vanuit zijn positie naast de grote tafel kon Tawl bijna iedereen in de zaal zien. Hij had zich verborgen in de gang die de zaal met de keukens verbond. Normaal gesproken werd die door bedienden gebruikt om de schalen naar de tafels te brengen, maar voor vanavond had Tawl er zijn eigen schuilhol van gemaakt. Hij had ervoor gezorgd dat er een zwaar gordijn voor de ingang werd gehangen en had iedereen in de keukens verboden om gedurende het feest ook maar één voet in de gang te zetten. Het was de ideale plek om alles wat er gebeurde discreet in de gaten te houden en als de zaken uit de hand liepen, zou het tevens als een snelle vluchtroute kunnen fungeren. Hij kon Melli binnen een minuut uit de zaal halen en naar de keukens brengen.


  Hij dacht echter niet dat het zover zou komen. Vanavond niet. Maar binnenkort stond er wel iets te gebeuren. Hij hield zijn ogen voor de opening en zocht naar het gezicht van Baralis. De man deed niet eens moeite om de schijn op te houden. Terwijl de hovelingen in elk geval deden alsof zij het pas verloofde paar alle geluk toewensten, zat Baralis, zijn lippen opeengeperst en zijn ogen donker van haat, met de punt van zijn mes in het tafelblad te hakken.


  Tawls blik gleed naar het meisje dat rechts van Baralis zat: de beeldschone Catherine van Bren. Wat kon uiterlijk toch misleidend zijn. Ze zag eruit als een kuise maagd, maar dat was ze niet. Ze zag eruit als een schattig engeltje, maar dat was ze niet. Ze zag eruit als een meisje dat nooit een vlieg kwaad zou doen, maar dat was ze absoluut niet. Tawl kon zich nog precies het venijn in haar stem herinneren op de dag dat ze gezworen had dat ze niet zou rusten voor hij dood was. Onvoorspelbaar, gevaarlijk, een volleerd actrice - nee, de dochter van de hertog was niet wat zij leek.


  Net toen het juichen ophield, stond Catherine op. Tawl zag hoe bleek haar gezicht was en hoe haar hand trilde toen zij zich vastgreep aan de rugleuning van haar stoel. Hij hield zijn hand op zijn zwaard.


  ‘Ik wil graag mijn eigen toast uitbrengen,’ zei ze, haar stem bevend van emotie. ‘Een toast op mijn vader. Een man die zichzelf liever belachelijk maakt door een vrouw te trouwen die zijn dochter had kunnen zijn, dan zijn eigen dochter haar rechtmatige plek te gunnen.’ Met die woorden zwiepte ze met een grote zwaai van haar arm alle borden en glazen van tafel.


  Twee ongewapende schildwachten, die door Tawl eerder op de avond al voor een dergelijke situatie waren gewaarschuwd, kwamen haar weghalen. Ze verzette zich heftig. ‘Dit huwelijk is een schijnvertoning,’ riep ze, zich uit de greep van de eerste schildwacht losrukkend. Haar lichaam werd stijf en haar ogen werden glazig. Haar wangen bolden op alsof ze haar adem inhield. De hand waarmee ze haar stoel vasthield begon heftig te schudden. De lucht om haar heen leek dikker te worden. Opeens had ze zichzelf weer in de hand.


  Tawl kon, vanuit zijn positie aan de overkant van Catherine, precies zien waarom. Baralis had haar in haar hand geknepen en drie woorden in haar oor gefluisterd.


  De woorden hadden een dramatisch effect op Catherine. Met grote waardigheid trok zij zich los van de schildwachten. ‘Laat me los,’ zei ze. ‘Jullie vergeten wie ik ben.’ Een vernietigende blik completeerde de reprimande. Beide mannen maakten onmiddellijk dat ze wegkwamen, zonder zelfs maar naar de hertog te kijken. Met hoog opgeheven hoofd en een kaarsrechte rug, liep Catherine de zaal door. Zij verdween door een zijdeur.


  Toen zij weg was begon het hof onrustig te fluisteren.


  Achter het gordijn stond Tawl zenuwachtig toe te kijken. Hij had zijn hand op zijn mes. Hij had een risico genomen door niet naar voren te springen op het moment dat Catherine opstond. Hij wilde haar niet vernederen door zomaar voor haar op te duiken en een mes op haar keel te zetten. Dat had de hertog niet goed gevonden. Het zou net zijn geweest alsof hij zijn eigen dochter niet vertrouwde. Daarom was hij achter het gordijn blijven staan, klaar om meteen in actie te komen als Catherine ook maar een stap in Melli’s richting zou zetten. Maar achteraf wist Tawl niet zeker of ze dat eigenlijk toch niet had gedaan.


  Hij keek snel naar Melli. Ze was gaan zitten. De hertog zat aan haar ene kant en Maybor aan de andere. Ze zag er moe en ontdaan uit. Haar vader schonk een glas rode wijn voor haar in. Ze zette het aan haar lippen en dronk het in één teug leeg. Tawl glimlachte. Melli was helemaal zichzelf.


  Toch bleef hij het vervelende gevoel houden dat er bijna iets was gebeurd. Er was in elk geval iets voorgevallen tussen Catherine en Baralis. Een opmerking, een waarschuwing. Binnen enkele seconden was Catherine van een vrouw die in een woeste trance dreigde te raken, veranderd in een koele, zelfverzekerde dame van het hof. Wat had Baralis tegen haar gezegd om zo’n verandering teweeg te brengen? En wat zou er gebeurd zijn als hij niets had gezegd?


  Tawl dacht terug aan vijf jaar geleden, toen hij Bevlin voor het eerst had ontmoet. Die avond was de enige keer dat de wijze man openlijk met hem over magie had gesproken. Ja, er zijn mensen die het nog steeds in praktijk brengen, had hij gezegd, hoewel de meeste mensen vinden dat het beter zou zijn als ze het niet deden. Was Catherine een van hen? En Baralis? De avond van zijn grote gevecht tegen de kampioen van de hertog, had hij gevoeld dat iets hem tegenwerkte, zijn wil verzwakte en zijn krachten aantastte. Catherine was Blayzes minnares geweest. Had zij die avond gebruik gemaakt van magische krachten om haar geliefde te helpen?


  Tawl streek met zijn vingers door zijn haar. Hij wist het niet. Hij kon alleen maar afgaan op zijn eigen intuïtie en die gevaarlijk lege blik in Catherines ogen. Toch had dat genoeg moeten zijn. Tawl was woedend op zichzelf - onwetendheid was geen excuus. Hij had Melli daar weg moeten halen. Wat kon hem de vernedering van Catherine schelen!


  Hij keek weer door de opening in het gordijn. Melli zat nu aan het hoofd van de tafel. Ze voerde een geweldige show op: ze at, dronk, lachte en flirtte met lord Cravin, terwijl ze de hertog intussen op speelse wijze een standje gaf omdat er geen warm eten was. Ze was heel dapper en heel sterk. Na zo’n onaangenaam incident, zouden de meeste vrouwen huilend naar hun kamer zijn gerend. Melli niet. Er was meer voor nodig dan verbitterde woorden om haar geest te breken. Tawl kon haar linkerhand niet zien. Toen hij de lijn van haar arm omlaag volgde, zag hij dat ze onder tafel heel stevig de hand van haar vader vasthield. Haar knokkels waren helemaal wit. Toen hij Melli’s kleine, witte handje zag werd Tawl heel erg stil. Hij zou het zichzelf nooit vergeven als er iets met haar gebeurde.


  Voordat hij zich terugtrok van het gordijn, zag hij dat Baralis niet meer op zijn plaats zat. Hij had hem niet eens zien weggaan. Hij kon echter wel raden waar hij naartoe was gegaan. Toen hij zag dat Melli voorlopig in veilige handen was, liep Tawl de gang uit. Hij liep door de keukens naar de grote galerij en vervolgens weer terug in de richting van de zaal. Toen hij de deur naderde, zag hij in de verte de donkere gestalte van Baralis lopen. Tawl volgde hem. De man kende het paleis op zijn duimpje. Hij nam afslagen waarvan Tawl het bestaan niet eens wist en beklom trappen die verborgen waren achter gordijnen of in de schaduwen. Uiteindelijk bereikten ze een gedeelte van het paleis dat Tawl herkende: de vrouwenvertrekken. Hij keek vanuit een stenen nis toe hoe Baralis op een paar dubbele bronzen deuren afliep. Hij hoefde niet eens te kloppen. De deuren zwaaiden open en daar stond Catherine. Ze had losse haren en droeg een gewaad dat haar schouders bloot liet. Ze wenkte Baralis naar binnen.


  Toen de deur achter hen dichtviel, draaide Tawl zich om. Met zware tred liep hij terug naar de grote zaal. Wat moest hij morgenochtend tegen de hertog zeggen, wanneer hij verslag aan hem uitbracht? Hij zuchtte diep. Hoe kon hij hem vertellen dat zijn grootste vijand wel eens zijn eigen dochter zou kunnen zijn?


  33


  JACK LIEP NU AL twee dagen door een gebied dat dichter bevolkt was en minder vlak. Met geen van beide was hij erg gelukkig. Heuvelafwaarts ging wel goed, soms kon hij zelfs een eindje rennen, maar heuvelopwaarts… Jack schudde zijn hoofd. Dat was wel even wat anders. Zijn bovenbenen deden pijn, zijn knieën speelden op, zelfs zijn enkels deden niet wat ze moesten doen. Het leek wel of zijn voeten geen normale draai meer konden maken, zodat elke stap hem veel pijn bezorgde. Als hém ooit werd gevraagd een wereld te ontwerpen, zou alles heuvelafwaarts gaan.


  Jacks grootste probleem waren echter de mensen. Hij kon hen gewoon niet langer uit de weg gaan. Het was druk op de wegen en op de velden, en het bos was nu zo dun geworden dat hij van de ene boom naar de andere moest rennen, als een spin op zoek naar schaduw. Een zekere manier om de aandacht te trekken, had Jack ontdekt, was heel hard over de velden te rennen, op zoek naar dekking. Hij was al achterna gezeten door twee boeren met hooivorken, een hond en een hele troep ganzen. De ganzen waren het ergst – ze liepen luid gakkend achter hem aan en pikten gemeen naar zijn edele delen. Hij werd nog liever aangevallen door een hond.


  Toen hij een kar aan hoorde komen, dook Jack op de grond. Hij liep vlak naast een grote weg, die aan beide zijden werd omgeven door struiken en varens. In plaats van door te rijden, kwam de kar langzaam tot stilstand. Jack hield zijn adem in. Had de voerman hem gezien? Met zijn lichaam plat tegen de grond, bleef Jack zo stil mogelijk liggen. Hij hoorde het zachte geluid van voetstappen in de modder en toen begonnen de struiken naast hem te bewegen. Ze bleven nog een tijdje ritselen. Jack nam aan dat de voerman stond te plassen en besloot dus te blijven liggen waar hij lag. Net toen het ritselen ophield en hij weer vrij adem dacht te kunnen halen, gingen de struiken uiteen en kwam er een man te voorschijn. In zijn ene hand droeg hij een mand en in zijn andere hand een sikkel. Toen hij Jack zag, bleef hij staan.


  De sikkel kwam omhoog. ‘Jongeman,’ zei hij op aangename, zangerige toon, ‘als je van plan was me te beroven, waarschuw ik je van tevoren dat ik niets anders in mijn mand heb dan kruiden. En in mijn kar heb ik alleen maar paddenstoelen.’ Hij glimlachte opgewekt. ‘En het zijn nog giftige ook.’


  Verbijsterd bleef Jack liggen. De sikkel was zo ongeveer het dodelijkst ogende ding dat hij ooit had gezien.


  De man zag waar hij naar keek. ‘Voor de kruiden, begrijp je wel.’


  Jack besloot te spreken. ‘Het spijt me dat ik je heb laten schrikken, het was niet mijn bedoeling.’ Hij probeerde een beetje binnensmonds te praten om te verbergen waar hij vandaan kwam.


  De man lachte nog breder dan eerst. Hij was van gemiddelde lengte en had schouderlang, grijs haar. Niet echt oud, maar ook niet meer middelbaar. Met een achteloos gebaar haakte hij de sikkel aan zijn riem. ‘Ten eerste, jongeman, kijk ik niet gauw ergens van op. Ten tweede, aangezien ik al van je aanwezigheid op de hoogte was voordat ik de kar tot stilstand bracht, heb je me absoluut niet laten schrikken.’


  Jack ging zitten. Hij veegde het zand van zijn gezicht en kleren. ‘Zag je mij in de struiken duiken?’


  De man bracht zijn hand naar zijn gladgeschoren kin. ‘Zo zou je het kunnen noemen.’ Vervolgens stak hij zijn hand uit. ‘Ik ben Stillfox, aangenaam.’


  Behoedzaam pakte Jack de uitgestoken hand. Met de greep van een man die half zo jong was als hij, trok Stillfox Jack overeind.


  ‘Heb je daar beneden nog interessante kruiden gezien?’ vroeg Stillfox met glinsterende ogen.


  Jack haalde zijn schouders op.


  Hij tilde Jacks hand op en bekeek de palm. ‘Natuurlijk niet. Wat kan een jongen uit de Koninkrijken nu weten van kruiden uit Annis?’


  Jack trok zijn hand weg.


  Stillfox lachte. ‘Wees maar niet bang. Ik ben geen waarzegger. Ik zag het niet aan je handpalm, ik hoorde het aan je accent.’


  Jack voelde zich heel dom en stamelde iets verontschuldigends. Er gebeurden opeens te veel dingen tegelijk. Zo kon hij bij voorbeeld bijna niet geloven dat hij in Annis was. Hij had de bergen natuurlijk al enkele dagen aan de horizon zien opdoemen, maar hij had er weinig aandacht aan besteed, omdat ze nog zo onmogelijk ver weg leken. De afgelopen twee dagen was het zo bewolkt geweest dat hij de bergen helemaal niet meer had gezien. Was hij werkelijk al zo ver? En was het eigenlijk wel zo ver? Al die tijd in het huis van Rovas had hij er geen idee van gehad waar hij zich precies in Halcus bevond. Maandenlang was hij dus zonder het te weten in de buurt van de grens geweest; alweer iets wat Tarissa voor hem had verzwegen.


  Er waren nog meer dingen die hij nu begon te begrijpen: Zo lag het garnizoen bijvoorbeeld daar om de grens tussen Halcus en Annis te verdedigen – en hij maar denken dat het gewoon ergens midden in Halcus lag. En Rovas profiteerde voor zijn smokkelactiviteiten natuurlijk van de nabijheid van zo’n groot handelscentrum. ‘Hoe ver zijn we van de stad verwijderd?’ vroeg hij.


  Stillfox zocht iets in zijn mand. Hij keek niet op. ‘Annis ligt vijftig kilometer naar het oosten. Een ochtend rijden, of een hele dag lopen.’ Hij haalde een paar stukjes gedroogde schors te voorschijn en riep: ‘Aha! Ik wist wel dat ik nog wat had.’


  ‘Wat nog had?’


  ‘Wilgenschors voor je koorts, en toverhazelaar om je wond te ontsmetten.’


  Jack bracht zijn hand naar zijn borst. ‘Maar…’


  ‘Ik kan het ruiken,’ beantwoordde Stillfox zijn onuitgesproken vraag. ‘Er moet naar gekeken worden, jongen. Het is nog een wonder dat je zover bent gekomen.’


  ‘Je weet niet hoever ik ben gekomen.’ Jack schrok zelf van de scherpe klank van zijn stem. Hij dacht aan het garnizoen. Hij moest voorzichtig zijn; deze man mocht niet weten waar hij vandaan kwam. Iedereen in Annis had inmiddels waarschijnlijk over de brand gehoord.


  Stillfox glimlachte opgewekt. ‘Misschien niet, maar ik weet wel waar je naartoe gaat.’


  Jack keek hem recht in de ogen. Stillfox was ouder dan hij aanvankelijk had gedacht. Hij had dikke zwarte ringen om het blauw van zijn irissen. ‘Waar ga ik dan naartoe?’ vroeg hij.


  Stillfox knipperde met zijn ogen. ‘Met mij mee naar huis.’


  Het was niet het antwoord dat hij had verwacht. ‘Waarom?’


  ‘Ga je niet mee als ik je dat niet vertel?’


  ‘Nee.’


  Hij knikte en zei: ‘Goed dan. Vanaf het moment dat ik vanmorgen de weg op ging met mijn kar, voelde ik je spoor in de lucht. Ik gaf mijn paard een tik met de zweep en ben er gewoon achteraan gegaan.’


  ‘Welk spoor?’ Toen hij het vroeg, wist Jack eigenlijk al dat het antwoord hem niet zou bevallen.


  ‘Tovenarij, jongen.’ Opeens was de vrolijke blik van Stillfox’ gezicht verdwenen. ‘Je draagt de resten van je laatste krachttoer nog met je mee.’


  Jack wist dat hij lijkbleek werd, maar hij kon er niets aan doen. Hij maakte aanstalten om weg te lopen. ‘Ik weet niet waarover je het hebt. Ik moet weer eens gaan.’


  Stillfox greep hem bij zijn arm. Zijn greep was niet zachtzinnig. ‘Doe niet zo stom, jongen. Je hebt hulp nodig en ik bied aan je te helpen. Het zou erg onverstandig zijn mijn hulp te weigeren.’ Voor de zangerige klank was een zware, krachtige stem in de plaats te komen.


  Jack rukte zich los. ‘En wie ben jij dan wel om voor mij te beslissen wat verstandig of onverstandig is?’


  Stillfox keek Jack doordringend aan. ‘Ik ben iemand die weet dat het in Annis wemelt van de Halcussoldaten die druk op zoek zijn naar de man die hun garnizoen heeft platgebrand.’


  Rovas had hen verteld wat zijn bestemming was! Jack schopte in het zand. Tarissa had hem gevraagd waar hij naartoe ging, en hij had geantwoord dat hij naar het oosten ging. Ze had natuurlijk kunnen raden dat hij naar dezelfde plek ging waar zij samen heen hadden willen gaan. Jack vroeg zich af hoe lang zij erover had gedaan om het aan Rovas te vertellen. Kennelijk niet al te lang, want de soldaten waren nog eerder in Annis dan hij.


  Jack wierp Stillfox een zijdelingse blik toe. Hoe kon hij er zeker van zijn dat deze man de waarheid sprak? En wat wist hij precies van het garnizoen? ‘Ik heb niets te vrezen van de Halcus,’ zei hij.


  ‘Ze hebben in de hele stad signalementen opgehangen van de man die zij zoeken. Lang, donker haar, spreekt met het accent van de Koninkrijken.’ Stillfox keek Jack strak aan. ‘Annis en Halcus zijn op dit moment erg bevriend – waarschijnlijk vechten ze binnenkort samen aan dezelfde kant – en er is niets wat Annis niet zou willen doen voor een potentiële bondgenoot. Annis zou niets liever doen dan een beruchte oorlogsmisdadiger aan hen uitleveren.’


  ‘Oórlogsmisdadiger?’ Jack deed niet eens moeite om zijn verbazing te verbergen.


  Stillfox knikte. ‘Kylock heeft onlangs Helch bereikt. Het verwoeste garnizoen zou troepen en voorraden sturen om de hoofdstad te hulp te komen. Maar omdat alle voorraden zijn verbrand en er zoveel mannen gewond zijn, is dat niet doorgegaan. Volgens sommigen is het juist deze ene briljante daad van sabotage die Kylock de overwinning gaat bezorgen. Ik weet niet of dat waar is of niet, maar één ding staat vast: Helch zal zich overgeven. En dat gaat niet lang meer duren.’


  Jack voelde zich helemaal koud worden. Kwam er dan nooit een eind aan zijn misdaden? Er opende zich een diepe put in zijn gedachten, maar hij weigerde erin te kijken. Hij was ontstaan door zijn eigen schuldgevoel en nu dreigde hij erin omlaag gesleurd te worden naar nieuwe profetieën en kwellingen. Hij wilde daar niet heen. Hij wilde iets zeggen om zijn gedachten af te leiden, maar toen hij sprak, merkte hij pas dat hij ze niet had afgeleid, maar juist samengevat: ‘Kylock zal de oorlog winnen.’ Wat bedoeld was als een vraag, kwam eruit als een verklaring.


  Stillfox legde een hand op zijn arm. ‘Ga mee. Ik zweer je dat je niets zal overkomen zolang je onder mijn dak vertoeft.’


  De greep van de oude man leek niet alleen druk uit te oefenen, maar ook nog iets anders. Jack ontleende er kracht en kalmte aan. De put sloot zich en hij was niet bang meer, alleen maar verward. ‘Waarom wil je mij helpen?’ vroeg hij.


  Terwijl hij antwoordde voerde Stillfox hem alvast mee naar de weg. ‘Ik help je omdat ik mijn eigen soort herken.’ Opeens klonk de stem van de man weer zangerig en Jack vroeg zich af of dit bedoeld was om de zweem van dubbelzinnigheid in zijn woorden te verhullen.


  ‘Ssst!’ siste Stillfox, voordat hij iets kon zeggen. Er kwamen ruiters aan en zij gingen in de struiken zitten totdat zij hen waren gepasseerd. Zodra de kust weer veilig was, duwde Stillfox hem vooruit. Hij liep naar de achterkant van de kar en trok het dekzeil omhoog. ‘Hieronder. Snel.’ Jack gleed onder het dekzeil. De kar rook naar schimmel. Stillfox stopte het dekzeil weer in en liep naar de bok. Toen hij de teugels pakte, fluisterde hij: ‘Als je zin hebt in paddenstoelen, ga gerust je gang. Ik loog toen ik zei dat ze giftig waren.’


  Tawl zag de hertog aankomen. Zijne excellentie had aanvankelijk naar Melli’s kamer willen komen, maar Tawl wilde niet dat Melli zou horen wat hij te zeggen had. Daarom hadden zij afgesproken elkaar hier, in een van de tuinen te ontmoeten.


  ‘Goedendag, vriend,’ zei de hertog, terwijl hij op hem toeliep om hem de hand te drukken. ‘Het is allemaal heel goed verlopen gisteravond, vind je ook niet?’


  ‘Mei…’ Tawl slikte het woord meteen weer in. ‘Lady Melliandra heeft zich heel sterk en waardig getoond.’


  De hertog knikte. ‘Was ze niet geweldig?’ Hij zweeg even, kennelijk zeer in zijn nopjes. ‘Haar vader was ook briljant. Hij heeft meer harten veroverd door huilend op zijn dochter af te rennen, dan hij ooit had kunnen doen door al zijn goud weg te schenken. Ik had het hem niet kunnen verbeteren.’


  Om de een of andere reden ergerde Tawl zich aan de woorden van de hertog. ‘Hebt u het nieuws over Helch al gehoord?’ vroeg hij, opzettelijk van onderwerp veranderend.


  ‘Nee. Ik heb de hele ochtend de ene opgeluchte lord na de andere ontvangen. Na mijn aankondigingen van gisteravond slaapt het hele hof een stuk rustiger.’


  ‘Kylock is door de verdediging van Helch heengebroken. Hij bevindt zich nu in de stad en het enige wat hem nog scheidt van een zekere overwinning zijn de kasteelmuren.’


  De hertog hield zijn adem in. Zijn hand ging naar zijn zwaard. ‘Verdómme! Wanneer is dat gebeurd?’


  ‘Twee dagen geleden.’


  ‘Kasteel Helch is een machtige vesting. Een goed getraind leger zou het maandenlang kunnen verdedigen.’


  ‘U vergeet dat Kylock van de ridders informatie toegespeeld heeft gekregen. Hij weet precies over welke versterkingen het kasteel beschikt. Dat is waarschijnlijk ook de reden waarom hij erin is geslaagd zo snel door de stadsmuren te breken.’


  De hertog bromde iets. ‘Dit is werkelijk heel slecht nieuws.’ Hij keerde Tawl de rug toe en begon door de tuin heen en weer te lopen. Na enige ogenblikken draaide hij zich weer om. ‘Hoe sneller ik met Melliandra trouw, hoe beter. Ik heb het hof verteld dat ik binnen een maand wilde trouwen, maar zolang kan ik niet wachten. Ik moet zowel Bren als mijzelf distantiëren van wat Kylock in Helch aan het doen is. Zodra die stad valt, zullen Highwall en Annis de wapens opnemen, en als zij ook maar één moment het idee hebben dat Kylock ooit over deze stad zal heersen, zullen zij niet aarzelen ons de oorlog te verklaren.’


  ‘Tegen het eind van de dag zal iedereen op de hoogte zijn van uw voornemen om te trouwen.’


  ‘Aan voornemens hebben we momenteel niets meer. Ik moet zo snel mogelijk met Melliandra trouwen en haar zwanger zien te maken. Pas dan zal Bren veilig zijn.’


  Tawl wist dat de hertog gelijk had. Maar de manier waarop hij over Melli sprak, beviel hem helemaal niet. ‘De lady zelf loopt misschien ook gevaar.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik denk dat lord Baralis in de komende paar dagen een aanslag op Melliandra’s leven zal plegen. Ik heb hem gisteravond geobserveerd. Hij zag er niet blij uit.’ Tawl vroeg zich af of hij iets over Catherine moest zeggen. ‘Ik heb reden om te geloven dat hij zal proberen haar te vermoorden.’ Hij kon zich er niet toe brengen de hertog te vertellen dat zijn eigen dochter waarschijnlijk tegen hem samenzwoer. Hij ging snel verder, zodat de ander geen kans kreeg hem naar zijn redenen te vragen. ‘Dus hoe sneller u met uw bruid trouwt, hoe beter. Ik zal haar veel gemakkelijker kunnen beschermen wanneer ze haar intrek in uw vertrekken heeft genomen.’


  ‘Ja.’ De hertog knikte langzaam. ‘Vanmorgen heb ik de zegen van de kerk ontvangen. Zij hebben geen bezwaar, dus ik kan met haar trouwen wanneer ik wil. Natuurlijk zal iedereen verwachten dat ik nog een paar weken wacht.’


  ‘Het lijkt me het beste als de huwelijksceremonie heel besloten is,’ zei Tawl.


  ‘Je hebt gelijk.’ De hertog trok zijn zwaard uit zijn riem. Hij bekeek het snijvlak en hield het omhoog tegen het zonlicht. ‘Misschien is het nog beter om de plechtigheid geheim te houden en het pas de volgende dag te vertellen. Dan kan ook er ook niemand meer met bezwaren komen.’ Toen hij zag dat er niets aan het zwaard mankeerde, stak hij het weer terug in de lus. ‘En tegen die tijd zal niemand er meer iets aan kunnen doen. Baralis niet en het hof ook niet.’


  Hoewel Tawl wist dat het zo het beste was, wilde hij eigenlijk niet dat het huwelijk al zo snel zou worden voltrokken. Misschien wilde hij wel helemaal niet dat het zou plaatsvinden. Hij was om Melli gaan geven en het ergerde hem dat de hertog haar zo achteloos manipuleerde voor zijn eigen doeleinden. Natuurlijk moest Tawl deze gevoelens zorgvuldig verborgen houden; het was ten slotte in de eerste plaats de hertog aan wie hij trouw had gezworen.


  ‘Kan er eigenlijk legitiem bezwaar worden gemaakt tegen een huwelijk dat in het geheim wordt voltrokken?’


  ‘Niet als alle geestelijken, de aartsbisschop en voldoende respectabele getuigen erbij aanwezig zijn geweest,’ antwoordde de hertog. ‘Mijn overgrootvader is ook eens in het geheim met een meisje getrouwd. Zij was de dochter van een onbelangrijke lord en hij was ten tijde van het huwelijk al aardig aan het dementeren. Iedereen protesteerde. De hele stad stond maandenlang op zijn kop, maar niemand kon het huwelijk nietig verklaren omdat de kerk er haar zegen aan had gegeven.’


  ‘Er bestaat dus een precedent?’


  ‘Ja.’ De hertog glimlachte flauwtjes. ‘En om er zeker van te zijn dat het allemaal legitiem is, zal ik Catherine opdragen aanwezig te zijn.’


  Dit was wel het laatste wat Tawl wilde. Zodra Catherine hoorde dat het huwelijk zou plaatsvinden, zou ze naar Baralis rennen. Tawl koos zijn woorden heel voorzichtig. ‘Uw dochter was gisteravond erg overstuur. Het lijkt me niet onmogelijk dat ze rare dingen gaat doen.’


  De hertog maakte een afwerend armgebaar. ‘Maak jij je over dat kinderachtige gedrag van haar maar niet druk. Dat was gewoon een kwestie van gekwetste trots. Het had haar avond moeten worden en ik heb hem voor haar verknald.’ Hij ging met zijn rug naar Tawl staan. ‘Ik kan het haar eigenlijk niet eens kwalijk nemen.’


  ‘Dus u bent van plan haar van uw plannen te vertellen?’


  ‘Zodra ze definitief zijn. Gisteravond is bewezen dat ik al veel te veel voor mijn dochter heb verzwegen. Als ik haar bij de plechtigheid betrek, zal ze zich niet langer buitengesloten voelen.’


  Van Tawls gezicht viel niets af te lezen. ‘Goed dan. Wanneer zal het huwelijk plaatsvinden?’


  ‘Over twee dagen.’ De hertog dacht hardop na. ‘Ja, dan heeft die oude aartsbisschop nog tijd genoeg om zijn officiële gewaden af te stoffen. We kunnen de plechtigheid hier in het paleis houden, in de vrouwenkapel.’


  ‘U bedoelt die kapel beneden?’


  ‘Nee, die wordt gebruikt door het personeel. De vrouwenkapel lijkt me beter en discreter.’


  Tawl knikte. De personeelskapel was veel te makkelijk toegankelijk. Daar kon iedereen zich verbergen; hij werd bewaakt door twee schildwachten die voortdurend half dronken waren. ‘Ik zal voor de beveiliging zorgen. Vertel het vandaag nog tegen niemand anders dan de aartsbisschop. Alle anderen mogen het pas op de ochtend van het huwelijk horen.’ Tawl dacht aan Catherine.


  ‘Heel goed.’ Nu het besluit was genomen, wilde de hertog meteen aan de slag. ‘Ik ga eerst naar de aartsbisschop, dan naar Melliandra en dan naar Catherine.’


  ‘Maar…’


  ‘Nee, Tawl,’ viel de hertog hem in de rede, ‘ik kan mijn dochter onmogelijk pas een paar uur voor de huwelijksvoltrekking op de hoogte brengen. Dan lijkt het net of ik haar niet vertrouw.’ De blik waarmee hij Tawl aankeek sloot elke discussie uit. ‘Ik zal Bailor naar je toe sturen, zodat jullie samen alles kunnen regelen. Er moeten natuurlijk bloemen in de kapel zijn. Ik wil niet dat Melliandra in enig opzicht wordt teleurgesteld.’


  Tawl boog. ‘Ik zal ervoor zorgen dat alles in orde komt.’


  ‘Mooi. Ik reken op je.’ Met die woorden draaide de hertog zich om en liep de tuin door.


  Tawl bleef nog enige tijd staan. De middagzon scheen op zijn rug en wierp een kleine, maar donkere schaduw voor hem uit.


  Crope haastte zich door de marktstraten. Hij had er een hekel aan om overdag buiten te zijn, vooral wanneer de zon scheen. Mensen staarden hem aan, mannen lachten hem uit en kinderen gooiden vaak met stokken en stenen naar hem. Hij had geprobeerd zijn capuchon op te houden, maar op zo’n mooie, warme dag als vandaag, trok dat alleen nog maar meer de aandacht. Hij zag eruit als een beul. Als al die mensen er niet waren geweest, had hij urenlang naar al die dieren in kooien willen kijken; patrijzen, biggetjes, uilen. Maar nu durfde hij niet eens langzamer te gaan lopen – behalve bij de uilen – want hij was bang dat de kooplieden hem zouden uitschelden omdat hij betalende klanten afschrikte. Dat was hem in het verleden al zo vaak verweten.


  Maar er waren ook wel dingen die hem troostten. In een klein zakje in zijn mantel zat bij voorbeeld een grote rat. Grote Tom, zoals Crope hem graag noemde, vergezelde hem overal. Grote Tom was een van zijn meesters ’sperimenten geweest en was geboren met drie pootjes. Zijn meester had hem opdracht gegeven het diertje te verdrinken, maar Crope had het niet over zijn hart kunnen krijgen. De kleine kraaloogjes van Grote Tom deden hem aan de ogen van zijn moeder denken. En hij kon best goed lopen op zijn drie pootjes. De afgelopen paar maanden had hij Grote Tom dus bij zich gehad; zijn meester mocht niet weten dat hij ongehoorzaam was geweest. Crope schudde heftig zijn hoofd. Dat mocht natuurlijk nooit gebeuren.


  Terwijl Crope zijn best deed om zich te herinneren hoe hij bij het kruidenkraampje moest komen, gleed zijn hand in zijn tuniek om even het vertrouwde gewicht van zijn tweede grote troost te voelen: zijn beschilderde doosje. Wanneer hij het aanraakte voelde hij zich altijd al meteen een stuk beter. Het was zijn oudste en meest geliefde bezit en hij had het vele jaren geleden van een hele mooie dame gekregen. Die dame was zijn vriendin geweest. Zij hadden allebei veel van dieren gehouden, vooral van vogels. Op het doosje stonden haar favorieten geschilderd: zeemeeuwen. Ze zei altijd dat die haar aan thuis herinnerden.


  Crope werd in zijn herinneringen gestoord door iemand die hem ruw opzij duwde. ‘Uit de weg, grote idioot,’ riep een kleine, smerig ruikende man die in zijn ene hand rollen stof had en in zijn andere hand spelden en een schaar. Kennelijk een kleermaker. Voordat Crope de tijd kreeg om zich te verontschuldigen, was de kleermaker alweer verdwenen. Crope zag hem zigzaggend tussen de mensenmassa doorrennen en schepte er enig genoegen in om te zien dat hij niet de enige was die opzij werd geduwd. Vrouwen, oude mannen en kooplieden werden allemaal uit de weg geduwd. Maar terwijl Crope nog stond te kijken beging de kleermaker de vergissing het bij de verkeerde persoon te proberen. Hij gebruikte zijn elleboog om een lange, donkere man een stomp te geven, maar in plaats van uit de weg te gaan, draaide de man zich om en sloeg hem midden in het gezicht. Rollen stof en spelden vlogen door de lucht. De kleermaker viel op de grond. Terwijl hij nog op zijn rug lag gaf de man hem een trap, spuwde op hem en liep toen verder, zich ogenschijnlijk niet bewust van de vijandige blikken van de omstanders.


  Cropes hart ging als een razende tekeer. Hij herkende de man: het was Traff, een van de huurlingen van zijn meester. Hij zag hoe Traff zich weer tussen de mensenmassa’s mengde. Crope besloot hem te volgen.


  Met een gevoel van opgewonden blijdschap aaide Crope Grote Tom over zijn kopje. ‘Meester zal tevreden zijn,’ fluisterde hij tegen de rat, terwijl hij achter Traff aan door de stad liep.


  ‘Ik ben erg tevreden, Crope,’ zei Baralis. ‘Dat heb je goed gedaan.’


  Crope straalde. ‘Ik heb hem met mijn eigen ogen gezien, meester.’


  ‘Waar ging hij naartoe?’


  ‘Naar een heel mooi huis, meester. Er leunden allemaal dames uit de ramen.’


  ‘Hmmm, een bordeel dus. Was het in de Bordelenstraat?’ Toen Crope hem niet begrijpend aankeek, probeerde Baralis het nog een keer. ‘Waren er een heleboel huizen in de buurt waar ook allemaal dames uit de ramen hingen?’


  Crope knikte heftig. ‘Ja, meester. Mooie dames – een hele straat vol.’


  ‘En heeft Traff gezien dat je hem volgde?’


  ‘Nee, meester, maar misschien heeft hij wel gehoord dat die ene dame me wegstuurde.’


  ‘Welke dame?’


  ‘Die dame zonder voortanden. Ze zag me op straat staan en zei dat ik…’ Crope zocht naar de exacte bewoordingen, ‘…moest oprotten naar de grot waar ik vandaan kwam.’


  Baralis wuifde met zijn handen. ‘Genoeg. Ga nu maar.’ Hij wachtte tot zijn dienaar was verdwenen en slaakte een diepe zucht. Crope had iemand gevonden die hij op dit moment goed kon gebruiken. Heel goed zelfs.’


  De pijnstiller die hij net had willen nemen toen Crope binnenkwam, lag nog op zijn bureau. Baralis pakte het buisje en smeet het in het vuur. Het brandde met een verblindend wit licht. Hij had het nu niet nodig.


  Er werd zachtjes op zijn deur geklopt. Hij wist meteen wie het was, trok de deur open en zei: ‘Catherine, ik heb je gewaarschuwd hier niet te komen.’ Zijn stem was niet vriendelijk. Alvorens haar binnen te laten keek hij even links en rechts de gang in.


  Ze zag zijn voorzorgsmaatregelen. ‘Ik ben niet gek, lord Baralis,’ zei ze. ‘Denkt u soms dat ik naar u toe zou komen zonder eerst goed te kijken of ik gevolgd word?’ Ze had een hoogrode kleur. Ze had gedronken.


  Baralis sloot de deur, liep naar zijn bureau en schonk een glas wijn voor haar in. Het kwam hem wel goed uit haar een beetje te veel te laten drinken. Hij overhandigde haar het glas en liet daarbij heel even zijn vingers over haar pols glijden. Met een stem die net zo warm en verleidelijk was als de wijn die hij zojuist had ingeschonken, zei hij: ‘Vergeef me mijn scherpe toon, Catherine. Ik was gewoon bezorgd om jou, meer niet.’


  Hij zag haar verzinnen hoe ze op zijn woorden zou reageren. Haar roze lipjes trilden, maar werden toen zachter. ‘Hield mijn vader ook maar zoveel rekening met mij.’


  Baralis glimlachte teder. Ze was nog maar een kind dat meedeed met de spelletjes van volwassenen. Hij pakte haar hand, leidde haar naar het bed en vroeg haar te gaan zitten. Toen ze eenmaal zat streelde hij haar gouden haar. ‘Drink maar lekker op, lieve Catherine,’ zei hij zacht. ‘En vertel me dan waarom je hier gekomen bent.’


  Ze proefde de wijn nog op haar tong toen ze zei: ‘Vader gaat in het geheim met die vrouw trouwen. Vandaag over twee dagen.’


  ‘Heeft hij je dat zelf verteld?’ Baralis zorgde ervoor niets van zijn verbazing te laten merken.


  ‘Ja. Hij wil dat ik tijdens de plechtigheid aan de zijde van zijn bruid sta. Hij hoopt dat we vriendinnen worden.’ Catherines stem klonk schril. ‘Vriendinnen! Hoe haalt hij het in zijn hoofd? Eerst ontneemt hij me mijn geboorterecht en vervolgens verwacht hij dat ik vriendin word van de vrouw die daarvoor verantwoordelijk is.’


  Baralis hoorde amper wat Catherine zei. Hij was met zijn gedachten al heel ergens anders. Het zou sneller moeten gebeuren dan hij had verwacht. Zo snel mogelijk. De hertog moest worden vermoord. Kylock moest Bren krijgen. Hij had tientallen jaren aan zijn plannen gewerkt en niets, maar dan ook helemaal niets, kon hem nu nog tegenhouden. Het noorden zou van hem zijn.


  Baralis liep de kamer door en ging bij het vuur staan. Zodra hij warm genoeg was draaide hij zich om naar Catherine. ‘Wat is de beste manier om bij je vader te komen?’


  Catherine aarzelde heel even. ‘Er is een geheime gang die vanuit de personeelskapel naar boven leidt, naar zijn kamers. Er staat slechts één schildwacht bij. Vader gebruikt die ingang om vrouwen uit het volk naar zijn slaapkamer te laten komen. De ingang bevindt zich achter het middelste paneel aan de achterzijde van het altaar.’


  Baralis miste noch de aarzeling, noch de betekenis daarvan. Catherine was niet zo roekeloos als ze deed voorkomen. Ergens was ze toch nog steeds trouw aan haar vader. Baralis besefte dat hij het over een andere boeg zou moeten gooien. Hij kon niet riskeren dat Catherine iets doms ging doen – zoals naar de hertog lopen. Ze was gevaarlijk instabiel – dat had ze gisteravond wel bewezen; toen de schildwachten haar wilden meenemen, had zij een poging gedaan de kracht op te roepen. Daar, in de grote zaal, onder het toeziend oog van het hele hof van Bren, had Catherine geprobeerd haar magie tegen Melliandra te gebruiken. Natuurlijk had hij haar tegengehouden. Het domme kind had totaal geen zelfbeheersing. Als men haar had betrapt op magische praktijken, zou haar vader geen andere keus hebben gehad dan haar ter plekke te onterven. Tovenarij was in het noorden niet toegestaan.


  Ja, dacht Baralis, hij moest voorzichtig zijn met wat hij tegen Catherine zei. Hij kon het meisje niet vertrouwen.


  ‘Het is niet je vader in wie ik geïnteresseerd ben, maar zijn vrouw. Zodra ze getrouwd zijn zal Melliandra niet van zijn zijde wijken. De zwakheden van de hertog zullen de hare worden.’


  ‘Die vrouw moet dood.’ Ditmaal klonk er geen enkele aarzeling in Catherines stem. ‘Zij en die lijfwacht van haar, de kampioen van de hertog.’


  Baralis kwam naast haar zitten. Hij nam haar hand in de zijne. ‘Wees maar niet bang, mijn lieve Catherine. Laat die twee maar aan mij over.’ ‘En mijn vader?’


  ‘Hij heeft mij niets misdaan,’ loog Baralis. ‘Hem laat ik met rust.’


  Hij zag de opluchting op Catherines gezicht. ‘Zodra die vrouw van het toneel verdwenen is, zal Vader wel inzien waar hij mee bezig is.’


  Ze had het mis, heel erg mis. Als alleen Melliandra werd gedood, zou de hertog gewoon met een andere vrouw trouwen en bij haar een kind verwekken, zodat Catherines erfdeel opnieuw in gevaar zou komen. Dat kon Baralis niet laten gebeuren. Wat van Catherine was, zou binnenkort ook van Kylock zijn. En wat van Kylock was, was van hém.


  ‘Ga nu maar, lieve Catherine. Ik zal alles regelen.’ Hij trok haar overeind van het bed. ‘Jij hoeft je geen zorgen te maken over de details.’


  ‘Doet u het zelf?’ vroeg ze, terwijl hij haar naar de deur leidde.


  ‘Nee. Ik heb al iemand in gedachten om het voor me te doen.’ Baralis legde zijn hand op de deurknop. ‘Een huurling, een zekere Traff, zal het karwei opknappen.’


  ‘En gaat u de geheime gang gebruiken?’


  Baralis legde zijn vinger op zijn lippen. Catherine stelde te veel vragen. Hij opende de deur en keek of er niemand aankwam. Net voordat zij wegging, drukte hij een kus op haar lippen. Catherine leunde helemaal naar hem toe. Hij trok zich terug voordat de kus de kans kreeg te ver te gaan. ‘Vertrouw maar op mij,’ fluisterde hij, vlak voordat de deur achter haar dichtviel.
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  JACK DROOMDE WEER OVER Melli. Op de een of andere manier was zij zijn oude, steeds terugkerende droom over de stad met de hoge muren binnengeslopen. Ze zat gevangen achter die muren en kon er niet meer uit. In de verte hoorde hij geluid; een boze, joelende menigte. Pas toen het lawaai toenam besefte hij dat het niet bij zijn droom hoorde. Hij deed zijn ogen open. Hij lag in een kleine voorraadkamer, die haastig voor een logé in gereedheid was gebracht. Er waren geen ramen, het was donker. Jack voelde een lichte paniek opkomen en stond op. Zijn hoofd stootte ergens tegenaan – zo te ruiken waren het gedroogde kruiden. Gebukt liep hij naar de deur.


  Stillfox leunde uit een raam. Zodra hij Jack hoorde binnenkomen, trok hij de luiken dicht. ‘Ik schrik me dood, jongen,’ zei hij, op het gedeelte van zijn borst kloppend waaronder zich zijn hart bevond.


  ‘Het spijt me. Ik kwam alleen even kijken wat al dat lawaai was.’


  ‘Helch heeft zich zojuist aan Kylock overgegeven. Hij heeft hen weinig keus gelaten. Hij heeft de hele stad platgebrand. Alleen het kasteel is nog intact. Heel Annis staat op zijn kop. Mensen zijn de straat opgegaan om te protesteren…’


  Stillfox had nog meer te vertellen, maar Jack luisterde al niet meer. Hij stond doodstil terwijl om hem heen de hele wereld zwart werd. Ditmaal verzette hij zich niet. Kylock had Helch ingenomen. De oorlog was begonnen.


  Baralis gleed door de straten van Bren. Zijn voeten raakten de smerigheid amper. Het was vroeg in de ochtend en de opkomende zon wierp lange schaduwen voor hem uit. Toen hij in de buurt van de Bordeelstraat kwam, vertraagde hij zijn pas. Hij zag een oude man in een open riool tussen het afval zoeken.


  ‘Jij daar,’ zei hij, op de oude man aflopend. ‘Welk van deze bordelen wordt gerund door een vrouw zonder voortanden?’ Teneinde zich ervan te verzekeren dat zijn vraag snel werd beantwoord, omkleedde Baralis zijn woorden met een lichte dwangimpuls. Hij had haast.


  De oude man opende zijn mond, die vol zat met zweren. ‘Madame Thornypurse heeft een zuster zonder voortanden. Zij woont in dat gebouw daar, links, met die rode luiken.’ De man keek verbaasd, alsof hij nauwelijks begreep wat hij zei, of waarom.


  Baralis schonk de man een hoofdknikje. Hij overwoog hem een muntstuk toe te werpen, maar bedacht zich. Waarom zou hij geld verspillen aan iets wat hem al gratis was verstrekt? Hij draaide zich om en liep naar het gebouw dat de oude man hem had aangewezen.


  Hij klopte hard op de deur. Even later werd er opengedaan door een vrouw. Toen zij hem zag, voerde het belachelijke wezen een hele show op door haar kapsel in model te duwen en haar jurk glad te strijken. ‘Ja, knap heerschap, wat kan ik voor u doen?’


  Zij had al haar tanden nog, hoewel die haar er, geel en schots en scheef als ze waren, bepaald niet mooier op maakten. ‘Wie bent u, als ik vragen mag?’ vroeg hij.


  De vrouw maakte een kokette reverence. ‘Ik ben madame Thornypurse, eigenaresse van dit mooie etablissement.’


  ‘Logeert hier ene Traff?’ Opeens kreeg Baralis de onmiskenbare geur van dode ratten in zijn neus.


  De vrouw legde haar hand op haar borst. Ze wilde net iets zeggen toen een tweede vrouw haar opzij duwde.


  ‘Wij maken de namen van onze gasten nooit bekend,’ zei ze. Het was de vrouw zonder voortanden.


  Baralis, die een opening voor omkoperij herkende, haalde een goudstuk te voorschijn. ‘Ik heb iets bijzonder belangrijks met Traff te bespreken,’ zei hij, de koele munt in de wachtende handpalm van de vrouw zonder voortanden drukkend.


  ‘Kom toch binnen, edele heer,’ zei ze. ‘Ik zal Traff meteen bij u brengen.’


  Hij werd naar een grote, rommelige kamer gebracht, waar verscheidene jonge meisjes op de grond lagen te slapen. ‘Heeft u misschien ook een rustiger plekje waar wij kunnen praten?’


  ‘Natuurlijk,’ zei de vrouw die naar dode ratten stonk.


  ‘Hoewel u dat natuurlijk wel meer gaat kosten,’ voegde de vrouw zonder voortanden eraan toe.


  Een tweede goudstuk wisselde van eigenaar en Baralis werd naar een klein, schemerig kamertje aan de achterzijde van het huis geleid. De kamer had één raam en dat zat stevig op slot.


  De deur ging open en Traff kwam binnen. De huurling bleef even op zijn pruimtabak staan kauwen, alvorens die uit te spuwen en te vragen: ‘Wat wil je, Baralis?’ Hij trok zijn mes uit zijn riem en begon er zijn nagels mee schoon te maken.


  Baralis keek de huurling koeltjes aan. Traff zag er niet best uit. Zijn haar was vet, zijn kleren vuil en hij had tegenwoordig een kort baardje. Tussen de stoppels zaten plukjes pruimtabak. Het vuil dat hij onder zijn nagels vandaan haalde had de kleur van geronnen bloed. ‘Gevochten?’


  Traff keek op. ‘En gewonnen.’


  De huurling was net zo brutaal als altijd. Baralis besloot maar meteen tot de kern van de zaak te komen. ‘Heb je gehoord dat de hertog met Maybors dochter gaat trouwen?’


  Traff gooide zijn mes door de kamer. Het vloog langs Baralis heen en belandde in de muur. ‘Níémand zal met Melli trouwen,’ zei hij.


  Even meende Baralis zich te moeten verdedigen en hij had zijn magische kracht al op zijn lippen, maar bij het horen van Traffs woorden ademde hij alles terug in zijn longen. Hij wist niet waarom de huurling zo boos was, maar hij kon zijn woede goed gebruiken. ‘Zo denk ik er ook over, vriend,’ mompelde Baralis. ‘Ik wil ook niet dat Melliandra trouwt.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Traff geïnteresseerd.


  ‘Omdat ik wil dat Bren van Catherine blijft. Als Melliandra met de hertog trouwt en het leven schenkt aan een mannelijk kind, kan Catherine haar vaders titel niet meer erven.’


  ‘En wat ben je van plan eraan te doen?’


  ‘Ik ben van plan de hertog te vermoorden.’ Baralis sloeg een slag naar Traffs eigen redenen. ‘Wat Melliandra betreft, met haar mag je van mij doen wat je wilt.’


  Traff likte zijn lippen af. ‘Hoe wil je het aanpakken.’


  Baralis feliciteerde zichzelf glimlachend. Het leek erop dat hij goed had geraden: Traff was verliefd op Maybors dochter. Het was waarschijnlijk gebeurd, toen de huurling erop uit was gestuurd om haar gevangen te nemen. Baralis begon wat meer vertrouwen te krijgen. Het toeval stond weer aan zijn kant.


  Hij keek Traff recht in de ogen. ‘Ik wil dat jij me helpt. Morgen zal het huwelijk in het geheim worden voltrokken. Wanneer het stel zich na de plechtigheid terugtrekt naar hun kamers, wil ik dat jij en je mes hen een bezoekje gaan brengen. Ik ken een geheime gang die vanuit de personeelskapel regelrecht naar de vertrekken van de hertog voert. Die kun je gebruiken om er ongezien te komen.’ Baralis dacht even na om zijn plannen aan te passen aan Traffs verlangens. Het was de huurling om Melliandra te doen. Dus als Traff er met haar vandoor ging, mocht het pasgetrouwde stel onder geen enkele voorwaarde de kans krijgen het huwelijk te consummeren. Baralis kon niet riskeren dat Melliandra een paar maanden later opeens weer zou opduiken om te beweren dat zij het kind van de hertog droeg. ‘Je moet hen opwachten wanneer zij terugkomen uit de kapel.’


  Traff keek Baralis scherp aan. ‘Hoe weet ik dat ik je kan vertrouwen?’ ‘Dat weet je niet. Het enige wat je zeker weet is dat ik bij de ingang van de gang sta te wachten om me ervan te overtuigen dat je je opdracht naar behoren hebt uitgevoerd. Jij en Melliandra kunnen heel gemakkelijk via de keukens ontsnappen. Ik zal alle nodige maatregelen treffen.’ Baralis legde een hand op Traffs arm. ‘Ik zal je niet vragen wat je met het meisje gaat doen. Dat zijn mijn zaken niet.’


  Traff trok zijn arm weg. ‘Staan er schildwachten voor de kamer van de hertog?’


  ‘Eentje maar. Ik zal ervoor zorgen dat er iets in zijn bier wordt gedaan om hem wat trager te maken.’ Het vergiftigen van schildwachten was makkelijk, zij hadden geen voorproevers.


  ‘Ik wil voor het eind van de dag vijfhonderd goudstukken hebben.’ ‘Akkoord.’ Baralis liep naar de deur. ‘Crope zal ervoor zorgen. Zorg dat je morgen tegen zonsondergang aan de oostkant van het paleis staat, vlakbij de personeelsingang. Daar kom ik je ophalen.’ Net toen hij weg wilde gaan, verraste Traff hem door te vragen: ‘Is Melli verliefd op de hertog?’ Baralis herkende de obsessie in de blik van de huurling. Dat kwam goed uit. ‘Nee. Haar vader dwingt haar tot het huwelijk.’


  Zoals hij al had gehoopt, was Traff erg blij met het antwoord. De huurling glimlachte flauwtjes. ‘Dat dacht ik al. Ik zal er zijn.’


  ‘Mooi. Kom niet te laat.’ Baralis draaide zich om en verliet de kamer. De vrouw die naar dode ratten stonk kwam meteen naar hem toe, maar hij schudde haar af. Hij wist de uitgang zelf wel te vinden.


  Baralis was in een goede bui toen hij naar het paleis terugwandelde. Het gesprek met Traff was beter verlopen dan hij had durven dromen. Het feit dat de huurling stapelgek was op Maybors dochter maakte alles veel gemakkelijker. Traff had de kans om de hertog te vermoorden met beide handen aangegrepen. Eindelijk ging alles weer eens precies zoals hij het wilde. Baralis versnelde zijn pas. Hij had zoveel te doen vandaag; hij moest aan goud zien te komen, gif mengen en een paar schildwachten aan hun verplichtingen herinneren.


  Madame Greal stond tot aan haar knieën in het rioolwater. Ze rook het amper. Ze was bezig een grote splinter uit haar wang te trekken. Met haar goede hand pakte ze het houten puntje en trok er zo hard mogelijk aan. De pijn was afschuwelijk. De splinter zat heel diep en toen hij eruit kwam, begon de wond te bloeden. Madame Greal mocht van geluk spreken: een centimeter hoger en het had haar oog kunnen zijn. Ze deed geen poging het bloeden te stelpen. Wat was een beetje bloed vergeleken met wat ze zojuist had gehoord?


  Ze had haar wang bezeerd omdat ze haar oor tegen een houten luik had gehouden. De reden dat ze hier buiten stond was pure nieuwsgierigheid.


  Toen ze de donkere edelman voor de deur had zien staan had ze meteen geweten dat hij uit de Vier Koninkrijken kwam. En toen hij haar naar de huurling vroeg, was haar belangstelling gewekt. Terwijl haar zuster Traff ging halen, sloop madame Greal naar buiten. Ze waadde door de viezigheid aan de zijkant van het huis naar de muur aan de achterzijde. Daar ging ze zo dicht mogelijk bij het raam staan en luisterde naar de conversatie tussen de man en de huurling. Haar verrassing over het feit dat de mysterieuze vreemdeling niemand anders was dan Lord Baralis, kanselier des konings, werd al snel overschaduwd door haar verbijstering over de plannen die hij smeedde.


  Madame Greal luisterde al haar hele leven aan deuren, ramen, muren, vloeren en kamerschermen. Het was verbazend wat een arme oude vrijster kon oppikken als ze een paar scherpe oren en een goede neus voor intriges had. Madame Greal beschikte over beide. Het was een gewoonte geworden haar meisjes, haar klanten, haar rivalen en de laatste tijd ook haar zuster, madame Thornypurse, af te luisteren. Ze had gewone roddels gehoord, kleine onenigheden, heel wat goede zakelijke tips en grote aantallen onaangename opmerkingen over haarzelf. Maar in alle jaren dat ze haar vleermuisoren te luisteren had gelegd op plaatsen waar men haar niet had uitgenodigd, had ze niets afgeluisterd wat ook maar enigszins kon tippen aan wat ze zojuist had gehoord.


  Een complot om de hertog van Bren te vermoorden! De droom van een afperser. Madame Greal stond middenin het warme, stinkende rioolwater en vroeg zich af wat haar te doen stond. Moest ze nu meteen handelen en de moord voorkomen? Of kon ze beter afwachten tot de moord was gepleegd en dan pas in actie komen? Ze bracht haar hand naar haar gezicht en wreef met een vinger over haar lippen. Ze voelde het maar al te vertrouwde gat op de plek waar haar tanden ontbraken. Tanden die uit haar mond waren geslagen door lord Maybor, de vader van de bruid.


  Madame Greals kleine oogjes vernauwden zich tot spleetjes. Ze zou wachten tot de moord was gepleegd. Op die manier zou lord Maybor meer te lijden hebben; hij zou niet alleen zijn dochter verliezen, maar ook zijn kans om aangetrouwde familie van de hertog te worden. Ja, ze zou haar geheimpje bewaren tot het kwaad was geschied. Dat was niet alleen bevredigender, het zou haar ook meer geld opleveren; iedereen wist dat een afperser meer verdiende dan een informant. Tevreden waadde madame Greal door het rioolwater terug naar het bordeel.


  ‘Alsjeblieft, jongen,’ zei Stillfox, terwijl hij hem een eigenaardige houten beker overhandigde. ‘Drink maar wat lacus, daar knap je van op.’


  Langzaamaan begon Jacks wereld weer wat groter te worden. Zijn gezichtsveld, dat na het horen van het nieuws over Helch was verkleind tot een donker speldenprikje, was nu weer groot genoeg om de beker te kunnen zien en ook de hand die hem vasthield. De krachtige, kruidige geur van de drank verdreef de stank van langzaam rottende lijken uit zijn neusgaten en zijn gedachten.


  Hij was er geweest! In de hoofdstad van Halcus. Hij had tussen de verwoestingen gestaan die Kylock had aangericht. Daar en in zoveel andere plaatsen, zowel in de toekomst als in het verleden, dat wist hij niet. Hij had de essentie van de oorlog gezien. Het was niet de som van glorierijke gevechten, glimmende zwaarden en mannen die streden voor de eer. Het was bloederig, smerig en chaotisch. Vliegen, koorts, infecties, modder, brak water en honger. De overwinning was voor de meest meedogenloze strijders, niet voor de moedigste. Jack had de lijken gezien van jonge kinderen, naast die van hun verkrachte, verminkte moeders; hij had jonge mannen zien doodbloeden omdat hun mannelijkheid en testikels waren afgehakt; hij had oude vrouwen gezien die doelloos door een stad zwierven waarvan de straten rood waren van het bloed. Jack had voldoende gezien om te weten dat Kylock het meest meedogenloos was van allemaal.


  Maar wat had hij met dit alles te maken?


  Moe en verward bracht Jack de beker naar zijn lippen. De zilverachtige vloeistof stroomde op zijn tong. Het smaakte scherp en kruidig, vreemd en tegelijk heel vertrouwd. Hij voelde hoe het door zijn keel gleed en in zijn maag terecht kwam. Daar aangekomen voelde het net zo zwaar aan als een uitgebreid feestmaal.


  ‘Verzet je er niet tegen, Jack,’ zei Stillfox. ‘Het probeert je te laten slapen.’


  ‘Waarom?’


  ‘De lacus werkt graag aan een slapend lichaam en een rustige geest.’ Stillfox liet zijn hand over zijn gladde kin glijden. Hij keek ernstig. ‘Drink op, jongen, je bent heel zwak.’


  Jack dronk de beker leeg. De vloeistof tintelde op zijn tandvlees. Het had een metaalachtige nasmaak. ‘Zit er magie in?’ vroeg hij.


  Stillfox knikte en er verscheen een flauw glimlachje op zijn bleke lippen. ‘Maar ik heb het er niet ingestopt. Dat hebben we te danken aan de nomaden van de Grote Vlakten.’ Hij stond op en ging aan de slag in het kleine huisje. Hij hing kruiden op en zette ketels op het vuur.


  Jack geeuwde. Hij hoorde nog steeds geschreeuw buiten. ‘Hoe lang ben ik…’


  ‘In trance geweest?’ Stillfox keek op; hij zat met een stamper schors fijn te malen. ‘Bijna een uur, denk ik. Je had je volledig in jezelf teruggetrokken. Je ogen waren open, maar ze zagen niets, je huid werd koud en je had geen enkele kleur meer op je wangen. Je was hier gewoon niet meer.’ De man die bijna, maar niet echt oud was, keek Jack vragend aan.


  Jack vroeg zich af hoeveel hij hem kon vertellen. Wie was hij? Kon hij hem vertrouwen? Sinds hij gisteren in het huisje van de kruidenkenner was gearriveerd, had Stillfox nog niet veel gezegd. Hij had het te druk gehad om te praten: wonden verzorgen, medicijnen maken, eten koken en zijn kruiden verwerken. Jack kon de stilte wel waarderen. Stillfox had geen vragen gesteld en daar was hij dankbaar voor. Vroeger zou Jack de man alleen al om het feit dat hij hem vriendelijk behandelde, volledig vertrouwd hebben. Nu was dat anders. Zijn verblijf in het huis van Rovas had hem geleerd dat uiterlijke schijn heel misleidend kon zijn en een glimlachend gezicht ook van een verrader kon zijn.


  ‘Wat bedoelde je toen je zei dat je je eigen soort herkende?’ Terwijl Jack sprak voelde hij hoe verschrikkelijk moe hij was. De lacus had zich in zijn buik genesteld, vertraagde zijn bloed en maakte zijn gedachten dikker. Ondanks het advies van Stillfox, verzette hij zich ertegen.


  ‘Ik ben een magiër, net als jij,’ zei Stillfox.


  Jack wist al dat de kruidenkenner twee stemmen had: een zangerige plattelandsstem waarmee hij het meest sprak, en een krachtige stem die hij alleen gebruikte wanneer het gesprek een serieuze wending nam. Hij sprak nu met de tweede stem.


  ‘Ik ben een bescheiden beoefenaar. Zo nu en dan versterk ik de genezende eigenschappen van mijn kruiden, maar niet vaak. Soms heb ik contact met wijze mannen en heel af en toe gebruik ik de kracht als ik mezelf moet verdedigen.’ Stillfox haalde zijn schouders op. ‘Ik ben lang zo machtig niet als jij.’


  Jack werd boos. ‘Ik ben niet machtig en ik ben geen magiër.’ Hij kneep uit alle macht in de houten beker, vastbesloten hem kapot te maken.


  ‘Je moet niet liegen, Jack. Je weet dat ik de waarheid spreek.’ Ook in de stem van Stillfox klonk woede. ‘Hoe langer je blijft ontkennen wat je bent, des te meer schade zal je nog aanrichten. Kijk maar naar wat er in het garnizoen is gebeurd. Je verloor je zelfbeheersing. Je had geen flauw idee hoe je een eind moest maken aan datgene wat je in gang had gezet. Uiteindelijk is het niets anders dan pure wanhoop geweest wat er een einde aan heeft gemaakt.’ De kruidenkenner zat te trillen. ‘Je bent gevaarlijk en het is hoog tijd dat je eens leert jezelf in de hand te houden.’


  Jack voelde de beker in zijn hand breken. ‘Waarom denk jij eigenlijk zoveel te weten?’


  ‘Ik heb het gevoeld. Ik heb de blinde, ongecontroleerde razernij gevoeld. De ene eindeloze golf na de andere.’ Stillfox wees naar Jack met zijn vinger. ‘Maak je geen illusies, Jack. Je mag dan veel kracht hebben, maar je hebt totaal geen deskundigheid. Wat jij in het garnizoen hebt gedaan is onvergeeflijk. Je hebt je laten leiden door je emoties; het allerdomste wat een magiër kan doen. Je hebt je gedragen als een verwend kind – je hebt anderen laten boeten voor jouw verdriet. Je macht wordt alleen overtroffen door je onwetendheid.


  ‘En daarom heb ik je mee naar huis genomen. Niet omdat het mijn gewoonte is vermoeide reizigers te helpen, maar omdat je een gevaar bent voor de mensen om je heen en omdat het tijd wordt dat iemand je temt.’


  Jack wist dat Stillfox naar hem keek, maar hij kon de man niet recht in de ogen kijken. In plaats daarvan keek hij naar de kapotte beker. Hij was niet boos meer; hij schaamde zich. Alles wat Stillfox had gezegd was waar.


  ‘Het is nooit mijn bedoeling geweest iemand pijn te doen.’


  Meteen stond Stillfox naast hem en legde een arm om zijn schouder. ‘Dat weet ik, jongen. Dat weet ik.’ De stem van de kruidenkenner was weer zacht en zangerig. ‘Het spijt me als ik harde woorden heb gebruikt…’


  ‘Nee, dat hoeft je niet te spijten,’ zei Jack. ‘Ik heb het verdiend. Je hebt gelijk, ik ben gevaarlijk.’ Hij liet de stukken van de beker op de grond vallen. Het was tijd om iemand in vertrouwen te nemen. Hij haalde een keer diep adem. ‘Ik heb hulp nodig. Ik weet niet wat er met me gebeurt, of waarom ik over deze krachten beschik. Ik heb het gevoel dat ik iets moet doen, alleen weet ik niet wat het is.’


  Stillfox knikte vriendelijk. ‘Wat heb je gezien toen je in trance was?’


  ‘Ik heb Helch gezien, net zo duidelijk alsof ik er echt was. Het bloed, de vliegen, de lijken.’ Jack huiverde bij de herinnering. ‘Het was net een waarschuwing.’


  ‘En is je al eens eerder zoiets overkomen?’


  ‘Ja. In de afgelopen maanden is het een paar keer gebeurd.’ Jack maakte een hulpeloos gebaar met zijn hand. ‘Zodra iemand het over de oorlog heeft, krijg ik een soort knoop in mijn maag en voel ik een overweldigend verlangen om er meteen naartoe te gaan.’


  ‘Naar Helch?’


  ‘Nee, naar Bren.’ Jack keek Stillfox aan. ‘Ik denk dat ik aldoor al geweten heb dat Kylock de oorlog met de Halcus zou gaan winnen.’


  ‘Hij heeft nog niet gewonnen,’ zei Stillfox. ‘De hoofdstad is wel gevallen, maar oostelijk Halcus is nog helemaal vrij. Het kan nog weken of zelfs maanden duren voordat het hele land zich aan Kylock overgeeft.’


  ‘En wat gebeurt er dan?’ Jack meende het antwoord al te weten, maar hij wilde het van Stillfox horen, van iemand die in Annis woonde.


  ‘Het noorden zal in een slagveld veranderen. Niemand zal bereid zijn rustig toe te kijken terwijl Kylock op zijn gemak een keizerrijk opbouwt. Het feit dat hij Helch heeft bereikt heeft iedereen verrast. Het is gewoon wonderbaarlijk en Highwall en Annis zijn allebei doodsbang het slachtoffer van een soortgelijk wonder te worden.’ Stillfox ging weer verder met het stampen van boomschors. ‘Binnenkort heeft Kylock Bren aan de ene kant van de bergen en Halcus aan de andere kant. En vervolgens zal het niet lang duren voordat hij zijn oog op de landen daartussen zal laten vallen.’


  ‘Hoe snel denk je dat dat gaat gebeuren?’ vroeg Jack.


  ‘Dat zou ik niet kunnen zeggen. Het hangt van Kylock af. Annis en Highwall wachten af wat zijn volgende zet zal zijn.’


  Opeens voelde Jack zich heel erg moe. De lacus liet zich weer gelden. Hij onderdrukte een geeuw. Nog even en hij viel in slaap. ‘Maar wat heeft dit alles met mij te maken? Ik kom uit de Koninkrijken. Ik zou blij moeten zijn dat Kylock van plan is een keizerrijk te stichten.’


  ‘Ik denk dat je het antwoord op die vraag al weet, Jack,’ zei Stillfox zachtjes. ‘Jij bent voorbestemd om een rol te spelen in datgene wat komen gaat.’


  ‘Maar waarom…’


  ‘Het doet er niet toe waarom. Dat is niet belangrijk. Waar het om gaat is hóé. Wat er in het garnizoen is gebeurd, bewijst dat je op de een of andere manier met de oorlog te maken hebt. Zonder het te weten heb je Kylock geholpen.’ Stillfox sprak snel en ernstig. ‘Wat je nu moet doen is een bepaalde mate van beheersing over je krachten zien te krijgen, zodat zoiets nooit meer kan gebeuren. De volgende keer dat je je krachten gebruikt moet je precies weten wat je doet en wat de consequenties zullen zijn. Ik kan je niet vertellen welke rol je zult spelen – daar zal je zelf achter moeten komen – maar ik kan je wel helpen om in de toekomst geen fouten meer te maken. Je moet datgene wat je in je hebt, leren beheersen. Daar kan ik je bij helpen.’


  Jack keek in Stillfox’ blauwe ogen. ‘En waarom zou jij dat voor mij doen?’


  ‘Misschien heb ik ook wel een rol te vervullen. Misschien ben ik voorbestemd om jou die dingen te leren.’


  ‘Nee, Bodger, als je een meisje geil wilt maken, geef je haar geen oesters.’


  ‘Waarom niet, Grift?’


  ‘Omdat je het met oesters nooit zeker weet, Bodger. Je hebt meer kans dat ze een meisje een gemene uitslag in de buurt van haar edele delen bezorgen dan dat ze haar opgewonden maken.’


  ‘Echt waar, Grift?’


  ‘Jazeker, Bodger. Dat wil zeggen, als ze er niet eerst in stikt.’


  ‘Van welk voedsel krijgen vrouwen dan wel zin, Grift?’


  ‘Van broodpudding, Bodger.’


  ‘Van broodpudding, Grift?’


  ‘Jazeker, Bodger. Het krachtigste afrodisiacum dat de mensheid kent. Geen vrouw ter wereld die na twee porties lekkere, dikke broodpudding niet bereid is om plat te gaan. Ze kunnen gewoon geen weerstand meer bieden.’


  ‘Dus het maakt een meisje niet echt hitsig, Grift. Het berooft haar alleen van haar energie.’


  ‘Precies Bodger. En voor een man als jij is dat natuurlijk een uitkomst.’ Grift nam een slok bier. ‘Maar zorg er wel voor dat ze er geen saus bij eten.’


  ‘Waarom niet, Grift?’


  ‘Saus maakt meisjes veeleisend, Bodger. Dan willen ze opeens ook bevredigd worden.’


  ‘Ach, heren, net zo spraakzaam als altijd, zie ik.’


  Bij het horen van de zalvende, spottende stem draaiden Bodger en Grift zich bliksemsnel om.


  In de deuropening van de kapel stond Baralis. Hij was erin geslaagd de deur te openen en binnen te komen zonder dat zij iets hadden gehoord. ‘Zijn jullie alleen?’ vroeg hij, terwijl hij de deur dicht deed.


  Grift knikte. ‘Ja, heer.’ Naast zijn voet lag een lege bierkruik, die hij ongemerkt onder de kerkbank schoof. Hij wilde niet dat Baralis wist hoeveel zij hadden gedronken.


  ‘Mooi zo. Dan zal ik maar meteen ter zake komen. Jullie herinneren je nog wel dat jullie bij mij in de schuld staan?’ Baralis wachtte niet op antwoord. ‘Ik had jullie allebei kunnen laten afranselen voor jullie onbeschaamdheid.’ Er verscheen een flauw glimlachje op zijn lippen. ‘En dat zou ik natuurlijk alsnog kunnen doen.’


  ‘Wij hebben erg veel spijt van wat we tijdens de reis naar Bren hebben gezegd, lord Baralis,’ zei Bodger. ‘Het was niet onze bedoeling iemand te beledigen.’


  Grift legde een hand op Bodgers arm. Hij zou dit wel eens regelen. ‘Wat wilt u van ons, lord Baralis?’ De man was niet uit op verontschuldigingen. Hij was gekomen om zaken te doen.


  Baralis liep naar de twee schildwachten. Hij snoof de lucht op. ‘Dus jullie spoelen al die roddels weg met bier, hè?’


  ‘Een half kruikje maar…’


  Grift legde Bodger met een welgemikte trap tegen zijn scheenbeen het zwijgen op. ‘Wat kan u dat schelen?’ vroeg hij, Baralis aankijkend.


  ‘Helemaal niets.’ Baralis was hen nu zo dicht genaderd dat Grift zich moest beheersen om niet naar achteren te deinzen. Bodger had dat al gedaan en stond nu met zijn rug tegen de achterkant van een kerkbank. ‘Eigenlijk,’ vervolgde Baralis, ‘hoop ik dat jullie morgenavond ook veel bier drinken. Ik zal jullie zelfs een paar kruiken laten bezorgen – uitsluitend de allerbeste kwaliteit natuurlijk.’


  ‘En waarom zouden wij morgen bier willen drinken?’ vroeg Grift, die nu wel erg argwanend begon te worden.


  ‘Omdat jullie dan de man niet zullen zien die de kapel binnengaat.’


  ‘Wie is die man dan?’


  Baralis stak zijn hand in de lucht. ‘Stel geen vragen, vriend. Doe nu maar gewoon wat ik zeg.’ Zijn stem klonk zacht, verleidelijk. ‘Als jullie die man laten passeren, zal ik jullie schuld kwijtschelden.’


  Grift wist dat hij weinig anders kon doen dan Baralis gehoorzamen. De man kon hem laten ontslaan, geselen, martelen, vergiftigen of nog erger. Hij vervloekte de dag waarop de kanselier hen had horen praten. In de schuld staan bij Baralis was net zoiets als in de schuld staan bij de duivel – beiden waren in staat een man zijn ziel af te nemen.


  ‘U laat ons weinig keus, lord Baralis,’ zei hij.


  ‘Ik zie dat je een verstandig man bent. Ik vertrouw erop dat je jonge collega net zo verstandig zal zijn.’ Hij wees op Bodger.


  ‘Bodger doet wat ik zeg.’


  ‘Goed zo.’ Baralis sloeg zijn handen ineen. ‘Onthoud goed, geen woord hierover.’ Hij liep het gangpad in.


  Grift riep hem na: ‘Komt die man over wie u het hebt ook nog terug?’


  Baralis draaide zich om. ‘Ja.’ Hij dacht even na. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde van bedachtzaam in geslepen. ‘En wanneer dat gebeurt slaan jullie groot alarm. Hij mag het paleis niet levend verlaten.’


  35


  ‘NEE, NESSA,’ SNAUWDE MELLI. ‘Niet zo strak. Zo kan ik niet ademen, laat staan dat ik door het gangpad kan lopen.’ X Ze wist dat ze het meisje een beetje hard aanpakte, maar ze was nerveus. ‘Geef me dat glas wijn eens.’ Het meisje rende al. Even later hoorde Melli voetstappen achter zich.


  ‘Uw wijn, mylady.’ Het was Tawl die haar het glas overhandigde, niet Nessa.


  Melli liet niet merken hoe blij ze was hem te zien. ‘Waar is Nessa?’ vroeg ze, het glas van hem aanpakkend.


  ‘Die moest even weg. Volgens mij beul je haar af.’ Tawls stem klonk vriendelijk spottend. ‘Je wordt vast een prachtige bruid, maar niet bepaald een rustige.’


  ‘Zie ik er mooi uit?’


  ‘Adembenemend. ’


  Melli moest de andere kant op kijken. Er lag te veel bewondering in Tawls ogen. ‘Zal jij ook bij het huwelijk aanwezig zijn?’ vroeg ze, het glas naar haar mond brengend.


  ‘Ja. Ik zal jou en je echtgenoot na afloop naar jullie kamers begeleiden.’


  Echtgenoot. Melli trok een lelijk gezicht; ze kon er niets aan doen. Het was allemaal zo snel gegaan. Veel te snel. Ze had het gevoel dat ze ergens in verzeild was geraakt wat ze nu niet meer stop kon zetten. Het was net of het huwelijk een eigen leven was gaan leiden; het had een eigen kracht, die zo sterk was dat zij erdoor werd meegesleurd. Melli was oprecht geschokt geweest toen de hertog haar had voorgesteld al zo snel te trouwen. Ze had gehoopt op z’n minst nog een paar weken respijt te krijgen, maar het mocht niet zo zijn. De hertog wilde haar met alle geweld vandaag trouwen – in het geheim.


  ‘Doe de luiken eens open,’ zei ze tegen Tawl. ‘Ik wil zien wat voor weer het is op mijn trouwdag.’


  Tawl haastte zich onmiddellijk naar het raam. Toen hij de luiken opende, werd een stralend blauwe hemel zichtbaar. Melli kwam naast hem staan. De buitenlucht voelde warm aan op haar gezicht. Het grote meer was volkomen rimpelloos. ‘Een volmaakte dag,’ mompelde ze. Haar hand zocht die van Tawl. Hij wachtte al op haar.


  De deur ging open en daar kwam haar vader binnen. Tawl en Melli lieten elkaar snel los. Maybor was al in vol ornaat. Hij droeg de familiekleuren rood en goud en was van top tot teen bedekt met robijnen en zijde. Zelfs op zijn schoenen zaten twee identieke stenen. ‘Melliandra,’ zei hij, ‘je ziet er prachtig uit. Prachtig.’


  Ook zij droeg rood. Een zware, dieprode satijnen japon met een fortuin aan parels op de rok. Ze had in de loop der tijd een bijna bijgelovige afkeer voor de kleur ontwikkeld, maar ze droeg het niet voor zichzelf. Ze droeg het ter ere van haar vader. Ze liep op hem af. Maybor nam haar onstuimig in zijn armen en tilde haar van de grond. Hij rook zo vertrouwd: kostbare parfums en rode lobanfern. Ze voelde zich weer een kind.


  Toen hij Melli weer op de grond had gezet, zei Maybor: ‘Ik ben vandaag een trots man, dochter.’


  ‘Ook al trouw ik niet met een koning?’ Wat was hij grijs geworden, dacht Melli. Hoeveel van dat grijs had hij aan haar te danken?


  Hij pakte haar hand en bracht hem naar zijn lippen. ‘Je hebt je eigen keus gemaakt en ik zal je vertellen: het is een betere keus dan die ik voor je had gemaakt.’ Het was zijn manier om te zeggen dat hij er spijt van had.


  ‘Je had kunnen weten dat ik geen armoedzaaier zou nemen.’ Ze dwong zichzelf tot een glimlachje. Dit was niet het moment of de plek voor tranen.


  ‘Ik ben blij dat ik vandaag bij je ben,’ zei Maybor teder.


  Melli knikte. Daar was zij ook blij om. Haar vaders aanwezigheid was een zegen; ze ontleende er kracht aan. Na Catherines uitbarsting op de avond van de huwelijksaankondiging, was Maybor degene geweest die had voorkomen dat Melli was gevlucht. Hij had de hele avond haar hand vastgehouden. Ze had willen weglopen voor de beschuldigingen en de vijandige blikken van het hof. Maar ze kon haar vader niet teleurstellen. De grote waardigheid die hij die avond had tentoongespreid had haar diep geraakt en zij was vastbesloten zijn voorbeeld te volgen. De mensen hadden die avond hun hoofden geschud over Catherines gedrag, maar niemand had iets aan kunnen merken op Maybor en zijn dochter.


  Melli zou de herinnering aan het weerzien met haar vader tot haar dood koesteren. Ze had altijd gedacht dat Maybor niet van haar hield, dat hij alleen om zijn zonen gaf en dat zij hooguit een soort bezit van hem was. Het Eerste Zaaifeest had haar laten zien hoezeer zij het bij het verkeerde eind had gehad. O, ze was niet gek; natuurlijk vond hij het geweldig dat ze met de machtigste man van het noorden ging trouwen – wat hem betreft had alles niet beter kunnen verlopen – maar toen hij die avond op haar af was gestormd had hij niet aan rijkdom en titels gedacht. Dat wist ze zeker.


  ‘Ben je klaar, mijn dochter?’ Maybor bood haar zijn arm.


  Was het al zover? Alles ging zo snel. Sinds haar terugkeer van het jachtverblijf had ze nauwelijks tijd gehad om even tot rust te komen. Melli keek snel even naar Tawl en toen weer naar haar vader. Als ze er nu vanaf zag zou ze hen allebei teleurstellen. Ze nam Maybors arm.


  Nessa kwam weer binnen en verschikte nog even iets aan haar japon. Melli keek haar vader glimlachend aan. Hij bleef maar klopjes op haar arm geven, alsof hij bijna niet kon geloven dat ze het echt was. Tawl stond nog bij het raam. Ze hoefde niet naar hem te kijken om te weten dat hij naar haar keek.


  Toen Nessa klaar was, liep Melli naar de deur. Maybor gaf een rukje aan haar arm om haar tegen te houden. Hij stak zijn hand in zijn tuniek en haalde een halsketting van diamanten en robijnen te voorschijn. Melli herkende het sieraad onmiddellijk. Het was van haar moeder geweest: een huwelijkscadeau van Maybor aan zijn jonge bruid. De robijnen waren zo groot als kersen en de diamanten lagen eromheen als bloemblaadjes rond een knop. ‘Ik had het halssnoer meegenomen als geschenk voor Catherine,’ zei Maybor. ‘Maar toen het moment was aangebroken om het aan haar te geven, kon ik mezelf er niet toe brengen. Het is altijd voor jou bedoeld geweest.’ Met grote, rode handen, die niet ophielden met beven, bevestigde Maybor het snoer om Melli’s hals.


  ‘Laten we nu gaan, dochter,’ zei hij, terwijl hij haar haar weer glad streek. Melli knikte. Ze kon niets zeggen. Vader en dochter liepen naar de deur. Nu stond Tawl opeens voor hen om de deur voor hen open te houden en een eenvoudige wollen mantel om Melli’s schouders te leggen. Toen ze de kamer uitliep keken zij elkaar even aan. Misschien zou Tawl toch niet zo heel erg teleurgesteld zijn als zij van het huwelijk afzag.


  ‘Vertel me eens iets over je afkomst, Jack,’ vroeg Stillfox.


  Jack voelde onmiddellijk een vlaag van woede opwellen. Hij haatte mensen die hem naar zijn familie vroegen. En hij haatte zichzelf omdat hij zich zo schaamde. ‘Waarom wil je iets over mijn afkomst weten?’ vroeg hij. ‘Ik zou het niet in mijn hoofd halen naar de jouwe te vragen.’


  Stillfox trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik vraag het niet uit nieuwsgierigheid, Jack. Ik vraag het omdat ik meer over je krachten te weten wil komen; waar ze vandaan komen, of je ze van je vader of je moeder hebt geërfd.’


  Zij zaten voor het haardvuur in Stillfox’ huisje. Het was een kleine woning die maar twee vertrekken had: de keuken en de voorraadkamer. Elke plank in de keuken stond vol met potten en manden vol kruiden en specerijen. Aan de balken hingen takjes tijm en maretak te drogen in de hitte van het vuur. Op de schoorsteen stonden schalen vol paddenstoelen en zwammen die zich, naar hun geur te oordelen, in verschillende stadia van het verrottingsproces bevonden. Er stond rozemarijn in azijn en salie in het zout. Er lagen zoveel verschillende planten en kruiden dat Jack van de meeste de namen niet eens kende. Hij was dan wel opgegroeid in een keuken, maar zoveel kruiden als hier had hij nog nooit bij elkaar gezien.


  ‘Haal je je kracht uit die kruiden?’ vroeg hij in een poging een ander onderwerp aan te snijden.


  Stillfox schudde zijn hoofd. ‘Nee, jongen. Bepaalde kruiden kunnen een man wel krachtiger maken, maar ze kunnen hem niet geven waar hij niet mee geboren is.’


  ‘Dus magische krachten zijn erfelijk?’ Jack dacht aan zijn moeder. Het was lang geleden sinds zij voor het laatst in zijn gedachten was geweest.


  ‘Magie kan voortkomen uit drie bronnen, Jack. Meestal gaat het over van ouder op kind, van generatie op generatie. In de loop der tijd neemt de kracht dan wel af, hetgeen betekent dat een moeder dus bijna altijd over meer krachten beschikt dan haar kind. Er zijn natuurlijk uitzonderingen en als twee mensen met magie in hun bloed samen een kind krijgen, is het mogelijk dat dat kind veel meer vermogens heeft dan de beide ouders.’ Stillfox wuifde met zijn arm. ‘Maar niets is zeker.


  ‘De tweede manier waarop iemand magische gaven kan ontvangen is op het exacte moment van de bevruchting. Gedurende bepaalde, zeldzame nachten wordt de lucht zo zwaar van noodlot en profetieën, dat de magie zelf de weg van het zaad bespoedigt.’ De kruidengenezer maakte een zacht klokkend geluidje in zijn keel. ‘Een kind dat op dat tijdstip wordt verwekt kan bijzonder machtig zijn.’


  Zonder Jack aan te kijken, wendde hij zich tot het vuur om de bout te bedruipen. Het was een stuk lamsvlees dat met munt en peper was ingewreven. Er stegen heerlijke geuren van op.


  Jack rook het vlees nauwelijks. Hij probeerde zich te herinneren of hij zijn moeder wel eens iets magisch had zien doen. Het enige wat zijn herinneringen hem opleverden was een diep schuldgevoel. Wat was hij onverschillig geweest. Nooit had hij goed naar haar geluisterd of gekeken en hij had haar aanwezigheid altijd zo vanzelfsprekend gevonden. Behalve op het laatst, toen het al te laat was. Nee, ze had nooit iets magisch gedaan, maar kon hij met de hand op het hart beweren dat hem dat zou zijn opgevallen?


  ‘En wat is de derde manier?’ vroeg hij.


  Stillfox draaide aan het spit. De bout was nog aan het garen en druppels vet vielen knetterend in de vlammen. ‘Er bestaan plekken waar de magie in de aarde zelf zit. Ik weet daar niet zoveel van – het zijn dingen uit lang vervlogen tijden – maar ik ken één plek waar het nog steeds bestaat. Een eiland waar de rotsen, de bodem en zelfs de zee eromheen geheel in het teken van de magie staan. Het is het eiland Larn, waar zieners worden gemaakt.


  ‘Ik weet niet hoe het eiland zo geworden is. Misschien is het duizenden jaren geleden betoverd door een groot magiër. Ik weet het niet. Maar de krachten zijn er nog steeds, dat weet ik wel.’ Stillfox keek in de vlammen. Het vet siste en flakkerde, en zond zwarte rook de schoorsteen in.


  Toen Stillfox weer sprak, was zijn stem een fluistering. Zijn stem klonk weer heel zangerig. ‘Ik heb eens een verhaal gehoord over een meisje dat afkomstig was van Larn. Haar moeder was een dienstmeisje van de priesters. De bestuurders van het eiland zijn altijd bang geweest voor vrouwelijke verleidingen en staan alleen vrouwen die vanaf hun geboorte misvormd zijn toe om voor hen te komen werken. Niet alleen hoeven zij voor die meisje niet veel te betalen, maar ze voorkomen er ook mee dat een van hun priesters van het rechte pad raakt. Die meisjes zijn zo gruwelijk misvormd dat geen enkele man naar ze wil kijken.


  ‘Toch gebeurde dat een keer. Want het meisje uit dit verhaal werd op het eiland geboren. Haar moeder was door een priester verleid of verkracht. Het dochtertje dat zij kreeg groeide op Larn op. Haar groeiende lichaam werkte als een spons die de magie van het eiland in zich opzoog. Die concentreerde zich in haar bloed, haar weefsel en haar botten. Magie werd een deel van haar ziel.


  ‘De magische eigenschappen van het eiland schenken de zieners hun visioenen. De grote zaal der zieners zindert van de magie; het loopt door de rotsen als aderen van kristal. Het schijnt zo krachtig te zijn dat de grot erdoor wordt verlicht.’ Stillfox schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik zou het graag eens willen zien.’


  Jack huiverde. Hij moest er niet aan denken. ‘Wat is er met het meisje gebeurd?’


  ‘Zij beging de fout om medelijden voor de zieners op te vatten. Elke ziener ligt tot zijn dood op een rotsblok vastgebonden. Dat gebeurt om twee redenen. Ten eerste: om de zieners in staat te stellen zich te concentreren worden zij zo strak vastgebonden dat zij zich niet kunnen bewegen. Het enige wat zij kunnen doen is denken en voorspellen. Teneinde aan hun fysieke kwelling te ontsnappen, trekken zij zich terug in een wereld van zinsbegoocheling en waanzin, en juist vanuit die wereld vangen zij glimpen van de toekomst op.


  ‘Op de tweede plaats is het zo dat de steen waarop zij zijn vastgebonden hun die krachten schenkt. Die steen is van hen en van niemand anders. Een stukje eiland dat aan hun rug zit vastgebonden. De magie zit vlak op hun huid; ze creëert de zieners, drijft hen tot waanzin en vernietigt hen uiteindelijk ook. De steen is hun baarmoeder, hun wieg en hun graf.’


  Ssss. Nog meer vet in het vuur.


  ‘Geen wonder dat het meisje medelijden met hen had.’ Ook al had Jack het ijskoud, toch schoof hij zijn stoel een stukje bij het vuur vandaan. De geur van het vlees maakte hem misselijk.


  ‘Het meisje glipte stiekem de grot binnen om de zieners te verzorgen. Met één jongen sloot ze vriendschap. Hij was nog maar pas aan zijn rots gebonden en was nog niet eens een man. Zij zag hem langzaam aftakelen, ze zag het touw in zijn vlees snijden, het bloed, de zweren, de ondraaglijke spierkrampen, ze zag het allemaal door de ogen van een meisje dat voor het eerst verliefd is. Ze kon het niet verdragen. Op een dag ging ze naar hem toe en zag dat het touw niet langer in zijn vlees sneed, maar er een deel van was geworden. De huid had zich erover gesloten en om het touw waren zich bloedvaten aan het vormen, alsof het bot was. Het meisje werd razend van woede. Ze was zojuist vrouw geworden en haar krachten groeiden net zo hard als haar lichaam. Ze verloor haar zelfbeheersing. Ze richtte haar woede op de stenen, de grot, de priesters. De grote zaal der zieners schudde op zijn grondvesten.


  ‘Toen kwamen de priesters haar halen. Zij verzette zich. Ze schreeuwde en schopte. Tegen het eind, toen zij haar bijna hadden overmeesterd, zwoer zij een verschrikkelijke eed dat zij Larn ooit volledig zou vernietigen.


  ‘De priesters droegen haar, bloedend en vastgebonden, de zaal uit en stopten een natte lap in haar mond om een eind te maken aan haar magische vervloekingen. Ze kon bijna geen lucht meer krijgen en verloor het bewustzijn. Toen ze weer bijkwam, lag ze in een klein, donker kamertje. De geur van wierook vertelde haar dat ze gedoemd was om te sterven. Het was haar moeder – een vrouw die zo ernstig misvormd was, dat zij de spieren aan de rechterkant van haar gezicht niet kon gebruiken en haar rechterarm niet kon optillen – die haar redde. Met haar hulp werd het meisje in een klein bootje de verraderlijke wateren rond het eiland op gestuurd.’


  Jack zat doodstil te luisteren. Hij had zich de hele tijd nog niet verroerd en zelfs niet met zijn ogen geknipperd. ‘Wat is er met haar gebeurd?’ vroeg hij.


  Stillfox haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk heeft ze het vasteland bereikt, anders zat ik haar verhaal hier nu niet te vertellen. Wat er van haar geworden is weet ik niet. Het is vele, vele jaren geleden gebeurd. Het meisje is waarschijnlijk al lang overleden en haar vloek is al lang vergeten. Larn bestaat nog steeds; nog net zo machtig en dodelijk als toen.’


  Jack stond op. Het huisje van de kruidenkenner leek opeens klein en benauwend. De geur van het lamsvlees was ondraaglijk.


  ‘Waar ga je naartoe?’ Stillfox liep achter hem aan.


  ‘Naar buiten. Ik heb frisse lucht nodig.’


  ‘Nee. Iemand zou je kunnen zien.’


  Jack schudde zijn hoofd. Hij liet zich niet tegenhouden. Zijn behoefte om even alleen te zijn was zo groot dat niets hem verder meer iets kon schelen. ‘Ik zal goed uitkijken,’ zei hij, terwijl hij naar buiten liep.


  Het huisje lag aan de rand van een klein dorp en was het laatste huis in de straat voordat de roggevelden begonnen. Jack liep over de omgeploegde akkers in de richting van een klein bos in de verte. Het was warm, de lucht was blauw en de aarde onder zijn voeten was droog. Hij liep een uur lang, zonder na te denken, almaar rechtuit.


  Ten slotte bereikte Jack het bos. Zwetend en buiten adem, zocht hij de koele schaduw van de bomen op. Vliegen zoemden langs zijn gezicht en hij hoorde hoe vogels elkaar op de hoogte stelden van zijn aanwezigheid. Hij vond de perfecte boom; een onnoemelijk oude eik met zware, laaghangende takken en een stam die zo dik was als drie mannen. Jack ging eronder zitten, met zijn voeten op een van de enorme wortels en zijn rug tegen de stam. Hij boog zich naar voren, hield zijn hoofd tussen zijn knieën en haalde diep adem. Toen hij uitademde, kwamen alle emoties mee.


  Tarissa, Melli, het garnizoen, zijn moeder, en vreemd genoeg, het verhaal over het meisje van Larn – het werd hem allemaal te veel. Hij snikte zachtjes, denkend aan Tarissa en hoe zij aan zijn voeten had gezeten en hem had gesmeekt haar mee te nemen. Terwijl de tranen over zijn gezicht stroomden, dacht hij terug aan de poortwachter die in het garnizoen van de vestingmuur was gesprongen en hij herinnerde zich hoe de man zich had ingespannen om hem aan te kunnen raken. En dan was er zijn moeder die, toen ze ziek was en op sterven lag, niet door artsen geholpen wilde worden. Hij zou nooit begrijpen waarom.


  Huilen luchtte op. Hij had zo lang alles met zich meegedragen en geprobeerd om dapper te zijn. Maar hij was niet dapper, hij was bang – bang wat de toekomst voor hem in petto had. Jack veegde zijn ogen droog. Want dat de toekomst iets voor hem in petto had was iets waaraan hij niet langer twijfelde.


  Hij en Kylock waren op de een of andere manier met elkaar verbonden. Het noemen van de naam van de nieuwe koning was al voldoende om hem duizelig te maken. Jack keek het bos in. Kylock was slecht. Was het zijn bestemming om Kylock tegen te houden?


  Jack stond op. Hij voelde zich rusteloos en overweldigd door het verlangen om iets te ondernemen. Hij sloeg de richting van de velden weer in en liep terug naar het huis van de kruidengenezer. Op het moment dat hij tussen de bomen vandaan kwam, brak de zon door. Haar warmte was een zegen. Jack liep stevig door; hij wilde zo snel mogelijk aan de slag. Stillfox had aangeboden hem te helpen en hij wilde alles leren wat hij leren kon.


  ‘En in het heilige aangezicht van God, met de zegen van onze verlosser, zijn beminde dienaar Borc, verzoek ik hierbij eenieder die van deze plechtigheid getuige is naar voren te komen met hun bezwaren.’ De aartsbisschop van Bren, een lange man met een hoge, nasale stem, keek om zich heen. Niemand verroerde zich.


  Vanuit zijn ooghoeken keek Tawl naar Catherines gezicht. Wat hij daar zag was haat in zijn meest pure vorm. De andere aanwezigen zagen er ook niet bepaald gelukkig uit – behalve natuurlijk Maybor, die stond te stralen als een visser die zojuist een grote vangst heeft gedaan – maar niemand durfde iets anders te tonen dan beleefde, geforceerde glimlachjes.


  Melli en de hertog stonden naast elkaar voor het altaar, tegenover de aartsbisschop. Een aantal geestelijken stonden in een halve cirkel om het groepje van drie heen en hielden gebedenboeken en wijwater in hun handen. Aan één kant van de kerk waren niet minder dan vier klerken druk bezig alle details van de plechtigheid op schrift te stellen. Na afloop zou alle getuigen – ongeveer twintig in getal – gevraagd worden hun handtekening te zetten en te dateren. De hertog nam geen enkel risico. Net zomin als Tawl: buiten de kapel liep een complete militaire eenheid de beide ingangen te bewaken. Op deze bruiloft waren ongenode gasten niet welkom.


  In haar rode japon, met de bijpassende robijnen glinsterend om haar hals, zag Melli er onmogelijk koninklijk uit. Alle ogen waren op haar gericht. Zo meteen zou ze hertogin zijn. En later, als de hertog zijn zin kreeg, koningin. Tawl kon niet naar de plechtigheid luisteren; de geloften en gebeden klonken hem zo vals in de oren. Hij wilde niet weten waarom, want hij was bang voor trouweloze gedachten.


  In plaats daarvan concentreerde hij zich op de veiligheidsmaatregelen. Het grootste gevaar vandaag was de weg van de kapel naar de kamer van de hertog. Daar aangekomen zou het pasgetrouwde stel betrekkelijk veilig zijn. De kamer van de hertog werd vierentwintig uur per dag bewaakt door twee bewapende schildwachten. Tawl had dat aantal opgevoerd naar acht. Er was slechts één ingang en het feit dat die zich een verdieping lager bevond dan de kamer zelf maakte het tot een bijzonder veilige plek. Hij had persoonlijk toezicht gehouden op de bereiding van al het eten en drinken. Inmiddels zaten twee voorproevers alle gerechten voor het feestbanket uit te proberen. Op zijn voorstel zouden de hertog en Melli samen eten, in hun eigen vertrekken, waar zij veilig zouden zijn voor de vijandige bedoelingen van Baralis en het hof.


  Tawl voorzag voor vanavond geen problemen, maar morgen, wanneer de rest van de stad het nieuws over het huwelijk zou horen en wanneer de hertog en zijn bruid samen in het openbaar moesten verschijnen, zouden de problemen pas goed beginnen. Het zou een nachtmerrie worden om Melli doeltreffend te beschermen.


  Tawl richtte zijn aandacht weer op de plechtigheid en was nog net op tijd om te horen hoe de aartsbisschop het stel man en vrouw verklaarde. Toen de hertog Melli omhelsde, voelde Tawl een rilling over zijn rug lopen. Hij stond op. Hij had geen zin om naar het gelukkige paar te blijven kijken. Toen iedereen het stel ging feliciteren, liep hij naar de achterkant van de kapel. Hij leunde met zijn rug tegen een houten wand en wachtte tot het tijd was om het bruidspaar naar hun vertrekken te begeleiden.


  ‘Vanaf hier ga je alleen verder,’ siste Baralis.


  Daar was Traff niet blij mee. ‘Je zei dat je me de gang zou laten zien.’ Hij vertrouwde de man niet.


  ‘Aan het eind van deze gang ga je de hoek om. Daar tref je een dubbele deur met aan beide kanten een schildwacht. Zij zullen je ongehinderd laten passeren.’ Baralis trok zijn capuchon over zijn ogen. Hij droeg een mantel in dezelfde kleur als zijn schaduw. ‘Ik moet nu gaan.’


  ‘Ik dacht dat je hier op me zou wachten.’ Traff zag dat Baralis zenuwachtig was; de grote man wilde niet samen met hem gezien worden.


  ‘Ik kom straks terug.’ Baralis’ stem klonk scherp. Hij keek voortdurend links en rechts. ‘Ik heb gezegd dat ik op je zou wachten. Je hebt mijn woord. Ga nu.’


  Traff verroerde zich niet. Hij liet zich niet commanderen als de eerste de beste lakei. Trouwens, Baralis loog: hij zou niet op hem wachten.


  ‘Als je nog langer blijft wachten, vriend,’ zei Baralis, die nu boos begon te worden, ‘zal de hertog zijn nieuwe bruid reeds hebben ingereden. Dan is die lieve Melliandra geen maagd meer.’ Baralis kwam wat dichterbij. ‘Of kan een man als jij niets beters krijgen?’


  Traff wilde hem slaan, maar zijn arm werd midden in de lucht tegengehouden. Hij keek Baralis aan: de man glimlachte hoofdschuddend. ‘Kom, kom, Traff,’ zei hij. ‘Je weet toch dat je zoiets bij mij niet moet proberen.’


  Zich hevig verzettend tegen de dwangimpuls, probeerde Traff zijn arm te bewegen. Zijn spieren reageerden niet. Hij rook de flauwe, maar onmiskenbare geur van gloeiend metaal. Toen was hij opeens verdwenen. Zijn arm viel omlaag; hij voelde zwaar en pijnlijk aan.


  Baralis keek hem strak aan. ‘Je weet wat je te doen staat. Doe het.’


  Ditmaal kwam Traff wel in beweging. Hij draaide zich om en begon de gang in te lopen. Hij keek niet meer achterom. Hij had kramp in zijn onderarm, maar schonk er geen aandacht aan. Hij was wel wat pijn gewend. Het was die tovenarij waar hij niet tegen kon.


  De gang maakte een bocht en even later zag hij de dubbele deuren en de schildwachten. Beide mannen zaten druk te drinken. Toen zij hem zagen kregen ze het opeens nog drukker. Ze hielden hun gezicht vlak boven hun bekers en wendden zich af van het licht. Ze kwamen Traff enigszins bekend voor. Hij negeerde hen en opende de deuren.


  Nu stond de huurling in de kapel. Na tovenarij was religie datgene waaraan Traff de grootste hekel had; hij haatte de geurende kaarsen, de lange diensten en de zelfgenoegzame priesters. Hij reikte in zijn tuniek en haalde zijn tabaksbuidel te voorschijn. Hij trok er een flinke pluk uit en stak die in zijn mond. Nog voordat het zacht was, spuugde hij al een klodder uit. Opeens voelde hij zich een stuk beter; het leukste van pruimen was het spuwen. Een man kon zoveel zeggen met een klodder pruimtabak. Traff liep naar de achterzijde van het altaar.


  Het middelste paneel, had Baralis gezegd. Hij had niet gelogen, want toen Traff er aan de linkerkant op drukte, zwaaide het paneel opzij. Hij tuurde de gang in en vloekte binnensmonds. Hij had niet gedacht dat het zo donker zou zijn. Traff greep een van de altaarkaarsen en stapte de gang in. Alvorens naar boven te lopen, duwde hij het paneel weer op zijn plaats. Terwijl hij dit deed, hield hij de kaars een beetje scheef en druppelde er wat van het gloeiende welriekende kaarsvet op zijn onderarm. Ditmaal kwam de naam Baralis in zijn vervloeking voor: het kaarsvet viel precies op de brandplek die de man hem maanden geleden op kasteel Harvell had bezorgd. De huid was nog heel gevoelig en de herinnering was nog heel levendig. Traff schudde grimmig zijn hoofd; hij haatte Baralis vanuit het diepst van zijn ziel. Niet dat dat nu belangrijk was; het enige wat voor hem nog telde was Melli tot de zijne te maken. Ze was ten slotte van hem, dat had haar vader hem beloofd. Alleen leek het er nu op dat lord Maybor op zijn belofte was teruggekomen. Traff liep de trap op. Met Maybor rekende hij later nog wel af, net als met Baralis.


  De wenteltrap voerde regelrecht naar het hart van het paleis. Met elke stap voelde Traff zijn opwinding groeien. Nog even en Melli was van hem.


  ‘Ik zou durven zweren dat het Traff was, Bodger. Wat denk jij?’


  ‘Volgens mij heb je gelijk, Grift. Hoewel hij er wel veel ruwer uitzag dan de laatste keer dat we hem hebben gezien.’


  Grift schudde zijn hoofd. ‘Dit kan niets anders betekenen dan narigheid, Bodger. Een heleboel narigheid. Traff is iemand die voor honderd goudstukken zijn eigen moeder nog zou vermoorden.’


  ‘Laten we maar geen vragen stellen, Grift. Laten we er maar helemaal niet over praten.’


  Bodger was bang, dacht Grift. Hij had vanavond beter alleen kunnen komen; het was niet nodig dat zij hier samen de wacht hielden. ‘Ga maar naar de keukens, Bodger. Ga een hapje eten.’


  ‘Nee. Ik blijf bij jou, Grift. Je weet nooit wat er gebeurt wanneer Traff terugkomt.’


  ‘Je bent een goede vriend, Bodger.’ Grift keek even naar zijn metgezel. Bodger was te jong om bij zoiets als dit betrokken te raken, want wat er ook gebeurde, dat het geen aangename afloop zou hebben stond vast. ‘Zal ik je eens wat vertellen?’


  ‘Wat, Grift?’


  ‘We raken hoe dan ook in de problemen. Als we hier blijven tot Traff terugkomt en vervolgens groot alarm slaan, worden we in elk geval uit de garde geknikkerd. Iedereen zal zeggen dat we dronken op wacht hebben gestaan en wij zouden dat niet eens kunnen ontkennen.’


  ‘En Baralis dan, Grift? Dat lijkt me een man die je niet moet dwarsbomen.’


  ‘Maar wat is Baralis van plan, Bodger? Waar gaat die tunnel naartoe?’ Grifts stem was nu een fluistering. ‘Stel dat hij naar de kamer van de hertog voert. Dan kunnen we hier net zo goed ter plekke onze eigen keel afsnijden.’ Grift nam een bemoedigende slok bier. ‘Ik vind dat we iets moeten doen, Bodger. We hebben niets te verliezen.’


  ‘Maar wat dan, Grift?’


  Grift dacht lang na. ‘Ik stel voor om naar de keukens te rennen, de jonge Nabber te zoeken, hem te vertellen wat er is gebeurd en hem dan die lange blonde krijger te laten halen. Die weet wel raad met Traff.’


  ‘Je bedoelt de kampioen van de hertog, Grift?’


  ‘Inderdaad Bodger, die bedoel ik. Sta je achter me?’


  ‘Ik sta achter je, Grift.’


  Tawl zat in zijn kamer achter de keukens. Het huwelijk was geheel volgens plan verlopen. Hij had zojuist Melli en de hertog veilig afgeleverd in hun vertrekken. Eigenlijk was het zijn bedoeling geweest de hele nacht de wacht te blijven houden, maar met acht schildwachten voor de deur leek dat nauwelijks noodzakelijk. Hij kon het trouwens helemaal niet opbrengen. Niet vannacht. Hij kon niet voor de deur van de hertogelijke slaapkamer gaan staan zonder te denken aan wat zich daarbinnen afspeelde; de huwelijksnacht, het huwelijksbed. Nee. Hij kon beter hier blijven en een paar glaasjes drinken. En daarna misschien nog een paar. Vannacht kon hij toch niet slapen.


  Net toen hij een slok bier wilde nemen, stormde Nabber de kamer binnen.


  ‘Tawl! Tawl!’ riep hij. ‘Kom mee. Vlug.’ De jonge zakkenroller stond hijgend in de deuropening. Hij had heel hard gerend.


  Tawl was onmiddellijk op de been. Zijn hand gleed naar zijn middel om even te voelen of zijn zwaard daar nog zat. ‘Wat is er gebeurd?’


  Nabber was zo opgewonden dat hij bijna geen woord kon uitbrengen. Hij stampte ongeduldig met zijn voeten. ‘Baralis heeft iemand gestuurd om de hertog te vermoorden.’


  Tawl was in één sprong de kamer door en duwde de zakkenroller uit de weg.


  ‘Nee, Tawl. Niet naar de edelenverblijven. Volg mij.’


  ‘Waar naartoe?’


  ‘Er is een gang die van de personeelskapel naar de kamer van de hertog voert. Zo is die man ook gegaan.’


  Tawl rende door de keukens en de bakkerij. Hij was zich er vaag van bewust dat Nabber hem volgde. In minder dan een minuut stond hij voor de deuren van de kapel. Hij zag twee schildwachten staan, die hij negeerde. Hij stormde de kapel binnen en keek om zich heen.


  ‘Waar is de ingang?’


  Nabber kwam hijgend achter hem aan. ‘Middelste paneel achter het altaar.’


  Tawl was er al voordat Nabber helemaal was uitgesproken. Hij rukte het hele paneel uit de muur. Hij zag alleen duisternis. Hij liep toch naar binnen – een kaars zou hem alleen maar hinderen. Hij zag een trap die naar boven voerde. Tawl rende met vier treden tegelijk naar boven. Enkele minuten later hield de trap abrupt op.


  Niet in staat om iets te zien, voelde Tawl wat hem tegenhield: hout.


  Waarschijnlijk een soort deur. Hij deed een stap naar achteren en beukte met zijn schouder tegen het paneel. Het kraakte en liet splinters achter in zijn arm. Hij voelde ze amper. Keer op keer beukte Tawl er met zijn hele gewicht tegenaan. Aan de andere kant stond er iets zwaars tegenaan. Hij begon tegen het hout te trappen. Langzaam begon er wat licht door de scheuren te schijnen. Tawl zag een groot bureau dat door iemand voor de ingang was gesleept.


  Opeens hoorde hij een vrouw gillen. Melli! Met inspanning van al zijn krachten stortte Tawl zich tegen de deur. Het bureau schoof een handbreedte opzij. Dat was genoeg. Hij brak door de deur heen en glipte in de ruimte tussen de ingang en het bureau. Er werd niet meer gegild. Achter zich hoorde hij Nabber over de restanten van de deur klauteren.


  ‘Blijf waar je bent,’ waarschuwde hij. Het werd meteen stil.


  Tawl bevond zich in een kleine kamer. Naast het bureau lag een lichaam in een grote plas bloed. Een schildwacht met een doorgesneden keel. Tawl had geen tijd voor de dode. Hij keek om zich heen. Hij kende de vertrekken van de hertog niet op zijn duimpje, maar hij had er genoeg van gezien om te weten dat het er veel waren. De grote deuren aan de andere kant van de kamer moesten de ingang zijn. Of in elk geval wat hij als de enige ingang had beschouwd. Het was stom van de hertog geweest om hem niet van het bestaan van de geheime gang te vertellen.


  Tawl draaide zich om naar de tweede deur. Die moest naar de slaapkamer leiden. Hij zat op slot. Hij sloop ernaartoe. Het gillen was opgehouden, hetgeen betekende dat Melli gewond was, of dood, of dat de moordenaar haar mond dichthield. Tawl vermoedde dat de moordenaar wist dat hij in de kamer was; hij had genoeg lawaai gemaakt. Hij liep behoedzaam verder.


  Bij de deur aangekomen duwde hij er zachtjes met zijn voet tegenaan. Toen de deur vervolgens openzwaaide, ging hij snel met zijn rug tegen de muur staan, uit het gezicht.


  ‘Blijf waar je bent,’ klonk een stem vanuit de slaapkamer. ‘Anders snij ik haar open.’


  Háár open? Dat betekende dat de hertog waarschijnlijk al dood was. Tawl hoorde het geluid van voetstappen en het geritsel van zijde.


  ‘Achteruit,’ zei de stem. ‘Ik kom naar buiten en ik heb het meisje.’


  Langzaam liep Tawl achteruit, waarbij hij tegen het bureau stootte. Toen hij zijn hand uitstak om te voorkomen dat het omviel, gleden Tawls vingers langs een kandelaar. Hij greep het ding vast en verborg het snel achter zijn rug.


  Melli kwam als eerste te voorschijn. Tawl hield zijn adem in. Haar gezicht, hals en borst zaten onder het bloed. Haar haar zat in de war en er zaten donkere vlekken op haar jurk. Tawl zag het mes dat tegen haar rug werd gehouden.


  ‘Gooi je zwaard op de grond,’ zei de man met het mes. ‘Nu!’


  Tawl bukte zich. Hij schoof het zwaard naar voren. Het belandde vlak voor Melli’s voeten. Ze keek hem heel even aan. Er glinsterden tranen in haar ogen. Ze stond te trillen, doodsbang. Tawl knikte haar toe. Ze kwam naar voren en werd meteen gevolgd door de moordenaar. Toen de man opzij keek zag hij Tawl staan. ‘Achteruit!’ schreeuwde hij.


  Achter zijn rug, klemde Tawl zijn hand om de kandelaar. Net toen hij aanstalten maakte een stap naar achteren te zetten, schoot zijn arm uit. Hij smeet de kandelaar middenin het gezicht van de man. Tawl sprong er achteraan. Hij kwam vlak naast Melli terecht, duwde haar opzij en gaf haar een zet in haar rug. ‘Wegwezen!’ riep hij.


  Op dat moment voelde hij het mes in zijn zijde. Het gaf een explosie van pijn in zijn lichaam. Hij werd razend van woede. Hij draaide zich bliksemsnel om en gaf de moordenaar een kaakslag. De man had zijn mes alweer geheven, maar Tawls vuist was sneller. Na zijn vuist volgde zijn elleboog en de moordenaar werd met zijn rug tegen de deur gedrukt. Tawl voelde warm bloed over zijn bovenbeen stromen. Hij greep de man bij zijn pols. Zijn linkerarm zette zich schrap tegen de rechterarm van de ander. Ze konden geen van beiden een kant meer op. De moordenaar hield zijn mes stevig vast.


  Opeens kreeg Tawl een idee. Hij liet zijn greep wat verslappen. De moordenaar glimlachte en dacht dat hij zich gewonnen gaf. Die glimlach was voor Tawl een teken om in actie te komen. Hij trok zijn hoofd naar achteren, duwde het naar voren en beukte met zijn voorhoofd tegen de neus van de moordenaar. Botten kraakten. Bloed vloog alle kanten op. De man schreeuwde. Tawl ramde de pols van de moordenaar tegen de deurlijst en dwong hem zijn mes te laten vallen. Zonder acht te slaan op het duizelen van zijn hoofd, sloeg Tawl de man nogmaals in het gezicht – pal op zijn gebroken neus, zodat botsplinters in zijn hersenen drongen. De moordenaar wankelde en verloor zijn evenwicht. Tawl liet hem vallen en maakte meteen van de gelegenheid gebruik zijn mes van de grond op te rapen.


  De moordenaar was al dood voordat hij de grond raakte – zijn eigen mes had zijn hart doorboord.


  Tawl liet zich tegen de deurstijl zakken. Meteen kwam Melli op hem af gesneld. ‘Ik had toch gezegd dat je weg moest wezen,’ zei hij hijgend.


  Zij stapte over het lichaam van de moordenaar heen en rende de slaapkamer binnen. Toen hij zich omdraaide zag Tawl haar naast het lichaam van de hertog knielen. Hij drukte zijn vuist in de steekwond in zijn zij en ging naast haar zitten. De hertog lag met doorgesneden keel op de grond.


  ‘Hij is dood,’ fluisterde hij, een arm om Melli’s schouders leggend. ‘Hij heeft niet geleden.’


  Dikke tranen gleden over Melli’s wangen. Ze keek hem niet aan. Ze zei geen woord.


  ‘Kom mee,’ zei hij zacht. ‘Je kunt hier niet blijven.’ Hij dacht alweer vooruit. Melli verkeerde in groot gevaar. Ze moesten het paleis vannacht nog verlaten, voordat het lichaam werd ontdekt. Hij wilde niet het risico nemen dat men haar van de moord zou beschuldigen; ze kon hier maar beter zo ver mogelijk vandaan gaan.


  ‘Hij wachtte ons op in de slaapkamer.’ Er klonk geen enkele emotie in haar stem. ‘Hij sprong opeens te voorschijn en toen…’


  ‘Ssst.’ Tawl nam haar bij de hand. ‘Kom mee. Je bent hier niet veilig.’ Hij trok haar mee, maar ze verroerde zich niet. Met haar andere hand hield ze de hand van de hertog vast. Ze bracht hem naar haar lippen en begon één voor één de vingers te kussen. Daarna nam ze ze voorzichtig in haar mond en zoog aan de vingertoppen.


  Toen Tawl opkeek zag hij Nabber in de deuropening staan. ‘Ga lord Maybor halen,’ zei hij tegen de jongen. Melli had een shock; ze had een bekende nodig om haar hier doorheen te helpen. Nabber haastte zich weg. Tawl stond op en liep naar het bed. De sprei was bedekt met lelies en rozenblaadjes. Het huwelijk was niet geconsummeerd – dus wettelijk was er geen sprake van een huwelijk. Melli zou geen rechten hebben, alles zou naar Catherine gaan, hetgeen betekende dat Kylock Bren toch nog in handen zou krijgen.


  Tawl greep de sprei bij een punt en rukte hem van het bed. De rozenblaadjes vlogen door de lucht. Tawl liep weer naar Melli en legde de sprei om haar schouders. Ze zat aan de duim van de hertog te sabbelen en merkte niet eens wat hij deed. Tawl streek het haar uit haar gezicht; ze kleefde van het bloed. Haar keurslijfje was nat van de tranen. Hij kon niets doen om haar te helpen.


  Tawl liep de kamer uit. Hij was ongeduldig. Hij wist niet hoeveel tijd ze nog hadden. Hij wist niet of de schildwachten iets hadden opgevangen van het vechten en schreeuwen; zij bevonden zich een verdieping lager, aan de andere kant van twee afzonderlijke deuren. De kans bestond dat degene die de moordenaar had gestuurd alarm zou slaan. Waarschijnlijk was het Baralis, met hulp van Catherine. De dochter van de hertog moest van het bestaan van de geheime gang op de hoogte zijn geweest. Tawl scheurde een reep stof van zijn tuniek en bond dat stevig om zijn zij, teneinde het bloeden te stelpen. Als Catherine op de een of andere manier met de moord te maken had, verkeerde Melli zo mogelijk in nog groter gevaar. Catherine haatte haar als de pest. Zij zou Melli laten opsluiten of ombrengen. Zij was nu hertogin van Bren, dus ze kon doen wat ze wilde.


  ‘Waar is ze?’ Het was Maybor, die met Nabber in zijn kielzog de kamer binnenstormde. ‘Waar is Melliandra?’


  ‘Ze is in de slaapkamer bij de hertog,’ zei Tawl, een hand op zijn arm leggend. ‘Wees lief voor haar.’


  Maybor knikte. ‘Natuurlijk.’


  Tawl en Nabber keken toe hoe Maybor de slaapkamer binnenging. Tawl stak zijn hand uit en woelde ermee door het haar van de zakkenroller. ‘Goed gedaan, Nabber. Ik ben trots op je.’


  Nabber keek heel ernstig. ‘Nee, Tawl. Jij hebt alles alleen gedaan. Ik was alleen maar een boodschapper.’


  Tawl schudde langzaam zijn hoofd. ‘Ik heb gefaald, Nabber. Ik heb alweer gefaald.’


  In de deuropening verscheen Maybor, met Melli aan zijn zijde. Zij leunde zwaar tegen hem aan en staarde nietsziend in de verte.


  ‘Kom,’ zei Tawl. ‘We moeten gaan.’


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg Maybor.


  ‘We moeten Melli…’ Tawl corrigeerde zichzelf ‘…Melliandra het paleis uit zien te krijgen. Als ze hier blijft is ze haar leven niet zeker. Zodra het nieuws bekend wordt, zal Catherine haar gevangen willen nemen.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Maybor somber. Hij haalde een stuk papier uit zijn tuniek. ‘Ik weet wel een plek waar we naartoe kunnen gaan.’ Hij gaf het aan Tawl.


  Er stond een adres op geschreven. ‘Wiens huis is dit?’ vroeg Tawl. ‘Van lord Cravin. Het ligt aan de zuidkant van de stad. Hij zei dat ik het kon gebruiken als dat ooit nodig mocht zijn.’


  ‘Dan gaan we daarnaartoe.’ Tawl wendde zich tot Nabber. ‘Weet jij een manier om hier ongezien weg te komen?’ Het verbaasde hem niets, toen de zakkenroller knikte.


  ‘Ja. Naast de ingang tot de gang, aan de andere kant van de trap, zit een opening waar we ons doorheen kunnen wurmen. Eenmaal aan de andere kant heb ik ons voordat je het weet het paleis uit. Het stikt hier van de tunnels. Sommige stinken wel een beetje en voor de oude lord Maybor hier zal het niet meevallen om zich door de opening te persen.’ Nabber nam Maybor van top tot teen op. ‘Waarschijnlijk zullen we het gat voor hem een beetje groter moeten maken.’


  ‘Genoeg, Nabber.’ Tawls stem klonk hard. ‘Het lukt ons wel. Laten we nu gaan.’ Hij leidde het kleine gezelschap door de kamer van de hertog de gang in en de trap af. Zoals Nabber al had voorspeld, was het gat te klein voor Maybor. Met het heft van zijn mes hakte Tawl de opening een beetje groter. Eenmaal door het ventilatiegat, voerde Nabber hen het paleis uit, de donkere stad in.


  Het was een koude, maanloze nacht in Bren. Er stonden geen sterren aan de hemel en er waren geen mensen op straat om hen voorbij te zien komen. De wind blies huilend over het Grote Meer en terwijl de vier zich door de straten naar een veilig onderkomen spoedden, leek het wel of zij erdoor werden voortgeduwd.


  36


  BARALIS ZAT AAN ZIJN nieuwe bureau in zijn nieuwe kamers en glimlachte. Twee weken was de oude hertog nu dood. Twee fantastische, perfecte weken.


  Alles was prachtig verlopen, nog beter zelfs dan hij had durven hopen. De hertog was dood en begraven; Traff was dood en kon niets meer vertellen en geen namen meer noemen; Melliandra was het paleis ontvlucht – kennelijk was het huwelijk dus niet geconsummeerd en was er geen kans op een erfgenaam. Bovendien had ze geen rechten op de nalatenschap van de hertog en Maybor was met haar meegegaan. Na al die maanden was hij eindelijk van die ijdele, bemoeizuchtige lord verlost. Het geluk lachte hem weer toe.


  Terwijl hij zo zat na te denken, sneed Baralis het touw door dat om een stapeltje boeken was gebonden. Vanmorgen was de koerier van Bevlins huis teruggekeerd en voor hem op zijn bureau lag de eerste van vele zendingen. Met een beetje geluk kwam hij er misschien wel achter waarom de wijze man de ridder er met een heilige opdracht op uit had gestuurd. Met iets minder geluk kon hij gewoon wat nieuwe boeken aan zijn bibliotheek toevoegen. Baralis maakte de leren verpakking open en keek wat erin zat: dat waren een paar bijzonder interessante boeken.


  De ridder en zijn kleine gezelschap moesten zich nog ergens in de stad bevinden. Baralis had opdracht gegeven alle poorten nauwlettend in de gaten gehouden, zodat hij het meteen zou weten als zij de stad verlieten. Dat had hij Larn nu eenmaal beloofd. Morgen ging hij proberen Catherine over te halen om door de hele stad een huis-aan-huis-zoekactie te houden. Hij betwijfelde of hij hen op die manier zou vinden, maar het stond wel goed. Iedereen moest zien dat de hertogin actief op zoek was naar de moordenaars van haar vader. Of althans degenen die van de moord werden verdacht.


  O, er waren talloze theorieën over wie de hertog had vermoord; een oude minnaar van Melliandra die niet kon verkroppen dat zij ging trouwen; Tawl, de kampioen van de hertog, in opdracht van Valdis; en natuurlijk de lady zelf, Maybors dochter, die nooit echt van de hertog gehouden zou hebben en alleen maar op zijn rijkdom en macht uit was. Traffs lichaam was gevonden met het mes waarmee de hertog was omgebracht diep in zijn hart. Op dit moment wist de stad Bren nog niet of ze de mysterieuze vreemdeling een moordenaar of een held moesten noemen. Om Baralis’ lippen vormde zich in een glimlachje. Hij genoot ervan.


  Het feit dat Tawl en Melliandra de plaats van de misdaad waren ontvlucht versterkte de vermoedens omtrent hun schuld. Onschuldige mensen blijven en wachten rustig af; het zijn de schuldigen die op de vlucht slaan. Het mocht dan een algemene misvatting zijn, maar hij was wel de laatste om er tegenin te gaan. Iedereen in Bren zocht iemand om de moord op hun geliefde hertog in de schoenen te schuiven, en wat waren nu betere kandidaten dan twee voortvluchtigen, een verraderlijke ridder en een buitenlandse hoer?


  Baralis begon gedachteloos door Bevlins boeken te bladeren. Zijn grootste uitdaging was Catherine. De ochtend na de moord was zij naar hem toegekomen. Woedend, verward, haar mooie gezichtje nat van de tranen, had zij hem gevraagd waarom haar vader was vermoord. Hij had op haar komst gerekend. Hij had iets in de wijn gedaan die hij haar voorzette. Niets bijzonders: een rustgevend middel met nog iets extra’s om haar een beetje inschikkelijker te maken. Vervolgens vertelde hij Catherine zijn verhaal over de vorige avond. Hij vertelde haar dat de hertog al dood was toen de moordenaar de slaapkamer binnenstormde om Melli’s keeltje door te snijden en dat het jonge bruidje op dat moment in bed lag met de kampioen van de hertog. Tawl en de moordenaar hadden gevochten en helaas had de moordenaar het onderspit moeten delven.


  Twee dingen maakten zijn verhaal geloofwaardig: ten eerste, dat de artsen van de hertog tot de conclusie waren gekomen dat het mes in Traffs hart het moordwapen was; en ten tweede, dat Catherine Tawl uit de grond van haar hart haatte. Ze geloofde maar al te graag in zijn schuld: hij had haar minnaar vermoord. Er was niet veel voor nodig om haar ervan te overtuigen dat hij haar vader ook had vermoord.


  Catherine stond nu helemaal aan zijn kant. De nieuwe hertogin liet zich helemaal door hem leiden. Elke dag kwam ze wel even bij hem langs. Dan dronk ze een glas van zijn gedrogeerde wijn, streek met haar volle lippen langs zijn wang en luisterde aandachtig naar zijn adviezen. Haar beslissingen waren zijn beslissingen. Haar bevelen waren zijn bevelen. Hij had het in Bren voor het zeggen. Het huwelijk met Kylock zou gewoon doorgaan.


  Zodra de officiële rouwperiode van veertig dagen en veertig nachten voorbij was, zou Catherine hier in Bren met Kylock in het huwelijk treden. Niets kon zijn plannen nu nog in de war sturen. Niets.


  Ook Kylock zelf speelde zijn rol uitstekend. Nadat hij het hele westen van Halcus had veroverd en de hoofdstad Helch had ingenomen, begon de jonge koning eindelijk wat zelfbeheersing te tonen. In plaats van door te stoten en het hele land te willen veroveren, had Kylock vrede gesloten. Het hele noorden had collectief een diepe zucht van verlichting geslaakt. Baralis was tevreden. Hij had het niet beter kunnen bedenken; deze laatste zet van Kylock had zowel Annis als Highwall tevredengesteld. De twee steden zouden zich nu waarschijnlijk niet meer verzetten tegen een bondgenootschap tussen Bren en de Koninkrijken. Beide machten waren in het geheim al maanden bezig hun legers voor te bereiden en waren in staat krachtige bezwaren te maken. Een oorlog was onvermijdelijk, maar het was beter als hij kon worden uitgesteld tot alles klaar was. Annis en Highwall waren nog steeds op hun hoede en na een paar maanden vrede zouden ze niet meer zo waakzaam zijn.


  Kylock zou ongetwijfeld goede resultaten bereiken in de komende vredesbesprekingen met de Halcus. Na zijn militaire succes in de hoofdstad, had hij een sterke onderhandelingspositie en zou hij zich waarschijnlijk een flink stuk van het vijandelijke territorium toe kunnen eigenen. De generaals van de Halcus waren ook niet gek; ze gaven liever een kwart van hun grondgebied op dan alsnog een bloedig oorlog te riskeren waarin Kylock hen alles kon afnemen. De eerste bijeenkomst met de generaals zou vanavond plaatsvinden, in Kylocks kamp vlak buiten Helch. Baralis begon weer door Bevlins boeken te bladeren. Hij was erg benieuwd wat de nieuwe dag ging brengen.


  Nadat hij in het eerste boek niets belangwekkends had aangetroffen, pakte Baralis een ander boek. Het was een heel oude kopie van Marods Boek der Woorden. Hij besloot al bijna het weer weg te leggen – elke geestelijke en halfzachte geleerde in de Bekende Landen had een exemplaar van Marod – toen zij oog werd getrokken door de bijzondere ouderdomsglans op de omslag van schapenhuid. Het boek was niet gewoon oud, het was antiek.


  Terwijl hij de bladzijden omsloeg steeg zijn opwinding. Nauwelijks zichtbaar onder de tekst waren heel vaag woorden te onderscheiden: verbleekte fragmenten van iets wat er ooit had gestaan en er later vanaf was gewassen. Het papier was twee keer gebruikt. Baralis voelde een rilling van pure vreugde over zijn rug lopen. Dit was een van de vier originele Galder-kopieën. Het was een bekend gegeven dat Marod straatarm was overleden en dat Galder, zijn dienaar, niet in staat om nieuw papier te kopen, zich gedwongen had gezien over oude manuscripten heen te schrijven. Baralis behandelde het boek met nieuw respect; het was waardevoller dan een kist vol juwelen.


  Hij hield het papier tegen het licht en begon het nauwkeurig te bestuderen. Toen hij het wat dichter bij het licht van de kaars hield, gleed er iets tussen de bladzijden vandaan. Een bladwijzer. Met de bladwijzer in zijn hand, sloeg hij het boek open op de pagina’s waar hij tussen zat. Het was een vers. Op het eerste gezicht meende hij het te kennen, maar toen hij verder las, besefte hij dat de versie die hij kende subtiele verschillen vertoonde met deze:


  Wanneer mannen van eer hun levensdoel uit het oog verliezen

Wanneer in één dag driemaal bloed zal vloeien

Zullen twee huizen elkaar vinden in huwelijk en rijkdom

En wat zich bij dit samenkomen vormt is verval

Een man zal opstaan zonder vader of moeder

Maar een zuster als minnares

En hij zal de hand van de pest bedwingen.



De stenen zullen splijten, de tempel zal vallen

Aan de expansie van het duistere rijk zal een einde komen omdat hij dat wil

En slechts de gek zal de waarheid kennen.


  Tegen de tijd dat hij klaar was met lezen, ging Baralis’ hart als een bezetene tekeer. Het vers sprak van het huwelijk tussen Catherine en Kylock. Het voorspelde het rijk dat hij van plan was te stichten en het noemde een man die het kon verwoesten. Baralis zuchtte en trachtte het beven van zijn hand en het bonken van zijn hart te beheersen. Alles stond er, op deze pagina. Alles. In de nacht dat Kylock was verwekt was drie maal bloed gevloeid – hij was degene die ervan had geproefd. De mannen van eer waren de ridders – sinds Tyren het leiderschap had overgenomen was goud hun enige levensdoel geweest.


  Baralis stond op. Hij liep naar het vuur en schonk een bodempje wijn in. Hij moest nadenken. Bevlin had de ridder erop uitgestuurd om de man in de voorspelling te vinden: de man zonder vader of moeder. De jongen die volgens Larn uit de Koninkrijken moest komen. Baralis liet zijn vingers over de rand van het glas glijden en staarde in de wijn. De wijn had de kleur van bloed. Wie kon het zijn?


  Opeens kwam er een herinnering bij hem op. Hij was midden in de nacht wakker geworden omdat ergens iemand onvoorstelbare krachten gebruikte. Toen dacht hij nog wat verder terug, naar de keer dat honderdzestig broden opeens een mooie goudbruine korst bleken te hebben. Baralis beefde tot in het diepst van zijn wezen, elke haar op zijn lichaam stond overeind. Het glas in zijn handen werd een kelk en zijn vingers sloten zich eromheen als die van een priester. Jack, de bakkersleerling. Hij was het.


  Tavalisk stond in de keuken krabben uit te zoeken. Hij en zijn kok stonden boven een ijzeren ketel de slimme schaaldieren te beoordelen. Het uitkiezen van krabben was een kunst waar de aartsbisschop uitermate bedreven in was. Het geheim van de perfecte krab school niet in zijn afmetingen of zijn kleur, maar in zijn snelheid. De snelste krabben waren de vlezigste, de smakelijkste en het meest bevredigend op de tong. Teneinde de snelheid van de verschillende dieren te kunnen beoordelen, had Tavalisk een test uitgevonden. Hij gooide een paar grote, zware stenen in het water, op de plek waar de meeste krabben zaten. De krabben die eronder verpletterd werden waren de moeite niet waard, terwijl de gelukkigen die erin slaagden zich in veiligheid te brengen de pan ingingen.


  Tavalisk trok een lelijk gezicht. De laatste steen had bijna de helft van de krabben vermorzeld.


  ‘Uwe eminentie,’ klonk een stem achter hem.


  ‘Ja, Gamil,’ zei de aartsbisschop, terwijl hij zich omdraaide, ‘wat is er?’


  ‘Annis en Highwall hebben de zendingen goud in goede orde ontvangen, uwe eminentie.’


  ‘En de wapens?’


  ‘Die zijn pas vorige week verstuurd, dus dat kan nog even duren.’


  ‘Ik neem aan dat je voldoende soldaten hebt meegestuurd om ze te bewaken? Ik zou niet graag zien dat vijftig wagens vol staal en oorlogstuig in verkeerde handen vallen.’


  ‘Er reist een heel bataljon mee, uwe eminentie. Tevens nemen zij uit voorzorg een lager gelegen pas. Ze komen niet eens in de buurt van Bren.’


  Tavalisk gooide nog een steen in het water. ‘Mooi zo.’ Het water spetterde zijn mouw nat. Het zat vol krabschuim. ‘Dus we hoeven niet bang te zijn dat Baralis die wapens in zijn hebberige handjes krijgt?


  ‘U bedoelt de hertogin van Bren.’


  ‘Nee, Gamil, ik bedoel Baralis. Het is wel duidelijk dat hij het tegenwoordig in Bren voor het zeggen heeft.’ De aartsbisschop tuurde in het ondoorzichtige water. Daar lag nog een heel stel dode krabben.


  ‘Denkt uwe eminentie dat het verstandig is om wapens naar Annis en Highwall te sturen nu de vrede in zicht is?’


  ‘Vrede!’ snoof Tavalisk. ‘Die zogenaamde vrede is waarschijnlijk net zo’n lang leven beschoren als die krab daar.’ Hij wees naar een hoek van de ketel waar een van de overlevende krabben zich had verscholen op een donker plekje. De aartsbisschop liet prompt een steen vallen. Het weerbarstige kleine duiveltje slaagde er nota bene in om weg te komen. Tavalisk schepte genoegen in het feit dat twee van zijn metgezellen wel werden vermorzeld.


  ‘Mag ik vragen waarom uwe eminentie zich zoveel inspanningen getroost om Annis en Highwall te steunen?’


  ‘Natuurlijk, Gamil. Het staat nu vast dat Kylock met Catherine zal trouwen. Nu de hertog er niet meer is, zullen de Koninkrijken en Bren zich verenigen. Kylock heeft zich al verzekerd van de steun van de ridders.’ Tavalisk wierp een snelle blik naar zijn dienaar. ‘Snap je het dan niet? Bij de minste provocatie zal er oorlog uitbreken en zoals de zaken er nu voorstaan maken Annis en Highwall geen schijn van kans. Ze hebben onze steun nodig, anders heeft Kylock voor we het weten het noorden helemaal voor zichzelf. Wij kunnen eenvoudig niet toestaan dat dat zal gebeuren. We weten allemaal waar zijn ambities hem vervolgens zullen voeren: naar het zuiden.’ De aartsbisschop liet nog een steen in de ketel vallen. ‘En de steden in het zuiden zullen weinig kunnen uitrichten om zich te verdedigen. Wij hebben nu eenmaal geen forten en hoge vestingmuren, zoals in het noorden.’


  Gamil knikte. ‘Heeft dit iets met Marods voorspelling te maken, uwe eminentie?’


  ‘Dus dat herinner je je nog wel?’ Tavalisk wreef zich even over zijn roze, onbehaarde kin en vroeg zich af of hij Gamil deelgenoot zou maken van zijn theorie. Dit was wel het juiste moment, hij was lang genoeg bescheiden gebleven. Hij wendde zich tot zijn kok en zei: ‘Excuseert u ons, meester Bunyon. Ik roep u wel wanneer ik u nodig heb.’


  De kok, die tot nu toe nog niet veel meer had gedaan dan Tavalisk op commando nieuwe stenen aanreiken, knikte en verliet de keuken.


  De aartsbisschop richtte zich weer tot Gamil. Zijn dienaar stond een beetje schaapachtig te kijken. Met een diepe zucht begon Tavalisk de voorspelling te citeren. Hij kende haar uit zijn hoofd:


  Wanneer mannen van eer in goud gaan handelen

Wanneer twee machten zich samenvoegen tot één

Zullen de tempels vallen

Zal het duistere rijk verrijzen

En zal de wereld in het verderf worden gestort



Een man zal opstaan zonder vader of geliefde

Doch beloofd aan een ander

Die het land zal bevrijden van zijn vloek.


  Tavalisk sloot het citaat af met een dramatische buiging en keek Gamil vervolgens verwachtingsvol aan. ‘Ik neem aan dat alles je nu duidelijk is?’


  Gamil was heel voorzichtig. ‘Niet helemaal, uwe eminentie.’ ‘Werkelijk, Gamil, en jij durft jezelf een geleerde te noemen!’ De aartsbisschop wenkte zijn dienaar met een vinger. ‘Het is jou niet duidelijk dat dit vers het morele verval van de ridders, Kylocks verovering van het noorden en de ondergang van de kerk voorspelt?’


  ‘De ondergang van de kerk, uwe eminentie?’


  ‘Ja, stomkop. De tempels zullen vallen. Wie heeft er afgezien van de kerk nu tempels?’


  Gamil knikte langzaam. ‘Uwe eminentie zou wel eens gelijk kunnen hebben. Maar wie zal het land dan van zijn vloek bevrijden?’


  Tavalisk glimlachte als een rijke weduwe. ‘Dat ben ik, Gamil. Ik word in het vers genoemd.’


  ‘U!?!?’


  ‘Ja, ik.’ de aartsbisschop trok zich niets aan van de verbijsterde uitdrukking op het gezicht van zijn dienaar. ‘Denk maar eens goed na, Gamil. Denk aan de zin: “Een man zal opstaan zonder vader of geliefde” – ik heb geen vader en mijn positie verbiedt mij om er geliefden op na te houden. En dan de volgende zin: “Maar beloofd aan een ander” – ik ben beloofd aan een ander, Gamil. Ik ben beloofd aan God.’


  Gamil keek hem aan alsof hij gek was geworden. ‘En wat denkt uwe eminentie met deze informatie te gaan doen?’


  ‘Ik doe al iets, Gamil. Uit Marods voorspelling blijkt duidelijk dat het mijn heilige plicht is een eind aan Kylocks verovering van het noorden te maken. Ik moet alles doen wat in mijn macht ligt om de nieuwe koning ten val te brengen. Dat is mijn lotsbestemming. Als ik faal, zal Kylock met de ridders naar het zuiden komen. Voordat we het weten zal Tyren al onze kerken in brand steken en iedereen met geweld tot het geloof van Valdis bekeren. Dat zou het einde betekenen van de kerk zoals wij die kennen.’


  ‘Dat is een enorme verantwoordelijkheid, uwe eminentie.’ Gamils ogen vernauwden zich. ‘Denkt u er persoonlijk nog iets bij te winnen?’


  ‘Niet voor mijzelf, Gamil.’ Tavalisk haalde zijn schouders op. ‘Maar als de kerk het nodig acht mij op bescheiden wijze te belonen door mij de titel van allerheiligste te verlenen, dan kan ik dat natuurlijk niet weigeren, vind je wel?’


  ‘Natuurlijk niet, uwe eminentie.’


  Tavalisk klapte in zijn handen. ‘Je kunt nu gaan, Gamil. Stuur meester Bunyon maar weer naar binnen. O, en hou je oren open voor nieuws over Kylocks vredesonderhandelingen. Die zullen vanavond plaatsvinden, is het niet?’


  ‘Ja, uwe eminentie. Na vanavond zal het noorden weer rustig kunnen slapen.’ Gamil boog en verliet de keuken.


  Even had Tavalisk een moment van twijfel toen hij zijn dienaar nakeek. Had hij de man wel in vertrouwen moeten nemen? De aartsbisschop haalde zijn schouders op. Hij kon Gamil altijd nog het zwijgen laten opleggen of hem krankzinnig laten verklaren als hij geruchten ging lopen verspreiden. Tavalisk voelde zich meteen een stuk vrolijker. Hij keek hoe de kok de laatste levende krab uit de ketel haalde. Misschien zou de vrede die krab toch nog overleven. Hij hoopte van wel, want meester Bunyon stond op het punt om het kleine beestje boven een bijzonder heet vuur te houden.


  Vreemd dat een lenteavond zo koud kon zijn. Kylocks adem vormde witte wolkjes, die snel uiteenvielen in de avondlucht. Hij droeg handschoenen, niet tegen de kou, maar tegen het overal aanwezige vuil. In de zijde onder het leer voelde hij zijn handen zweten. Het gevoel maakte hem een beetje misselijk.


  Kylock stond in de ingang van zijn tent en zag de krijgsheren van de Halcus arriveren. Op grote paarden kwamen zij aangereden, gekleed in hun ceremoniële wapenrustingen, toortsen in hun vrije hand en zwaarden aan hun gordel. Het waren imposante, ervaren mannen. Nobele strijders met grijze slapen en gespierde nekken en armen. Echte spieren, gekweekt in echte veldslagen, niet in gekunstelde toernooien. Deze mannen waren veteranen van vele veldslagen; zij wisten alles van bloed en pijn en overwinning. Zij waren de macht achter de Halcustroon.


  En vanavond kwamen zij over vrede praten.


  Met grimmige gezichten naderden zij het kamp. Zij kwamen alleen, en hun escorte – een hele compagnie soldaten – bleef op gepaste afstand van het kamp. Het waren trotse mannen, die hun vijand met bewuste waardigheid tegemoet reden. Trots, maar niet dom, dacht Kylock. Het kamp werd hoogstwaarschijnlijk geheel omsingeld door hun soldaten; zwaardvechters plat op hun buik in de modder, en boogschutters in de duisternis achter bomen en struiken. Kylock streek met een gehandschoende vinger over de ruwe tentstof. Hij maakte zich geen zorgen. Hij had hun troepen ook weer omsingeld.


  Twaalf man, telde hij. Sommige gezichten kende hij, andere niet. Lord Herven en lord Kilstaff stegen van hun paarden. Zij hadden aan de grens tegen hem gevochten en waren dus als eerste getuige geweest van zijn succes. Lord Angus, de grootste krijgsheer van Helch, was in gesprek met Gerheart van Asketh; beide mannen keken gespannen. Zij stonden dicht bij elkaar te fluisteren. Daar kwam de grote lord Tymouth zelf aanrijden. Hij was verantwoordelijk voor de verdediging van het land en was alleen verantwoording schuldig aan de koning.


  Kylock glipte zijn tent weer binnen. Lord Vernal stond op hem te wachten. Kylock knikte. ‘Ze zijn gearriveerd,’ zei hij.


  Vernal zag er nerveus uit. Kylock had hem er vanavond liever niet bij gehad. Maar de vroegere militaire leider van de Koninkrijken was in Halcus een gerespecteerd man en zijn naam en reputatie hadden de krijgsheren hier vanavond naartoe gebracht. Zij vertrouwden Vernal. Hij was een man van zijn woord.


  ‘Als alles in gereedheid is, ga ik naar hen toe,’ zei Vernal. Zijn gezichtsuitdrukking was ondoorgrondelijk en hij was op zijn hoede. Hij nam een laatste slok van zijn brandewijn. ‘Ik verwacht van u dat u mij volgt. Ik ken deze mannen, het is niet verstandig hen te laten wachten.’


  ‘Lord Vernal, ik geloof niet dat ik u om raad heb gevraagd.’ Kylocks stem klonk misleidend luchtig. ‘Gaat u nu maar. Begroet mijn gasten. Stel ze op hun gemak met wat brandewijn en wat mooie verhalen over de dagen van weleer.’


  ‘Ik waarschuw u, Kylock. Behandel deze mannen met respect. U mag hen dan hebben verslagen, maar zij verdienen het gerespecteerd te worden. Zij streden al in veldslagen toen u nog niet eens geboren was.’


  Kylock werd boos. Alleen Vernal durfde zoiets tegen hem te zeggen. Zijn leren handschoen kraakte toen hij zijn hand tot een vuist balde. Plotseling liet hij zijn vuist met een harde klap op het bureau neerkomen. ‘Ik geloof dat je nu maar beter kunt gaan, Vernal,’ zei Kylock heel zachtjes. ‘Ze zitten op je te wachten in de onderhandelingstent.’


  Het deed hem genoegen om de angstige blik in de ogen van Vernal te zien. Angst en nog iets anders. Wist hij soms iets? Kylock keerde de man de rug toe. Het was nu toch al te laat. Vernal kon er niets meer aan veranderen.


  Zodra de man weg was, pakte Kylock het glas waaruit hij gedronken had. Hij hield het vast bij de voet, zorgde ervoor vooral de rand niet aan te raken en liep ermee de tent uit. Hij liep achter de tent langs en gooide het glas in het vuur. Hij dronk alleen uit zijn eigen glas.


  Snel keerde hij terug naar zijn plek in de ingang van zijn tent. Er verscheen een grijns op zijn lippen toen hij zag hoe Vernal de krijgsheren begroette. Iedereen sloeg elkaar goedmoedig op de rug en er werden zelfs wat grappen gemaakt. Kylock hoorde duidelijk hoe Vernal de mannen uitnodigde de tent binnen te gaan. Lord Tymouth schudde zijn hoofd en zei iets wat alle anderen onmiddellijk deed zwijgen. Kylock kreeg een onheilspellend gevoel. Zijn blik gleed naar de andere kant van het kamp, waar iemand anders in de schaduwen stond te wachten. Kedrac, zoon van lord Maybor, en Kylocks trouwste kameraad, stak zijn arm in de lucht. Het was een klein gebaar, doch geladen met betekenis. Wacht, zei het, eerst eens zien wat de nieuwste ontwikkelingen zijn. Kylock was erg tevreden: Maybors zoon behield zijn kalmte.


  Drie ruiters naderden het kamp. Twee van hen droegen toortsen en de derde, de figuur in het midden, was misvormd. Zijn ene schouder kwam veel hoger dan de andere. Kylock hield zijn adem in. Het was de koning.


  Hirayus, koning van Halcus. Een gebochelde tiran. Gevreesd door zijn vijanden, aanbeden door zijn volk. Veertig van zijn vijftig jaren had hij op de troon doorgebracht. Op tienjarige leeftijd hadden de artsen hem te zwak verklaard om zijn elfde verjaardag te halen. De enige reden waarom hij nog steeds leefde, was om hen te ergeren. In het noorden was Hirayus een legende. Zijn doorzettingsvermogen, zijn wilskracht en zijn absolute trouw aan zijn land hadden van een invalide een gigant gemaakt.


  De krijgsheren draaiden zich om om hem te begroeten. Zij toonden hun respect door hun zwaarden te trekken en in een teken van onderwerping met de punt naar de aarde te wijzen. Vernal kwam naar voren. Er werd gesproken. Hirayus steeg van zijn paard.


  Aan de andere kant van het kamp stak Kedrac zijn hand op. Kylock deed hetzelfde en wuifde nerveus met zijn arm. De koning hoorde hier niet te zijn! Tymouth was gekozen om de onderhandelingen te voeren. Tymouth en de krijgsheren. Kylock trok zich verder terug in zijn tent. Zijn hart ging tekeer. De zijde om zijn vingers was warm en vochtig als een baarmoeder. Hij kon het niet meer verdragen. Hij trok de handschoenen uit en gooide ze op de grond. Terwijl de koele avondlucht het zweet van zijn vingers droogde, werd Kylock weer rustig. De koning was er dus. Maakte dat nu echt zoveel verschil?


  Hij richtte zijn aandacht weer op het gezelschap onderhandelaars. Vernal begeleidde Hirayus naar de tent. Nu verwachtten zij dat hij ook zou komen.


  Hij kreeg wat rook van het kampvuur in zijn neus en hij was er blij om. De geur was zuiverend. De koning was gekomen om te onderhandelen; dat betekende in elk geval minstens nog een compagnie op de heuvel en nog eens dubbel zoveel mannen verborgen in de buurt van het kamp. Dat zou geen problemen opleveren. Waarschijnlijk dacht Hirayus een slimme zet te hebben gedaan door onaangekondigd te verschijnen. Kylock bracht zijn vingers naar zijn neus; hij rook nog steeds de stank van zijn moeder. Hirayus was helemaal niet slim geweest. Integendeel, hij had zojuist de grootste vergissing van zijn leven begaan.


  Kylocks hand kwam te voorschijn uit de schaduwen. Het maanlicht gaf de bleke huid iets glazigs. Zijn lange, sierlijke vingers waren gestrekt en zijn palm wees in de richting van Kedrac. langzaam, heel langzaam draaide hij de palm naar de grond.


  Terwijl op zijn huid de plaats van het maanlicht werd ingenomen door schaduw, hoorde Kylock de boogschutters hun bogen spannen. Hij hoorde hoe zwaarden werden getrokken en hoe mannen de tent van Kedrac verlieten. Er klonk een oorlogskreet en de slachting ving aan.


  Honderd pijlen werden afgeschoten op de tent. Zij scheurden de stof open alsof het linnen was. Op het moment dat de pijlen hun doel hadden getroffen, was het de beurt aan de zwaardvechters. Hun opdracht was eenvoudig: dood alle overlevenden. Kylock hoorde de kreten van mannen en paarden, hij hoorde het geluid van staal op staal. In de verte hoorde hij een strijd losbarsten, toen twee compagnieën van de Halcus bij het kamp trachtten te komen. Niemand zou het kamp levend bereiken. In de verte, op de hellingen en in de bossen, zouden zijn mannen de boogschutters van Hirayus één voor één uitschakelen.


  Kylock liep de maneschijn in. De actie in de onderhandelingstent liep ten einde. De stof wapperde niet meer. Kylock trok een toorts uit een metalen standaard en liep in de richting van de tent. De laatste zwaardvechter kwam net naar buiten. Hij keek zijn koning aan. ‘Iedereen is dood, sire.’


  Kylock knikte. Hij kwam naderbij en hield de toorts tegen de tent. De stof was er klaar voor en vatte onmiddellijk vlam. De vlammen knetterden en laaiden hoog op. Hij deed een paar stappen naar achteren om het vuur beter te kunnen bewonderen. ‘Brand zacht vannacht, koning Hirayus,’ mompelde hij. ‘Mogen de vlammen van je lijk het noorden tot waarschuwing zijn. Kylock is nog niet met jullie klaar.’[image: achterkant]
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J.V. Jones, dochter van een pub-eigenaar, werd in 1963 in Liverpool
geboren. Op jeugdige leeftijd - ze was elf - stond z¢ al achter de tap.
Vandaar verplaatste ze zich in haar maatschappelijke carriére via cen
ij en de Liverpoolse muzi an de jaren

tachtig naar het San Diego (Californi) van de jaren negentig. Daar
was ze, parallel aan een veelbelovende schrijverscarriére,
actiefals hoofd marketing van een softwarebedrijf. Jones
debuteerde met De meesters van Harvell.
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DEEL2 - HET VERRAAD VAN HARVELL

Na de moord op zijn vader grijpt de dementerende prins Kylock de
macht op kasteel Harvell. De twee jeugdige voortvluchtigen, de met
‘magisch talent begiftigd ing Jack en prinses
worden uit elkaar gedreven door de storm die ontstaat door een’
verschrikkelijke oorlog. Tot overmaat gmmp wordt de koppige
fliand or ijvers. Dearme
Jack, die met zijn magische vmdiglgden wonderer
verrichten, valt ten prooi aan de leugenachtige charmi
een ni i ke en d idis
van een vrouw voor wie geldelijk gewin en macht
respectievelijk de drijfveer in hun bestaan s,
Tussentijds laat de betoverend knappe, e op h
randje van de waanzin verkerende l:venu&jn van prins Kylock
in de kerkers van Bren in met d‘zv-arlijl& vormen van 2warte
magic... %
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